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  Aan de horizon lag Afrika, ineengedoken als een leeuw op de loer, goudbruin in het vroege zonlicht, gehard door de kou van de Benguelastroom.


  Robyn Ballantyne stond aan de reling van het schip naar het land te staren. Ze stond daar al sinds een uur voor zonsopgang, lang voordat het land in zicht kwam. Ze had geweten dat het er was, had de weidse, raadselachtige aanwezigheid in het donker gevoeld, de adem, warm en kruidig droog boven de klamme, koude uitwaseming van de stroom waarop het schip zeilde.


  Het was haar kreet en niet die uit het kraaiennest die maakte dat kapitein Mungo St. John vanuit zijn vertrekken in het achterschip de kampanjetrap op kwam stormen en de rest van de bemanning zich verdrong aan de zijkant van het schip om te kijken en opgewonden te praten. Mungo St. John greep een paar seconden de teakhouten reling, keerde zich snel om en schreeuwde zijn bevelen op de lage maar doordringende toon die leek door te dringen tot elke hoek van het schip.


  ‘Klaarmaken om te wenden!’


  Stuurman Tippoo joeg de bemanning naar hun taken met geknoopte touweinden en ruwe knuisten. Twee weken lang hadden ze door woeste winden en lage, sombere luchten geen glimp kunnen zien van de zon of de maan of andere hemellichamen aan de hand waarvan ze hun positie konden bepalen. Volgens het gegiste bestek had de klipper zich honderd zeemijlen verder naar het westen moeten bevinden, ver van deze verraderlijke kust met zijn onbekende gevaren en woeste, verlaten oevers.


  De kapitein was uit zijn slaap opgeschrikt, zijn dikke bos warrig lang haar wapperde nu in de wind, zijn wangen waren nog rood van de slaap, en ook van woede en schrik onder de gladde, getaande huid. Maar zijn ogen waren helder, het wit stak fel af tegen het geel met gouden vlekjes van de iris. Zelfs op dit moment vol verwarring en onduidelijkheid bewonderde Robyn de pure fysieke aanwezigheid van de man  hij had iets gevaarlijks en verontrustends dat haar tegelijkertijd aantrok en afstootte.


  Zijn witlinnen overhemd was haastig in zijn broek gestopt, en de voorkant stond open. De huid van zijn borst was ook donker en glad, als geolied, en het borsthaar was zwart en kroesde in dichte kolkingen waar ze van moest blozen omdat ze haar te veel herinnerden aan die ochtend aan het begin van de reis  de eerste ochtend dat ze het warme, blauwe water van de Atlantische Oceaan onder de 35° noorderbreedte hadden bereikt, de ochtend die voor haar sindsdien aanleiding was geweest voor vele gekwelde en verontruste gebeden.


  Die ochtend had ze water horen klotsen en plenzen op het dek boven haar hoofd, en het geratel van de scheepspomp. Ze was opgestaan van het provisorische bureautje in haar kleine hut waar ze had zitten werken aan haar journaal, had een sjaal omgeslagen en was aan dek gegaan. Toen ze onverwacht het felwitte zonlicht binnenstapte, bleef ze met ingehouden adem staan.


  Twee matrozen waren hard aan het pompen en het heldere zeewater gutste in een stevige straal uit de mond. Mungo St. John stond er naakt onder, zijn gezicht en armen naar het water gekeerd, zijn natte, zwarte haar viel sluik over zijn gezicht en zijn nek en het lichaamshaar op zijn borst en zijn gespierde buik lag plat. Ze had volkomen verstijfd staan staren zonder haar blik af te kunnen wenden. De twee matrozen hadden omgekeken en schunnig naar haar gegrijnsd terwijl ze intussen doorgingen met het oppompen van het sissende water.


  Natuurlijk had ze al vaker het naakte lichaam van een man gezien, op de snijtafel, week, wit vlees dat slap over de botten lag, de buik opengesneden met de ingewanden uitpuilend als slachtafval, of tussen de groezelige dekens van het koortslijdersgasthuis, zwetend en stinkend en in de greep van de krampen van de aanstormende dood  maar nooit zo, zo gezond en vitaal en overweldigend.


  De verhoudingen van de romp en de lange, krachtige benen, de brede schouders en de slanke taille waren volmaakt. De huid glansde goud, ook waar hij niet verguld was door de zon. Dit was geen slordig bundeltje mannelijke organen, halfverborgen achter een bos grof haar, beschamend en lichtelijk weerzinwekkend. Dit was krachtige mannelijkheid, en ze kreeg begrip voor de erfzonde van Eva, de slang en de appel, die hier weer werd aangeboden, en ze had even naar adem gehapt. Hij had haar gehoord, was onder de beukende waterstraal uitgestapt en had het haar uit zijn ogen gegooid. Hij zag haar staan, niet in staat om te bewegen of haar ogen af te wenden, en hij glimlachte die luie, tergende glimlach, zonder een poging te doen zich te bedekken, het water nog langs zijn lichaam druipend, de druppels fonkelend als schilfers diamant op zijn huid.


  ‘Goedemorgen, dokter Ballantyne,’ had hij gemompeld. ‘Word ik misschien het onderwerp van een van uw wetenschappelijke studies?’


  Toen pas was ze in staat geweest de betovering te verbreken, zich om te draaien en terug te rennen naar haar bedompte hut. Ze liet zich op de smalle planken van haar kooi vallen, in de verwachting helemaal geschokt te zijn, overweldigd door schaamte en schuldgevoel, maar dat was ze niet. In plaats daarvan voelde ze een verwarrend samentrekken van haar borst en longen dat haar de adem benam en een opmerkelijke warmte in haar wangen en de huid van haar hals, een prikken van de dunne donkere haartjes in haar nek, en dezelfde warmte in anderen delen van haar lichaam, waar ze zo van schrok dat ze zich snel uit haar kooi liet vallen en op haar knieën bad om inzicht in haar eigen onwaardigheid en onherstelbare verdorvenheid. In de drieëntwintig jaar van haar leven, had ze dit al wel duizend keer gedaan, maar zelden met zo weinig succes.


  De volgende achtendertig dagen van de reis had ze geprobeerd die gele ogen met de vlekjes en die luie, tergende glimlach te vermijden en had meestal in haar hut gegeten, zelfs in de verschrikkelijke hitte van de evenaar, terwijl de geur van de emmer achter het canvasscherm in de hoek van de hut niet echt bevorderlijk was geweest voor haar eetlust. Alleen als ze wist dat hij vanwege zwaar weer aan dek zou blijven, voegde ze zich bij haar broer en de anderen in de kleine kajuit.


  Nu ze naar hem keek terwijl hij bevelen gaf om het schip van de vijandige kust weg te sturen, voelde ze opnieuw die verontrustende prikkeling, en ze wendde snel haar blik naar het land dat nu wegzwenkte voor de boeg. De takelage ging brullend door de blokken en de ra’s kraakten en steunden, het canvas flapperde en vulde zich vervolgens weer met een geluid als een kanonschot.


  Bij het zien van het land vergat ze even die eerdere herinneringen en ze raakte vervuld van zoveel ontzag dat ze zich afvroeg of het mogelijk was dat de roep van het geboorteland zo duidelijk en onmiskenbaar was in het bloed van zijn kinderen.


  Het was moeilijk voor te stellen dat het al negentien jaar geleden was dat ze als vierjarig kind, hangend aan haar moeders lange rokken, voor het laatst die grote, afgeplatte berg, die de zuidelijkste punt van het continent bewaakte, langzaam achter de horizon had zien verdwijnen. Het was een van de weinige duideIijke herinneringen die ze had aan dit land. Ze voelde nog de ruwe, goedkope stof die een missionarisvrouw moest dragen, hoorde de gesmoorde snikken van haar moeder en voelde de schokken door haar moeders benen gaan onder de rokken waar ze zich aan vastklampte. Ze herinnerde zich nog levendig de angst en verwarring van het kleine meisje om het verdriet van haar moeder, met kinderlijke intuïtie begrijpend dat hun leven op zijn kop stond, maar het enige wat ze wist was dat de lange figuur die tot dan toe het middelpunt van haar kleine bestaan was geweest nu ontbrak.


  ‘Niet huilen, schat,’ had haar moeder gefluisterd. ‘We zien pappa snel weer. Niet huilen, kleintje.’ Maar juist door die woorden ging ze eraan twijfelen of ze haar vader ooit weer zou zien en ze had haar gezicht in de ruwe rok gedrukt omdat ze zelfs op die leeftijd al te trots was om anderen te laten zien dat ze huilde.


  Zoals altijd was haar broer Morris degene geweest die haar troostte. Hij was drie jaar ouder, een man van zeven, net als zij in Afrika geboren, op de oever van een wilde rivier met een vreemde, exotische naam, de Zouga, waaraan hij zijn tweede voornaam dankte. Morris Zouga Ballantyne  zij vond Zouga het mooiste en noemde hem altijd zo, het herinnerde haar aan Afrika.


  Ze draaide haar hoofd weer naar het halfdek en daar stond hij, lang, maar niet zo lang als Mungo St. John, tegen wie hij opgewonden stond te praten, wijzend naar het leeuwkleurige land. De trekken die hij had geërfd van hun vader waren zwaar maar sterk, de neus scherp en smal en de lijn van zijn mond vastberaden, zelfs streng.


  Hij zette de kijker weer aan zijn oog en bestudeerde de lage kustlijn met dezelfde zorg als waarmee hij elk project, van het kleinste tot het grootste, ondernam, liet de kijker zakken en draaide zich weer naar Mungo St. John. Ze praatten zacht met elkaar. Er was een onwaarschijnlijke relatie ontstaan tussen de twee mannen, een wederzijds, licht gereserveerd respect voor de sterke kanten en vaardigheden van de ander. Maar de eerlijkheid gebied te zeggen dat Zouga degene was die de meeste energie in de relatie stak. Hij stond altijd klaar om van elke gelegenheid gebruik te maken en had geprobeerd zoveel mogelijk kennis van Mungo St. John los te krijgen. Dat had hij gedaan met een groot vertoon van charme, maar sinds ze de haven van Bristol uit waren gevaren had hij de kapitein het grootste deel van wat hij had geleerd in zijn vele jaren van handel en reizen langs de kusten van dit grote, woeste continent ontfutseld, en het allemaal opgeschreven in een van zijn kalfsleren logboeken, om later te kunnen gebruiken.


  Bovendien was de kapitein zo goed geweest om Zouga lessen te geven in de mysterieuze kunst van de astronomische navigatie. Elke dag zaten de twee mannen rond de middag met hun koperen sextanten op het achterdek. Ze wachtten op een glimp van de vurige bol door het dichte wolkendek, of als de hemel helder was, namen ze de zon geestdriftig in het vizier en wiegden ze mee met de bewegingen van het schip om de zon in het vizier te houden, terwijl ze een denkbeeldige lijn naar de horizon trokken.


  Of ze hielden een schietwedstrijd om de eentonigheid van een langdurige onafgebroken koers te bestrijden. Om beurten schoten ze op een lege, gekurkte brandewijnfles die door een matroos over de achtersteven was gegooid. Ze gebruikten een stel prachtige duelleerpistolen met percussieslot die Mungo St. John in hun met fluweel beklede kistje uit zijn hut naar boven had gebracht. Hij had ze met zorg op de kaartentafel geladen.


  Ze bulderden van de lach en feliciteerden elkaar wanneer de flessen midden in de lucht uit elkaar spatten in een explosie van in het zonlicht schitterende scherven.


  Het gebeurde ook wel dat Zouga de nieuwe Sharps-achterlader mee naar boven bracht, een geschenk van een van de financiers van de expeditie, de ‘Ballantyne Afrika Expeditie’, zoals het grote dagblad de Standard het had genoemd.


  De Sharps was een geweldig wapen, nauwkeurig tot op de ongelooflijke afstand van achthonderd meter. Het bezat de kracht om op duizend meter afstand een bizonstier neer te schieten. De mannen die in deze zelfde tijd de grote buffelkuddes op de Amerikaanse prairie uitmoordden hadden met dit wapen de titel Sharpshooters verdiend.


  Mungo St. John had aan het eind van een achthonderd meter lange kabel een vat gebonden dat als doelwit fungeerde. Ze schoten met als inzet een shilling per keer. Zouga was een volleerd schutter, de beste van zijn regiment, maar hij had al meer dan vijf pond aan Mungo St. John verloren.


  Robyn wendde zich af van de twee mannen. Ze keek achterom naar het land en werd een beetje triest omdat het al in de koude groene zee verzonk.


  Ze verlangde naar dat land met een stille wanhoop, zoals ze er altijd naar verlangd had sinds de dag dat ze vertrokken was, lang geleden. In de tussenliggende jaren leek haar hele leven één lange voorbereiding op dit moment te zijn geweest, waarin vele obstakels waren overwonnen, of reusachtige vormen hadden aangenomen doordat ze een vrouw was. Ze had een harde strijd gevoerd tegen de verleiding om toe te geven aan haar wanhoop, een strijd die door anderen was aangezien voor koppigheid en trots, voor halsstarrigheid en hoogmoed.


  Haar geestelijke ontwikkeling had ze opgedaan in de bibliotheek van haar oom William, al had hij haar dit herhaaldelijk afgeraden. ‘Van te veel boekenwijsheid heb je alleen maar last, meisje. Vrouwen hoeven zich over bepaalde zaken het hoofd niet te breken. Je kunt beter je moeder in de keuken helpen en leren naaien en breien.’


  ‘Dat kan ik allemaal al, oom William.’


  Later veranderde zijn onwillige en mopperige hulp geleidelijk in actieve steun. Toen had hij eindelijk ontdekt hoe intelligent en vastbesloten ze was.


  Oom William was de oudste broer van haar moeder; hij had zich over het gezin ontfermd toen ze met z’n drieën vrijwel brodeloos uit dat verre, woeste land waren teruggekeerd. Ze hadden alleen het stipendium dat Robyns vader door het Londens Zendingsgenootschap was toegekend, een schamele vijftig pond per jaar, en William Moffat was geen rijk man. Hij was een arts met een bescheiden praktijk in Kings Lynn, die nauwelijks voldoende opleverde voor het gezin waar hij plotseling mee opgezadeld werd.


  Later was er natuurlijk wel geld geweest, heel wat geld  de royalty’s van de boeken van Robyns vader. Maar oom William was degene geweest die hen in de magere jaren had beschermd en in hun levensonderhoud had voorzien.


  William had op de een of andere manier het geld bij elkaar gesprokkeld om voor Zouga een officiersaanstelling in zijn regiment te kopen, al had hij daarvoor zijn twee bekroonde jachtpaarden van de hand moeten doen en de vernederende reis naar de geldschieters van Cheapside moeten maken.


  Gezien het bedrag dat oom William bij elkaar kon krijgen was het natuurlijk geen vooraanstaand regiment geworden, zelfs niet een regiment van het gewone leger, maar het Dertiende Regiment van de Madras Inheemse Infanterie, een linieregiment van de Engelse Oost-Indische Compagnie.


  Oom William was degene die Robyn zelf les had gegeven in de meeste vakken, tot ze even ver was als hijzelf. Hij was vervolgens medeplichtig geworden aan het grote bedrog waarvoor ze zich nooit ook maar een moment had geschaamd. In 1854 was er in heel Engeland geen enkel academisch ziekenhuis dat een vrouw als studente wilde toelaten. Met de hulp van haar oom had ze zich, dankzij zijn verzekering dat ze zijn neef was, ingeschreven in het St. Matthews-ziekenhuis in Oost-Londen.


  Het was in haar voordeel dat haar naam alleen maar van Robyn in Robin veranderd hoefde te worden, dat ze lang was en kleine borsten had, en dat haar stem een diepte en heesheid bezat die ze nog extra kon aanzetten. Ze hield haar dikke zwarte haar kortgeknipt en had geleerd haar broeken zwierig te dragen; van toen af aan had ze zich altijd geërgerd aan de verwarde massa van onderrokken en crinolines rond haar benen.


  Het bestuur van het ziekenhuis had pas ontdekt dat ze een vrouw was toen ze al op haar eenentwintigste haar medische graad had verkregen van het Koninklijk Geneeskundig College. Ze hadden onmiddellijk een verzoek bij het college ingediend om de graad weer in te trekken, en het schandaal was in heel Engeland bekend geworden. Het feit dat ze de dochter was van dokter Fuller Ballantyne, de beroemde auteur, ontdekkingsreiziger en zendeling in Afrika, maakte het nog fascinerender. Uiteindelijk was het bestuur van het St. Matthews genoodzaakt zich terug te trekken, want Robyn Ballantyne en haar oom William hadden een voorvechter gevonden in de kleine, tonronde persoon van Oliver Wicks, hoofdredacteur van de Standard.


  Als een echte journalist had Wicks goede kopij gesignaleerd, en in een vernietigend hoofdartikel had hij een beroep gedaan op de Engelse traditie van fair play. Hij had de spot gedreven met duistere toespelingen op seksuele orgieën in operatiekamers en gewezen op de grootse prestatie van deze intelligente en gevoelige jonge vrouw, die zich niet had laten tegenhouden door obstakels die onoverkomelijk leken. Maar ook toen haar medische graad niet meer betwist werd, had ze nog maar een kleine stap gezet op de weg terug naar Afrika  de weg waar ze lang geleden voor had gekozen.


  De eerbiedwaardige bestuursleden van het Londens Zendingsgenootschap waren niet weinig geschokt toen een vrouw hun haar diensten aanbood. Echtgenoten van zendelingen waren nog tot daaraan toe  sterker nog: die waren juist erg wenselijk, omdat ze de zendelingen zelf konden behoeden voor lichamelijke verlokkingen te midden van de naakte heidenen. Maar een vrouwelijke zendeling, dat was iets heel anders.


  Er was daarnaast een andere complicatie, die sterk in het nadeel was van dokter Robyn Ballantyne: ze was de dochter van Fuller Ballantyne, die zich zes jaar voordat hij opnieuw in de Afrikaanse wildernis was verdwenen van het genootschap had teruggetrokken; in hun ogen had hij zich volkomen te schande gemaakt. Het was hun wel duidelijk dat hij meer interesse had in ontdekkingsreizen en persoonlijke roem dan om de achterlijke heidenen tot Jezus Christus te leiden. Sterker nog: voor zover zij wisten had Fuller Ballantyne tijdens de duizenden kilometers die hij in Afrika had afgelegd maar één iemand bekeerd: zijn persoonlijke geweerdrager.


  Hij leek een kruisvaarder tegen de Afrikaanse slavenhandel te zijn geworden, in plaats van een afgezant van Christus, want van zijn eerste zendingspost in Afrika had hij binnen een mum van tijd een toevluchtsoord voor weggelopen slaven gemaakt. De post in Koloberg bevond zich aan de zuidrand van de grote Kalahari-woestijn, een kleine oase in de wildernis, waar een heldere, krachtige waterbron uit de grond gulpte, en het zendingsgenootschap had enorme kosten gemaakt om de zendingspost daar op te richten.


  Zodra Fuller er eenmaal een toevluchtsoord voor slaven van had gemaakt was het onvermijdelijke gebeurd. De Boeren uit de onafhankelijke republiekjes die in het zuiden in een kring rond de zendingspost lagen, waren de oorspronkelijke eigenaars van de slaven aan wie de eerwaarde Ballantyne een schuilplaats bood. Ze schakelden de hulp in van ‘Commando’, het middel waarmee de boeren langs de grens recht en orde handhaafden. Een uur voordat de dag aanbrak kwamen ze naar Koloberg gereden: honderd donkere snelle ruiters, gekleed in grove zelfgesponnen stoffen, bebaard en zongebruind, met de kleur van Afrika’s donkere aarde. De felle flitsen uit hun voorladers verlichtten de vroege ochtend en zetten het stro van de gebouwen van eerwaarde Ballantynes zendingspost in vuur en vlam.


  Met touw bonden ze de heroverde slaven met het personeel van de zendingspost en de vrijgelaten slaven in lange rijen aan elkaar vast, waarna ze hen naar het zuiden dreven. Fuller Ballantyne bleef achter, met zijn gezin dicht om hem heen. Aan hun voeten lagen de schamele bezittingen die ze uit de vuurzee hadden kunnen redden. De rook van de smeulende, dakloze gebouwen kringelde om hen heen.


  Deze gebeurtenis had Fuller Ballantyne gesterkt in zijn haat tegen het instituut van de slavernij, en nu had hij het excuus waar hij onbewust naar had gezocht: nu kon hij zich bevrijden van alles wat hem tot dan toe had verhinderd gehoor te geven aan de roep van het uitgestrekte lege land in het noorden.


  Zijn vrouw en twee kleine kinderen werden voor hun eigen bestwil teruggestuurd naar Engeland, en tegelijk ging er een brief naar de bestuursleden van het Londens Zendingsgenootschap. God had Fuller Ballantyne duidelijk gemaakt wat Hij wilde. Hij had opdracht ontvangen om naar het noorden te reizen, niet langer gebonden aan één kleine zendingspost, maar met heel Afrika als zijn parochie.


  De bestuursleden waren zeer verontrust door het verlies van hun post, maar bovendien sloeg de schrik hun om het hart bij het vooruitzicht een vermoedelijk kostbare ontdekkingsexpeditie te moeten financieren, en dan nog wel een naar een gebied dat, zoals iedereen wist, uit niet meer bestond dan een woestijn, die zich, afgezien van de kuststrook, zonder mensen en zonder water uitstrekte tot aan de Middellandse Zee, zevenduizend kilometer verder naar het noorden.


  Ze schreven haastig een brief aan Fuller Ballantyne, al wisten ze niet goed hoe ze die precies moesten adresseren. Ze voelden zich geroepen om elke verantwoordelijkheid van de hand te wijzen en hun diepste bezorgdheid uit te spreken; ten slotte verklaarden ze met klem dat er, afgezien van zijn stipendium van vijftig pond per jaar, geen nieuwe fondsen ter beschikking gesteld konden. Maar ze hadden zich hun energie en emoties kunnen besparen, want Fuller Ballantyne was inmiddels al vertrokken, samen met een handjevol dragers, zijn christelijke geweerdrager, een Colt-revolver, een percussiegeweer, twee dozen met medicijnen, zijn logboek en navigatie-instrumenten.


  Acht jaar later dook hij weer op. Hij werd gesignaleerd in de Portugese vestiging dicht bij de monding van de rivier de Zambezi, tot grote ergernis van de kolonisten daar, die, na tweehonderd jaar van bezetting, nooit verder waren gekomen dan honderdvijftig kilometer stroomopwaarts.


  Fuller Ballantyne keerde naar Engeland terug en zijn boek, Een zendeling in het donkerste Afrika, bracht grote opschudding teweeg. Het boek van een man die Afrika over land doorkruist had van de west- naar de oostkust, die op de plaats waar woestijnen hadden moeten zijn grote rivieren en meren had gezien, en koele aangename hooglanden, met gras begroeid, en grote kudden wild en vreemde mensen  maar die vooral getuige was geweest van de diepe ellende van de slavenhandel op het continent. Zijn onthullingen wakkerden het antislavernijvuur van Wilberforce in de harten van het Engelse volk weer aan.


  Het Londens Zendingsgenootschap werd in verlegenheid gebracht door het succes van de verloren zoon en ze deden hun best om het snel weer goed te maken. Fuller Ballantyne had de plaatsen gekozen voor toekomstige zendingsposten in het binnenland, en het kostte duizenden ponden om toegewijde mannen en vrouwen bij elkaar te krijgen en hen daarnaartoe te zenden.


  De Engelse regering, onder de indruk van de beschrijving die Fuller Ballantyne gaf van de Zambezi als een brede toegangsweg tot het rijke binnenland van Afrika, benoemde hem tot consul van Hare Majesteit, en financierde een grote expeditie om deze slagader van handel en beschaving open te leggen.


  Fuller was naar Engeland teruggekeerd om zijn boek te schrijven, maar in de periode dat hij met zijn gezin werd herenigd kregen ze de grote man bijna even weinig te zien als toen hij in de binnenlanden van Afrika was. Als hij zich niet opsloot in de studeerkamer van oom William om het epos van zijn reizen te schrijven, was hij wel in Londen bezig het ministerie van Buitenlandse Zaken of de bestuursleden van het zendingsgenootschap lastig te vallen. En toen hij uit al deze bronnen alles had verkregen wat hij nodig had om terug te keren naar Afrika, reisde hij heel Engeland door om lezingen te geven in Oxford of te preken vanaf de kansel van de kathedraal in Canterbury.


  Toen was hij opeens weer weg, en hij had hun moeder met zich meegenomen. Robyn zou nooit het gevoel vergeten van zijn prikkende snor toen hij voor de tweede keer met een kus afscheid van zijn dochter nam. Ze stelde zich haar vader en God op de een of andere manier voor als dezelfde persoon, almachtig, de rechtschapenheid zelve, en ze had het gevoel dat ze hun een blinde, gehoorzame aanbidding verplicht was.


  Jaren later, toen de door Fuller Ballantyne gekozen zendingsplaatsen levensgevaarlijk waren gebleken, toen de overlevende zendelingen waren teruggestrompeld naar de bewoonde wereld, nadat hun collega’s en echtgenoten gestorven waren aan koorts en hongersnood, of waren gedood door wilde dieren, of door de nog veel wildere mensen die ze hadden willen redden  toen was Fuller Ballantynes faam enigszins verbleekt.


  De expeditie van het ministerie van Buitenlandse Zaken naar de Zambezi, met Ballantyne als leider, was geleidelijk aan stukgelopen op de stroomversnellingen en watervallen van het Kaborra-Bassa-ravijn, waar de Zambezi met bulderend geweld doorheen stroomde, met een verval van driehonderd meter over dertig kilometer. Men begon zich af te vragen hoe Ballantyne, die had beweerd dat hij de Zambezi vanaf de oorsprong tot aan de zee had gevolgd, niet op de hoogte kon zijn geweest van zo’n enorm obstakel dat zijn dromen in de weg stond. Ze begonnen te twijfelen aan zijn andere beweringen, terwijl het Engelse ministerie van Buitenlandse Zaken, spaarzaam als altijd, helemaal niet te spreken was over het geld dat aan de mislukte expeditie was verspild en de titel van consul weer introk.


  Het Londens Zendingsgenootschap schreef andermaal een lange brief aan Fuller Ballantyne; daarin werd hem verzocht zijn activiteiten in het vervolg te beperken tot de bekering van de heidenen en de verkondiging van Gods woord.


  Fuller Ballantyne had hierop een ontslagbrief gestuurd, waarmee hij het genootschap vijftig pond per jaar bespaarde. Tegelijkertijd had hij zijn twee kinderen een brief geschreven, waarin hij hen stimuleerde om moed en geloof te tonen. Verder stuurde hij zijn manuscript, waarin hij zijn gedrag tijdens de expeditie verdedigde, naar zijn uitgever. Vervolgens had hij de weinige ponden genomen die hem nog restten van de enorme royalty’s die zijn andere boeken hadden opgeleverd, en was opnieuw in het binnenland van Afrika verdwenen. Dat was nu acht jaar geleden, en sindsdien had niemand nog iets van hem gehoord.


  En nu kwam zijn dochter, die al bijna even berucht was als haar vader, en vroeg het genootschap om toegelaten te worden als werkend zendelinge.


  Opnieuw was oom William bereid geweest Robyn te hulp te komen. Samen met haar was hij voor het bestuur verschenen, en hij had hen eraan herinnerd dat Robyns grootvader, Robert Moffat, een van de meest succesvolle Afrikaanse zendelingen aller tijden was geweest, met tienduizenden bekeringen op zijn naam. De oude man was nog steeds actief in Koeroeman en had nog maar kortgeleden zijn woordenboek van de Sesjoeang-taal gepubliceerd. Robyn zelf was toegewijd en vroom, met een medische opleiding en een goede kennis van Afrikaanse talen; die had ze geleerd van haar inmiddels overleden moeder, die de dochter was van diezelfde Robert Moffat. En dankzij het respect dat voornoemde Robert Moffat genoot van zelfs de meest krijgshaftige Afrikaanse koning, Mzilikazi van de Ndebele, of, zoals sommige mensen hen noemden, de Matabele, zou zijn kleindochter onmiddellijk door de stammen geaccepteerd worden. De bestuursleden hadden onbewogen toegeluisterd.


  Toen had oom William opgemerkt dat Oliver Wicks, de hoofdredacteur van de Standard, die het meisje had verdedigd tegen de poging van het bestuur van het St. Matthews-ziekenhuis om haar haar medische graad af te nemen, zich wel zou interesseren voor hun redenen om haar verzoek aan het genootschap af te wijzen.


  De bestuursleden luisterden met veel aandacht, beraadslaagden in alle stilte en willigden uiteindelijk Robyns verzoek om toelating in. Vervolgens hadden ze haar gedetacheerd bij een andere zendingsbeweging, die haar naar de industriële sloppenwijken van Noord-Engeland had gestuurd.


  


  Haar broer Zouga was degene die voor hen beiden de weg terug naar Afrika had vrijgemaakt.


  Hij was met verlof uit India teruggekomen, een man met aanzienlijk succes, die nu al majoor was in het Indiase leger. Die promotie had hij te velde verworven, omdat hij gezien zijn jeugdige leeftijd een veelbelovend soldaat en militair bestuurder was.


  Niettemin was Zouga minstens zo ontevreden met zijn lot als Robyn. Net als hun vader waren ze beiden eenlingen die niet goed bestand waren tegen gezag en discipline. Ondanks de veelbelovende start van zijn militaire carrière besefte Zouga heel goed dat hij al machtige vijanden in India had gemaakt, en hij begon te twijfelen of zijn toekomst wel op dat continent lag. Evenals Robyn was hij nog zoekende, en na de scheiding van jaren hadden ze elkaar begroet met een hartelijkheid die ze in hun kindertijd zelden tentoon hadden gespreid.


  Zouga ging met haar uit eten in de Golden Boar. Dat stond in zo’n contrast met Robyns dagelijkse omgeving dat ze een tweede glas wijn nam en vrolijk en opgewekt werd. ‘Allemachtig, zusje, je ziet er best goed uit, weet je dat?’ had hij op het laatst tegen haar gezegd. Hij vloekte tegenwoordig geregeld, en hoewel dat haar aanvankelijk had geschokt, was ze er algauw aan gewend geraakt. Ze had wel ergere dingen gehoord in de sloppenwijken waar ze werkte. ‘Je bent veel te goed om tussen die afschuwelijke ouwe wijven te zitten.’


  Door die opmerking veranderde de stemming onmiddellijk, en ze kon zich eindelijk dicht naar haar broer vooroverbuigen en al haar frustraties uitspreken. Hij luisterde begripvol en kneep haar zachtjes in haar hand, zodat ze kalm en vastberaden verder sprak. ‘Zouga, ik moet terug naar Afrika. Anders ga ik dood. Dat weet ik gewoon.’


  ‘Allemachtig, zusje, waarom Afrika?’


  ‘Omdat ik daar geboren ben, omdat mijn bestemming daar ligt  en omdat papa daar is… Ergens.’


  ‘Ik ben er ook geboren.’ Zouga glimlachte, zodat de harde lijn van zijn mond verzachtte. ‘Maar ik weet niets van mijn lotsbestemming. Ik zou natuurlijk best terug willen om te gaan jagen, maar wat vader betreft… Heb jij niet vaak het gevoel dat papa vooral belangstelling voor zichzelf had? Ik kan me haast niet voorstellen dat jij nog altijd zoveel liefde voor hem voelt.’


  ‘Hij is anders dan anderen, Zouga. Je kunt hem niet naar normale maatstaven beoordelen.’


  ‘Er lopen heel wat mensen rond die je daarin gelijk zouden geven,’ merkte Zouga droog op. ‘In het zendingsgenootschap en op het ministerie van Buitenlandse Zaken. Maar als vader?’


  ‘Ik hou van hem!’ zei ze uitdagend. ‘Na God hou ik het meest van hem.’


  ‘Hij heeft moeder gedood, weet je.’ Zouga’s mond verhardde zich tot de gebruikelijke grimmige lijn. ‘Hij nam haar in de koortstijd mee naar de Zambezi, waardoor ze een even wisse dood tegemoet ging als wanneer hij haar zou hebben doodgeschoten.’


  Na een korte, verdrietige stilte gaf Robyn toe: ‘Hij is nooit een vader of een echtgenoot geweest  maar als ziener, als baanbreker, als fakkeldrager…’


  Zouga lachte en kneep weer in haar hand.


  ‘Alsjeblieft, zusje!’


  ‘Ik heb zijn boeken gelezen, alle brieven die hij moeder en ons geschreven heeft, en ik weet dat daar mijn plaats is. In Afrika, bij papa.’


  Zouga haalde zijn hand van de hare weg en streek peinzend over zijn bakkebaarden. ‘Je hebt er altijd al voor gezorgd dat ik me behoorlijk kon opwinden…’ En toen zei hij, alsof hij op een zijspoor was geraakt: ‘Heb je gehoord dat ze diamanten hebben gevonden in de Oranje?’ Hij hief zijn glas en tuurde naar de droesem op de bodem. ‘Wij zijn heel verschillend, jij en ik, en toch hebben we ook veel gemeen.’ Hij schonk zijn glas bij en voegde er terloops aan toe: ‘Ik heb schulden, zusje.’


  Het woord ‘schuld’ deed haar verkillen. Van jongs af aan was haar geleerd dat schulden niet goed waren.


  ‘Hoeveel?’ vroeg ze ten slotte rustig.


  ‘Tweehonderd pond.’ Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Zoveel!’ verzuchtte ze. ‘Je hebt toch niet gegokt, Zouga?’


  ‘Gokken’ was een van de andere verschrikkelijke woorden in Robyns vocabulaire.


  ‘Nou?’ drong ze aan.


  ‘Om je de waarheid te zeggen: dat heb ik wel gedaan,’ zei Zouga lachend. ‘En gelukkig maar. Anders zou ik er nog duizend pond slechter aan toe zijn.’


  ‘Bedoel je dat je gokt  en dan wint?’ Haar afgrijzen maakte geleidelijk aan plaats voor nieuwsgierigheid.


  ‘Niet altijd, maar meestal wel.’


  Ze nam hem zorgvuldig op, misschien wel voor het eerst. Hij was nog maar zesentwintig, maar hij bezat nu al de persoonlijkheid en zelfverzekerdheid van een man die tien jaar ouder was. Hij was een geharde beroepsmilitair, tot rust gekomen in de schermutselingen aan de grens van Afghanistan, waar zijn regiment vier jaar had doorgebracht. Ze wist dat er wrede confrontaties met woeste bergstammen hadden plaatsgevonden, en dat Zouga zich had onderscheiden. Zijn snelle promotie was daar een bewijs van.


  ‘Hoe heb je in ’s hemelsnaam die schulden überhaupt kunnen maken?’ vroeg Robyn.


  ‘De meeste van mijn medeofficieren, zelfs mijn ondergeschikten, beschikken over een eigen vermogen. Ik ben nu majoor; ik moet een zekere stijl handhaven. We gaan jagen, schieten, spelen polo.’ Hij haalde zijn schouders nog eens op.


  ‘Denk je dat je al dat geld ooit terug kunt betalen?’


  ‘Ik zou met een rijke vrouw kunnen trouwen,’ zei hij glimlachend, ‘of diamanten kunnen vinden.’


  Zouga nam een slokje van zijn wijn, leunde in zijn stoel achterover zonder haar aan te kijken, en ging rustig verder.


  ‘Ik zat laatst in dat boek van Comwallis Harris te lezen. Weet je nog dat we altijd dat groot wild zagen toen we in Koloberg woonden?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Nee, jij was nog te klein. Maar ik weet het nog wel. Ik herinner me de kudden springbokken en wilde beesten op hun tocht naar de Kaap in het zuiden. Op een avond was er een leeuw; ik zag hem heel duidelijk in het licht van het kampvuur. Harris’ boek gaat over zijn jachtexpedities, tot aan de Limpopo toe. Niemand is verder dan daar geweest  behalve papa natuurlijk. Een heel stuk beter dan fazanten en herten afknallen. Wist je dat Harris bijna vijfduizend pond met zijn boek heeft verdiend? Jij wilt naar Afrika om emotionele redenen. Ik geloof dat ik om veel betere redenen naar Afrika zal moeten: om bloed en om geld. Ik doe je een voorstel: de Ballantyne Expeditie!’ Hij hief zijn glas naar haar op.


  Robyn begon te lachen, omdat ze dacht dat hij een grapje maakte, maar ze hief toch ook haar eigen glas, dat nog bijna vol was. ‘Afgesproken. Maar Zouga, hoe komen we daar?’


  ‘Hoe heette die kerel van de krant ook alweer?’ vroeg Zouga.


  ‘Wicks,’ zei ze. ‘Oliver Wicks. Maar waarom zou die ons helpen?’


  ‘Ik bedenk wel iets.’ En Robyn herinnerde zich dat Zouga als kind al zijn zaak altijd welsprekend en overtuigend had weten te presenteren.


  ‘Weet je, ik geloof best dat het je zal lukken.’


  Ze namen allebei een slok, en ze dacht dat ze nog nooit in haar leven zo gelukkig was geweest.


  


  Het duurde zes weken voor ze Zouga terugzag. Dwars door alle drukte van het station London Bridge kwam hij met grote passen op haar af, net op het moment dat ze uit de trein stapte. Hij torende hoog boven de menigte uit, met zijn hoge vilthoed op zijn hoofd en zijn driekwartsjas wapperend om zijn schouders.


  ‘Zusje!’ riep hij lachend, en hij tilde haar van de grond. ‘We gaan! We gaan er echt naartoe!’


  Ze waren in een rijtuig gestapt en zodra ze zaten gaf de koetsier de paarden de zweep.


  ‘Aan het Londens Zendingsgenootschap had ik niks,’ vertelde hij haar, nog steeds met zijn arm om haar schouders. Het rijtuig slingerde en ratelde over de keien. ‘Ik had ze genoteerd voor vijfhonderd pond, maar ze kregen bijna een hartverzakking. Ik had het gevoel dat ze liever zouden zien dat papa in donker Afrika verborgen bleef, en dat ze wel vijfhonderd pond hadden willen betalen om hem daar te houden.’


  ‘Heb je het bestuur gesproken?’ vroeg ze.


  ‘Eerst heb ik het onmogelijke geprobeerd.’ Zouga glimlachte. ‘Toen dat gebeurd was, ben ik naar Whitehall gegaan, en ik heb de premier nog te spreken gekregen ook. Hij was verdomd sympathiek; hij nam me mee uit lunchen in het Travellers’ en hij zei dat het hem echt speet dat ze geen financiële ondersteuning konden geven. Ze konden zich papa’s Zambezi-fiasco nog maar al te goed herinneren, maar hij heeft wel brieven voor me geschreven. Meer dan tien brieven, aan alle mogelijke mensen: de gouverneur van de Kaap, aan Kemp, de admiraal in Kaapstad, en alle anderen.’


  ‘Met brieven komen we niet ver.’


  ‘En toen ben ik die vriend van je bij de krant gaan opzoeken. Een heel slimme kerel. Toen ik tegen hem zei dat we naar Afrika gingen om papa te zoeken, sprong hij van zijn stoel en klapte in zijn handen als een kind voor een poppenkast.’ Zouga trok Robyn nog dichter tegen zich aan. ‘Om je de waarheid te zeggen: ik heb schaamteloos gebruikgemaakt van jouw naam, en dat deed het ’m. Hij krijgt alle rechten op onze dagboeken en verslagen, en ook de rechten op beide boeken.’


  ‘Beide boeken?’ Robyn maakte zich los en keek haar broer recht in zijn ogen.


  ‘Ja, allebei.’ Hij grijnsde. ‘Het jouwe en het mijne.’


  ‘Moet ik dan een boek schrijven?’


  ‘Jazeker. De expeditie beschreven door een vrouw. Ik heb het contract al voor je ondertekend.’


  Ze lachte, maar was nog steeds ademloos. ‘Je gaat te ver. Je loopt veel te hard van stapel.’


  ‘Die Wicks was goed voor vijfhonderd pond, en de volgende op de lijst was het Genootschap voor de Afschaffing van de Slavenhandel  dat was een makkie. Zijne Koninklijke Hoogheid is beschermheer van het genootschap en hij heeft papa’s boeken gelezen. We moeten verslag uitbrengen over de toestand van de slavenhandel in de binnenlanden, ten noorden van de Steenbokskeerkring, en zij leverden nog eens vijfhonderd pond op.’


  ‘O, Zouga, wat goed van je.’


  ‘En dan was er nog de Godvrezende Vereniging van Londense Kooplieden Handeldrijvend op Afrika. De afgelopen honderd jaar hebben ze veel activiteiten aan de westkust ontplooid en ik heb ze ervan weten te overtuigen dat ze een grondige verkenning van de oostkust heel goed kunnen gebruiken. Ik ben benoemd tot agent van de Godvrezende Vereniging, met opdracht onderzoek te doen naar de markt voor palmolie, kopal, koper en ivoor  en zij zijn goed voor de derde en laatste vijfhonderd pond. Ook heb ik een Sharps-geweer van ze cadeau gekregen.’


  ‘Vijftienhonderd pond!’ verzuchtte Robyn, en Zouga knikte.


  ‘We keren in stijl terug naar huis.’


  ‘Wanneer gaan we?’


  ‘Ik heb passage geboekt op een Amerikaanse koopvaardijklipper. We vertrekken over zes weken uit Bristol, naar Goede Hoop en Quelimane in Mozambique. Ik heb naar mijn regiment geschreven om twee jaar verlof te vragen. Jij zult hetzelfde moeten doen met het zendingsgenootschap.’


  


  Daarna was het allemaal zo snel gegaan als een droom. De bestuursleden van het zendingsgenootschap, die misschien opgelucht waren omdat ze niet hoefden te betalen voor haar reis, en evenmin hoefden op te draaien voor de kosten om Robyn in het Afrikaanse binnenland te installeren, besloten in een vlaag van gulheid haar stipendium door te betalen in de tijd dat ze weg was. Ze deden ook een voorzichtige belofte dat ze na afloop alles nog eens in overweging zouden nemen. Als Robyn bewees dat ze het aankon, zou er later een permanente post in Afrika voor haar zijn. Dat was meer dan ze ooit had verwacht te zullen krijgen, en ze had zich samen met Zouga vol vuur op de voorbereidingen van de reis gestort.


  Ze hadden zoveel te doen dat die zes weken nauwelijks genoeg waren, en toen de omvangrijke uitrusting van de expeditie in het ruim van de grote, statige klipper uit Baltimore werd gehesen, was het of er nog maar een paar dagen verstreken waren.


  De Huren was even snel als ze leek  de zoveelste verstandige keuze van Zouga Ballantyne , en onder Mungo St. Johns bekwame navigatie gingen ze op weg, totdat het schip na een lange reis bijna aan de grond liep op de westkust van Afrika, driehonderd kilometer van zijn bestemming, Kaap de Goede Hoop.


  ‘Stuurman!’ riep Mungo St. John met zijn heldere schallende stem, terwijl de Huron zich dwars voor de wind langs wendde en de afstand tot het land snel groter maakte.


  ‘Kapitein!’ brulde Tippoo terug, aan de voet van de grote mast.


  ‘Onthoud de naam van de man op de uitkijkpost.’


  Tippoo liet zijn kanonskogelhoofd op zijn dikke nek vallen als iemand die een kaakslag incasseert en keek omhoog naar de mast. Zijn ogen gingen bijna schuil achter de zware vleesplooien.


  ‘Over twintig minuten zouden we door hem aan de grond zijn gelopen.’ St. Johns stem klonk koud en dodelijk. ‘Voor de avond valt wil ik hem op het rooster hebben!’


  Tippoo likte onwillekeurig langs zijn dikke lippen, en Robyn, die vlak bij hem stond, voelde haar maag in opstand komen. Er waren onderweg al drie afranselingen geweest en ze wist wat ze kon verwachten. Tippoo was half Arabisch, half Afrikaans, een honingkleurige reus met een kaalgeschoren hoofd dat overdekt was door een netwerk van kleine, lichte littekens, die hij had opgelopen bij talloze heftige confrontaties. Zijn kolossale gestalte was gehuld in een losse geborduurde tuniek, en de onderarmen die uit de wijde mouwen staken waren zo dik als vrouwendijen.


  Robyn wendde zich vlug tot Zouga, die over het dek naar haar toe kwam.


  ‘We hebben eens goed naar het land gekeken, zusje. Onze eerste duidelijke positie sinds Ilha da Trindade. Als de wind zo blijft, zijn we over vijf dagen in de Tafelbaai.’


  ‘Zouga, kun je de kapitein niet bepraten?’ vroeg ze, en Zouga keek haar verrast aan.


  ‘Hij wil die arme stumper laten geselen.’


  ‘Dat is maar goed ook,’ gromde Zouga. ‘Door die man waren we bijna op de rotsen gelopen.’


  ‘Kun je hem niet tegenhouden?’


  ‘Ik pieker er niet over om me te bemoeien met zijn gezag over dit schip, en ik wil ook niet dat jij dat doet.’


  ‘Heb jij dan niets menselijks in je?’ vroeg ze kil. Er zaten vurige vlekjes van woede op haar wangen en haar ogen flitsten van ergernis. ‘En dat noemt zich christen!’


  ‘Als ik al enige menselijkheid betoon, dan doe ik het zo dat het niet opvalt, meisje.’ Zouga gaf het antwoord waarvan hij wist dat het haar het meest zou ergeren. ‘En ik loop er niet voortdurend mee te koop.’


  Hun ruzies waren altijd even onverwacht als zomerse onweersbuien op het Afrikaanse veld, en even spectaculair.


  Mungo St. John slenterde naar voren en liet zijn elleboog op de reling van het achterdek rusten, een lange havana van ruwe zwarte tabak tussen zijn witte tanden geklemd. Met die gevlekte gele ogen van hem bespotte hij haar in stilte en dat maakte haar nog kwaaier. Ze wendde zich van Zouga af en keerde zich naar de kapitein.


  ‘De man die u vorige week liet geselen is misschien voor de rest van zijn leven invalide!’ riep ze hem toe.


  ‘Dokter Ballantyne, hoe zou u het vinden als Tippoo u benedendeks opsloot in uw hut?’ vroeg Mungo St. John. ‘Totdat u uzelf weer in de hand hebt en uw fatsoen weet te houden.’


  ‘Dat kunt u niet doen,’ riep ze kwaad uit.


  ‘Ja hoor, dat kan ik wel, en nog veel meer.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ verzekerde Zouga haar met zachte stem. ‘Op dit schip kan hij zo ongeveer doen wat hij wil.’ Hij legde zijn hand op haar bovenarm. ‘Kalm nou maar, zusje.’


  Robyn merkte dat ze hijgde van razernij en hulpeloosheid.


  ‘Maar als u zo overgevoelig bent, dokter, hoeft u van mij niet bij de bestraffing aanwezig te zijn.’ Mungo St. John bleef schamper. ‘We moeten er immers rekening mee houden dat u een vrouw bent.’


  ‘Daar heb ik nog nooit van mijn leven een beroep op gedaan.’ Ze probeerde haar woede weer te bedwingen.


  Met een stijve rug en strakke schouders liep ze naar de boeg. Ze probeerde een gereserveerde waardigheid te bewaren, maar het schip maakte vreemde bewegingen en die vervloekte rok fladderde om haar benen. Ze besefte dat ze het woord had gedacht en dat ze later om vergeving zou vragen, maar niet nu, en plotseling sprak ze het hardop uit.


  ‘Verdomme, kapitein Mungo St. John! Loop naar de hel!’


  Een dichte mistbank nam het statige schip in zijn klamme greep en toen Robyn een blik achterom wierp, kon ze de spookachtige gestalten van de kapitein en haar broer op het achterdek nog maar nauwelijks onderscheiden.


  Toen kwamen ze even plotseling tevoorschijn op een open zee en onder een zonnige hemel. De wolken die hen al die weken hadden vergezeld dreven weg naar het zuiden, terwijl de wind aanwakkerde en snel naar het oosten draaide. Hij sloeg de toppen van de golven  prachtige pluimen van kolkend schuim.


  Op hetzelfde moment zag Robyn het andere schip. Het was schrikbarend dichtbij, en ze deed haar mond al open om te schreeuwen, maar tien andere stemmen waren haar voor.


  


  ‘Schip in zicht!’


  ‘Schip aan bakboord!’


  Het schip was dichtbij genoeg om de smalle hoge schoorsteen tussen de grote en de bezaanmast te kunnen onderscheiden. De romp was zwart geschilderd, met een rode streep onder de geschutpoorten  vijf kanonnen aan weerskanten. De zwarte romp had iets sinisters en de zeilen waren niet zo wit als die van de Huron, maar waren vuilgrijs geworden door de walmen uit de schoorsteen.


  Mungo St. John nam het schip vlug op met zijn telescoop. De ketels waren uit; er kwam niets wat op hitte wees uit de schoorsteen. Het schip voer rustig onder zeil.


  ‘Tippoo!’ riep hij zacht, en het was alsof de forse stuurman zo snel als een geest naast hem opdook.


  ‘Heb je dat schip ooit eerder gezien?’


  Tippoo bromde wat en wendde zijn hoofd af om over de reling aan lijzijde te spuwen.


  ‘Engels marineschip,’ zei hij. ‘Acht jaar geleden laatst gezien in Tafelbaai. De Black Joke.’


  ‘Het eskader van de Kaap?’


  Tippoo bromde weer iets, en op dat moment loefde de kanonneerboot scherp op. Tegelijk verschenen haar kleuren in de mast. Het heldere wit en felle rood van de vlag schreeuwden een uitdaging, een uitdaging die de hele wereld had leren vrezen. Alleen de schepen van één natie op aarde hoefden niet te reageren zodra die uitdaging ten top gehesen werd. De Huron was immuun; ze hoefde alleen maar de Amerikaanse vlag te hijsen, en zelfs deze opdringerige vertegenwoordiger van de Engelse marine zou dan gedwongen zijn die te respecteren.


  Maar Mungo St. John dacht snel na. Zes dagen voordat hij in mei 1860 uit de haven van Baltimore was vertrokken, was Abraham Lincoln kandidaat gesteld voor de presidentsverkiezingen van de Verenigde Staten. Als hij gekozen werd, wat zeer waarschijnlijk leek, zou hij in het begin van het nieuwe jaar geïnstalleerd worden, en dan zou het vast en zeker een van zijn eerste daden zijn om Groot-Brittannië de privileges toe te kennen die waren afgesproken in het Verdrag van Brussel. Een van die privileges was het recht om op volle zee Amerikaanse schepen te doorzoeken, een recht dat door vorige Amerikaanse presidenten telkens van de hand was gewezen.


  De wind voerde de knal van een kanon met zich mee, en een lange pluim kruitdamp spoot uit een van de boegstukken. Dit was een teken dat het andere schip onmiddellijke gehoorzaamheid eiste. Mungo St. John glimlachte. ‘De brutale schoft!’ Tegen Tippoo zei hij: ‘We zullen hem eens een lesje zeilen leren’, en tegen de roerganger naast hem, zachtjes: ‘Gooi het roer om.’ Toen de Huron snel voor de wind ging varen en haar achtersteven naar het dreigende zwarte schip begon te wenden, gebood hij: ‘Alle reven los, stuurman. Fokkenzeil en marszeil bijzetten, hijs de lijzeilen en de schijnzeilen, zet het bovenbramzeil bij, en de buitenkluiver ook. Alle donders, we zullen die smerige kolenvreter van een Brit eens laten zien hoe wij in Baltimore onze schepen bouwen!’


  Zelfs in haar kwaadheid werd Robyn nog gefascineerd door de manier waarop de Amerikaan met zijn schip omging. Zijn matrozen zwermden uit over de ra’s naar de reeflijnen en de grote zeilen bolden op tot hun volle omvang, oogverblindend wit in de zon.


  ‘Wat geeft de log, stuurman?’ riep Mungo St. John, en toen Tippoo terugbrulde: ‘Ruim zestien knopen, kapitein!’, moest de kapitein lachen en liep hij naar de reling aan de achtersteven.


  De kanonneerboot verloor terrein alsof ze stilstond, hoewel elke vierkante centimeter van haar grijze zeil was bijgezet. Ze bevond zich nu al op de grens van het bereik van haar kanonnen.


  Opnieuw schoot er op de zwarte boeg een wolk van kruitdamp omhoog, en ditmaal leek het erop dat die meer als waarschuwing was bedoeld, want Mungo St. John zag de kanonskogel vallen. Hij trof de top van een zware golf twee kabellengtes achter hen, en sprong over de groene wateren, waarna hij dicht bij de statige romp van de Huron onder het wateroppervlak verdween.


  ‘Kapitein, u brengt de levens van uw bemanning en passagiers in gevaar.’


  St. John draaide zich om naar de lange jonge vrouw naast hem. Hij trok een dichte wenkbrauw op en keek haar beleefd vragend aan.


  ‘Dat is een Britse oorlogsbodem, kapitein, en wij gedragen ons als misdadigers. Ze schieten nu met scherp. U hoeft alleen maar bij te draaien, of op z’n minst uw vlag te hijsen.’


  ‘Ik vind dat mijn zus gelijk heeft, kapitein St. John.’ Zouga kwam naast haar staan. ‘Ik snap ook niet waarom u zich zo gedraagt.’


  ‘Dit is de kust van Afrika, majoor Ballantyne. Niets is hier ooit wat het lijkt. Hier zou alleen een dwaas een onbekend bewapend vaartuig op het eerste gezicht vertrouwen. Nou, als u en de dokter me willen excuseren, mijn plicht roept.’


  Hij liep met grote passen naar voren om neer te kijken op het grote dek; hij wilde de stemming van de bemanning peilen en zien of ze het schip nog onder controle hadden. Hij maakte de sleutelring van zijn riem los en gooide hem naar Tippoo. ‘De wapenkist, stuurman, een stel pistolen voor jou en de tweede stuur. Schiet op iedereen die het bijzetten van de zeilen wil tegenwerken.’ Hij had de angst gezien die de matrozen had bevangen. De meesten hadden nog nooit meegemaakt dat een schip zo werd voortgedreven, en het was goed mogelijk dat iemand zou proberen zeil te minderen om te voorkomen dat het schip ten onder ging. De Britse kanonneerboot verdween al aan de kim en haar zeilen waren tussen de grijze baarden van de Atlantische golven nog maar nauwelijks te zien. Plotseling zag Mungo St. John iets veranderen, en hij griste de telescoop uit de ruimte onder de kaartentafel vandaan. Over een klein stuk van de woelige horizon strekte zich een dunne zwarte lijn uit vanaf de minuscule kegel van de zeilen van de Brit. De lijn leek wel getrokken met Oost-Indische inkt.


  ‘Rook! De ketel is eindelijk ontploft,’ gromde hij. Tippoo kwam naast hem staan, met de pistolen achter zijn riem gestoken.


  ‘Naar z’n mallemoer. Die kan ons niet meer inhalen.’ Tippoo knikte met zijn kaalgeschoren hoofd.


  ‘Nee, niet met de wind mee in een flinke storm,’ beaamde Mungo St. John. ‘Maar ik zou haar wel eens tegen de wind in op de proef willen stellen. We gaan er hard tegenaan, stuurman, weer over bakboordsboeg. Ik wil zien of ik aan haar loefzijde kan komen en toch buiten het bereik van de kanonnen kan blijven.’


  Deze manoeuvre was voor de kapitein van de kanonneerboot een volslagen verrassing en het duurde een paar minuten voor hij van koers veranderde om de kortere kant van de driehoek te volgen en te voorkomen dat de Huron hem de loef zou afsteken.


  De Huron gleed op de grens van het bereik van de kanonnen van het andere schip er tegen de wind in langs. De ra’s waren zo ver mogelijk gedraaid. De kanonneerboot probeerde een schot voor haar deinende, stampende boeg, maar hij zag de kogel nergens neerkomen. Toen draaide hij bij om haar tegen de wind in te volgen, en meteen werden de gebreken in het ontwerp en de bouw van zijn schip even duidelijk merkbaar als toen beide schepen voor de wind hadden gevaren.


  De kapitein van de kanonneerboot bleef maar bijdraaien in een verwoede poging het grotere schip recht voor zijn boeg te houden, maar alle zeilen trilden en zwenkten voordat het hem lukte.


  In zijn ergernis liet hij alle zeilen innemen, ontdeed de masten van alle zeildoek en vertrouwde alleen nog op de stuwkracht van zijn stoomketel. Hij voer nu recht tegen de wind in, veel en veel rechter dan de Huron kon zeilen. Maar toch nam de snelheid van de kanonneerboot af, omdat de schroef geen enkele hulp meer van de zeilen kreeg. Ook al waren de mast en tuigage ontdaan van alle zeilen, toch floot en huilde de storm er recht tegenin. De wind had het effect van een groot zeeanker, dat de boot nog meer vertraagde en de afstand tussen haar en de Huron nog groter maakte.


  ‘Wat een waardeloos ding.’ Mungo St. John sloeg het allemaal aandachtig gade; hij beoordeelde de prestaties op elke streek van de wind. ‘We spelen een spelletje met hem. Zolang er ook maar een zuchtje wind staat, kunnen we hem het nakijken geven.’ Achter hen had de kapitein van de kanonneerboot een einde gemaakt aan zijn poging om de klipper met louter stoomkracht in te halen en hij had weer aardig wat snelheid gekregen door al zijn zeilen bij te zetten. Het schip zwoegde koppig voort in het brede kielzog van de Huron, totdat die opeens, zonder enige waarschuwing, in een diepe windstilte terechtkwam.


  De grenslijn van de storm liep duidelijk zichtbaar over het oppervlak van de zee. Aan de ene kant was het water verduisterd en doorploegd door de klauwen van de wind; aan de andere kant glommen de ronde golven in de kalme zee als fluweel.


  Toen de Huron die demarcatielijn was overgestoken, viel het gebrul van de wind die week na week tegen hun oren had gebeukt onmiddellijk weg en trad er een onheilspellende, onnatuurlijke stilte in.


  Ver achter hen ploeterde de zwart geschilderde kanonneerboot enthousiast voorwaarts en maakte de afstand tussen de twee schepen snel kleiner. De zwarte zuil van kolenrook steeg nu recht omhoog in de roerloze lucht en gaf de boot tegelijk iets triomfantelijks en iets dreigends.


  Mungo St. John rende naar de voorste reling van het achterdek en keek uit over zijn boeg. Hij kon zien dat de wind twee of drie mijl verderop tegen de zee beukte en het water de kleur van indigo gaf, maar daartussenin lag het olieachtige deinende oppervlak van de kalme zee.


  Hij draaide zich weer om en de kanonneerboot was nu nog dichterbij gekomen. De rook joeg in hoge zuilen naar het heldere blauw van de hemel, en de boot leek inmiddels zo zeker van zichzelf dat de geschutpoorten openzwaaiden en de korte dikke lopen van 32-ponds kanonnen uit de zwarte zijden van de romp staken. Het kolkende kielwater van de schroef spoot onder haar wulf vandaan en sprankelde wit in het zonlicht.


  Doordat de Huron geen wind meer in de zeilen had, kon de roerganger geen koers meer houden, en de klipper stak zijn boeg recht in de golven en kwam met de brede kant naar de naderende oorlogsbodem te liggen.


  Ze konden nu de afzonderlijke gestalten van de drie officieren op de brug van de kanonneerboot onderscheiden. Opnieuw loste het boegstuk een schot, en de kanonskogel deed een hoge zuil van water opspatten, zo hoog en zo dicht onder de boeg van de Huron dat het water op het dek stortte en door de spuigaten weer wegstroomde.


  Mungo wierp nog een laatste wanhopige blik op de horizon, want hij hoopte nog altijd dat de wind weer zou opsteken, maar toen capituleerde hij.


  ‘Hijs de vlag, Tippoo,’ riep hij, en terwijl het bonte stuk doek slap aan de grote ra in de windstille lucht hing, keek hij door zijn telescoop naar de consternatie die deze vlag op de brug van de kanonneerboot teweegbracht. Dat was wel de laatste vlag die ze gehoopt hadden te zien.


  Ze waren nu dichtbij genoeg om de afzonderlijke gezichten van de marineofficieren te zien, waarop ergernis, schrik en besluiteloosheid te lezen stonden.


  ‘Er zit geen premie voor jullie in. Dit keer niet,’ mompelde Mungo St. John met grimmige voldoening, en hij klapte de telescoop dicht.


  De kanonneerboot draaide bij en bleef binnen gehoorsafstand liggen; ze had de Huron haar volle breedzij toegekeerd, van waaruit de lange kanonnen dreigend op hen gericht waren.


  De langste officier op de brug leek ook de oudste te zijn, want zijn haar was wit in het zonlicht. Hij kwam naar de dichtstbijzijnde reling van de kanonneerboot en bracht de spreektrompet naar zijn mond.


  ‘Welk schip?’


  ‘De Huron, uit Baltimore en Bristol,’ riep Mungo St. John terug. ‘Met een lading handelsgoederen voor Goede Hoop en Quelimane.’


  ‘Waarom wilde u zich niet bekendmaken?’


  ‘Omdat ik er niet van overtuigd ben dat u het recht hebt om schepen van de Verenigde Staten van Amerika op volle zee aan te houden.’ Beide kapiteins wisten precies wat voor lastig probleem dat antwoord opriep, maar de Engelsman aarzelde maar een seconde.


  ‘Erkent u mijn recht om mij te overtuigen van uw nationaliteit en de registratie van uw schip?’


  ‘Zodra uw kanonnen zijn ingetrokken mag u met dat doel aan boord komen, kapitein. Maar stuur niet een van uw ondergeschikte officieren.’


  Mungo St. John deed zijn uiterste best om de kapitein van de Black Joke neerbuigend te behandelen. Maar inwendig ziedde hij nog steeds van woede om de grilligheid van de elementen, waardoor de kanonneerboot hem had kunnen inhalen.


  De Black Joke liet met onberispelijk zeemanschap een sloep op de zware deining zakken, en die kwam snel bij de Huron langszij. De kapitein klom over de touwladder omhoog en de bemanning van de sloep liet zich met de handen op de riemen een eindje terugdrijven.


  De marineofficier kwam aan boord, zo lenig dat Mungo St. John besefte dat hij hem ten onrechte voor een man op leeftijd had aangezien. Diens witblonde haar had hem misleid, want hij was duidelijk nog geen dertig. Hij droeg geen uniformjas, want zijn schip was gereed voor het gevecht, maar was gekleed in een eenvoudig witlinnen shirt, een kniebroek en zachte laarzen. Aan zijn riem hingen twee pistolen en op zijn heup droeg hij een grote dolk in een schede. ‘Kapitein Codrington van Hare Majesteits hulpkruiser Black Joke,’ stelde hij zich voor. Zijn haar had zilverwitte vlekken, gebleekt door zout en zon, met daaronder donkere strepen. Het was met een leren riempje in een korte vlecht gebonden. Zijn gezicht was verweerd en had een honinggouden kleur, die contrasteerde met het zachte blauw van zijn ogen.


  ‘Kapitein St. John, eigenaar en kapitein van dit vaartuig.’


  Geen van beide mannen maakte aanstalten om de ander de hand te schudden, zodat ze tegenover elkaar stonden als twee wolven. ‘Mag ik uw papieren zien, kapitein?’ De jonge marineofficier negeerde de bedreiging en volgde St. John naar het achterdek. Daar aarzelde hij voor het eerst toen hij Robyn en haar broer bij de achterste reling zag staan, maar hij herstelde zich onmiddellijk, maakte een lichte buiging en richtte zijn aandacht toen op het pakje documenten dat Mungo St. John voor hem had klaargelegd op de kaartentafel.


  Hij boog zich over de tafel en nam de papieren snel door, totdat hij zich opeens met een schok van herkenning oprichtte. ‘Wel verdraaid… Mungo St. John… Uw reputatie is u vooruitgesneld, kapitein.’ Het gezicht van de Engelsman drukte grote emotie uit. ‘En een prachtreputatie, moet ik zeggen.’ Zijn stem had een sarcastische ondertoon. ‘De eerste koopvaarder die er ooit in slaagde binnen twaalf maanden meer dan drieduizend zielen over de oceaan te brengen  geen wonder dat u zich zo’n prachtschip kunt veroorloven.’


  ‘U begeeft zich op gevaarlijk terrein, kapitein,’ waarschuwde Mungo St. John met zijn lome, uitdagende grijns. ‘Ik ben me er heel goed van bewust hoeveel moeite uw officieren zullen doen voor een paar pond premie.’


  ‘Waar bent u van plan uw eerstvolgende lading menselijke ellende op te pikken, kapitein St. John?’ viel de Engelsman hem in de rede. ‘In zo’n mooi schip moet u er wel tweeduizend kunnen stouwen.’ Hij was wit weggetrokken van woede en trilde van kwaadheid.


  ‘Als u klaar bent met uw inspectie…’ St. Johns glimlach verflauwde niet, maar de marineofficier ging verder.


  ‘We hebben de westkust de laatste tijd een beetje te riskant voor u gemaakt, hè? Ook al verbergt u zich achter dat mooie stukje zijde.’ De marineofficier keek omhoog naar de vlag aan de grote ra. ‘Dus u gaat de oostkust nu bewerken, kapitein? Ik heb gehoord dat je voor twee dollar een eersteklas slaaf kunt krijgen, en twee voor een geweer van tien shilling.’


  ‘Ik moet u nu verzoeken van boord te gaan.’ St. John pakte het document uit zijn hand, en toen ze elkaar de hand hadden geschud, veegde de Engelsman zijn hand aan zijn bovenbeen af alsof hij hem wilde schoonwissen.


  ‘Ik zou er wel vijf jaar gage voor overhebben om de luiken van uw ruim open te krijgen,’ zei hij verbitterd, en hij boog zich voorover om met zijn lichte felle ogen naar Mungo St. John te kijken.


  ‘Kapitein Codrington!’ Zouga Ballantyne kwam naar hen toe. ‘Ik ben Engels onderdaan en officier in Hare Majesteits leger. Ik kan u verzekeren dat er aan boord van dit schip geen slaven zijn,’ zei hij scherp.


  ‘Als u een Engelsman bent, zou u zich moeten schamen dat u in zulk gezelschap reist.’ Codrington keek langs Zouga heen. ‘En dat geldt ook voor u, mevrouw!’


  ‘U gaat te ver, kapitein,’ zei Zouga grimmig.


  Codrington keek weer naar Robyn Ballantynes gezicht. Ze was diep getroffen door de beschuldiging dat zij, de dochter van Fuller Ballantyne, de grote voorvechter van vrijheid en gezworen vijand van de slavernij  dat zij, de gemachtigde vertegenwoordigster van het Genootschap voor Afschaffing van de Slavenhandel, zich aan boord van een berucht slavenschip zou bevinden.


  Ze was doodsbleek, en haar groene ogen waren groot van schrik.


  ‘Kapitein Codrington.’ Haar stem klonk hees en laag. ‘Mijn broer heeft gelijk. Ook ik verzeker u dat er hier aan boord geen slaven zijn.’


  De Engelsman keek nu wat vriendelijker. Ze was geen beeldschone vrouw, maar er gingen een frisheid en weldadigheid van haar uit die moeilijk te weerstaan waren.


  ‘Ik zal genoegen nemen met uw woord, mevrouw.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Bovendien zou alleen een krankzinnige zwart ivoor naar Afrika brengen.’ Zijn stem werd weer harder. ‘Maar als ik in het ruim kon komen, zou ik daar genoeg aantreffen om het schip door een premiebemanning naar de Tafelbaai te laten brengen om de kapitein daar onmiddellijk te laten veroordelen op de eerstvolgende zitting van het Hof.’ Codrington draaide zich met een ruk om en keek Mungo St. John weer recht in de ogen.


  ‘O ja, ik weet dat uw slavendekken zijn weggehaald om plaats te maken voor uw koopvaardijlading, maar de extra planken zijn wel aan boord en het kost u vast niet meer dan een dag om ze weer op te zetten,’ snauwde Codrington bijna. ‘En ik wed dat er open roosters onder die luiken zitten.’ Hij wees naar het hoofddek zonder zijn blik van Mungo St. Johns gezicht af te wenden. ‘En dat er benedendeks allemaal beugels zijn aangebracht voor de kettingen en voetboeien…’


  ‘Kapitein Codrington, uw gezelschap verveelt me,’ zei Mungo St. John lijzig. ‘U hebt zestig seconden om dit schip te verlaten, en anders zal ik mijn stuurman verzoeken u over de verschansing te helpen.’


  Tippoo, kaal als een pad, deed een stap naar voren en posteerde zich vlak achter Codringtons linkerschouder.


  Met zichtbare moeite wist de Engelse kapitein zijn zelfbeheersing te bewaren en hij maakte een buiging voor Mungo St. John. ‘Moge het God behagen dat wij elkaar terugzien, kapitein.’ Hij wendde zich weer tot Robyn en groette haar kortaf.


  ‘Ik wens u een prettige reis verder, mevrouw.’


  ‘Kapitein Codrington, ik denk dat u zich vergist,’ smeekte ze bijna. Hij gaf geen antwoord, maar keek haar alleen nog even aan. Zijn lichte ogen waren intens en verontrustend  de ogen van een profeet of een fanaat. Toen draaide hij zich om en liep met slungelige passen naar de verschansing van de Huron.


  


  Tippoo had zijn tuniek met hoge hals uitgetrokken en had zijn bovenlichaam ingesmeerd met olie, zodat het in het zonlicht glom met de metaalachtige glans van een of ander exotisch reptiel.


  Hij stond onbewogen op zijn blote voeten en hield zichzelf moeiteloos in balans op de deinende Huron. Zijn dikke armen hingen langs zijn zij en het zweepkoord lag opgerold op het dek aan zijn voeten. Er was een rooster aan de verschansing vastgemaakt en de matroos die in de uitkijkpost had gezeten toen ze de Afrikaanse kust waren genaderd, lag daarop uitgestrekt als een zeester die bij afnemend tij op een rots is blijven liggen.


  ‘U hoefde niet bij de bestraffing aanwezig te zijn, dokter Ballantyne,’ zei Mungo St. John kalm.


  ‘Ik beschouw het als mijn plicht om dit barbaarse…’


  ‘Zoals u wilt.’ Hij onderbrak haar met een hoofdknikje en draaide zich om. ‘Twintig, Tippoo.’


  ‘Twintig zullen het er zijn, kapitein.’


  Met een onbewogen gezicht ging Tippoo achter de man staan. Hij haakte zijn vinger achter diens kraag en rukte zijn hemd tot op de riem van zijn rug. De rug van de man was krijtwit en overdekt met dieprode puisten  een matrozenkwaal, veroorzaakt door zilte natte kleren en ongezond voedsel. Tippoo deed een stap terug en sloeg het zweepkoord van zich af, zodat het zich uitstrekte over de volle lengte van de eikenhouten planken.


  ‘Bemanning!’ riep Mungo St. John. ‘Het vergrijp is onachtzaamheid tijdens het werk en het in gevaar brengen van het schip.’ Ze schuifelden met hun blote voeten, maar niet één van hen keek naar hem op. ‘Het vonnis is twintig zweepslagen.’


  De man op het rooster wendde zijn gezicht af, kneep zijn ogen stijf dicht en trok zijn schouders op.


  ‘Sla erop los, Tippoo,’ zei Mungo St. John, en Tippoo bestudeerde zorgvuldig de naakte witte huid, waaronder de knokkels van de ruggengraat duidelijk zichtbaar waren. Hij ging een stukje achteruit, met zijn ene gespierde arm boven zijn hoofd, en het zweepkoord krulde omhoog, sissend als een getergde cobra. Toen kwam hij naar voren en legde zijn volle gewicht en alle kracht van zijn schouders in de zweepslag. De man op het rooster gaf een schreeuw en kromp samen, waardoor de huid van zijn polsen over het ruwe henneptouw schuurde.


  De witte huid opende zich in een dunne rechte rode lijn, van de ene kant van zijn ribben naar de andere, en een van de felrode puisten tussen zijn schouderbladen sprong open; geel vocht stroomde over zijn bleke huid omlaag.


  ‘Eén,’ zei Mungo St. John, en de man op het rooster begon stil te snikken.


  Tippoo deed een stap naar achteren, schudde het zweepkoord zorgvuldig uit, tuurde naar de bloedrode streep op het witte huiverende vlees, ging een stapje terug en gromde toen hij naar voren kwam voor de volgende slag.


  ‘Twee,’ zei Mungo St. John.


  Robyn had het gevoel dat ze moest kokhalzen, maar wist zich te beheersen en dwong zichzelf te blijven kijken. Ze wilde niet dat hij merkte dat ze er niet tegen kon.


  Na de tiende slag raakte het lichaam op het rooster plotseling ontspannen; het hoofd zakte opzij en de vuisten gingen langzaam open, zodat ze de bloederige halvemaanvormige wondjes kon zien waar de nagels in de huid waren gedreven. Tijdens de rest van het kalme ritueel van de bestraffing was er geen teken van leven bij de man meer te bespeuren.


  Na de twintigste slag stortte ze zich bijna van de ladder naar het hoofddek. Ze greep de pols van de man vast voordat ze het lichaam van het rooster konden losmaken.


  ‘Godzijdank,’ fluisterde ze toen ze onder haar vingers het kloppen voelde, en tegen de matrozen die de man omlaag tilden zei ze: ‘Voorzichtig!’ Ze zag dat Mungo St. John zijn zin had gekregen, want de porseleinwitte toppen van de ruggengraat staken dwars door het aan flarden gescheurde vlees van de rugspieren heen.


  Ze had een katoenen verband voor hem klaargemaakt en toen ze hem op een eikenhouten plank legden en hem naar het vooronder droegen, legde ze dat op zijn rug.


  In het kleine, benauwde vooronder, dat rikte naar goedkope pijptabak, ruimwater en natte kleren, naar ongewassen mannen en rottend voedsel, legden ze de man op de eettafel. Ze werkte zo goed ze kon bij het flakkerende licht van de olielamp in de kompasbeugel boven haar hoofd. Ze naaide de lappen en slierten van het weke gescheurde vlees weer vast met paardenhaar en ze verbond alles met een in een fenoloplosing gedrenkte doek, een behandeling tegen koudvuur die kortgeleden met succes door Joseph Lister voor het eerst was toegepast.


  De man was weer bij bewustzijn en jammerde van pijn. Ze gaf hem vijf druppels laudanum en beloofde hem de volgende dag te komen opzoeken om het verband te verschonen.


  Nadat ze haar instrumenten had opgeborgen en haar zwarte koffertje had gesloten, pakte een van de bemanningsleden, de pokdalige bootsman Nathaniel, het op. Toen ze hem toeknikte, mompelde hij verlegen: ‘We zijn u erg dankbaar, mevrouw.’ Het had hun allen tijd gekost om haar hulp te aanvaarden. In het begin ging het alleen om het doorprikken van puisten en gezwellen, en kalomel verstrekken tegen buikloop en griep, maar na een stuk of tien succesvolle behandelingen, waaronder een gebroken opperarmbeen, een zwerend en gesprongen trommelvlies en genezing van een sjanker met kwik, was ze bij de bemanning enorm populair geworden en werd ze regelmatig bij zieken geroepen.


  De bootsman kwam achter haar aan de ladder op, met haar koffertje in zijn hand. Maar voordat ze op het dek waren, schoot haar iets te binnen. Ze boog zich naar hem toe en legde haar hand op zijn schouder.


  ‘Nathaniel,’ vroeg ze met gedempte stem, ‘kun je in het ruim komen zonder de luiken op het hoofddek te gebruiken?’


  De man keek haar geschrokken aan en ze schudde ruw aan zijn schouder. ‘Kan dat?’ drong ze aan.


  ‘Ja, mevrouw, dat kan.’


  ‘Waar? Hoe?’


  ‘Via de provisiebergplaats, onder de officierskajuit. Er zit een luik in het schot aan de boegkant.’


  ‘Zit dat op slot?’


  ‘Ja, mevrouw, het zit op slot. En kapitein St. John heeft de sleutels aan zijn riem hangen.’


  ‘Vertel niemand dat ik dit heb gevraagd,’ beval ze hem, en ze klom haastig de ladder op naar het hoofddek.


  Aan de voet van de grote mast was Tippoo het zweepkoord aan het afspoelen in een emmer met zeewater, dat een lichtroze kleur had aangenomen. Hij keek naar haar op en grijnsde naar Robyn toen ze voorbijkwam. Hij had zijn lendendoek hoog opgetrokken en draaide zijn ronde kale hoofd op zijn stierennek om haar met zijn ogen te volgen.


  Ze merkte dat ze enigszins buiten adem was van angst en walging, en ze trok haar rokken opzij toen ze langs hem liep. Bij de deur van haar hut nam ze het koffertje van Nathaniel over en liet zich vervolgens op haar kooi vallen. Gedachten en emoties besprongen haar, want ze was nog steeds niet hersteld van alle plotselinge gebeurtenissen die de rustige reis hadden onderbroken.


  Haar woede omdat de matroos gegeseld was en haar vreugde omdat ze het land van Afrika voor het eerst sinds bijna twintig jaar weer had gezien  het werd allemaal overschaduwd door de komst van kapitein Codrington van de Engelse marine. Zijn beschuldigingen hielden haar voortdurend bezig.


  Na een paar minuten haalde ze het deksel van haar reiskist, die het grootste deel van de vrije ruimte in haar kleine hut in beslag nam. Ze moest er veel uit tevoorschijn halen voordat ze de pamfletten van het genootschap tegen de slavernij vond, waarmee ze vlak voor haar vertrek in Londen was uitgerust.


  Ze sloeg een pamflet open en begon vluchtig een overzicht door te lezen van de winsten die een succesvolle slavenhandelaar kon maken.


  In het binnenland van Afrika, dicht bij het merengebied, waar weinig blanken ooit waren geweest, had Fuller Ballantyne ontdekt  de naam van haar vader in drukletters maakte haar een ogenblik tegelijk trots en melancholiek dat een eersteklas slaaf voor een kop vol porseleinen kralen van de hand ging, en twee slaven voor een verouderd Towers-musket dat in Londen dertien shilling kostte, of een Brown Bess-musket dat in New York voor twee dollar te koop was.


  Aan de kust kostte diezelfde slaaf tien dollar, terwijl hij op de slavenmarkt in Brazilië voor vijfhonderd dollar van eigenaar verwisselde. Maar wanneer hij eenmaal ten noorden van de evenaar was gebracht, werden de risico’s voor de handelaar groter en schoot de prijs de hoogte in: duizend dollar op Cuba, vijftienhonderd in Louisiana.


  Robyn liet het papier weer zakken en dacht snel na. De Engelse kapitein had beweerd dat de Huron tweeduizend slaven tegelijk kon vervoeren. Wanneer ze in Amerika aan land waren gebracht, zouden ze het ongelooflijke bedrag van drie miljoen dollar waard zijn  een bedrag waarmee vijftien schepen als de Huron gekocht konden worden. Eén enkele reis kon een man rijker maken dan nodig was om al zijn dromen van hebzucht te realiseren, en voor de handelaren die zo’n immense rijkdom wilden vergaren waren alle risico’s aanvaardbaar. Maar had kapitein Codrington zijn beschuldigingen terecht uitgesproken? Robyn kende de tegenbeschuldigingen aan het adres van de officieren van de Engelse marine: hun ijver zou meer voortkomen uit de premies die hun in het vooruitzicht waren gesteld dan uit menselijkheid en afschuw van de slavenhandel, zodat elk schip dat ze aanhielden als een slavenschip beschouwd werd, en ze snel geneigd waren de Uitrustingsclausule zo ruim mogelijk te interpreteren.


  Robyn zocht naar het pamflet dat die Uitrustingsclausule tot in detail behandelde en vond het in de stapel voor haar.


  Om een schip onder deze clausule te kunnen opbrengen als slavenschip hoefde het alleen maar te voldoen aan de vastgestelde voorwaarden. Het kon worden opgebracht als de luiken voorzien waren van open roosters om het ruim te ventileren; als er scheidingswanden in het ruim het aanbrengen van slavendekken gemakkelijker maakten; als er losse planken aan boord waren voor de slavendekken; als er boeien en ketenen aan boord waren, of voetboeien en ander dergelijk materiaal; als het meer watervaten aan boord had dan nodig was voor de bemanning en passagiers; als het veel kookgerei aan boord had, of als de rijstpannen te groot waren, of als het te grote hoeveelheden rijst of meel vervoerde.


  Wanneer het schip alleen maar inheemse matten vervoerde die slaven tot bed konden dienen, kon het al opgebracht en door een premiebemanning naar een haven worden gebracht.


  Was kapitein Codrington een van hen? Waren die lichte fanatieke ogen alleen maar een masker waarachter hebzucht en verlangen naar persoonlijke rijkdom schuilgingen?


  Robyn hoopte het onwillekeurig, of in elk geval dat hij zich wat de Huron betrof vergist had. Maar waarom had kapitein St. John dan zijn roer omgegooid en was hij op de vlucht geslagen zodra hij de Engelse kruiser in het vizier had gekregen?


  Robyn was in de war en voelde zich ellendig, gekweld door schuldgevoel. Ze had troost nodig en trok een kanten Stuart-muts over haar hoofd en schouders voordat ze zich weer op het dek waagde, want de wind was veranderd in een ijzige storm en de Huron was een gevoelig schip; op haar zuidelijke koers helde ze zwaar over en het schuim vloog hoog door de vallende schemering.


  Zouga was in zijn hut. Hij rookte een sigaar en zat in hemdsmouwen de lijsten door te nemen met expeditiemateriaal dat ze nog moesten aanschaffen zodra ze Kaap de Goede Hoop hadden bereikt.


  Toen ze aanklopte, stond hij op om haar met een glimlach te begroeten.


  ‘Zusje, is alles in orde? Het was een heel vervelende kwestie, ook al was het onvermijdelijk. Ik hoop dat je er niet door van streek bent geraakt.’


  ‘Die man komt er wel weer bovenop,’ antwoordde ze, en Zouga begon over iets anders. Hij liet haar plaatsnemen op zijn kooi, de enige andere zitplaats in de hut.


  ‘Soms denk ik wel eens dat we beter af zouden zijn als we minder geld te besteden hadden. Je komt altijd weer in de verleiding om te veel mee te nemen. Papa heeft de transversa gemaakt met vijf dragerladingen, terwijl wij minstens honderd dragers nodig zullen hebben, die ieder veertig kilo voor hun rekening moeten nemen.’


  ‘Zouga, ik moet je spreken. Dit is de eerste gelegenheid die ik daarvoor krijg.’


  Er verscheen een uitdrukking van afkeer op zijn krachtige, strenge gelaatstrekken, alsof hij voorvoelde wat ze ging zeggen. Maar voordat hij haar het zwijgen kon opleggen gooide ze eruit: ‘Is dit een slavenschip, Zouga?’


  Zouga haalde de sigaar uit zijn mond en inspecteerde de gloeiende punt zorgvuldig.


  ‘Zusje,’ zei hij toen, ‘een slavenschip stinkt zo erg dat je het van honderd mijl afstand kunt ruiken, en ook al zijn de slaven eruit gehaald, dan nog kun je zoveel loog aanslepen als je wilt, maar zal de stank niet verdwijnen. De Huron heeft niet de stank van een slavenschip.’


  ‘Dit schip maakt haar eerste reis onder een nieuwe eigenaar,’ bracht Robyn hem vlug in herinnering. ‘Codrington beschuldigde kapitein St. John ervan dat hij zijn winsten uit vorige reizen had gebruikt om dit schip te kopen. Het is nog schoon.’


  ‘Mungo St. John is een echte heer.’ Zouga klonk nu enigszins ongeduldig. ‘Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘De plantagebezitters uit Cuba en Louisiana behoren tot de elegantste heren die buiten het Engelse hof te vinden zijn,’ herinnerde ze hem.


  ‘Ik heb genoeg aan zijn woord van eer,’ snauwde Zouga.


  ‘Ben je daar niet een beetje te snel toe geneigd, Zouga?’ vroeg ze met een bedrieglijke vriendelijkheid, maar zijn stem had vonken in haar ogen doen ontvlammen. ‘Zou het je plannen niet op een vervelende manier doorkruisen als we aan boord van een slavenschip zouden blijken te zijn?’


  ‘Allemachtig, mens, ik heb zijn woord van eer!’ Zouga begon nu echt kwaad te worden. ‘St. John houdt zich bezig met wettige handel. Hij hoopt op een lading ivoor en palmolie.’


  ‘Heb je hem gevraagd of je het ruim mocht inspecteren?’


  ‘Hij heeft zijn woord gegeven.’


  ‘Ga je hem vragen het ruim open te maken?’


  Zouga aarzelde, en zijn blik was heel even wat minder vast. ‘Nee, dat zal ik niet doen,’ zei hij botweg. ‘Dat zou beledigend zijn en hij zou er terecht bezwaar tegen maken.’


  ‘En als we datgene zouden vinden waar jij zo bang voor bent, dan zou dat het doel van onze expeditie in diskrediet brengen,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Als leider van deze expeditie heb ik besloten…’


  ‘Papa zou zich ook nooit door iets laten afschrikken, zelfs niet door mama of de familie…’


  ‘Zusje, als je er nog steeds zo over denkt wanneer we de Kaap bereiken, zal ik zorgen dat we met een ander schip naar Quelimane gaan. Ben je nu tevreden?’


  Ze gaf geen antwoord, maar bleef hem strak en verwijtend aankijken.


  ‘Als we bewijzen vinden,’ zei hij, en hij zwaaide geagiteerd met zijn handen, ‘wat kunnen we er dan aan doen?’


  ‘We zouden een verklaring kunnen afleggen voor de admiraliteit in Kaapstad.’


  ‘Zusje…’ Hij zuchtte vermoeid omdat ze zo aandrong. ‘Begrijp je het dan niet? Als ik St. John zou beschuldigen, schieten we daar niets mee op. Als de beschuldiging ongegrond is, zouden we onszelf in een verdomd lastige positie manoeuvreren, en in het onwaarschijnlijke geval dat dit schip is uitgerust voor de slavenhandel zouden we in groot gevaar zijn. Onderschat dat gevaar niet, Robyn. St. John is een vastberaden man.’ Hij zweeg even en schudde toen resoluut zijn hoofd; zijn modieuze krullen vielen losjes over zijn oren. ‘Ik ben niet van plan jou, mezelf en de hele expeditie in gevaar te brengen. Dat is mijn besluit, en ik sta erop dat jij je daaraan houdt.’


  Na lange tijd te hebben gezwegen sloeg Robyn langzaam haar ogen neer. ‘Goed, Zouga.’


  Zijn opluchting was onmiskenbaar. ‘Daar ben ik blij om, zusje.’ Hij boog zich over haar heen en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Ik zal je naar het diner begeleiden.’


  Ze wilde eerst weigeren, tegen hem zeggen dat ze moe was en dat ze ook vandaag alleen in haar hut zou eten, maar toen schoot haar iets te binnen, en ze knikte.


  ‘Dank je, Zouga,’ zei ze, en ze keek op met een plotseling glimlachje dat zo stralend, warm en zeldzaam was dat het hem volkomen ontwapende. ‘Ik ben erg blij om zo’n knappe tafelgenoot te hebben.’


  


  Ze zat tussen Mungo St. John en haar broer in, en als haar broer niet beter had geweten, zou hij misschien hebben gedacht dat ze op een ergerlijke manier met de kapitein zat te flirten. Ze was een en al glimlach en beminnelijkheid, boog zich aandachtig voorover om geen woord van wat hij zei te missen, schonk telkens zijn wijnglas vol wanneer het nog niet eens voor de helft was leeggedronken en lachte verrukt om zijn droge humor.


  Zouga stond versteld van deze ommekeer en maakte zich er ook enigszins zorgen om. St. John had Robyn nog nooit zo meegemaakt. Hij had zijn aanvankelijke verbazing gecamoufleerd met een geamuseerde vage glimlach. Hoe dan ook, in deze stemming was Robyn Ballantyne aangenaam gezelschap. Haar koppige, nogal scherpe gezicht werd verzacht tot het bijna aantrekkelijk was, terwijl haar beste gelaatstrekken, haar haar, haar volmaakte huid, haar ogen en haar mooie witte tanden glansden en schitterden in het licht van de lamp. Mungo St. Johns eigen stemming werd hartelijk; hij lachte ongedwongener en het was wel duidelijk dat zijn nieuwsgierigheid was geprikkeld. Omdat Robyn zich over zijn glas ontfermde, dronk hij meer dan op andere avonden, en toen zijn hofmeester een stevige jan-in-de-zak opdiende liet hij een fles brandewijn komen om die weg te spoelen.


  Zouga was evenmin ongevoelig gebleven voor de merkwaardige feestelijke stemming aan tafel, en hij protesteerde even heftig als St. John toen Robyn plotseling verklaarde dat ze moe was en van tafel opstond. Maar ze liet zich niet vermurwen.


  In haar hut kon ze nog steeds de bulderende lachsalvo’s uit de kajuit horen, terwijl ze in alle rust haar voorbereidingen trof. Ze schoof de grendel voor de deur om er zeker van te zijn dat niemand haar zou storen. Vervolgens knielde ze naast haar kist en haalde er een moleskin mannenbroek uit, een flanellen overhemd en das, een matrozenjekker met knopen, en een paar afgedragen halfhoge laarzen.


  Dit was haar uniform en vermomming geweest toen ze medicijnen studeerde in het St. Matthews-ziekenhuis. Ze trok al haar kleren uit en genoot een ogenblik van de verdorven vrijheid van dit gevoel; ze liet zich er zelfs toe verleiden omlaag te kijken naar haar naakte lichaam. Ze was er niet helemaal zeker van of het een zonde was om van haar eigen lichaam te genieten, maar ze dacht van wel. Toch bleef ze kijken.


  Haar benen waren recht en sterk; haar heupen hadden een gracieuze welving en werden plotseling smaller bij haar taille; haar buik was bijna plat, met alleen een interessante kleine ronding rond de navel. Maar dat was onbetwistbaar zondig gebied  daar was geen twijfel over mogelijk. Ze ging haastig verder naar veiliger terrein en bracht haar armen omhoog om haar donkere haar hoog op te steken en op zijn plaats te houden met een linnen pet.


  Haar borsten waren rond en klein, zo stevig dat ze nauwelijks van vorm veranderden toen ze haar armen bewoog. Maar er was een grens aan haar genotzucht, en ze gooide het flanellen overhemd over haar hoofd, trok de uiteinden rond haar middel, stapte in de broek  wat was dat weer een plezierig gevoel na al die tijd in die hinderlijke rokken , en toen ging ze op de kooi zitten om de halfhoge laarzen aan te trekken. Ze maakte de enkelriemen van haar broek onder de boog van haar voet vast en kwam overeind om de riem om haar middel vast te gespen.


  Ze maakte haar zwarte koffertje open, haalde de rol met chirurgische instrumenten tevoorschijn en koos een van de stevigste scalpels uit. Ze klapte het lemmet open en beproefde het met haar duim. Het was vlijmscherp. Ze klapte het lemmet weer dicht en stopte het scalpel in haar heupzak. Een ander wapen had ze niet.


  Ze sloot het luikje van de dievenlantaarn en maakte de hut helemaal donker, waarna ze, met al haar kleren aan, in haar kooi stapte. Ze trok de ruwe wollen deken tot aan haar kin en ging zitten wachten. Het gelach uit de kajuit werd nog uitbundiger en ze stelde zich voor dat de brandewijnfles door de mannen flink werd aangesproken. Een hele tijd later hoorde ze de zware, onvaste voetstappen van haar broer op de gang langs haar hut, en toen was er alleen nog het kraken en ploffen van het schip, en ver weg het regelmatige tikken van een of ander los onderdeel van de uitrusting.


  Ze was zo gespannen, zowel van angst als van verwachting, dat er geen enkel gevaar was dat ze in slaap zou vallen. Toch verstreek de tijd afmattend traag. Telkens wanneer ze het luikje van de lantaarn openmaakte om op haar zakhorloge te kijken was het alsof de wijzers nauwelijks verder waren gekomen. Toen was het plots op de een of andere manier twee uur in de morgen, het uur waarop de mens zich naar lichaam en geest op zijn dieptepunt bevindt.


  Ze kwam geruisloos van haar kooi, pakte de verduisterde lantaarn op en liep naar de deur van haar hut. De grendel ratelde als een salvo musketvuur, maar toen was de deur open. Ze glipte de gang op.


  In de kajuit hing een van de olielampen nog walmend te branden. De lamp wierp spookachtige schaduwen op de houten wanden, terwijl de lege fles brandewijn op de vloer was gevallen en door de deining heen en weer rolde. Robyn bukte zich om haar laarzen uit te trekken. Ze liet ze bij de deur staan en ging op blote voeten verder. Ze liep dwars door de kajuit naar de gang die naar de kwartieren in de achtersteven leidde.


  Haar ademhaling was snel, alsof ze hardgelopen had, en ze bleef staan om het luikje van de dievenlantaarn te lichten en een smalle lichtstraal in de duisternis te werpen. De deur van de hut van Mungo St. John was dicht.


  Ze sloop ernaartoe, terwijl ze met haar ene hand de houten wand aftastte. Eindelijk vonden haar vingers de koperen deurkruk.


  Er was net genoeg licht om iets te kunnen zien, want er was een gat in het plafond geboord voor een dochterkompas, zodat de kapitein zelfs in zijn kooi onmiddellijk kon zien welke koers zijn schip volgde. Het kompas werd verlicht door de matte gele gloed van de lantaarn van de roerganger, en dat licht was voor Robyn voldoende om de voorwerpen in het midden van de hut in zich op te nemen.


  De kooi werd afgeschermd door een donker gordijn en de rest van het meubilair was eenvoudig. De afgesloten deuren van de wapenkist aan de linkerkant, met daarachter een rij haken waaraan een zware overjas hing en de kleren die St. John aan tafel had gedragen.


  De kapitein had blijkbaar zijn zakken geleegd op het bureau voordat hij zich had uitgekleed. Verspreid tussen de kaarten en scheepspapieren lagen een knipmes, een zilveren sigarenkoker, een met goud ingelegd zakpistooltje van het type dat veel door beroepsgokkers werd gebruikt, een paar grote ivoren dobbelstenen  Zouga en St. John waren na haar vertrek blijkbaar weer aan het gokken geslagen  en het allerbelangrijkste: de sleutelbos van het schip, die St. John altijd aan een ketting aan zijn riem droeg. Centimeter voor centimeter schoof Robyn de deur verder open. Ze keek naar de alkoof rechts van de hut. De gordijnen golfden enigszins op de deining van het schip, en strak van de zenuwen stelde ze zich voor hoe de man opeens op haar af zou springen.


  Toen de deur ver genoeg openstond om haar door te laten, kwam er nog heel wat wilskracht bij kijken om de eerste stap te zetten.


  Halverwege de hut bleef ze roerloos staan; ze was nog maar een paar centimeter van de kooi verwijderd. Ze tuurde in de smalle spleet tussen de gordijnen en zag de glans van naakt vlees en hoorde de diepe, regelmatige ademhaling van de slapende man. Dit stelde haar gerust en ze liep vlug verder naar het bureau. Ze kon natuurlijk niet zien welke sleutels op de provisiebergplaats en op het luik van het grote ruim pasten. Daarom moest ze de zware bos in zijn geheel meenemen, en ze wist dat dat betekende dat ze later naar de hut terug zou moeten. Ze wist niet of ze daar de moed voor zou hebben. Toen ze de sleutels van het bureau pakte, trilde haar hand zo dat de sleutels tegen elkaar aan tikten. Geschrokken klemde ze de sleutelbos tegen haar borst en keek angstig naar de alkoof. Er was geen beweging achter de gordijnen te bespeuren en op haar blote voeten sloop ze geruisloos terug naar de deur.


  Pas toen de deur weer dicht was gegaan werden de gordijnen van de alkoof met een ruk opengetrokken, en Mungo St. John richtte zich op een elleboog op. Even later zwaaide hij zijn benen uit de kooi en stond op. Met een paar grote passen was hij bij het bureau en hij keek naar wat er op het blad lag.


  ‘De sleutels!’ siste hij, en hij griste de broek van de haak aan de wand. Hij schoot hem aan en bukte zich om een van de laden van zijn bureau te openen.


  Hij tilde het deksel van het rozenhouten kistje en haalde de twee duelleerpistolen met lange loop tevoorschijn. Die stak hij achter zijn broekband en vervolgens beende hij naar de deur van de hut.


  


  Na twee pogingen vond Robyn de sleutel van de provisiebergplaats. De deur ging moeizaam en knarsend open. Ze deed hem weer achter zich op slot en slaakte een zucht van verlichting, omdat niemand haar nu zou kunnen volgen. Ze schoof het luikje van de lantaarn open en keek vlug om zich heen.


  De provisiebergplaats was niet meer dan een grote kast die werd gebruikt voor de persoonlijke voorraden van de officieren. Zijden gerookte ham en worsten hingen aan haken aan het plafond; er lagen dikke ronde kazen op de planken, dozen met blikken, en er waren planken met zwarte stopflessen, en zakken met meel en rijst. Tegenover Robyn bevond zich een ander luik, met een grendel die op zijn plaats werd gehouden door een hangslot zo groot als allebei haar vuisten.


  De juiste sleutel bleek al even fors te zijn, zo dik als haar middelvinger, en het luik was zo zwaar dat ze al haar kracht moest aanwenden om het opzij te trekken. En toen moest ze zich nog ver vooroverbuigen om door de lage opening te komen. Achter haar hoorde Mungo St. John het geschraap van hout over hout en hij daalde geruisloos de trap naar de deur van de provisiebergplaats af. Hij spande de haan van een van zijn pistolen en drukte zijn oor tegen de houten planken om eerst even te luisteren voordat hij de deurkruk probeerde.


  ‘Wel allemachtig!’ mompelde hij nijdig toen hij ontdekte dat de deur op slot zat. Hij draaide zich om en rende op zijn blote voeten door de gang naar de hut van zijn eerste stuurman. Toen er op zijn gespierde schouder werd getikt, was Tippoo meteen klaarwakker. Zijn ogen glinsterden in het halfdonker als die van een wild dier.


  ‘Er is iemand het ruim binnengedrongen,’ fluisterde St. John hem toe, en Tippoo sprong op uit zijn kooi.


  ‘Wij hem vinden,’ gromde hij, terwijl hij de lendendoek om zijn middel bond. ‘En dan wij voeren vissen met hem.’


  


  Het ruim leek even immens als een kathedraal. Het licht van de lantaarn reikte niet tot in de diepste hoeken en een grote hoeveelheid lading was hoog opgestapeld, op sommige plaatsen wel zo hoog als het hoofddek, vijf meter boven haar.


  Robyn zag meteen dat de lading zo was verstouwd dat alles er stuk voor stuk uit gehaald kon worden; elk afzonderlijk voorwerp kon gemakkelijk gevonden worden en door het luik worden opgehesen zonder dat alles eruit hoefde. Dit was natuurlijk van het grootste belang voor een schip dat van haven tot haven handeldreef. Ze zag ook dat de goederen zorgvuldig waren verpakt en van duidelijke opschriften waren voorzien. Toen ze met de lantaarn om zich heen scheen, zag ze dat de kisten met uitrusting voor hun eigen expeditie hier ook opgeslagen waren; op het ruwe witte hout stond met zwarte letters ballantyne afrika expeditie.


  Ze klauterde tegen de muur van kisten en balen omhoog, waar ze de lantaarn omhoogrichtte naar de rechthoekige opening van het luik om te zien of er een open rooster was aangebracht. Onmiddellijk zag ze tot haar teleurstelling dat het witte zeildoek ook onder het luik langs gespannen was. Ze rekte zich helemaal uit om te proberen het luik aan te raken, om te kijken of ze de vorm van een rooster onder het zeildoek voelde, maar haar vingers waren net niet lang genoeg, en door een plotselinge wilde schommeling van het schip sloeg ze achterover in de diepe opening tussen de stapels lading. Ze zag kans haar lantaarn vast te houden, maar er was hete olie uit het reservoir over haar hand gesijpeld. Opnieuw klauterde ze overeind en over de bergen lading, op zoek naar de bewijzen die ze liever niet zou vinden. Er zat geen scheidingswand in het ruim, maar de grote mast ging door het hoofddek heen en stak dwars door het ruim met de onderkant op de kiel, en er was een stellage van wiggen aan de dikke schacht van Noors vurenhout bevestigd. Misschien dienden die om de slavendekken te ondersteunen.


  Robyn knielde naast de mast neer en tuurde door het ruim naar de gebogen buitenwand van het schip. Op één lijn met de wiggen van de mast zaten zware houten richels, een soort smalle planken, en ze dacht dat dit wel eens stutten voor de buitenranden van de slavendekken konden zijn. Ze schatte dat ze zo’n tachtig centimeter uit elkaar zaten, en dat was, had ze gelezen, ook precies de gemiddelde hoogte tussen de dekken in een slavenschip.


  Ze scheen met haar lantaarn in elke hoek, op zoek naar duidelijker bewijzen dan de smalle planken.


  Als er vloerplanken aan boord waren, zouden die plat op de grond liggen, onder deze lading, en daar kon Robyn met geen mogelijkheid bij.


  Recht voor zich zag ze een stuk of tien reusachtige vaten die met bouten aan het voorste schot waren bevestigd. Dat konden watervaten zijn, of ze konden gevuld zijn met rum voor de handel, en die rum zou dan vervangen kunnen worden door water wanneer de slaven aan boord waren genomen. Het viel onmogelijk na te gaan wat er in die vaten zat, maar ze tikte met het heft van haar scalpel op het eikenhout en de doffe klank maakte haar duidelijk dat de vaten niet leeg waren.


  Ze hurkte neer op een van de balen en sneed met het scalpel door het stikwerk. Vervolgens stak ze haar hand in de opening, greep een handvol van de inhoud en onderzocht die bij het licht van de lantaarn.


  Kralen voor de ruilhandel  hele ritsen aan katoenen draden geregen. Een bitil kralen was zo lang als de afstand tussen vingertop en pols, vier bitil vormden een khete. Deze kralen waren van rood porselein; ze waren van het soort dat het meest op prijs werd gesteld, zogeheten sam-sam. Een Afrikaan uit een primitieve stam zou zijn zuster verkopen voor een khete van deze kralen, en zijn broer voor twee.


  Ze nam de tijd om even uit te rusten en leunde tegen een van de balen. Daarbij stak er iets pijnlijk tegen haar rug, zodat ze moest gaan verzitten. In stof zouden geen harde stukken moeten zitten, bedacht ze. Ze draaide zich schuifelend om en sneed door de zak die om de baal heen zat.


  Uit de opgevouwen lagen stof stak iets zwarts naar voren, dat koud aanvoelde. Ze trok het tevoorschijn; het was zwaar ijzer, krom en geschakeld, en ze begreep onmiddellijk wat het was. In Afrika werden ze ‘de armbanden van de dood’ genoemd. Hier had ze eindelijk een onweerlegbaar bewijs in handen, want deze stalen handboeien met de lichte verbindingskettingen waren onmiskenbaar attributen van de slavenhandel.


  Robyn trok de baal nog verder open; tussen de lagen stof zaten honderden handboeien verborgen. Al was het niet onmogelijk, het was wel hoogst onwaarschijnlijk dat een oppervlakkige zoekactie van een marine-eenheid deze sinistere voorraad aan het licht had gebracht.


  Ze pakte een van de handboeien om hem aan haar broer te laten zien en baande zich een weg terug naar de provisiebergplaats. Plotseling wilde ze dolgraag weg uit deze duistere spelonk met al die dreigende schaduwen, terug naar de veiligheid van haar hut.


  Ze was bijna bij de ingang van de provisiebergruimte toen ze boven zich opeens een hard geschraap hoorde. Ze verstijfde van schrik. Toen ze het geluid opnieuw hoorde, was ze nog net alert genoeg om haar lantaarn te doven, maar daar had ze onmiddellijk alweer spijt van, want nu dreigde de duisternis haar te verpletteren. Ze voelde paniek opkomen.


  Met een klap als een kanonschot vloog het grote luik open, en toen ze zich er met een ruk naar omdraaide, zag ze de witte speldenknoppen van de sterren, scherp afgetekend in de vierkante opening. Toen kwam er een kolossale donkere gestalte door het luikgat, die met een plofje op de stapel balen landde. Bijna op hetzelfde moment viel het luik weer dicht en verdween het licht van de sterren.


  Robyns angst werd almaar groter. Er zat iemand samen met haar opgesloten in het ruim, en die wetenschap hield haar kostbare seconden roerloos op haar plaats, waarna ze uiteindelijk op het luik van de provisiebergruimte af dook.


  De gestalte waarvan ze een glimp had opgevangen was onmiskenbaar Tippoo, en dat maakte haar nog veel banger. Ze stelde zich voor hoe die grote kale pad in het donker op haar af zou komen, met de weerzinwekkende snelheid van een reptiel, en ze zag al voor zich hoe zijn roze tong over zijn dikke, wrede lippen gleed. Door een onbeheerste beweging verloor ze in de duisternis haar evenwicht en ze maakte een flinke val; haar achterhoofd sloeg tegen een houten kist. Versuft verloor ze haar greep op de lantaarn, die was uitgegaan, en ze kon hem niet meer vinden toen ze ernaar tastte. Toen ze weer overeind was gekrabbeld en op haar knieën zat, was ze in het pikkedonker van het ruim elk gevoel voor richting kwijt.


  Ze wist dat ze zich het best kon verdedigen door zwijgend en roerloos te blijven zitten, totdat ze de man die achter haar aan zat kon lokaliseren, dus hurkte ze neer in een opening tussen twee kisten. Haar hartslag dreunde als een trommel in haar oren en verdoofde haar, en ze moest vechten voor elke ademtocht.


  Het kostte vele minuten en al haar vastberadenheid om haar zelfbeheersing te herwinnen, om weer te kunnen denken.


  Ze probeerde na te gaan in welke richting het luik van de provisiebergplaats zich bevond. Dat was haar enige kans om te ontkomen, maar ze wist dat ze het alleen zou kunnen vinden als ze zich tastend een weg zocht rond de hele houten wand van het schip. Die gedachte, met dat groteske wezen dat in de duisternis achter haar aan zat, vervulde haar met afgrijzen. Ze maakte zich in de nauwe opening zo klein mogelijk en spitste haar oren.


  Het ruim was vol kleine geluiden die ze nog niet eerder had opgemerkt: het deinen en kraken van het hout van het schip, het geschuif van lading tegen de touwen en netten. Opeens hoorde ze de beweging van iets levends vlak achter zich en ze onderdrukte een gil van schrik, terwijl ze haar arm ophief om haar hoofd te beschermen. Verstijfd wachtte ze op de klap  die niet kwam.


  In plaats daarvan hoorde ze een andere beweging achter zich, een soort gefluister, maar zo angstaanjagend dat ze voelde dat alle kracht uit haar benen wegvloeide. Hij was heel dicht bij haar in de zwarte duisternis; hij speelde met haar, wreed als een kat. Met een soort dierlijk instinct had Tippoo haar moeiteloos weten te vinden, en nu zat hij boven haar, klaar om toe te slaan. En zij kon alleen maar wachten.


  Iets raakte haar schouder, en voordat ze het kon ontwijken klom het over haar hals omhoog en streek het over haar gezicht. Ze schoot naar achteren en gilde, wild om zich heen zwaaiend met de stalen ketting en de handboeien, die ze nog steeds in haar rechterhand hield.


  Het ding was donzig en vlug, en maakte scherpe piepgeluiden, als een woedend biggetje. Ze sloeg er keer op keer naar. Toen was het weg, en ze hoorde het geritsel van kleine pootjes over het ruwe hout van de kist en besefte dat het een van de scheepsratten was geweest.


  Een onverwacht lichtschijnsel verblindde haar bijna, en de straal van een lantaarn trok met een enkele snelle beweging door het hele ruim en werd toen weer gedoofd, zodat de duisternis nog dieper leek dan tevoren.


  Door het kortstondige schijnsel had ze zich weer kunnen oriënteren; ze wist nu weer waar ze het luik zou kunnen vinden.


  Ze stortte zich over een stapel zachte balen en zocht zich een weg naar het luik.


  Ze verlegde haar greep op de ijzeren ketting en realiseerde zich nu pas dat het misschien als wapen kon dienen, heel wat effectiever dan het kort scalpel in haar zak. Voor het eerst dacht ze erover om zich te verdedigen.


  Met de ketting stevig in haar rechterhand begaf ze zich geruisloos naar het luik, waarbij ze kroop en op haar buik naar voren gleed en om de paar tellen wachtte om te luisteren. Het leek een eeuwigheid te duren voordat haar uitgestrekte vingers het hout van het achterste schot raakten. Ze was nu op een paar meter afstand van het luik.


  Plotseling rook ze de hete olie van een afgedekte lantaarn en toen ze haar oren spitste, meende ze dat ze het getik van het verhitte metaal van de lantaarn kon horen. Hij moest heel dichtbij zijn; hij bewaakte het luik en zat klaar om met de lantaarn te schijnen zodra hij ongeveer wist waar ze was.


  Traag kwam ze overeind en keerde haar gezicht in de richting van de plaats waar hij zich in het donker bevond. Ze liet het scalpel in haar linkerhand glijden en haalde uit met haar rechterarm, de ketting en handboeien bungelden in haar vuist.


  Toen liet ze het scalpel met een korte onderhandse worp door de lucht suizen.


  Het kleine projectiel trof iets zachts  een gedempt geluid dat bijna verloren ging in andere kleine geluiden , maar toen gleed het zacht over de vloerplanken. Onmiddellijk baadde het ruim in het licht.


  Tippoos monsterlijke gestalte sprong van heel dichtbij uit het duister tevoorschijn, kolossaal en dreigend. Hij hield de opengeschoven lantaarn hoog in zijn linkerhand en het gele licht glinsterde op zijn gele schedel en de uitgestrekte vlakte van zijn rug; nu hij de zware knuppel in zijn rechterhand naar achteren zwaaide, tekenden zijn spieren zich duidelijk af. Ze zwaaide met de zware ijzeren handboei aan het eind van de ketting. De handboei zoefde glinsterend in het lantaarnlicht in het rond en trof Tippoo op zijn slaap, met gekraak als van een tak die breekt in een stormwind. De dunne gele schedel spleet open in een rode wond. Tippoo wankelde. Ze trok de ketting naar achteren en zwaaide opnieuw met haar volle lichaamsgewicht en met alle kracht die haar angst haar ingaf. Opnieuw ontstond er een dieprode wond op de gladde gele koepel van zijn schedel open en hij zakte langzaam op zijn knieën, in een houding die ze hem vaak had zien aannemen als hij tot Mekka zat te bidden op het achterdek. Ook nu raakte zijn voorhoofd de vloer, maar ditmaal in een plas van zijn sijpelende bloed.


  De lantaarn kletterde op de vloer, nog steeds brandend, en in het licht rolde Tippoo met een zware beweging op zijn zij.


  Robyn keek naar de gevelde reus, ontzet door de verwondingen die ze hem had toegebracht. Ze had nu al de neiging om haar gewonde medemens te helpen  maar dat was maar een kwestie van seconden. Tippoos ogen rolden weer in hun diepe kassen en ze zag dat de pupillen zich begonnen te concentreren. Het hoofd kwam omhoog, nog steeds onvast, maar zoekend zwaaide het heen en weer.


  Ongelooflijk genoeg was de man nog niet uitgeschakeld door die twee venijnige klappen. Hij was alleen maar even uit zijn evenwicht gebracht. Over een paar tellen zou hij weer helemaal bij zijn positieven zijn en in zijn razernij gevaarlijker worden dan ooit. Hijgend vloog Robyn naar het open luik van de provisiebergplaats. Toen ze langs hem heen rende, greep hij haar enkel vast, zodat ze haar evenwicht verloor en bijna viel. Maar ze wist zich los te schoppen en door de opening te duiken.


  Tippoo zat op zijn knieën in het licht van de gevallen lantaarn en kroop naar haar toe, terwijl zij zich met haar volle gewicht tegen het luik wierp. Toen dat op zijn plaats was gevallen, verschoof ze de grendel, maar net op dat moment duwde Tippoos schouder tegen de andere kant van het luik.


  In haar zenuwen moest ze drie pogingen doen om het hangslot vast te maken. Pas toen kon ze zich op de grond laten zakken en haar angst wegslikken, totdat ze door de opluchting nieuwe kracht kreeg.


  Toen ze zichzelf overeind had gehesen, voelde ze zich licht in het hoofd, bedwelmd door een vreemd jubelend gevoel dat ze nog nooit had ervaren. Ze wist dat dat kwam doordat ze zich vechtend een weg uit het gevaar had gebaand, doordat ze een gehate tegenstander had bestraft. Dat was een nieuwe ervaring voor haar, en ze wist dat ze zich later schuldig zou voelen, maar nu nog niet.


  De sleutels zaten nog in de deur tussen de provisiebergplaats en de kajuit, waar ze ze had achtergelaten. Ze duwde vlug de deur open en bleef even staan. Haar uitgelaten stemming maakte plaats voor een intuïtieve argwaan.


  Ze had nauwelijks de tijd om te beseffen dat iemand de kajuitlamp had gedoofd. Toen grepen vingers haar pols van achteren vast en trokken haar uit evenwicht. Ze werd met kracht tegen de vloer gedrukt en daar vastgehouden, doordat haar arm tussen haar schouderbladen werd gedraaid.


  ‘Hou je stil, ellendeling, anders trek ik je kop van je romp.’ De stem van Mungo St. John klonk laag en woest in haar oor. Haar arm met de ketting zat klem onder haar lichaam en de kapitein liet zijn gewicht op haar rusten. Hij drukte zijn knie zo hard tegen haar onderrug dat ze het wel kon uitschreeuwen van de pijn.


  ‘Tippoo heeft je er vlug genoeg uit gejaagd,’ mompelde St. John met grimmige voldoening. ‘Nou, laat me je eens bekijken, voordat we je op het rooster binden.’


  Hij rukte de pet af die haar hoofd bedekte, en ze hoorde hem even grommen van verbazing toen haar haar als een gladde glanzende massa in het lantaarnlicht uitwaaierde. Zijn greep verslapte en de druk van zijn knie op haar ruggengraat werd minder. Met een ruwe beweging greep hij haar schouder vast om haar op haar rug te draaien, zodat hij haar gezicht kon zien.


  Ze rolde moeiteloos naar hem toe en zodra haar beklemde arm was bevrijd slingerde ze de ketting naar zijn gezicht. Hij stak allebei zijn handen omhoog om de klap op te vangen. Zo glad als een aal kronkelde ze onder hem vandaan om naar de deur van de kajuit te vluchten.


  Hij was echter sneller en zijn vingers waren staalhard; ze grepen zich vast in het versleten dunne flanel van haar overhemd en rukten het van boven tot onder kapot. Ze draaide zich om en haalde weer met de ketting naar hem uit, maar dit keer had hij daarop gerekend en hij greep haar pols vast, zodat die geen kant meer op kon.


  Ze trapte wild naar zijn schenen en slaagde erin haar voet achter zijn hiel te haken. Samen stortten ze als een verwarde kluwen op de planken neer. Blazend als een kat klauwde ze met haar nagels naar zijn ogen en trok een bloederige streep over zijn hals. De flarden van haar overhemd zwierden rond haar middel en zijn ruige borsthaar schuurde tegen haar tere naakte borsten; in haar razernij drong het nog vaag tot haar door dat hij alleen maar een broek aanhad. Zijn mannelijke geur vulde haar neusgaten terwijl hij pogingen deed een eind te maken aan haar wilde geworstel.


  Ze bracht haar open mond naar hem omhoog om te proberen haar tanden in dat gezonde rode gezicht te zetten, maar hij kreeg een handvol van haar haar te pakken en trok eraan. De pijn leek door haar hele lichaam vlammen en explodeerde onder in haar buik in een warme zachte kramp, die haar de adem benam. Ze was hulpeloos in zijn greep en voelde de kracht uit haar lichaam wegvloeien, om plaats te maken voor een groeiende loomheid. Met een soort verwondering keek ze op naar zijn gezicht, alsof ze hem nog nooit eerder had gezien. Ze zag dat zijn tanden erg wit waren en dat zijn lippen naar achteren getrokken waren in een strakke grijns van emotie; zijn felle gele ogen staarden wazig voor zich uit, even waanzinnig als zijzelf was.


  Ze deed nog een laatste zwakke poging om hem van zich af te krijgen door met haar knie in zijn kruis te stoten, maar hij ving haar knie tussen zijn dijen. Terwijl hij haar zo vasthield, verhief hij zich boven haar en keek naar haar naakte borsten.


  ‘Heilige Moeder Gods!’ verzuchtte hij, en ze zag het hete gele vuur in zijn ogen en kon zich niet bewegen, zelfs niet toen hij haar verwarde haar uit zijn gekromde vingers liet glijden en daar langzaam mee over haar lichaam begon te strijken. Hij nam eerst haar ene stevige kleine borst in de palm van zijn hand en toen de andere.


  Ze voelde dat zijn hand weg was, al bleef de herinnering eraan op haar huid liggen. Toen waren zijn vingers terug; ze rukten ongeduldig aan de sluiting van haar broek. Ze sloot haar ogen en weigerde te denken aan wat er nu ging gebeuren. Ze wist dat ze niets kon doen om te ontsnappen en huilde zachtjes.


  Maar haar gehuil leek diep in hem iets te raken, want zijn wazige gele ogen keken haar een ogenblik aan. De roofzuchtige uitdrukking op zijn gezicht werd onzeker en ging toen over in afgrijzen. Hij keek omlaag naar haar uitgestrekte witte lichaam. Snel liet hij zich van haar af rollen.


  ‘Sla iets om!’ zei hij bars, en ze voelde een overweldigend verlies, dat onmiddellijk werd gevolgd door een niet minder verpletterende schaamte en wroeging.


  Robyn ging op haar knieën zitten en trok haar kleren dicht om zich heen, plotseling huiverend, maar niet van de kou.


  ‘Je had geen weerstand moeten bieden,’ zei hij, en hoewel hij duidelijk zijn best deed om zich te beheersen trilde zijn stem even erg als de hare.


  ‘Ik haat je!’ fluisterde ze stompzinnig. Ze haatte hem om wat hij in haar had opgewekt, om het misselijkmakende schuldgevoel dat erop gevolgd was, en om het verlies en de droefheid die ze had gevoeld toen hij haar had losgelaten.


  ‘Ik zou je moeten doden,’ mompelde hij, zonder haar aan te kijken. ‘Ik had je door Tippoo moeten laten doden.’


  Die bedreiging maakte haar niet bang. Ze had haar kleren zo goed mogelijk om zich heen geslagen, maar ze zat nog steeds geknield tegenover hem.


  ‘Ga weg!’ beet hij haar bijna schreeuwend toe. ‘Ga terug naar je hut.’


  Ze kwam langzaam overeind, aarzelde nog even en liep toen naar de deur van de gang.


  ‘Dokter Ballantyne!’ riep hij. Robyn draaide zich om. Hij was opgestaan en stond nu naast de deur van de provisiebergplaats, de sleutels in zijn ene hand en de handboei met de ketting in de andere. ‘U kunt beter niet aan uw broer vertellen wat u vannacht hebt ontdekt.’ Zijn stem was nu beheerst en koel. ‘Ik zou met hem niet zoveel consideratie hebben. Over vier dagen zijn we in Kaapstad,’ ging hij verder. ‘Daarna mag u doen wat u wilt. Voor het zover is zult u me niet nogmaals provoceren. Eén keer is er al een te veel.’


  Robyn keek hem zwijgend aan en voelde zich klein en hulpeloos.


  ‘Welterusten, dokter Ballantyne.’


  Ze kreeg nauwelijks de tijd om haar broek en gescheurde overhemd diep weg te stoppen in de kist, haar schrammen te verzorgen met zalf, en haar nachthemd aan te trekken en in haar smalle kooi te stappen, want toen sloeg er al iemand op de deur van de hut.


  ‘Wie is daar?’ riep ze ademloos, nog niet helemaal bijgekomen van alle gebeurtenissen.


  ‘Zusje, ik ben het.’ Zouga. ‘Iemand heeft Tippoo de hersens ingeslagen. Het bloed stroomt uit zijn hoofd. Kun je komen?’


  Robyn begon inwendig te gloeien van leedvermaak, maar ze probeerde dat gevoel meteen weer te onderdrukken, al lukte dat niet erg.


  ‘Ik kom eraan.’


  Er waren drie mannen in de kajuit: Zouga, de tweede stuurman en Tippoo. Mungo St. John was er niet. Tippoo zat roerloos op een kruk onder de olielamp, op zijn katoenen lendendoek na helemaal naakt, en over zijn hals en schouders liepen stroompjes donker glanzend bloed.


  De tweede stuurman hield een prop groezelige katoen tegen zijn hoofd en toen Robyn die weghaalde begonnen de wonden opnieuw hevig te bloeden.


  ‘Brandewijn,’ zei ze, en ze waste haar handen en haar instrumenten in het geestrijke vocht  ze geloofde vurig in de leerstellingen van Jenner en Lister , waarna ze de punten van haar forceps in de open wond stak. Ze greep de bloedvaten en draaide ze dicht. Tippoo verroerde geen vin en zijn gezicht bleef onbewogen  en ze voelde nog steeds leedvermaak, wat in flagrante strijd was met de eed van Hippocrates die ze had gezworen.


  ‘Ik moet de wond reinigen,’ zei ze tegen hem, en voordat haar geweten tussenbeide kon komen liet ze vlug wat pure brandewijn in de wonden sijpelen.


  Tippoo bleef doodstil zitten.


  Robyn bond de bloedvaten af met zijden draad en liet een eindje uit de wonden hangen. Toen naaide ze de wonden dicht, met keurige precieze hechtingen, die ze zo strak aantrok dat de gladde kale schedel bij elk rukje omhoogkwam met een klein topje van vlees.


  ‘Ik zal de draad eruit trekken als de bloedvaten zijn afgestorven,’ merkte ze tegen hem op. ‘De hechtingen kunnen er over een week weer uit.’ Ze besloot haar voorraad laudanum niet aan te spreken; de man was blijkbaar ongevoelig voor pijn en zij koesterde nog steeds een heidense wrok.


  Tippoo bracht zijn ronde hoofd omhoog. ‘U goede dokter,’ zei hij met een plechtige stem, en op dat moment leerde ze een les die ze nooit meer zou vergeten: hoe sterker het purgeermiddel, hoe bitterder of stinkender het medicijn en hoe ingrijpender de operatie, des te meer was de Afrikaanse patiënt onder de indruk van de heelmeester.


  ‘Ja.’ Tippoo knikte ernstig. ‘U verdomd geweldige dokter.’ En hij opende een van zijn reusachtige handen. In zijn palm lag het scalpel dat Robyn in het ruim van de Huron had verloren. Met een onbewogen gezicht legde hij het mes in Robyns hand, en verbazend snel was hij opeens uit de kajuit verdwenen. Ze keek hem met grote ogen na.


  


  Zodra Mungo St. John op het achterdek verscheen, ging Robyn snel benedendeks zonder ook maar een blik zijn kant op te werpen. Ze sloot zich op in haar hut en bleef daar in haar eentje zitten broeden. Zelfs haar broer had door dat ze ergens over inzat. Hij probeerde haar wel tien keer naar buiten te krijgen. Ze stuurde hem elke keer weer weg en weigerde voor hem open te doen.


  ‘Alles is in orde, Zouga. Ik wil gewoon alleen zijn.’


  En toen hij haar gezelschap wilde houden wanneer ze eenzaam aan de reling stond, was ze kortaf en onbuigzaam. Hij ergerde zich dan zo dat hij stampvoetend wegliep.


  Ze durfde niet met hem te praten, omdat ze bang was dat ze niet zou kunnen zwijgen over haar ontdekking van de slavenuitrusting in het ruim, en dat zou haar broer in dodelijk gevaar brengen. Ze kende hem wel zo goed dat ze niet vertrouwde op zijn kalmte en niet twijfelde aan zijn durf. En ze twijfelde evenmin aan de waarschuwing van Mungo St. John. Hij zou Zouga doden om zichzelf te beschermen; hij zou het zelf kunnen doen of hij zou het ook aan Tippoo kunnen overlaten om het karwei ’s nachts op te knappen. Ze moest Zouga beschermen totdat ze in Kaapstad waren, of tot ze wist wat haar te doen stond.


  Mij is de wrake, zegt de Heer. Ze had die passage in haar bijbel gevonden en grondig bestudeerd, en vervolgens had ze gebeden om leiding, die haar niet gegeven werd. Uiteindelijk was ze nog meer van streek en in de war geraakt dan toen ze begonnen was.


  Ze bad weer knielend op de houten planken naast haar kooi, tot haar knieën er pijn van deden.


  ‘Laat mij weten wat mijn plicht is, o Heer,’ bad ze hardop, en ze kwam met stijve bewegingen overeind om op de rand van de kooi te gaan zitten. Ze hield haar versleten, in leer gebonden bijbel op haar schoot en begon weer te fluisteren: ‘Alstublieft, geef leiding aan Uw trouwe dienares.’


  Ze liet het boek openvallen en legde met haar ogen dicht haar wijsvinger op de tekst. Toen ze haar ogen weer opende, slaakte ze een kreetje van verbazing. De leiding die ze verkreeg met dit kleine ritueel was gewoonlijk niet zo ondubbelzinnig. Want ze had Numeri 35:19 gekozen: De bloedwreker moet hem doden zodra hij hem aantreft.


  


  Robyn maakte zich geen illusies over de problemen waarvoor ze gesteld zou worden als ze de zware taak zou uitvoeren die haar door Gods directe bevel was opgelegd. Ook besefte ze hoe gemakkelijk de rollen konden worden omgedraaid, zodat zijzelf het slachtoffer zou worden in plaats van de wreker. De man was even gevaarlijk als verdorven en de tijd werkte niet in haar voordeel. Door de nauwkeurige waarneming van de zon die Zouga op het middaguur van die dag had uitgevoerd wist ze dat het schip zich op nog geen honderdvijftig mijl van de Tafelbaai bevond, en de wind was gunstig en hard. Als de volgende dag aanbrak, zou die grote berg met zijn platte top uit de zee verrijzen. Ze had geen tijd om uitgebreide plannen te maken. Wat ze ook deed, het moest snel en zonder omhaal gebeuren.


  Er zaten een stuk of wat flessen in haar medicijnkist die ze zou kunnen gebruiken  maar daar zag ze toch van af. Niets vond ze zo walgelijk als een dood door vergiftiging. Toen ze in het St. Matthews was had ze een man aan strychnine zien sterven. Ze zou nooit vergeten hoe zijn rug zich kromde, tot de man als een gespannen boog op zijn hoofd en zijn hielen stond.


  Het moest op een andere manier gebeuren. Zouga had een grote Colt-revolver in zijn hut liggen. Hij had haar geleerd hoe ze het wapen moest laden en afschieten. En er was het Sharps-geweer. Maar die twee wapens waren van haar broer. Ze wilde hem liever niet op de paradeplaats voor het kasteel van Kaapstad aan de galg zien bungelen. Hoe eenvoudiger en directer het plan, des te groter de kans dat het slaagde, en opeens wist ze precies hoe ze het zou gaan aanpakken.


  Er werd beleefd op de deur van haar hut geklopt. Ze schrok ervan.


  ‘Wie is daar?’


  ‘Jackson, dokter.’ Jackson was de hofmeester van de kapitein. ‘Het avondmaal staat klaar in de kajuit.’


  Ze had er geen erg in gehad dat het al zo laat was geworden.


  ‘Ik eet vanavond niet.’


  ‘U moet op krachten blijven, mevrouw,’ drong Jackson door de dichte deur heen aan.


  ‘Ben jij hier soms de dokter?’ vroeg ze bits, en hij schuifelde verder over de gang.


  Ze had sinds het ontbijt niets meer gegeten, maar ze had geen honger. Haar maag stond strak van de spanning. Ze bleef nog een tijdje op haar kooi liggen om moed te verzamelen. Toen stond ze op en koos een van haar oudste jurken, een exemplaar van donkere zware wol. Die kon ze wel missen en de donkere kleur zou minder opvallen in de schaduwen. Ze verliet haar hut en liep zachtjes naar het hoofddek. Daar was niemand, op de roerganger op het achterdek na; zijn bruine gezicht werd vaag verlicht door de lamp in het kompashuisje.


  Ze ging geruisloos naar het dakraam van de kajuit en keek omlaag.


  Mungo St. John zat aan het hoofd van de tafel met een dampend stuk rundvlees voor zich. Hij sneed er dunne plakken af en lachte om een van Zouga’s grappen. Eén snelle blik was voldoende. Als er geen schreeuw van de uitkijkpost kwam en als de zeilen niet gewisseld hoefden te worden, zou Mungo daar nog minstens een halfuur blijven zitten.


  Robyn ging de ladder weer af, liep langs haar eigen hut en via de gang naar de kwartieren in de achtersteven. Ze bereikte het vertrek van Mungo St. John en probeerde de deur open te maken. Ook ditmaal gleed die moeiteloos open; ze ging naar binnen en deed hem achter zich dicht.


  Het kostte haar een paar minuten om het kistje met pistolen in de la van het teakhouten bureau te vinden. Ze maakte het op het bureaublad open en haalde een van de prachtige wapens tevoorschijn. De bespikkelde lopen van Damascus-staal waren ingelegd met schitterend goud, een tafereel met paarden en honden en jagers.


  Robyn ging op de rand van de kooi zitten en klemde het wapen met de loop omhoog tussen haar knieën, terwijl ze het zilveren kruitflesje openschroefde en het fijne poeder in het kelkje liet vallen. Het was een vertrouwd karweitje, want Zouga was uren bezig geweest haar uit te leggen hoe zoiets moest. Ze duwde de lading onder de vilten prop in de lange loop, pakte toen een volmaakt bolletje van lood uit het kogelvak van het kistje, wikkelde dat in een ingevet stukje vilt om het goed in de loop te laten passen, en drukte het vervolgens boven op de lading kruit.


  Toen draaide ze het pistool om en richtte het naar de vloer, terwijl ze een van de koperen slaghoedjes over de nippel van het staartstuk legde. Ze trok de hamer naar achteren, totdat die zich met een klik spande, en legde het pistool op de kooi naast haar. Met het andere pistool deed ze hetzelfde. Toen ze allebei geladen en gespannen waren, legde ze ze op de rand van het bureau, met de kolven naar haar toe, klaar voor onmiddellijk gebruik.


  Daarna stond ze op en tilde haar rok tot rond haar middel op en maakte het koordje van haar onderbroek los, die ze op de grond liet vallen. De lucht was koel aan haar naakte billen en ze voelde dat ze kippenvel kreeg. Ze liet haar rok weer vallen en pakte haar katoenen ondergoed op. Nadat ze het naar haar borst had gebracht scheurde ze het half doormidden en gooide het door de hut. Toen nam ze de sluitingen van haar keurslijfje in beide handen en scheurde ze bijna tot op haar middel uit elkaar; de haken en ogen bleven aan de gescheurde draden katoen hangen.


  


  Ze keek naar zichzelf in de glanzende metalen spiegel naast de deur. Er lag een schittering in haar groene ogen en haar wangen vertoonden een blos.


  Voor het eerst van haar leven vond ze haar spiegelbeeld mooi. Nee, niet mooi, verbeterde ze zichzelf, maar trots en wild en sterk, zoals een wreekster hoort te zijn. Ze was blij dat hij haar nu zo zou zien voordat hij stierf.


  Ze leunde achterover op de kooi en nam in elke hand een geladen pistool. Ze richtte eerst het ene en toen het andere op de koperen kruk van de deur, waarna ze de wapens op haar schoot legde en afwachtte.


  Haar horloge had ze in haar eigen hut laten liggen, dus ze wist niet hoe lang ze daar zo zat. Van de stemmen en het gelach uit de officierskajuit was door de gesloten deur niets te horen, maar telkens wanneer er iets kraakte of kreunde, spanden haar zenuwen zich tot het uiterste en bracht ze de pistolen omhoog om de deur onder schot te nemen.


  Toen hoorde ze plotseling zijn voetstappen. Die waren heel goed te onderscheiden van die van alle anderen aan boord. Op de een of andere manier deden ze haar denken aan een gekooide luipaard die langs de tralies heen en weer beent. Hij liep op het dek boven haar, maar de voetstappen waren zo dichtbij dat het leek alsof hij bij haar in de hut was. Ze keek naar het plafond en bewoog haar hoofd enigszins heen en weer om zijn gang van de ene kant van het achterdek naar de andere te volgen.


  Plotseling kwamen de voetstappen tot stilstand. Robyn verstijfde. Het was zover.


  Ze had nog tijd om te maken dat ze wegkwam en ze voelde haar vastberadenheid wankelen. Ze kwam half overeind. Als ze wilde kon ze haar eigen hut nog halen, maar haar benen weigerden haar te dragen. Toen hoorde ze hoe zijn voetstappen vlak boven haar met een ander ritme over het dek gingen: hij kwam naar beneden. Nu was het te laat.


  Bijna stikkend in haar eigen ademhaling liet ze zich op de kooi achteroverzakken en bracht allebei de pistolen in de aanslag. Ze trilden onzeker, en ze besefte dat haar handen beefden. Met een enorme wilsinspanning bracht ze ze tot rust. De deur vloog open en Mungo St. John bukte zich om de hut binnen te gaan. Toen bleef hij staan, omdat hij de donkere gestalte zag  en de twee pistolen die hem bedreigden.


  ‘Ze zijn geladen en gespannen,’ zei ze hees. ‘En ik aarzel niet.’


  ‘Dat zie ik.’ Hij richtte zich langzaam op, zodat zijn donkere hoofd net langs het plafond streek.


  ‘Doe de deur dicht,’ zei ze. Hij duwde hem dicht met zijn voet. Hij stond met zijn armen over elkaar en met zijn spottende glimlach om zijn lippen. Daardoor vergat ze haar zorgvuldig ingestudeerde toespraakje en ze begon tot haar eigen ongenoegen te stamelen.


  ‘U bent een slavenhandelaar!’ riep ze hem toe. Hij boog zijn hoofd, nog altijd glimlachend. ‘En ik moet u tegenhouden!’


  ‘Hoe wilde je dat aanpakken?’ vroeg hij met beleefde belangstelling.


  ‘Ik ga u doden.’


  ‘Dat lijkt me heel effectief,’ gaf hij toe, en nu glimlachte hij  blinkende witte tanden in het halfduister. ‘Helaas zouden ze je er waarschijnlijk voor ophangen, als mijn bemanning je niet al eerder aan stukken zou hebben gescheurd.’


  ‘U hebt mij aangevallen,’ zei ze. Ze keek naar de gescheurde onderbroek die bij zijn voeten lag en tikte toen met de loop van een van de pistolen tegen haar gescheurde keurslijfje.


  ‘Verkrachting, allemachtig!’ Hij grinnikte nu hardop, en ze voelde dat ze diep bloosde zodra dat woord gevallen was.


  ‘Dat is niet iets om om te lachen, kapitein St. John. U hebt duizenden mensen in de smerigste slavernij verkocht.’


  Hij kwam langzaam een stap in haar richting en ze kwam half overeind.


  ‘Geen beweging! Ik waarschuw u,’ riep ze paniekerig.


  Hij kwam nog een stap verder en ze stak nu allebei de pistolen met gestrekte armen in zijn richting.


  ‘Ik ga schieten.’


  De glimlach bleef om zijn lippen liggen en zijn gele gevlekte ogen keken recht in de hare, terwijl hij opnieuw een lome stap dichterbij zette.


  ‘Je hebt de mooiste groene ogen die ik ooit heb gezien,’ zei hij, en de pistolen trilden in haar handen. ‘Kom,’ vervolgde hij rustig. ‘Geef ze maar aan mij.’


  Hij nam de twee met goud bewerkte pistoollopen in één hand en draaide ze omhoog, zodat ze naar het plafond boven hen wezen.


  ‘Daarvoor ben je hier niet gekomen,’ zei hij, en haar vingers werden slap. Hij haalde de pistolen uit haar handen en ontspande de haan, waarna hij ze teruglegde op hun met fluweel bedekte plekje in het rozenhouten kistje.


  Zijn glimlach was niet langer spottend en toen hij haar overeind trok was zijn stem zacht, bijna teder.


  ‘Ik ben blij dat je gekomen bent.’


  Ze probeerde haar gezicht af te wenden, maar hij nam haar kin tussen zijn vingers en bracht die omhoog. Toen hij zijn mond op de hare wilde drukken, zag ze zijn lippen opengaan, en de warme natte aanraking was een fysieke schok.


  Zijn mond smaakte een beetje zout en rook naar sigaren. Ze probeerde haar lippen gesloten te houden, maar de druk van de zijne dwong ze voorzichtig open, en toen drong zijn tong in haar mond. Zijn vingers streelden haar wang, streken haar haar van haar slapen en gleden licht over haar gesloten oogleden  en ze hief haar gezicht naar hem op.


  Toen hij langzaam de laatste haakjes van haar keurslijfje losmaakte en het van haar schouders liet glijden, voelde ze de kracht uit haar dijen wegtrekken, zodat ze steun moest zoeken tegen zijn harde borst.


  Op dat moment lieten zijn lippen haar mond los, zodat die leeg achterbleef en afkoelde na de warmte. Ze opende haar ogen. Vol ongeloof zag ze dat hij zijn hoofd naar haar borst had gebogen; ze keek neer op de dichte zwarte krullen die zijn nek bedekten. Ze wist dat er nu een einde aan moest komen, voordat hij iets ging doen waar ze al helemaal niet aan durfde te denken.


  Ze wilde protesteren, maar er kwam niet meer dan zacht gejammer uit haar keel. Toen ze zijn hoofd wilde vastpakken om het weg te duwen, grepen haar vingers alleen maar in de stugge, veerkrachtige krullen, en in plaats van hem van zich af te duwen trok ze zijn hoofd juist naar beneden en kromde ze haar rug, zodat haar borsten zich naar hem verhieven.


  Toch was ze niet voorbereid op zijn mond. Het was alsof hij op het punt stond om door haar gezwollen, pijnlijke tepels haar ziel uit haar weg te zuigen. Ze wilde geen geluid maken, want ze herinnerde zich dat dat de vorige keer de betovering verbroken had  maar het gevoel was te sterk.


  Met zijn hoofd nog steeds in haar handen zakte ze achterover op de lage kooi; hij knielde naast de kooi neer zonder zijn mond van haar lichaam af te halen. Ze welfde haar rug, en zodra hij haar aanraakte tilde ze haar billen omhoog en stond hem toe haar golvende rokken onder haar vandaan te trekken en ze op de vloer te laten vallen.


  Opeens rukte hij zich los. Ze schreeuwde hem bijna toe dat hij niet weg mocht gaan, maar hij was al naar de deur gelopen om die op slot te doen. Toen hij naar haar terugkwam, was het alsof zijn kleren van zijn lichaam vielen als ochtendmist van een bergtop. Op een elleboog richtte ze zich op om openlijk naar hem te kijken. Ze had nog nooit zoiets moois gezien. De duivel is ook mooi, probeerde een klein stemmetje haar te waarschuwen, maar het was te ver weg en zo zacht dat ze het kon negeren. Het was trouwens al veel te laat om nu nog naar waarschuwingen te luisteren  want hij kwam al over haar.


  Ze verwachtte pijn, maar niet de diepe penetratie die haar folterde. Ze gooide haar hoofd naar achteren en haar ogen werden nat van tranen. Toch dacht ze er ondanks de scherpe pijn geen ogenblik aan om zich van hem los te maken; ze klampte zich juist met beide armen aan zijn hals vast. Het leek of hij met haar te doen had, want afgezien van die enkele snelle diepe stoot had hij zich niet verroerd. Hij probeerde haar pijn te verzachten door zich niet te bewegen. Zijn lichaam was even verstijfd als het hare, terwijl hij haar wiegde in zijn armen.


  Toen kon ze plotseling weer ademhalen, en ze zoog de lucht met een huiverende snik naar binnen. Onmiddellijk veranderde de pijn in iets wat ze niet kon omschrijven. Het begon als een vonk van hitte, diep in haar, die langzaam oplaaide, zodat ze gedwongen was het vuur op te vangen met een langzame, wellustige beweging van haar heupen. Het was of ze losbrak van de aarde en zich verhief door een vlammenzee, die felrood schitterde door haar samengeknepen oogleden. Er was nog maar één realiteit: die van het harde lichaam dat boven haar schommelde en stootte. Het was of de hitte haar hele lichaam vulde, tot ze het niet langer kon uithouden. Op het laatste moment, toen ze dacht dat ze het zou besterven, explodeerde het in haar  en ze voelde dat ze viel, als een blad in de herfst, lager en lager, naar de harde smalle kooi in een halfduistere hut van een statig schip op een woeste zee.


  


  Toen Robyn haar ogen weer open kon doen, was zijn gezicht dicht bij het hare. Hij keek naar haar met een ernstige, peinzende blik in zijn ogen.


  Ze probeerde te glimlachen, maar kwam niet verder dan een trillende, niet bijster overtuigende poging.


  ‘Toe, kijk me niet zo aan.’ Haar stem was nog dieper en heser dan anders.


  ‘Ik geloof niet dat ik je ooit eerder heb gezien,’ fluisterde hij, en hij liet een vingertop langs de lijn van haar lippen gaan. ‘Je bent zo anders.’


  ‘Anders dan wat?’


  ‘Anders dan andere vrouwen.’ Zijn antwoord ging als een schok door haar heen.


  Hij maakte als eerste een beweging om zich van haar terug te trekken, maar ze verstevigde haar greep op hem, omdat ze er niet aan moest denken dat ze hem nu al zou verliezen.


  ‘We hebben alleen deze ene nacht,’ zei ze tegen hem, maar hij gaf geen antwoord. Hij trok een wenkbrauw op en wachtte tot ze weer iets zou zeggen.


  ‘Je spreekt me niet tegen,’ merkte ze uitdagend op. Dat spottende glimlachje van hem begon weer rond zijn mondhoeken te spelen, en dat ergerde haar.


  ‘Nee, ik heb me vergist. Jij bent wél als alle andere vrouwen,’ zei hij glimlachend. ‘Jullie moeten praten, altijd moeten jullie praten.’ Ze liet hem los, als om hem voor die woorden te straffen, maar toen hij van haar af gleed voelde ze een vreselijke leegte en had ze grote spijt. Ze begon hem erom te haten.


  ‘Jij hebt geen God,’ zei ze beschuldigend.


  ‘Is het niet gek,’ berispte hij haar mild, ‘dat de meeste grote misdaden in de geschiedenis gepleegd zijn door mensen die Gods naam op de lippen hebben?’


  De waarheid van deze woorden sloeg haar even uit het veld, en ze krabbelde overeind.


  ‘Je bent een slavenhandelaar.’


  ‘Ik heb echt geen zin om met jou in discussie te gaan.’


  Maar daar nam ze geen genoegen mee.


  ‘Je koopt en verkoopt mensen.’


  ‘Wat probeer je me nou eigenlijk duidelijk te maken?’ grinnikte hij, wat haar nog kwader maakte.


  ‘Ik wil maar zeggen dat er een kloof tussen ons gaapt die nooit overbrugd kan worden.’


  ‘Dat hebben we daarnet gedaan, en heel overtuigend.’ Ze werd vuurrood tot in haar hals.


  ‘Ik heb gezworen mijn leven te wijden aan de vernietiging van alles waar jij voor staat,’ zei ze heftig, terwijl ze haar gezicht wat dichter naar het zijne bracht.


  ‘Meisje, je praat te veel,’ antwoordde hij loom, en hij bedekte haar mond met zijn lippen. Zo hield hij haar vast, terwijl zij tegenspartelde; hij snoerde haar de mond met zijn lippen, zodat haar protesten verstomden. Zodra haar verzet afnam, duwde hij haar moeiteloos op haar rug in de kooi en kwam nog eens over haar heen.


  ’s Morgens werd ze wakker. Hij was weg, maar in het kussen naast haar zat nog de afdruk van zijn hoofd. Ze drukte haar gezicht erin. De geur van zijn haar en huid was blijven hangen, al was de hitte van zijn bloed al weggeëbd en lag het linnen koel tegen haar wangen.


  


  Er heerste grote opwinding op het schip. Toen ze door de lege gangen naar haar eigen hut rende, bang dat ze een bemanningslid zou tegenkomen  of erger nog: haar broer , hoorde ze stemmen op het dek boven haar. Welk excuus kon ze hebben om ’s ochtends vroeg al door de gang te lopen, terwijl haar kooi onbeslapen was en haar kleren gescheurd en gekreukt waren?


  Ze wist zich op het nippertje in veiligheid te brengen, want toen ze de deur van haar hut op slot had gedaan en er dankbaar tegenaan leunde, sloeg Zouga er aan de andere kant met zijn vuist op.


  ‘Robyn, wakker worden! Kleed je aan. Land in zicht! Kom kijken!’


  Haastig waste ze haar lichaam met een flanellen lap die ze in de emaillen kruik met koud zeewater had gedoopt. Er bleef een spoortje bloed op de lap achter.


  ‘Het spoor van de schaamte,’ zei ze streng tegen zichzelf, maar het was moeilijk om die emotie te blijven voelen. In plaats daarvan onderging ze een groot fysiek welbehagen, en kreeg ze een gezonde trek in haar ontbijt.


  Bijna huppelend liep ze naar het grote dek. De wind trok speels aan haar rok. De man was het eerste waar ze naar keek. Hij stond bij de reling aan loefzijde, alleen in hemdsmouwen, en onmiddellijk werd ze belaagd door tegenstrijdige gevoelens en gedachten. De gedachte die op de voorgrond trad was dat hij zo slank, donker en zorgeloos was dat ze hem achter de tralies zouden moeten zetten als een bedreiging voor alles wat vrouw was.


  Toen liet hij de telescoop zakken, draaide zich om en zag haar bij de gang staan. Hij maakte een lichte buiging en ze beantwoordde zijn groet door haar hoofd ook, kalm en waardig, een paar centimeter voorover te buigen. Toen kwam Zouga op haar af, pakte haar arm vast en leidde haar uitbundig lachend naar de reling.


  De berg torende hoog op uit de staalgroene Atlantische Oceaan, een grote grijze massieve rots, gescheurd en gespleten door diepe ravijnen vol donkergroene bomen en planten. Elk detail was scherp afgetekend en de huisjes aan de voet waren even oogverblindend wit als de vleugels van de meeuwen die rond de klipper door de lucht zeilden.


  ‘Vanavond eten we in Kaapstad,’ brulde Zouga boven de wind uit, en de gedachte aan voedsel deed Robyn watertanden.


  Jackson, de hofmeester, liet een dekkleed spannen om de wind tegen te houden en ze ontbeten in de beschutting daarvan, in de zon. Het was een feestmaal, want Mungo St. John liet champagne aanrukken en ze dronken op de succesvolle reis en op een goede afloop.


  Toen maakte de kapitein een einde aan het feestmaal. ‘De wind wordt door die opening in het gebergte gestuwd.’ Hij wees recht naar voren, en ze zagen hoe het water in de monding van de baai ziedde en schuimde. ‘Menig schip heeft door die verraderlijke rukwinden zijn mast verloren. Over een paar minuten gaan we zeil minderen.’ Hij gaf Jackson een teken om de schraagtafel met de restanten van het ontbijt weg te halen, verontschuldigde zich met een buiging en keerde terug naar het achterdek.


  Robyn zag dat hij het zeil van de bovenste ra’s liet halen, twee reven liet innemen op de grote mast en een stormkluiver liet bijzetten, zodat de Huron goed opgewassen was tegen de grillige rukwinden en de Tafelbaai kon binnenlopen, waar Robbeneiland een goede plaats was om aan te meren. Zodra het schip op zijn nieuwe koers was gekomen, ging Robyn de trap naar het achterdek op.


  ‘Ik moet je spreken,’ zei ze tegen St. John, die een wenkbrauw optrok.


  ‘Je had geen beter moment kunnen kiezen…’ En met een veelbetekenend handgebaar wees hij naar de wind, de stroming en de gevaarlijke kust, dicht onder hun boeg.


  ‘Dit is de laatste kans,’ zei ze vlug. ‘Mijn broer en ik zullen dit schip verlaten zodra je in de Tafelbaai voor anker bent gegaan.’


  De spottende grijns gleed langzaam van zijn lippen.


  ‘Als je zo vastbesloten bent, hebben we elkaar denk ik niets meer te zeggen.’


  ‘Ik wil dat je weet waarom.’


  ‘Ik weet waarom,’ zei hij, ‘maar ik betwijfel of jij het ook weet.’ Ze keek hem aan, maar hij wendde zich af om naar de roerganger en de man aan de voet van de grote mast te roepen dat de koers veranderde.


  ‘Tippoo, wil je nog een reef bijzetten?’


  Hij kwam weer naar haar toe, maar keek haar niet aan, omdat hij zijn hoofd schuin naar achteren hield om de miniatuurfiguurtjes van zijn matrozen op de grote ra’s hoog boven hem te kunnen zien.


  ‘Heb je ooit zestigduizend vierkante meter katoen gezien, klaar om geplukt te worden?’ vroeg hij toen kalm. ‘Heb je ooit gezien hoe de balen met boten over de rivier naar de spinnerijen worden gebracht?’


  Ze reageerde niet, en hij ging zonder te wachten door. ‘Ik heb dat allemaal gezien, dokter Ballantyne, en laat niemand mij vertellen dat de mannen die op mijn velden werken worden behandeld als vee.’


  ‘Ben je katoenplanter?’


  ‘Inderdaad, en na deze reis zal ik een suikerplantage op het eiland Cuba hebben. De ene helft van mijn lading dient om de koopsom te betalen en de andere helft om het suikerriet te bewerken.’


  ‘Je bent nog erger dan ik dacht,’ fluisterde ze. ‘Ik dacht dat je een dienaar van de duivel was. Nu weet ik dat je de duivel zelf bent.’


  ‘Jij gaat naar het binnenland.’ St. John keek haar nu aan. ‘Als je daar bent  als je er ooit komt , zul je pas echte menselijke ellende zien. Je krijgt wreedheden te zien waar geen Amerikaanse slavenbezitter van zou dromen. Je zult zien dat mensen door oorlog en ziekte worden afgeslacht, en door wilde beesten, zodat je geloof in de hemel aan het wankelen zal worden gebracht. Vergeleken met die barbaarsheid zijn de slavengevangenissen een paradijs op aarde.’


  ‘Durf jij te beweren dat je die arme zielen een dienst bewijst door ze te vangen en te ketenen?’ vroeg Robyn, verbluft door zijn onbeschaamdheid.


  ‘Ben jij ooit op een plantage in Louisiana geweest, dokter?’ Hij gaf antwoord op zijn eigen vraag: ‘Nee, natuurlijk niet. Ik nodig je uit om het eens te doen. Kom op een dag maar eens als mijn gast naar Bannerfield, en vergelijk mijn slaven dan maar eens met de wilde zwarten die je in Afrika zult zien, of zelfs met de verdoemden die de sloppen en werkhuizen van je eigen mooie groene eilandje bevolken.’


  Ze herinnerde zich de wanhopige mensen met wie ze in het missieziekenhuis had samengewerkt en wist niets meer te zeggen. Toen werd zijn grijns opeens weer verdorven. ‘Je kunt het beschouwen als een gedwongen verheffing van de heidenen. Ik leid ze uit de duisternis weg naar God en de beschaving, zoals jij ook van plan bent te doen, alleen zijn mijn methoden veel effectiever.’


  ‘Je bent onverbeterlijk, kapitein.’


  ‘Nee, mevrouw. Ik ben zeekapitein en planter. Ik ben ook handelaar in en eigenaar van slaven, en ik zal tot aan mijn laatste snik blijven vechten voor mijn recht om dat allemaal te zijn.’


  ‘Welk recht bedoel je?’ wilde ze weten.


  ‘Het recht van kat en muis, van de sterke over de zwakke, dokter Ballantyne. De natuurlijke wet van het bestaan.’


  ‘Dan kan ik alleen maar herhalen, kapitein St. John, dat ik dit schip bij de eerste de beste gelegenheid zal verlaten.’


  ‘Het spijt me dat dit je besluit is.’ De felle blik in zijn gele ogen werd een beetje zachter. ‘Ik zou graag zien dat het anders was.’


  ‘Ik zal mijn leven wijden aan de strijd tegen jou en mannen zoals jij.’


  ‘Wat een verspilling zal dat zijn voor zo’n mooie vrouw.’ Hij schudde mismoedig zijn hoofd. ‘Maar aan de andere kant zal je besluit er misschien voor zorgen dat we elkaar nog eens terugzien. Ik kan niet anders dan daarop hopen.’


  ‘Nog een laatste woord, kapitein St. John. Ik zal je de afgelopen nacht nooit vergeven.’


  ‘En ik, dokter Ballantyne, zal het nooit vergeten.’


  


  Zouga Ballantyne bracht zijn paard naar de kant van de weg, vlak voor de kruising met de smalle doorgang tussen de rotspunten van het Tafelgebergte en Signal Hill, een van de voorgebergten.


  Hij kwam met een zwaai uit zijn zadel om het dier rust te geven, want het was een zware klim geweest tegen de steile helling van de stad op, en hij wierp de teugels naar de Hottentot-stalknecht die hem op een tweede paard vergezelde.


  In de vijf dagen sinds ze aan land waren gegaan had de vriendelijkheid van de Kaapkolonisten hun hogelijk verbaasd. Ze hadden alleen de eerste nacht in een herberg in Buitengrachtstraat geslapen en de volgende dag had Zouga een bezoek gebracht aan een van de meest vooraanstaande kooplieden van de Kaapkolonie, een zekere Mr. Cartwright. Hij had hem zijn aanbevelingsbrieven laten zien van de Godvrezende Vereniging van Londense Kooplieden Handeldrijvend op Afrika, en Cartwright had hun onmiddellijk zijn gastenverblijf ter beschikking gesteld. De bungalow stond in de tuin van zijn grote stijlvolle huis op de berghelling boven de oude tuinen van de Oost-Indische Compagnie.


  Elke avond was er een uitgelaten drukte van diners en danspartijtjes geweest. Als Robyn en Zouga er geen nee tegen hadden gezegd, zouden hun dagen gevuld zijn met soortgelijke frivoliteiten: picknicks, zeiltochtjes en vispartijen, ritten te paard door het bos, langdurige lunches op gazons onder de eikenbomen die hen zo levendig aan Engeland herinnerden.


  Maar Zouga had deze afleidingen vermeden en het was hem gelukt een groot deel van het werk voor de expeditie gedaan te krijgen. Eerst had hij toezicht gehouden toen hun uitrusting uit de Huron werd geladen, en daarna moest hij een tijdelijke opslagplaats voor de lading vinden. Ook daarbij kwam Cartwright hem te hulp.


  Nu keek hij verlangend omlaag naar de Huron, die op een flinke afstand van het strand voor anker lag en aan haar ketting trok in de richting van de bulderende zuidoostenwind. Zelfs nu de masten kaal waren was het alsof ze elk moment op de vlucht kon slaan.


  Zouga vermoedde dat St. John binnen een paar dagen weer zou vertrekken, waarna zij zouden moeten wachten op het volgende schip dat de Arabische en Portugese kusten als bestemming had.


  Zouga had zijn aanbevelingsbrief van de minister van Buitenlandse Zaken al voorgelegd aan de admiraal van het Kaapeskader van de Engelse marine, en er was hem alle medewerking toegezegd. Toch was hij elke morgen uren bezig met bezoeken aan de expediteurs en reders in de haven, in de hoop de overtocht te kunnen vervroegen.


  ‘Die vervloekte meid,’ mompelde hij hardop, terwijl hij met bitterheid dacht aan zijn zuster en haar kuren. ‘Dit kan ons weken, zo niet maanden kosten.’


  Tijd was natuurlijk van het grootste belang. Ze moesten de koortskust achter zich gelaten hebben voordat de moesson kwam, want malaria oplopen stond gelijk aan zelfmoord.


  Op dat moment hoorde hij een kanonschot op de hellingen boven zich, en toen hij omhoogkeek zag hij de pluim van kruitdamp wegdrijven van de uitkijkpost op Signal Hill.


  Het kanonschot moest de bevolking waarschuwen dat er een schip was dat de Tafelbaai binnenliep, en Zouga schermde met zijn hoed zijn ogen af om te kijken naar het vaartuig dat vanachter de landtong in zicht kwam. Hij was geen zeeman, maar hij herkende onmiddellijk het lelijke silhouet en de enkele schoorsteen van de Engelse kanonneerboot die de Huron zo hardnekkig had achtervolgd. Was dat echt al twee weken geleden, vroeg hij zich af. De dagen waren zo snel verstreken. De Black Joke, de kanonneerboot, had haar ketels aangestoken en een smalle wimpel van donkere rook dreef met de wind mee. De ra’s kwamen in zicht toen ze de landtong rondde en ze voer op minder dan een halve zeemijl langs de ankerplaats van de Huron. Zouga besefte dat de nabijheid van twee schepen de interessante mogelijkheid bood dat de vete tussen de twee kapiteins weer zou oplaaien, maar toch was zijn eerste reactie intense teleurstelling; hij had gehoopt dat het schip een koopvaarder zou zijn die de expeditie verdere passage naar de oostkust kon bieden. Hij wendde zich abrupt af, nam de teugels van de stalknecht over en zwaaide zich behendig in het zadel.


  ‘Welke kant op?’ vroeg hij aan de knecht, en het kereltje met de gele huid in Cartwrights rozijnkleurige livrei wees naar de linkeraftakking van de driesprong op de berg. De weg daalde over de drakenrug van het Kaapse schiereiland af naar de oceaankust aan de andere kant.


  Het was nog twee uur rijden, waarvan de laatste minuten over een hobbelig karrenspoor, voordat ze het grote huis met strodak bereikten dat achter een bos melkbomen verscholen lag in een van de ravijnen van de berghelling.


  Zodra Zouga zich uit het zadel had gehesen kwam er een handjevol honden van de veranda stormen, die hapten en blaften rond Sousa’s benen, zodat hij met zijn rijzweep en met zijn laarzen naar hen uithaalde; het gegrauw veranderde in geschrokken gejank en gehuil.


  ‘Wie ben je in vredesnaam en wat moet je hier?’ Een stem verhief zich boven het tumult, en Zouga haalde nog eens flink uit naar een grote ruigharige hond met een richel van grof haar stijf rechtop tussen zijn schouders. Hij raakte hem venijnig op zijn snuit en joeg hem daarmee van zich af.


  Toen keek hij op naar de man die op de veranda van het huis stond. Hij hield een dubbelloops jachtgeweer tegen zijn elleboog gedrukt en beide hanen waren gespannen. Hij was zo lang dat hij zich moest bukken voor het overhangende dak, maar hij was even slank als een eucalyptusboom.


  ‘Heb ik de eer te spreken met Mr. Thomas Harkness?’ riep Zouga boven het lawaai van de meute honden uit.


  ‘Ik stel hier de vragen,’ brulde de magere reus terug. Zijn baard was zo wit als de donderkoppen op een zomerse dag boven het veld en hing tot op de gesp van zijn riem. Haar met eenzelfde zilverkleur bedekte zijn hoofd en golfde over de kraag van zijn leren wambuis.


  ‘Hoe heet je, jongen?’ Zijn stem was krachtig en diep.


  ‘Ballantyne.’ Zouga moest schreeuwen om zich boven de blaffende honden uit verstaanbaar te maken. ‘Morris Zouga Ballantyne.’


  De oude man floot, waarop de honden bedaarden en zich weer rond zijn benen verzamelden. Hij had het jachtgeweer niet laten zakken en zijn scherpe gelaatstrekken vertoonden een frons. ‘Fuller Ballantynes jong, hè?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Wel verduiveld, een zoon van Fuller Ballantyne is goed genoeg voor een schot hagel in z’n bast. Geen onverwachte bewegingen als je weer in het zadel klimt, vriend. Ik ben iemand die erg snel in de verleiding komt.’


  ‘Ik heb een heel eind moeten rijden om u te spreken, Mr. Harkness.’ Zouga glimlachte zijn openhartige en innemende glimlach. ‘Ik ben een van uw grootste bewonderaars. Ik heb alles gelezen wat er ooit over u is geschreven, en ook alles wat u zelf hebt geschreven.’


  ‘Dat waag ik te betwijfelen,’ bromde Harkness. ‘Het grootste deel van mijn werk hebben ze verbrand. Te heftig voor hun lelieblanke levers.’ Maar de vijandige glinstering in zijn ogen werd wat vriendelijker. Hij hield zijn hoofd scheef om de jongeman nog eens goed op te nemen.


  ‘Je bent vast net zo dom en arrogant als je ouweheer, maar je kunt beter uit je woorden komen.’ En hij keek weer naar de neuzen van Zouga’s laarzen en liet zijn blik langzaam omhooggaan.


  ‘Priester,’ vroeg hij, ‘net als je ouweheer?’


  ‘Nee, soldaat.’


  ‘Regiment?’


  ‘Dertiende Madras Infanterie.’


  ‘Rang?’


  ‘Majoor.’


  De uitdrukking op Harkness’ gezicht werd met elk antwoord welwillender en hij keek Zouga weer recht aan. ‘Geheelonthouder, net als je ouweheer?’


  ‘Ik moet er niet aan denken!’ verzekerde Zouga hem vol vuur, en Harkness glimlachte nu voor het eerst. Hij liet het jachtgeweer zakken tot de lopen naar de grond wezen, trok nog even aan de lange punten van zijn baard en nam toen een besluit.


  ‘Kom mee.’ Hij maakte een hoofdbeweging en ging Zouga voor naar binnen. Er was één grote kamer in het midden, die koel werd gehouden door het hoge plafond van gedroogd riet. Vanwege de smalle ramen was het er somber. De vloer bestond uit perzikpitten in een soort specie van modder en koeienmest, en de muren waren een meter dik.


  ‘Wat kom je hier doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben op zoek naar mijn vader, Misschien dat u kunt zeggen waar ik hem kan vinden.’


  ‘Hem vinden?’ tierde de oude man. ‘We zouden allemaal diep dankbaar moeten zijn dat hij verdwenen is en elke dag moeten bidden dat dat zo blijft.’


  ‘Ik heb begrip voor uw gevoelens, meneer.’ Zouga knikte. ‘Ik heb het boek gelezen dat na de Zambezi-expeditie is verschenen.’


  Harkness had Fuller Ballantyne tijdens die noodlottige expeditie vergezeld als tweede man, organisator en tekenaar. Hij was verwikkeld geraakt in de ruzies en beschuldigingen waaronder de expeditie van begin af aan geleden had. Fuller Ballantyne had hem ontslagen en hem beschuldigd van diefstal van voorraden van de expeditie, handeldrijven voor eigen gewin, artistieke onbekwaamheid, nalatigheid in zijn plicht om op ivoor te jagen en volstrekte onwetendheid van het land en de paden, van de stammen en hun gebruiken. Bovendien had hij die beschuldigingen opgenomen in zijn verslag van de expeditie; daarmee suggereerde hij dat de schuld van de mislukking van de expeditie bij Thomas Harkness lag.


  Nu joeg zelfs al het noemen van het boek een rode gloed naar diens door de zon toch al rode gezicht, en trilden zijn witte bakkebaarden ervan.


  ‘Ik stak de Limpopo voor het eerst over in het jaar dat Fuller Ballantyne geboren werd. Ik tekende de kaart die hij gebruikte om bij het Ngami-meer te komen.’ Harkness maakte een geringschattend gebaar. ‘Ik had net zo goed tegen de bavianen kunnen praten die blaffen op de toppen van de heuvels.’ Na die woorden keek hij Zouga strak aan. ‘Wat weet je van Fuller? Hoe vaak heb je hem gezien sinds hij je naar huis heeft gestuurd, naar het oude land? Hoeveel tijd heb je met hem doorgebracht?’


  ‘Hij is één keer naar huis gekomen.’


  ‘Hoeveel tijd heeft hij doorgebracht met jou en je moeder?’


  ‘Een paar maanden  maar hij zat altijd te schrijven in de werkkamer van oom William, of hij was in Londen, Oxford of Birmingham om lezingen te geven.’


  ‘En toch voel je een vurige liefde en genegenheid voor je gelauwerde en beroemde vader?’


  Zouga schudde zijn hoofd. ‘Ik haatte hem,’ zei hij kalm. ‘Ik kon niet wachten tot hij weer vertrokken was.’


  Harkness hield verrast zijn hoofd schuin, een ogenblik sprakeloos, en Zouga dronk zijn glas leeg.


  ‘Dat heb ik nog nooit eerder aan iemand verteld.’ Hij leek er zelf verbaasd over te zijn. ‘Sterker nog: ik heb het mezelf nooit echt toegegeven. Ik haatte hem om wat hij ons aandeed, mij en mijn zus, maar vooral mijn moeder.’


  Harkness nam het lege glas uit zijn hand, schonk het vol en gaf het terug. Kalm zei hij: ‘Ik zal jou ook iets vertellen dat ik nog nooit aan iemand verteld heb. Ik ontmoette je moeder in Koeroeman, heel lang geleden. Ze was zestien of zeventien; ik was bijna veertig. Ze was erg aantrekkelijk, verlegen en toch ook heel blij. Ik vroeg haar of ze met me wilde trouwen. De enige vrouw aan wie ik dat ooit heb gevraagd.’ Harkness onderbrak zichzelf; hij draaide zich om naar zijn schilderij en tuurde daarnaar. ‘Die vervloekte herdershonden!’ snauwde hij, en toen zei hij, zonder Zouga weer aan te kijken: ‘Waarom ben je dan op zoek naar je vader? Waarom ben je helemaal naar Afrika gekomen?’


  ‘Om twee redenen,’ liet Zouga hem weten. ‘Twee goede redenen: om mijn reputatie en om mijn fortuin te maken.’


  Harkness draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Nou, jij windt er ook geen doekjes om!’ Op zijn gezicht viel nu vaag iets van respect te zien. ‘Hoe ben je van plan die doelen na te streven?’


  Zouga legde het hem in het kort uit: de ondersteuning van de krant, die van het Genootschap voor de Afschaffing van de Slavenhandel.


  ‘Dan kun je hier je hart wel ophalen,’ viel Harkness hem in de rede. ‘Hier aan de kust is nog een levendige handel, ondanks de verhalen die je in Londen vast zult hebben gehoord.’


  ‘Ik ben ook agent van de Godvrezende Vereniging van Londense Kooplieden Handeldrijvend op Afrika, maar ik heb mijn eigen goederen om handel te drijven, en vijfduizend patronen voor mijn Sharps-geweer.’


  Harkness liep door de diffuus verlichte kamer en bleef staan voor een van de gigantische olifantenslagtanden tegen de achterste muur. De slagtand was zo oud en zwaar dat de scherpe punt stomp en rond was geworden. Een derde van de lengte was glad en had een prachtige botergele kleur: het gedeelte dat in de kaak van het beest had gezeten. Maar de rest werd ontsierd door donkere vlekken van groentesappen en door de littekens van de gevechten en plundertochten van zestig jaren.


  ‘Deze weegt tachtig kilo. De waarde in Londen is twaalf shilling per kilo.’ Hij sloeg er met zijn open handpalm tegen. ‘Er lopen daar in het oerwoud nog meer van zulke stieren rond, duizenden, maar deze ouwe kerel zal je een tip geven: vergeet je mooie Sharps en gebruik een van die 10-kaliber olifantendoders. Die vuren een kogel van een kwart pond af, en ook al slaan ze keihard terug, ze hebben meer kracht dan al die nieuwerwetse geweren.’ Zijn verweerde oude gezicht lichtte enigszins op en hij kreeg een schittering in zijn donkere ogen. ‘En nog een tip: ga er dicht op af. Veertig passen op z’n hoogst, en mik op het hart. Vergeet wat ze tegen je zullen zeggen over het schot in de hersenen, maar mik op het hart…’ Hij deed er plotseling het zwijgen toe en schudde met een droeve grijns zijn hoofd. ‘Allemachtig, alleen al bij het idee zou je willen dat je weer een jonge kerel was!’


  Hij liep terug en keek Zouga recht in de ogen, en opeens moest hij ergens aan denken. Het verraste hem zo dat hij het bijna hardop uitsprak: ‘Als Helen me een ander antwoord had gegeven, had jij mijn zoon kunnen zijn.’ Maar hij slikte de woorden weg en vroeg in plaats daarvan:


  ‘Hoe kan ik je eigenlijk helpen?’


  ‘U kunt me vertellen waar ik kan beginnen met zoeken naar Fuller Ballantyne.’


  Harkness stak zijn handen met de palmen naar boven de lucht in. ‘Het is een immens land, zo groot dat je er je hele leven doorheen zou kunnen trekken.’


  ‘Daarom ben ik naar u toe gekomen.’


  Harkness liep naar de lange tafel van geel Kaaps vurenhout die bijna over de volle lengte van de kamer liep, en maakte met zijn mismaakte arm wat ruimte vrij tussen de boeken, papieren en verfpotten.


  ‘Haal eens een stoel,’ zei hij. Toen ze tegenover elkaar zaten met de vrije ruimte tussen hen in, schonk hij hun glazen weer vol en zette de fles op tafel.


  ‘Waar ging Fuller Ballantyne naartoe?’ vroeg Harkness en hij begon een zilveren streng van zijn dikke baard om zijn wijsvinger te winden. Die vinger was lang en knokig, en bedekt met de dikke ribbels van jarenoude littekens van de terugslag van oververhitte of te zwaar geladen vuurwapens.


  ‘Waar ging Fuller Ballantyne naartoe?’ herhaalde hij, maar Zouga besefte dat het een retorische vraag was en zei niets. ‘Na de Zambezi-expeditie had hij geen geld meer en was zijn reputatie nagenoeg vernietigd, en voor een man als Fuller Ballantyne was dat niet te verteren. Zijn hele leven was een eindeloze jacht naar roem geweest. Geen risico, geen offer was hem te groot, van hemzelf noch van anderen. Voor roem was hij bereid te stelen en te liegen  ja, zelfs te doden.’


  Zouga keek uitdagend op.


  ‘Doden!’ Harkness knikte. ‘Iedereen die hem in de weg stond. Ik heb hem gezien, maar dat is een ander verhaal. Wat we nu willen weten is waar hij naartoe ging.’


  Harkness viste een perkamentrol tussen de chaos op het tafelblad uit. Hij keek er vlug naar en bromde instemmend terwijl hij de kaart tussen hen in legde.


  Het was een kaart van Centraal-Afrika, van de oost- naar de westkust, in het zuiden tot aan de Limpopo, in het noorden tot aan de meren. De kaart was getekend met Oost-Indische inkt en de grenzen waren versierd met Harkness’ karakteristieke figuren en dieren.


  Meteen wilde Zouga niets liever dan deze kaart hebben. Alles waar Harkness zijn vader van beschuldigd had voelde hij in zijn eigen hart. Hij moest deze kaart hebben, ook al zou hij moeten stelen of  God verhoede  doden. Hij móést deze kaart hebben!


  Het was een erg grote kaart  minstens anderhalve meter in het vierkant , met de hand getekend op met linnen versterkt papier van de fijnste kwaliteit. Het was een unieke, zeer gedetailleerde kaart; de aantekeningen waren overvloedig, maar bondig, in een minuscuul stijlvol handschrift dat alleen met een vergrootglas goed ontcijferd kon worden. ‘Hier zijn van juni tot september grote concentraties van kudden olifanten.’


  ‘Hier verzamelde ik ruw goud in eeuwenoude groeven. Zestig gram per ton.’


  ‘Hier wordt rijk kopererts gedolven door leden van de Goetoe-stam.’


  ‘Hier vertrekken in juni slavenkonvooien naar de kust.’


  Er waren letterlijk honderden van dat soort aantekeningen, elk in een keurig genummerd vakje dat correspondeerde met de locatie op de kaart.


  Harkness keek met een sluwe grijns naar Zouga en reikte hem toen een vergrootglas aan.


  Zouga had er een paar minuten voor nodig om te beseffen dat de roze gearceerde gebieden de ‘vliegencorridors’ van het Afrikaanse hoogland aangaven: de veilige streken waardoor vee kon worden gedreven om de tseetseevliegengordels te vermijden. De verschrikkelijke ziekte die door de vlieg werd overgebracht kon de kudden decimeren. In de loop van honderden jaren hadden de Afrikaanse stammen kennis over deze corridors verzameld, en hier was het allemaal nauwgezet opgetekend door Thomas Harkness. Deze kennis was van onschatbare waarde.


  ‘Hier doden Mzilikazi’s krijgers alle reizigers.’


  ‘Hier is geen water tussen mei en oktober.’


  ‘Hier gevaarlijke malariadampen van oktober tot december.’


  De gebieden met de meeste gevaren waren gemarkeerd, terwijl de bekende routes naar de binnenlanden duidelijk waren aangegeven, al waren dat er niet al te veel.


  De steden van de Afrikaanse koningen stonden aangegeven, evenals de locaties van hun militaire kralen. Hun invloedssferen waren gemarkeerd, alsmede de namen van de ondergeschikte stamhoofden.


  Harkness keek naar de jongeman, die helemaal verdiept was in het document. Hij keek bijna vertederd toe en knikte een keer toen er een herinnering in hem opkwam. Uiteindelijk nam hij het woord.


  ‘Je vader zou proberen zijn reputatie in één klap te herstellen,’ zei Harkness peinzend. ‘Hij zou dat monsterlijke ego van hem moeten voeden. Er zijn twee gebieden waar je dan onmiddellijk aan denkt. Hier!’


  Hij legde zijn open hand over een uitgestrekt gebied ten noorden en ten westen van het scherp omlijnde Marawi-meer. Op die plek stonden geen talrijke en gezaghebbende aantekeningen, maar schaarse, aarzelende opmerkingen, op basis van geruchten of inheemse legenden, en speculaties gevolgd door een vraagteken, zoals: ‘Sjeik Assab van de Omani-Arabieren zegt dat de rivier de Loealaba naar het noorden en westen stroomt. Stroomt misschien in het Tanganjika-meer.’ Gestippelde rivieren in plaats van heldere details. ‘Pemba, het stamhoofd van de Marakan, zegt dat er vijfentwintig dagmarsen van Khoto Khota een reusachtig meer ligt in de vorm van een vlinder, Lomani genaamd. Misschien bron van Loeapoela en de Herodotus-bron.’ Het meer was schetsmatig aangebracht. ‘Vraag: staat het Tanganjika-meer in verbinding met het Albert-meer? Vraag: staat het Tanganjika-meer in verbinding met het Lomani-meer? Zo ja, is het Lomani-meer de oorsprong van de Nijl?’


  Harkness tikte met zijn knokige vingers op de twee vraagtekens.


  ‘Hier,’ zei hij. ‘De grote vraagtekens. De Nijl. Dat zou Fuller aantrekken. Hij had het er vaak over.’ Harkness grinnikte. ‘Altijd met dezelfde opmerking erbij: “Natúúrlijk is roem voor mij van geen enkel belang.”’ De oude man schudde zijn zilvergrijze hoofd. ‘Nou, roem was voor hem even belangrijk als de lucht die hij inademde. Ja, de oorsprong van de Nijl en de roem die de ontdekker daarvan zou verwerven  dát zou hem fascineren.’


  Harkness tuurde een hele tijd naar de lege ruimten; misschien ontstonden er wel visioenen achter zijn heldere zwarte ogen. Op het laatst schudde hij met zijn ruige hoofd alsof hij het helder wilde maken.


  ‘Er zou maar één ander wapenfeit zijn dat evenveel aandacht zou trekken en met evenveel gejubel ontvangen zou worden.’ Harkness liet zijn gespreide hand over het perkament naar het zuiden glijden om een andere uitgestrekte leegte in het web van bergen en rivieren aan te geven. ‘Hier,’ zei hij zacht. ‘Het verboden koninkrijk van de Monomatapa’s.’


  De naam alleen al had iets onheilspellends: Monomatapa. De haartjes op Zouga’s nek gingen rechtovereind staan.


  ‘Heb je daarvan gehoord?’ vroeg Harkness.


  ‘Ja.’ Zouga knikte. ‘Ze zeggen dat dit het Ofir uit de Bijbel is, waar Sjeba haar goud dolf. Bent u er geweest?’


  Harkness schudde zijn hoofd. ‘Twee keer ben ik op weg gegaan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Blanken zijn daar nooit gekomen. Zelfs Mzilikazi’s impi’s zijn op hun rooftochten nooit meer zo ver naar het oosten geweest. De Portugezen hebben één keer een poging gedaan om keizer Monomatapa te bereiken, in 1569. De expeditie werd in de pan gehakt en niemand overleefde het.’ Harkness maakte met een geluidje zijn walging kenbaar. ‘Zoals je van de Portugezen kon verwachten, deden ze geen tweede poging meer om Monomatapa te bereiken. In de tweehonderd jaar daarop vonden ze het wel genoeg om in hun harems in Tete en Quelimane te zitten, waar ze halfbloeden verwekken en het ivoor en de slaven oppikken die vanuit het binnenland naar de kust komen.’


  ‘Maar toch gaan er verhalen over Monomatapa. Die hoorde ik van mijn vader. Goud, en grote, ommuurde steden…’


  Harkness stond van de tafel op met de souplesse van iemand die half zo oud was en liep naar een kist met ijzerbeslag, die achter zijn stoel tegen de muur stond. De kist zat niet op slot, maar de oude man moest alle twee zijn magere armen gebruiken om het deksel op te tillen.


  Hij kwam terug met een zak van zacht gelooid leer die met een koord gesloten werd. De zak was zeker zwaar, want hij droeg hem in twee handen. Hij maakte hem open en liet de inhoud op de linnen landkaart vallen.


  Het prachtige gele metaal bezat de diepgloeiende luister die de mensheid al duizenden jaren had betoverd. Zouga kon de verleiding niet weerstaan om zijn hand ernaar uit te steken. Het kostbare metaal was in zware ronde kralen geslagen, elk zo groot als het bovenste kootje van Zouga’s pink, en de kralen waren aan de pees van een dier geregen en vormden zo een halssnoer.


  ‘Zestien kilo,’ zei Harkness. ‘En het metaal is bijzonder zuiver. Ik heb het laten keuren.’


  De oude man tilde het halssnoer over zijn hoofd en liet het tegen zijn sneeuwwitte baard vallen. Toen zag Zouga pas dat er aan het snoer van gouden kralen een hanger was bevestigd.


  Die had de vorm van een vogel, een gestileerde valkachtige figuur met geplooide vleugels. De vogel zat op een rond voetstuk dat gedecoreerd was met driehoeken, als een rij haaientanden. Het figuurtje was zo groot als een duim. Het gouden metaal was in de loop der eeuwen gepolijst door de aanraking met de menselijke huid, zodat sommige details verloren waren gegaan. De ogen van de vogel waren glazige groene edelsteentjes.


  ‘Het was een cadeau van Mzilikazi. Hij heeft niets aan goud, en ook niet aan smaragden  die steentjes zijn smaragden.’ Harkness knikte. ‘Een van Mzilikazi’s krijgers doodde een oude vrouw in het Verbrande Land. Ze troffen de leren zak op haar lichaam aan.’


  ‘Waar is het Verbrande Land?’ vroeg Zouga.


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Harkness betastte de kleine gouden vogel. ‘Dat had ik je moeten uitleggen. De impi’s van koning Mzilikazi hebben het land langs zijn grenzen volkomen verwoest, op sommige plaatsen tot wel honderdvijftig kilometer diep, of meer. Ze hebben iedereen gedood die daar leefde en gebruiken het als een bufferzone tegen vijandelijke machten. Vooral tegen de Boerencommando’s uit het zuiden, maar ook tegen iedere andere vijand. Mzilikazi noemt die streek het Verbrande Land, en daar, ten oosten van zijn koninkrijk, hadden zijn grenswachten die eenzame oude vrouw gedood. Ze beschreven haar als een heel vreemde oude vrouw, niet afkomstig van een stam die ze kenden, en ze sprak een taal die zij niet konden verstaan.’


  Harkness tilde het snoer van zijn hals en liet het weer in de leren zak vallen. Zouga had het volle gewicht en het materiaal van het metaal graag nog wat langer in zijn handen gehad. Harkness ging rustig verder: ‘Je hebt vast wel de verhalen gehoord over het goud en de ommuurde steden, net als ieder ander. Maar dit is de enige bevestiging van die verhalen die ik ooit heb kunnen krijgen.’


  ‘Wist mijn vader van het halssnoer?’ vroeg Zouga.


  Harkness knikte. ‘Fuller wilde het kopen; hij bood me bijna tweemaal de waarde van het goud.’


  Ze zwegen allebei een hele tijd, verdiept in hun eigen gedachten. Toen kwam Zouga weer in beweging.


  ‘Hoe zou iemand als mijn vader proberen Monomatapa te bereiken?’


  ‘Niet vanuit het zuiden of het westen. Mzilikazi, de koning van de Matabele, laat niemand door het Verbrande Land gaan. Ik heb het idee dat Mzilikazi een diep bijgeloof koestert dat verband houdt met het land achter zijn oostgrens. Hij waagt zich daar zelf niet en hij wil anderen ook niet toestaan daar te komen.’ Harkness schudde zijn hoofd. ‘Nee, Fuller zou het vanuit het oosten moeten proberen, vanaf de Portugese kust, vanuit een van hun nederzettingen.’ Hij wees de mogelijke routes op de kaart aan. ‘Hier zijn hoge bergen. Ik heb ze vanuit de verte gezien en ze leken me een enorme barrière.’ Buiten was de avond al gevallen en Harkness onderbrak zichzelf om Zouga te bevelen: ‘Zeg maar tegen de stalknecht dat hij de paarden afzadelt en ze naar de stallen brengt. Het is te laat om terug te gaan. Je zult hier moeten blijven slapen.’


  Toen Zouga terugkwam, had een Maleise bediende de gordijnen dichtgetrokken, de lantaarns aangestoken en een maaltijd opgediend van gele rijst en kip, gekookt in een vurige kerriesaus  en Harkness had nog een fles Kaapse brandewijn opengetrokken. Hij praatte verder alsof er geen onderbreking was geweest. Ze aten en schoven de geëmailleerde borden toen van zich af om zich weer over de kaart te buigen. De uren verstreken zonder dat een van hen er erg in had.


  In het lantaarnlicht werd de opwindende atmosfeer die hen beiden beving nog versterkt door de brandewijn die ze dronken. Zo nu en dan kwam Harkness overeind om een of ander aandenken aan zijn reizen tevoorschijn te halen waarmee hij iets duidelijk wilde maken, zoals een stukje kwarts waarin de aders van inheems goud heel goed zichtbaar waren.


  ‘Als er goud te zien is, is het rijk erts,’ zei Harkness.


  ‘Waar hebt u dat gesteente gedolven?’


  ‘Ik kon nooit lang genoeg op één plaats blijven,’ zei Harkness met een spijtige grijns. ‘Er was altijd nog wel een rivier die overgestoken moest worden, een bergketen of een meer waar ik naartoe wilde  of ik volgde een kudde olifanten. Er was nooit genoeg tijd om dieper te boren, of om een huis te bouwen, of een kudde te fokken.’


  Toen de dag aanbrak en langs de gordijnen de schemerige kamer in gluurde, riep Zouga plotseling uit: ‘Gaat u met me mee. Gaat u met me mee om Monomatapa te vinden!’ Harkness lachte: ‘Ik dacht dat je je vader wilde vinden.’


  ‘U weet wel beter!’ Zouga lachte met hem mee. Om de een of andere reden voelde hij zich thuis bij de oude man, alsof hij hem al zijn hele leven kende. ‘Maar ziet u het gezicht van mijn vader al voor u als u hem komt redden?’


  ‘Het zou de moeite waard zijn,’ gaf Harkness toe, en toen verdween de lach van zijn gezicht en maakte plaats voor zo’n intense droefheid dat Zouga de neiging kreeg om over de tafel heen te reiken en Harkness’ misvormde schouder aan te raken.


  Harkness ontweek de aanraking echter. Hij had te lang alleen geleefd. Hij zou nooit meer in staat zijn om zich door een ander te laten troosten.


  ‘Gaat u met me mee,’ herhaalde Zouga, en hij liet zijn hand op het tafelblad tussen hen in zakken.


  ‘Ik heb mijn laatste reis naar het binnenland gemaakt,’ zei Harkness dof. ‘Het enige wat ik nu nog heb zijn mijn verfpotten en mijn herinneringen.’


  Hij sloeg zijn ogen op naar de rijen ingelijste doeken met hun uitbundige afbeeldingen.


  ‘U bent nog sterk en vitaal,’ drong Zouga aan. ‘Uw geest is heel helder.’


  ‘Genoeg!’ Harkness’ stem was nors en bitter. ‘Ik ben nu moe. Je moet gaan. Nu meteen.’


  Zouga voelde door deze abrupte verandering van stemming de woede vurig naar zijn wangen stijgen en stond haastig op. Een paar tellen lang keek hij nog omlaag naar de oude man.


  ‘Ga weg!’ zei Harkness opnieuw.


  Zouga knikte. ‘Zoals u wilt.’ Zijn ogen gleden naar de kaart. Hij wist dat hij die moest hebben, hoe dan ook, al begreep hij wel dat er geen prijs was die Harkness zou accepteren. Hij moest er iets op verzinnen om die kaart in handen te krijgen. Maar krijgen zou hij hem.


  Hij draaide zich om en liep met grote passen naar de voordeur. De honden, die rond hun voeten hadden liggen slapen, kwamen overeind en volgden hem.


  ‘Garniet!’ schreeuwde Zouga woedend. ‘Breng de paarden.’


  De stalknecht bracht de paarden, en zonder zich om te draaien riep Zouga met een ruwe stem: ‘Vaarwel, Mr. Harkness.’


  De oude man antwoordde met een zwakke, trillende stem, die hij amper herkende.


  ‘Kom terug. We hebben nog meer te bespreken. Kom terug  over twee dagen.’


  Zouga wilde al teruglopen, maar de oude man zond hem met een bruusk handgebaar weg. Zouga liep de treden van de veranda af, sprong in het zadel en gaf zijn paard de zweep.


  


  Toen Zouga die morgen naar het huis van Cartwright terugkeerde, lagen daar een stuk of wat boodschappen en uitnodigingen op hem te wachten, maar wat hem het meest opwond was een brief op het officiële papier van de admiraliteit. Het was een beleefd verzoek om een bezoek te brengen aan Ernest Kemp, schout-bij-nacht van de lijfgarde, bevelhebbend officier van het Kaapeskader.


  Zouga schoor en verkleedde zich, en zocht voor deze gelegenheid zijn beste jas uit, hoewel het een lange, stoffige rit was naar het admiraliteitshuis. Ondanks de doorwaakte nacht voelde hij zich fris en alert.


  De secretaris van de admiraal liet hem maar een paar minuten wachten voor hij hem verder liet gaan. Admiraal Kemp kwam achter zijn bureau vandaan om Zouga hartelijk te begroeten, want de jongeman ging vergezeld van de hoogste aanbevelingen en Fuller Ballantynes naam riep in Afrika nog altijd respect op.


  ‘Ik heb nieuws voor u waarvan ik hoop dat u er blij mee bent, majoor Ballantyne. Maar eerst een glaasje madera?’ Zouga moest zijn ongeduld bedwingen terwijl de admiraal de stroperige wijn inschonk. Diens werkkamer was rijk gedecoreerd, met pluchen meubilair en een stijlvolle overvloed van siervoorwerpen, opgezette vogels in glazen vitrinekasten, familieportretten in elegante lijsten en mooi aardewerk, potplanten en schilderijen waar Zouga bewondering voor had.


  De admiraal was lang, maar krom, alsof hij zijn postuur had aangepast aan de beperkte ruimte tussen de dekken van een van Hare Majesteits schepen. Hij leek nogal oud voor de verantwoordelijke functie die hij bekleedde  het bewaken van Engelands vitale verbindingslijn naar India en de Oost , maar dat kwam misschien meer door zijn slechte gezondheid dan door zijn leeftijd. Hij had donkere wallen onder zijn ogen en rond zijn mond tekenden zich andere tekenen van ziekte af, die zich ook kenbaar maakte door de opgezwollen aderen op de rug van zijn handen. Hij gaf Zouga een glas madera.


  ‘Op uw gezondheid, majoor Ballantyne.’ En toen hij zijn eigen wijn had geproefd: ‘Ik denk dat ik een passage voor u heb. Gisteren is er een schip van mijn eskader in de Tafelbaai voor anker gegaan, en zodra het zijn voorraad kolen en victualiën heeft ingenomen stuur ik het naar de Straat van Mozambique.’


  Dankzij zijn gesprekken met bestuursleden van het Genootschap voor de Afschaffing van de Slavenhandel wist Zouga dat een van de algemene orders van de admiraal luidde: ‘U wordt verzocht en verordonneerd over de schepen van uw eskader te beschikken op zodanige wijze als meest dienstig is om te verhinderen dat vaartuigen van welke christelijke natie ook zich inlaten met de slavenhandel aan de kust van het Afrikaanse continent ten zuiden van de evenaar.’


  Het was duidelijk dat Kemp van plan was eenheden van zijn eskader langs de oostkust te laten patrouilleren, en Zouga werd heel blij toen de admiraal hartelijk verderging: ‘Het is voor mijn schip geen grote omweg om Quelimane aan te doen en u en uw gezelschap aan land te brengen.’


  ‘Ik kan u niet genoeg danken, admiraal.’ Zijn blijdschap was onmiskenbaar en admiraal Kemp glimlachte. Hij had zich openhartiger opgesteld dan anders, want de jongeman was sympathiek en verdiende aanmoediging. Maar nu waren er andere zaken die zijn aandacht vroegen, en terwijl hij zijn gouden horloge tevoorschijn haalde en er nadrukkelijk op keek, ging hij verder.


  ‘U moet over vijf dagen gereed zijn om te vertrekken.’ Hij stak het horloge weer in het zakje van zijn uniformjas. ‘Zien we u op vrijdag terug? Mijn secretaris heeft u toch een uitnodiging gestuurd? Uw zuster zal u hopelijk vergezellen.’


  ‘Jazeker, admiraal.’ Zouga wachtte gehoorzaam tot hij werd weggezonden. ‘En mijn zus en ik beschouwen het als een eer.’ In werkelijkheid had Robyn gezegd: ‘Ik ga mijn avonden niet verdoen, Zouga, en ik ben niet van plan om het gezelschap te verdragen van dronken zeelieden en hun roddelzieke vrouwen.’


  De Kaapse vrouwen waren helemaal opgewonden door de aanwezigheid in hun midden van de befaamde Robyn Ballantyne, die zich als man had vermomd en met succes was doorgedrongen tot een exclusief mannenbolwerk. De helft van hen sprak er heerlijk schande van, terwijl de andere helft een en al ontzag en bewondering was. Niettemin wist Zouga zeker dat ze bereid zou zijn om deze prijs voor hun passage naar Quelimane te betalen.


  ‘Uitstekend.’ Admiraal Kemp knikte. ‘Ik dank u voor uw bezoek.’ En toen Zouga naar de deur liep: ‘O ja, Ballantyne. Het schip heet de Black Joke en staat onder bevel van kapitein Codrington. Mijn secretaris zal u een brief voor hem meegeven, en het lijkt me goed dat u zich persoonlijk aan hem gaat voorstellen. Dan kunt u ook informeren naar de datum van vertrek.’


  De naam kwam als een schok en Zouga hield zijn pas even in. Hij dacht meteen aan de complicaties die de keus van dit schip met zich mee zou kunnen brengen.


  Zouga was gevoelig voor alles wat de expeditie kon bedreigen, en Codrington had hem nogal een heethoofd en fanatiekeling geleken. Hij kon zich geen enkele aantasting van zijn leiderschap permitteren, en Codrington had hem zien reizen in gezelschap van een vermoedelijke slavenhandelaar. Hij durfde niet te zeggen wat Codrington zou doen.


  Het was een delicate beslissing: de passage aannemen en riskeren dat Codrington hen aan de kaak zou stellen, of het aanbod afwijzen en misschien nog wel maanden in Kaapstad moeten wachten tot er een ander schip kwam dat hun passage aanbood.


  Als ze zo lang werden opgehouden, zouden ze de koelere en drogere periode tussen de moessons mislopen; dan zouden ze de dodelijk ongezonde laaglanden aan de kust in het gevaarlijkste seizoen moeten doorkruisen.


  Zouga nam een besluit. ‘Dank u, admiraal. Ik zal kapitein Codrington zo snel mogelijk een bezoek brengen.’


  


  Thomas Harkness had Zouga gevraagd om op de tweede dag terug te komen, en diens kaart was nog belangrijker dan een snelle passage naar Quelimane.


  Zouga stuurde Garniet, de stalknecht van de Cartwrights, naar het strand met een verzegelde brief voor kapitein Codrington, met opdracht een van de sloepen te nemen om naar de Black Joke te varen en de brief aan Codrington persoonlijk te overhandigen. Het was een waarschuwing, gesteld in de meest beleefde termen, dat Zouga en Robyn de kapitein de volgende ochtend een bezoek zouden brengen. Zouga was gaan beseffen dat zijn zus een effect op mannen had dat in geen enkele verhouding stond tot haar fysieke verschijning  zelfs admiraal Kemp had persoonlijk naar haar gevraagd , en hij had er geen moeite mee om haar te gebruiken om de scherpe kantjes van Codringtons slechte humeur weg te nemen. Hij zou haar moeten waarschuwen dat ze haar charmes in de strijd moest gooien, maar nu had hij belangrijker zaken te doen.


  Hij had Cartwrights grote vosruin bestegen en was halverwege de oprijlaan van grind tussen de eiken, toen hem iets te binnen schoot. Hij liet het paard rechtsomkeert maken en reed in korte galop naar de gastenbungalow terug. De Colt-revolver lag boven in zijn kist, volledig geladen en voorzien van slaghoedjes. Hij stopte het wapen onder een pand van zijn jas en liep terug naar de aangelijnde ruin. Heimelijk liet hij bij het opstijgen de revolver in de zadeltas glijden.


  Hij wist dat hij de kaart van Harkness tot elke prijs moest hebben, maar hij weigerde te denken aan wat de prijs ervoor zou kunnen zijn.


  Hij stuwde zijn paard met kracht tegen de steile weg naar de doorgang tussen de bergtoppen op en liet het maar een paar minuten uitblazen voor hij aan de afdaling begon.


  De sfeer van verval die over het huis met het strodak in het melkbomenbosje hing leek nog intenser te zijn geworden. Het huis leek volkomen verlaten, stil en somber. Hij steeg af, gooide zijn teugels over een tak van een melkboom en bukte zich om de zadelriem wat losser te trekken. Toen maakte hij rustig de gesp van de zadeltas los en stak de Colt achter zijn broekband, waarna hij zijn jas overheen liet vallen. Zodra hij in de richting van de veranda liep, kwam de grote hond met de richel op zijn rug van zijn plekje in de schaduw naar hem toe. In scherp contrast met de woeste houding van twee dagen geleden was het dier nu zo mak als wat. De staart en oren hingen slap en het beest jankte zachtjes toen het Zouga herkende.


  Hij ging de veranda op en bonkte met zijn vuist op de voordeur. De hond naast hem hield zijn kop scheef en keek hem afwachtend aan, maar opnieuw daalde er stilte over het oude huis neer.


  Nog tweemaal sloeg Zouga op de deur; toen probeerde hij de kruk. De deur zat op slot. Hij liet het koperen slot rammelen en zette zijn schouder tegen de deur, maar die was van zwaar teakhout, gevat in een massieve lijst. Zouga sprong de veranda af en liep om het huis heen. Hij kneep zijn ogen samen tegen het felle zonlicht dat door de witgeverfde muren werd weerkaatst. De luiken zaten voor de ramen.


  Achter op het erf bevond zich het oude slavenkwartier, dat nu door Harkness’ bediende gebruikt werd, en Zouga riep luid zijn naam, maar zijn kamer was verlaten en de as in de oven was koud.


  Zouga liep naar het huis terug en bleef staan bij de afgesloten keukendeur.


  Hij wist dat hij eigenlijk naar zijn paard terug moest gaan en moest wegrijden, maar hij had de kaart nodig, al was het maar om er een kopie van te maken. Harkness was er niet, en over drie dagen, of misschien nog eerder, zou hij uit Kaapstad vertrekken.


  Er lag een stapel gebroken en verroest tuingereedschap in de hoek van de veranda. Zouga pakte een zeis en stak de metalen punt van het blad zorgvuldig in de spleet tussen deur en deurpost. Het slot was oud en versleten, zodat hij de deur al snel open kon rukken.


  Het was nog niet te laat. Hij bleef een paar tellen in de deuropening staan. Toen haalde hij diep adem en stapte rustig het halfduistere huis binnen.


  Er was een lange gang die langs gesloten deuren naar de voorkamer leidde. Zouga liep erdoorheen en maakte onderweg zo zachtjes mogelijk de deuren open. In een van de kamers stond een kolossaal hemelbed met open gordijnen en met het beddengoed in knoedels door elkaar.


  Haastig liep Zouga door naar de grote kamer. Die was in halfduister gehuld; hij bleef staan om zijn ogen eraan te laten wennen. Onmiddellijk werd hij zich bewust van een laag geluid. De hoge kamer leek gevuld te zijn met het gegons van talloze insecten. Het was een verontrustend, bijna dreigend geluid, en de huid op Zouga’s onderarmen begon te prikken.


  ‘Mr. Harkness!’ riep hij hees, en het gezoem zwol aan tot een hard gesnor. Er streek iets neer op zijn wang en het kroop over zijn huid. Hij sloeg het met een huivering van afschuw weg en stommelde naar het dichtstbijzijnde raam. Zijn vingers frunnikten onhandig aan de sluitingen van de luiken. Toen het luik openzwaaide viel er een grote straal zonlicht de kamer binnen.


  Thomas Harkness zat in een van de sierlijk bewerkte waaierfauteuils aan de andere kant van de rommelige tafel en keek onbewogen naar Zouga.


  De vliegen krioelden over hem heen  grote metaalblauwe en groene vliegen die glinsterden in het zonlicht. Ze zwermden met onmiskenbaar genoegen rond de diepe donkere wond in het midden van zijn borst. De sneeuwwitte baard was zwart van het samengeklonterde bloed, en onder zijn stoel had het bloed een gestolde plas gevormd.


  Zouga was een tijdlang verstijfd van schrik en deed met tegenzin een stap naar voren. De oude man had een van zijn vervaarlijke olifantendoders tegen de tafelpoot gezet en hij had het wapen zo omgedraaid dat de loop tegen zijn eigen borst drukte. Zijn handen waren nog om de loop geklemd.


  ‘Waarom heb je dat gedaan?’ vroeg Zouga hardop. Harkness staarde naar hem terug.


  Hij had zijn rechterlaars uitgetrokken en met zijn blote teen had hij de trekker overgehaald. De geweldige kracht van de loden kogel had de stoel en de man ruggelings tegen de muur gesmeten, maar hij had zijn dodelijke greep op de loop behouden.


  ‘Dat was stom van je.’ Zouga haalde een sigaar uit zijn koker en stak hem aan met een Swan Vesta. De geur van de dood hing in de kamer en kleefde aan zijn gehemelte. Zouga nam een diepe trek van zijn sigaar.


  Er was geen enkele reden om bedroefd te zijn; hij had de oude man niet langer dan een dag en een nacht gekend. Hij was hier met maar één doel gekomen: om de kaart in handen te krijgen, op de best mogelijke manier. Het was belachelijk dat een intens verdriet zijn benen nu loodzwaar maakte en zijn ogen deed prikken. Rouwde hij misschien om het heengaan van een tijdperk, meer dan om de man zelf? Harkness en de legenden van Afrika waren nauw met elkaar verweven. Deze man was geschiedenis geweest.


  Langzaam liep Zouga naar de gestalte in de stoel toe en met zijn hand streek hij langzaam over het oude gezicht, dat verweerd was door de elementen en door pijn. Hij sloot de oogleden over de starende zwarte ogen. Zo zag de oude man er veel vrediger uit.


  Zouga sloeg een been over de hoek van de tafel en rookte langzaam zijn sigaar op, als het ware in het stille gezelschap van Thomas Harkness. Toen liet hij de peuk in de grote koperen kwispedoor naast de stoel vallen en liep door naar de slaapkamer.


  Hij haalde een van de dekens van het bed en kwam daarmee terug.


  De vliegen veegde hij in een woedend zoemende kring weg en hij gooide de deken over de zittende gestalte. Toen hij de deken over het hoofd heen trok, mompelde hij zacht: ‘Ga er dicht op af en mik op het hart’  het advies dat Harkness hem als afscheid had gegeven. Toen draaide hij zich naar de volle tafel om en begon te zoeken in de chaos van doek en papier. Langzaam ging zijn ongeduld over in ontsteltenis  en vervolgens in paniek, toen hij de ene stapel na de andere doorzocht zonder de kaart te vinden.


  Hijgend richtte hij zich ten slotte op en wierp de in de deken gehulde gestalte een woedende blik toe.


  ‘Je wist dat ik ervoor terug zou komen, hè!’


  Hij beende naar de kist en tilde het deksel krakend omhoog, maar de leren zak met de gouden inhoud bleek ook verdwenen te zijn. Hij doorzocht de kist tot op de bodem, maar de zak was echt weg. Toen begon hij systematisch elke mogelijke geheime bergplaats in de rommelige kamer door te spitten. Een uur later kwam hij terug en nam weer plaats op de rand van de tafel. ‘Vervloekte ouwe schoft!’ zei hij kalm. Hij keek nog eens goed de kamer rond om zich ervan te vergewissen dat hij niets over het hoofd had gezien. Het schilderij van de leeuwenjacht stond niet meer op de ezel, zag hij.


  Plotseling werd hij getroffen door de humor van de situatie, en zijn kwade gezicht werd wat milder. Hij begon in zichzelf te grinniken.


  ‘Je bent de Ballantynes toch nog te slim af geweest, hè? Allemachtig, je bent altijd al je eigen gang gegaan, Tom Harkness. Dat valt niet te ontkennen.’


  Hij stond langzaam op en legde zijn hand op de met de deken bedekte schouder. ‘Jij wint, ouwe. Neem je geheimen dan maar met je mee.’ Hij kon de misvormde oude botten dwars door de stof heen voelen en schudde de dode zacht heen en weer. Toen liep hij vlug naar zijn paard, want er was nog veel te doen.


  Het kostte hem de rest van de dag om de bergketen weer over te steken en de bevoegde instanties te bereiken, en om terug te keren met de lijkschouwer en zijn helpers.


  Die avond begroeven ze Thomas Harkness, gewikkeld in de deken, onder het melkbomenbosje, want in het dal hing een drukkende hitte en ze konden niet wachten tot er uit de stad een wagen met een doodkist kwam.


  Zouga reed in de gouden schemering van de Kaap naar huis. Zijn laarzen waren stoffig en zijn overhemd plakte van het zweet. Hij was volkomen uitgeput door alle inspanningen en zijn stemming was somber. Het verdriet om de oude man drukte nog steeds zwaar op hem, maar hij was ook kwaad op hem vanwege de laatste streek die hij had uitgehaald.


  De stalknecht nam zijn paard voor de bungalow in ontvangst. ‘Heb je de brief aan kapitein Codrington gegeven?’ wilde Zouga weten, maar hij wachtte nauwelijks op het antwoord. Hij ging het huis binnen. Terwijl hij whisky in een geslepen kristallen glas goot, kwam zijn zus de kamer binnen. Ze stak haar hoofd omhoog om terloops een kus op zijn wang te drukken en trok haar neus op toen ze zijn snor voelde prikken en de geur van zijn zweet rook.


  ‘Ga je maar verkleden. We eten vanavond bij de Cartwrights,’ zei Robyn tegen hem. ‘Ik kon er niet onderuit.’ En toen, alsof ze nog iets vergeten was: ‘O ja, Zouga, een bediende heeft vanmorgen iets voor je afgeleverd, vlak nadat je vertrokken was. Ik heb het naar de studeerkamer laten brengen.’


  ‘Van wie is het?’


  Robyn haalde haar schouders op. ‘De bediende sprak alleen keukenhollands en hij keek doodsbang uit zijn ogen. Hij was al weg voordat ik iemand kon vinden om hem vragen te stellen.’


  Met het whiskyglas in zijn hand liep Zouga naar de deur van de studeerkamer en daar bleef hij abrupt staan. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde en hij liep door naar binnen.


  Een paar minuten later hoorde Robyn hem triomfantelijk juichen en nieuwsgierig liep ze naar de open deur. Zouga stond naast het sierlijk bewerkte bureau.


  Op het blad lag een zak van gelooid en gevlekt leer, voorzien van een koord. Half uit die zak hing een zwaar halssnoer van glimmend goud; naast de zak lag een prachtig getekende kaart uitgespreid, versterkt met linnen. Zouga stond met zijn rug naar haar toe. Op armlengte afstand hield hij een kleurig olieverfschilderij in een grote lijst: een ruiter te paard met een troep wilde dieren op de voorgrond. Ze zag dat Zouga het schilderij omdraaide. In het hout van de lijst was kortgeleden een bericht uitgesneden:


  


  Voor Zouga Ballantyne. Moge je de weg vinden naar al je Monomatapa’s  had ik maar met je mee kunnen gaan.


  Tom Harkness


  


  Zouga lachte nog steeds, maar het was een eigenaardige lach, en toen hij zich naar haar omkeerde drong het met een schok tot haar door dat er tranen in zijn ogen blonken.


  


  De zuidoostenwind had het water van de Tafelbaai opgeklopt tot witte schuimkoppen en had een dicht wit tafellaken van wolken uitgespreid over de berg met de platte top. De mensen van de kolonie noemden deze wind de ‘Kaapdokter’, want als hij er niet was zouden de zomers drukkend en uitputtend zijn geweest. Daar stond tegenover dat de schepen voortdurend in gevaar waren; de bodem van de baai was dan ook bezaaid met wrakken. Op de Black Joke, die rukte en trok aan haar ketting, hadden voortdurend twee mannen ankerwacht.


  Toen de lichter langszij was gekomen, werden de dikke zeildoekslangen omlaaggeworpen en een tiental mannen aan de pompen begon de lading over te brengen in de tanks in het ketelruim van de kanonneerboot; dat moest eerst gebeuren, voordat er een poging werd gedaan om de bezoekers aan boord te brengen.


  Toen Robyn op het hoofddek was gekomen, keek ze onmiddellijk naar het achterdek. Codrington was in hemdsmouwen. Hij was een kop groter dan het groepje dekofficieren dat om hem heen stond, en zijn gebleekte blonde haar glinsterde als een baken in de zon.


  Het groepje richtte zijn aandacht op de kolenlichter die tegen de bakboordkant van het schip aan lag.


  ‘Laat een dekkleed over de emmers vastmaken,’ brulde Codrington naar zijn bootsman in de lichter. ‘Anders zien jullie er straks uit als een stelletje schoorsteenvegers.’


  Op het dek heerste de drukte van het bunkeren, het innemen van mondvoorraad en water. Met Zouga naast zich baande Robyn zich een weg door de chaos. Codrington zag hen komen en wendde zich van de reling af.


  Hij leek jonger dan Robyn zich herinnerde, want zijn gezicht was ontspannen en zijn houding rustig. In vergelijking met de grijze en verweerde zeelieden om hem heen maakte hij een bijna jongensachtige indruk. Maar toen hij zijn bezoekers herkende, trok hij plots een streng gezicht en verscheen er een kille hardheid in zijn ogen.


  ‘Kapitein Codrington.’ Zouga begroette hem met zijn best ingestudeerde charme. ‘Ik ben majoor Ballantyne.’


  ‘Wij hebben elkaar al eens ontmoet,’ zei Codrington. Hij deed geen enkele poging om Zouga’s glimlach te beantwoorden. Die ging onverstoorbaar verder: ‘Mag ik u voorstellen aan mijn zus, dokter Ballantyne?’


  Codrington keek weer naar Robyn. ‘Uw dienaar, mevrouw.’ Het was meer een knikje dan een buiging. ‘Ik heb in de krant iets gelezen over uw laatste heldendaden sinds onze vorige ontmoeting.’ Heel even werd zijn strenge uitdrukking verzacht, en er verscheen een ondeugende glinstering in zijn blauwe ogen. ‘U houdt er krachtige opvattingen op na, mevrouw, en een zo mogelijk nog krachtiger rechterhand.’


  Toen richtte hij zich weer tot Zouga. ‘Ik heb orders van admiraal Kemp om u en uw gezelschap naar Quelimane te brengen. Maar na uw vorige reisgenoten vindt u ons gezelschap vast saai.’ Codrington draaide zich bruusk om en keek over een halve zeemijl van opgeklopt groen water naar de plek waar de Huron nog voor anker lag, en toen Zouga zijn blikrichting volgde, begon hij voor het eerst ongemakkelijk te schuifelen. Codrington vervolgde: ‘Hoe het ook zij, ik zou het op prijs stellen als u zich overmorgen voor de middag zou kunnen inschepen. Ik verwacht dan gunstig tij om de baai te verlaten. En nu moet u me excuseren. Ik moet me bezighouden met de leiding van het schip.’ Met een hoofdknik, zonder hun zijn hand aan te bieden of een ander beleefd gebaar te maken, wendde Codrington zich tot zijn wachtende dekofficieren.


  Zouga’s gezicht betrok en hij zwol bijna op van woede, zo kwaad was hij over deze botte houding. ‘Wat een brutale kerel,’ foeterde hij tegen Robyn. Hij aarzelde nog even en draaide zich toen met een kortaf ‘Kom, we gaan’ weer om, liep over het dek en klom omlaag naar de lichter. Robyn verroerde zich echter niet.


  Ze wachtte rustig af tot Codrington was uitgepraat met zijn bootsman en weer opkeek, zogenaamd verbaasd omdat hij haar daar nog zag staan.


  ‘Kapitein Codrington, we hebben de Huron op mijn verzoek verlaten. Daarom hebben we nu andere passage gezocht.’ Ze zei het met een lage, hese stem, maar haar blik was zo intens dat zijn gezicht weer wat minder streng werd.


  ‘U had gelijk. Het is een slavenschip en St. John is een slavendrijver. Ik heb het bewezen.’


  ‘Hoe hebt u dat gedaan?’ Zijn houding veranderde bijna op slag.


  ‘Ik kan er nu niet over uitweiden. Mijn broer…’ Ze keek achterom, in de verwachting dat haar broer elk moment weer kon verschijnen. Hij had haar strikte instructies gegeven over hoe hij wilde dat ze zich tegenover Codrington zou gedragen.


  ‘Ik zal vanmiddag op de landingsplaats van Rogger Bay zijn,’ ging ze haastig verder.


  ‘Hoe laat?’


  ‘Om drie uur,’ zei ze, en ze draaide zich om, tilde haar rokken een stukje op en draafde naar de reling.


  


  Admiraal Kemp zat ongeduldig in de immense, rijk bewerkte abtsstoel die door zijn officieren de ‘troon’ werd genoemd. Door de grote zetel leek de oude man extra mager. Het was alsof zijn schouders te smal waren om de massa goudgalon te dragen die op zijn blauwe uniform prijkte. Hij klampte zich vast aan de armleuningen om te voorkomen dat hij heen en weer zou gaan schuiven, want deze jonge officier gaf hem altijd een onbehaaglijk gevoel.


  Clinton Codrington boog zich naar hem toe en sprak snel en overredend. Met zijn welgevormde handen zette hij elk argument kracht bij. De admiraal vond deze overdaad van energie en enthousiasme bijzonder vermoeiend; hij zag liever mannen met een wat kalmere inborst, mannen die zijn bevelen trouw volgens de letter uitvoerden zonder allerlei schokkende improvisaties.


  Jegens officieren met een briljante reputatie koesterde hij grote argwaan. Hij had die reputatie als jonge man niet gehad. Sterker nog: zijn bijnaam was ‘Slome’ Kemp, en voor hem was ‘briljant’ synoniem met ‘onevenwichtig’. De aard van de dienst op deze basis maakte het noodzakelijk dat jonge mannen als Codrington maanden achtereen op patrouille werden gestuurd, en dus niet bij de vloot werden gehouden onder het strenge oog van een hogere officier die altijd klaarstond om corrigerend op te treden tegen eventuele heethoofdigheid.


  Kemp had het onbehaaglijke gevoel dat hij juist door deze officier ernstig in verlegenheid zou worden gebracht voordat zijn termijn als bevelhebber van het Kaapeskader zou zijn verstreken en hij zich geridderd en wel in zijn landhuis in Surrey kon terugtrekken. Dat zijn toekomstplannen nog niet in gevaar waren gebracht door de jonge Codrington mocht wel een wonder heten.


  ‘Admiraal Kemp.’ Het was duidelijk dat Codrington brandde van enthousiasme voor de onderneming. ‘Het is boven elke twijfel verheven dat de Huron een slavenschip is en is uitgerust voor de handel in de zin der wet. Ze bevindt zich niet meer in volle zee, maar ligt voor anker binnen de Engelse territoriale wateren. Ik kan binnen twee uur aan boord zijn, met onpartijdige getuigen, bijvoorbeeld een rechter van het hooggerechtshof.’


  Kemp schraapte omstandig zijn keel. Hij had een poging gedaan om iets te zeggen, maar hij was zo ontdaan dat de woorden zijn lippen niet hadden bereikt. Codrington leek het op te vatten als een aanmoediging.


  ‘Die man, St. John, is een van de beruchtste slavenhandelaars. Zijn naam is aan de kust een legende. Ze zeggen dat hij in één jaar meer dan drieduizend slaven over de oceaan heeft gebracht. Het is een buitenkans voor ons.’


  Kemp had eindelijk zijn stem hervonden. ‘Ik heb woensdag in het huis van de gouverneur gedineerd. St. John bevond was daar de persoonlijke gast van Zijne Excellentie. Ik beschouwde hem als een heer, en ik weet dat hij in zijn eigen land een man met een aanzienlijk vermogen en grote invloed is,’ zei hij zonder een spoor van emotie. Zijn zelfbeheersing verraste hemzelf.


  ‘Hij is een slavenhandelaar.’ Robyn Ballantyne nam voor het eerst sinds ze in de werkkamer van de admiraal bij het raam was gaan zitten het woord. De twee mannen hadden niet meer aan haar gedacht, maar nu keken ze haar aan.


  ‘Ik ben in het ruim van de Huron geweest en het schip is volledig uitgerust voor de handel,’ zei ze met een lage, maar heldere stem, en Kemp voelde een zurige smaak in zich opkomen. Hij vroeg zich af hoe hij deze jonge vrouw de eerste keer dat ze elkaar zagen charmant had kunnen vinden. Kemp hield van jonge vrouwen en hij had zijn secretaris persoonlijk opdracht gegeven de uitnodigingen naar de Ballantynes, broer en zus, te sturen, maar nu begon hij daar spijt van te krijgen. Hij zag natuurlijk in dat wat hij ten onrechte voor karakter had aangezien in werkelijkheid de venijnigheid van de geboren onruststookster was, en dat ze in feite ronduit lelijk was, met een grote neus en een zware kin. Hij had haar verfrissend gevonden, heel anders dan de geaffecteerde jongedames van de kolonie, en besefte nu dat dat onverstandig was geweest. Hij vroeg zich af of hij zijn secretaris de uitnodiging nog kon laten intrekken.


  ‘Ik zou denken, admiraal Kemp, dat het uw plicht is een opsporingsploeg naar de Huron te sturen,’ zei Robyn tegen hem. Kemp leunde op zijn troon achterover en ademde moeizaam. Het was al heel wat jaren geleden dat iemand het had aangedurfd om hem, een admiraal van de lijfgarde, op zijn plichten te wijzen. Zijn zelfbeheersing dreigde het te begeven.


  Hij keek naar de jonge vrouw. Bespeurde hij een heel apart soort venijn in haar stem? Ze was passagier op de Huron geweest. Ze had het schip verlaten zodra het de Tafelbaai had bereikt. Er was geen twijfel mogelijk dat de vrouw ‘snel’ en kapitein St. John een aantrekkelijke man was…


  Er zat een mooi verhaal in, vond Kemp, en hij vroeg droogjes: ‘Klopt het, Miss Ballantyne, dat u in een vlaag van onbeheerste woede de geneesheer-generaal te lijf bent gegaan?’


  Robyn keek hem even verbluft aan, want de verandering van onderwerp bracht haar volkomen uit haar evenwicht, maar voordat ze antwoord kon geven ging hij al verder.


  ‘Het is duidelijk dat u een uiterst emotionele jongedame bent. Ik zou er heel goed over moeten nadenken voor ik iets vijandigs zou ondernemen tegen een belangrijk ingezetene van een bevriende natie, en dat alleen op uw door niemand bevestigde getuigenis.’


  Hij haalde zijn gouden horloge uit het zakje en keek er aandachtig naar.


  ‘Dank u voor uw bezoek, Miss Ballantyne.’ Opnieuw liet hij het gebruik van haar titel achterwege. ‘We verheugen ons op uw komst morgenavond. Misschien wilt u me nu even onder vier ogen met kapitein Codrington laten spreken.’


  Toen ze opstond uit haar stoel bij het raam voelde Robyn een blos naar haar wangen stijgen.


  ‘Dank u, admiraal. U bent erg vriendelijk en geduldig geweest,’ zei ze afgemeten, en ze schreed de kamer uit.


  Tegenover Codrington was Kemp minder zachtmoedig. Terwijl de jonge Codrington voor hem in de houding stond, boog hij zich op zijn troon voorover, zijn handen om de armleuningen geklemd. Zijn aderen tekenden zich als blauwe kabels af op de rug van zijn handen.


  ‘Wat een onzin dat je die jonge vrouw hier bracht om over marinezaken te spreken,’ snauwde hij.


  ‘Admiraal, ik moest u overtuigen.’


  ‘Laat maar, Codrington. Ik heb gehoord wat je te zeggen had. Nu luister je naar mij.’


  ‘Jawel, admiraal.’


  ‘Het is naïef van je om geen rekening te houden met de gewijzigde omstandigheden in de Amerikaanse regering. Weet je niet dat Lincoln hoogstwaarschijnlijk tot president gekozen wordt?’


  ‘Dat weet ik, admiraal.’


  ‘Dan moet je er toch wel enig idee van hebben dat we te maken hebben met zeer delicate overwegingen. Het ministerie van Buitenlandse Zaken vertrouwt erop dat de nieuwe regering een duidelijk andere houding zal aannemen tegenover de handel.’


  ‘Jazeker, admiraal,’ beaamde Codrington stijfjes.


  ‘Kun je je voorstellen wat het voor ons zal betekenen om het recht te hebben om Amerikaanse schepen op volle zee te doorzoeken?’


  ‘Jazeker, admiraal.’


  ‘Dat recht zullen we hebben  zodra Lincoln de eed heeft afgelegd, en als er geen jonge officieren van deze basis zijn die op eigen houtje acties ondernemen om de Amerikanen onverdraagzamer te maken.’


  ‘Jazeker, admiraal.’ Codrington bleef roerloos staan. Over het hoofd van de admiraal keek hij naar een schilderij van een licht omsluierde Venus aan de muur.


  ‘Codrington…’ Kemp sprak nu met een kille, dreigende stem.


  ‘Je staat onder uitdrukkelijk bevel om de koopvaardijklipper Huron niet dichter dan op een kabellengte te naderen, en als je hem nog eens op zee tegenkomt, zul je haar groeten en met een wijde boog om haar heen varen. Ben ik duidelijk?’


  ‘Jazeker, admiraal.’ Alleen Cornichons lippen bewogen, en de admiraal haalde tweemaal beheerst adem alvorens verder te gaan.


  ‘Wanneer vaar je uit naar de Straat van Mozambique?’ vroeg hij op een weer wat redelijker toon.


  ‘Ik heb orders van u om de vloed van zaterdag te benutten, admiraal.’


  ‘Kan het niet wat sneller?’


  ‘Jawel, admiraal, al zou dat betekenen dat ik moet vertrekken zonder volkomen geladen magazijnen. We verwachten zaterdagmorgen vroeg de buskruitsloep langszij.’


  Kemp schudde zijn hoofd en zuchtte. ‘Ik zou me beter voelen als jij op zee was,’ mompelde hij. ‘Maar goed, ik zal zorgen dat je zaterdagmorgen zo vroeg mogelijk het zeegat kiest.’


  Robyn Ballantyne wachtte op hem in het geleende rijtuig van Cartwright, onder de zuilengang van het admiraliteitsgebouw. Codrington kwam de bordestreden af, met zijn hoed onder zijn arm. Stijfjes kwam hij op de gecapitonneerde leren bank naast haar zitten.


  De Hottentot-koetsier sloeg met zijn zweep naar de glanzende paarden, en ze zakten tegelijk tegen de rugleuning toen het rijtuig over de met bomen omzoomde oprijlaan in beweging kwam.


  Geen van beiden zei een woord voordat ze het terrein van de admiraliteit hadden verlaten en van de heuvel af in volle vaart naar de Liesbeeck-brug reden; de koetsier hield de rem nauwelijks tegen het wiel gedrukt.


  ‘Wat nu?’ vroeg Robyn.


  ‘Niets,’ zei Clinton Codrington.


  Toen ze twintig minuten later over de flank van de berg kwamen en omlaagkeken naar de baai, waar de Huron voor anker lag, nam Robyn opnieuw het woord.


  ‘Kunt u niets bedenken om dat monster tegen te houden?’


  ‘U soms?’ vroeg hij scherp, en ze bleven allebei zwijgen tot aan de landingsplaats.


  De vissersboten waren al aan land getrokken. Hun vangst lag op het zand: een glinsterende zilveren en robijnrode berg, waar huisvrouwen en hun bedienden omheen dromden om te onderhandelen met de bruine vissers op hun blote voeten, terwijl de vissershoorns luid schetterden om nog meer klanten uit de stad aan te trekken. Het tweetal in het geparkeerde rijtuig keek met onnatuurlijke belangstelling naar het tumult; ze ontweken elkaars blik.


  ‘Gaat u morgenavond naar het bal van de admiraliteit? Daar hoorde ik Slome Kemp iets over zeggen.’


  ‘Nee.’ Robyn schudde heftig haar hoofd. ‘Ik kan niet tegen het frivole geklets en stomme gedrag bij dat soort gelegenheden, en ik wil vooral niet nog eens de gast van die man zijn.’


  Codrington keek haar voor het eerst sinds ze bij de landingsplaats waren gekomen aan. Ze zag er goed uit, vond hij, met die heldere glans op haar huid en die peinzende donkergroene ogen. Hij hield van lange en sterke vrouwen, en hij had al genoeg van haar karakter meegemaakt om respect voor haar te hebben  een respect dat gemakkelijk kon uitgroeien tot iets hevigers, besefte hij.


  ‘Kan ik u overhalen om van gedachten te veranderen?’ vroeg hij kalm. Ze keek hem geschrokken aan. ‘Ik van mijn kant zal zorgen voor een rustig gesprek en een waardige danspartner.’


  ‘Ik dans niet, kapitein.’


  ‘Dat is een hele opluchting,’ gaf hij toe. ‘Want ik dans ook liever niet.’ Hij glimlachte. Robyn kon zich niet herinneren dat ze hem ooit eerder had zien glimlachen. Het veranderde hem helemaal. De kilheid trok uit zijn lichtblauwe ogen weg en ze werden donkerder van pret, terwijl zich bij zijn mondhoeken twee diepe lachlijnen vormden. ‘Slome Kemp heeft een geweldige kok.’ Hij probeerde het nu met mooie praatjes. ‘Lekker eten en een rustig gesprek.’


  Zijn tanden waren wit als porselein en erg regelmatig; ze staken fel af bij de diepbruine kleur van zijn huid. Ze voelde de hoeken van haar eigen mond omhoogkomen, en hij zag de verandering in haar en deed daar zijn voordeel mee.


  ‘Misschien heb ik een nieuw plan voor de Huron dat ik met u kan bespreken.’


  ‘Dat maakt het onweerstaanbaar.’ Eindelijk lachte ze openlijk, opeens zo vrolijk dat sommige van de omstanders naar haar omkeken en glimlachten.


  ‘Ik kom u halen. Waar? Wanneer?’ Tot het moment dat ze was gaan lachen had hij zich niet gerealiseerd hoe aantrekkelijk ze was.


  ‘Nee.’ Ze legde haar hand op zijn onderarm. ‘Mijn broer zal me vergezellen, maar als u er ook bent verheug ik me op ons belangrijke gesprek.’ Ze voelde weer iets duivels opkomen en gaf hem een kneepje in zijn arm; ze genoot ervan dat meteen de spieren in zijn onderarm zich aanspanden onder haar vingertoppen.


  ‘Wacht,’ zei ze tegen de koetsier, en ze volgde met haar ogen de slanke lange gestalte die over het strand liep naar de sloep van de Black Joke, die op hem lag te wachten.


  Hij had voor het bezoek aan de admiraal zijn uitgaanstenue aangetrokken. De epauletten van goudgalon accentueerden zijn brede schouders en de riem met zijn zwaard omvatte zijn smalle taille. Opeens vroeg ze zich af of de haartjes op zijn lichaam even blond zouden zijn als de staart die in zijn nek hing, en ze schrok van die gedachte en werd kwaad op zichzelf. Vroeger zou ze nooit aan zoiets gedacht hebben. Waarom, vroeg ze zich af, maar het antwoord was duidelijk: sinds die nacht op de Huron. Mungo St. John had heel wat op zijn geweten. Gerustgesteld doordat ze de schuld bij de juiste persoon had gelegd, wendde ze haar blik af van de kleine gestalte van Clinton Codrington en boog zich voorover om tegen de koetsier te zeggen: ‘Naar huis, graag.’


  Ze zou niet naar het bal van de admiraal gaan, besloot ze, en vervolgens begon ze in stilte de christelijke geloofsartikelen op te zeggen.


  


  Maar Zouga doorkruiste haar goede bedoelingen. Ze deelden het open rijtuig met de oudste ongetrouwde dochter van Mr. Cartwright, want het was een zachte avond in de Kaapse herfst.


  Cartwright en zijn vrouw volgden in het gesloten rijtuig en waren onderweg de hele tijd ernstig in gesprek.


  ‘Ik weet zeker dat hij erg op Aletta gesteld is,’ had Mrs. Cartwright verklaard.


  ‘Lieve, die man bezit geen cent.’


  ‘Maar wel vooruitzichten,’ had Mrs. Cartwright hem vriendelijk toegevoegd. ‘Ik heb gehoord dat hij aan deze expeditie duizenden zal verdienen. Hij is zo’n jongeman die vooruit zal komen in het leven, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Ik heb liever geld op de bank.’


  ‘Hij heeft al heel wat opschudding veroorzaakt, kan ik je zeggen  zo’n serieuze en gevoelige jongeman, en bijzonder aantrekkelijk. Hij zou goed bij Aletta passen, en je zou hem een plaats in de firma kunnen geven.’


  Alle lampen in het admiraliteitsgebouw waren aangestoken en een schittering van gouden licht verwelkomde de gasten. Er waren gekleurde lantaarns in de bomen gehangen om de tuin te verlichten.


  De marinekapel, in rood-met-gouden uniformen, had het open balkon omgetoverd tot een muziektent, en op de dansvloer in de openlucht waren al paren die enthousiast de openingswals dansten; ze zwaaiden en riepen begroetingen naar de laatkomers in de rijtuigen, die statig over de gebogen oprijlaan kwamen aanrijden en na elkaar uitstapten onder de zuilen van het bordes.


  Lakeien met pruiken, gekleed in het uniform van het huis, met een zijden broek en gespen op de schoenen, klapten de trapjes uit en hielpen de dames op het verwelkomende rode tapijt naar buiten. Boven aan de trap kondigde de hofmeester elke groep met luide, diepe stem aan.


  ‘Majoor en dokter Ballantyne. Miss Cartwright.’


  Robyn was nooit helemaal gewend geraakt aan de verontwaardigde golf van vrouwelijke belangstelling zodra ze zich hier in de kolonie in het openbaar vertoonde. De snelle uitwisseling van blikken, de knikjes en het gemompel achter waaiers. Nog steeds begon haar hart daarvan te hameren en ze voelde een diepe minachting voor hen allen.


  ‘Heb je je spons meegebracht, zusje? Ze verwachten dat je daar iemand mee om de oren slaat,’ mompelde Zouga. Ze schudde aan zijn arm om hem het zwijgen op te leggen, maar hij ging door: ‘Of dat je je rokken laat zakken en in je broek de trap op rent.’


  ‘Doe niet zo verdorven.’ Ze voelde dat haar gespannenheid afnam en glimlachte hem dankbaar toe. Ze bevonden zich nu in de menigte van uniformen, met hier en daar het diepzwart van avondjurken, afgewisseld met hoge dassen en witkanten jabots op zijden overhemden.


  Robyns eigen japon deed geen enkele concessie aan de mode, want hij was jaren oud; het was de enige jurk die ze bezat die enigszins voor deze gelegenheid in aanmerking kwam. Hij was van wol, het rokpand was smal en het keurslijfje was noch met stofpareltjes, noch met lovertjes versierd. Er glinsterden ook geen struisvogelveren of diamantjes in haar haar. Ze zou er onelegant uitgezien moeten hebben, maar ze was juist opvallend anders.


  Toen ze tegen Codrington had gezegd dat ze niet danste, was dat omdat ze nooit de kans ervoor had gekregen, en ze had er spijt van nu ze zag hoe Zouga met Aletta Cartwright naar de dansvloer stapte en rondwervelde in een gracieuze wals.


  Ze wist dat niemand haar ten dans zou vragen, en dat ze, als dat wel gebeurde, onhandig zou zijn. Ze draaide zich vlug om, op zoek naar een vertrouwd of vriendelijk gezicht. Ze wilde niet alleen in de mensenmassa blijven staan. Ze begon er flinke spijt van te krijgen dat ze niet had vastgehouden aan haar besluit om hier niet naartoe te gaan.


  Opeens was haar opluchting zo groot dat ze haar armen wel om zijn hals had kunnen slaan. In plaats daarvan zei ze heel rustig: ‘Ah, kapitein Codrington. Goedenavond.’


  Hij was echt een van de knapste mannen in de zaal, vond ze. Ze kon de jaloezie van sommige van de jongere vrouwen voelen, dus pakte ze doelbewust zijn arm vast toen hij haar die aanbood, maar tot haar verrassing leidde hij haar onmiddellijk naar de tuin.


  ‘Hij is hier!’ zei hij kalm zodra ze buiten gehoorsafstand van de anderen waren.


  Ze hoefde niet te vragen wie hij bedoelde, en ze voelde een schokje dat haar een ogenblik tot zwijgen bracht.


  ‘Hebt u hem gezien?’


  ‘Hij kwam hier vijf minuten eerder dan u aan, in het rijtuig van de gouverneur.’


  ‘Waar is hij nu?’


  ‘Hij is naar Slomes werkkamer gegaan, met de gouverneur.’ Clintons gezicht was strak en hard. ‘Die kerel loopt met zichzelf te koop.’


  Er kwam een bediende naar hen toe met een zilveren dienblad vol champagneglazen. Robyn schudde verward haar hoofd, maar Clinton nam een glas en dronk het in twee teugen leeg. ‘Het vervelende is dat niemand hem iets kan maken,’ zei hij woedend.


  Toen het koeler werd, verhuisde de marinekapel naar het orkestbalkon boven de dansvloer en bracht de dansmelodieën met zulk uitbundig geweld ten gehore dat de dansers met des te meer verve begonnen te draaien en wervelen.


  Eén danser onderscheidde zich van de rest, en niet alleen vanwege zijn lichaamslengte. Toen de anderen zich al met rode gezichten en hijgend tot het uiterste inspanden, leek Mungo St. John nog met een afgemeten, kalme gratie voort te dansen, alsof hij de dansvloer sneller rondging dan wie ook. Er was telkens wel een aantrekkelijke vrouw in de zaal die in de kring van zijn armen wervelde, die naar hem lachte, met rode wangen van opwinding, terwijl anderen met verholen jaloezie over de schouders van hun eigen partners naar hem keken.


  Robyn merkte dat ze hoopte dat St. John naar haar zou opkijken, dat hij haar in de ogen zou zien, zodat ze hem een hatelijke blik kon toezenden; maar hij keek geen moment haar kant op.


  Ze dacht er zelfs over om Clinton Codrington voor te stellen te gaan dansen, ondanks haar eerdere verklaring, maar ze zag daar algauw van af. Ze wist dat de marinekapitein als danser niet kon tippen aan de stijlvolle Amerikaan.


  Toen ze aan Clintons arm naar het diner ging, zag ze St. John voor hen lopen. Hij had een blonde vrouw aan zijn arm  zoals iedereen wist de mooiste, rijkste en gulzigste weduwe van de kolonie. Haar kapsel was een ingewikkelde creatie van diamanten en struisvogelveren, haar schouders waren ontbloot en ze liet meer van haar boezem zien dan ze verborg onder haar brokaten keurslijf, dat stijf stond van de parels.


  Mungo St. John droeg een eenvoudig zwart-wit avondtenue en deed dat met meer snoevend vertoon dan al de uitgebreide militaire uniformen om hem heen.


  Robyn zag dat de vrouw met haar waaier op zijn schouder tikte om zijn aandacht te trekken en toen op haar tenen ging staan om hem iets in het oor te fluisteren. St. John bukte zich om met een ernstig gezicht te luisteren.


  ‘Die vrouw is een brutale hoer,’ fluisterde Robyn, en Clinton naast haar knikte met ingehouden schrik. ‘En hij is de duivel in eigen persoon.’


  Het was alsof St. John hen had gehoord, want hij keek om en zag dat ze dwars door de zaal naar hem keken. Hij maakte een buiging en glimlachte Robyn toe.


  Het was zo’n intieme, zo’n persoonlijke glimlach dat ze het gevoel had dat hij opnieuw al haar kleren had uitgetrokken, zoals hij in de hut in de achtersteven van de Huron had gedaan, en onmiddellijk voelde ze zich weer even hulpeloos als toen.


  Met de grootste moeite slaagde ze erin zich af te keren, maar Clinton had naar haar gekeken. Ze kon hem niet in de ogen zien; dan zou hij alles kunnen doorgronden.


  


  Twee uur na middernacht speelde de marinekapel de minder inspannende melodieën voor de verliefden en romantische paartjes die nog over de dansvloer cirkelden, maar de meeste gasten waren toen inmiddels naar de kaartkamers op de eerste verdieping gegaan. Als ze zelf niet speelden, verdrongen ze zich wel om de tafels om met ingehouden adem toe te kijken bij het spel, of ze klapten van tijd tot tijd in hun handen om een bijzonder vermetele of geslaagde coup.


  Robyn en Clinton liepen door naar de derde en kleinste salon. Hier werd het spel gespeeld dat vroeger alleen in Amerika populair was, maar kortgeleden was het plotseling in de mode gekomen aan het Engelse hof. De koningin had het fascinerend gevonden, en dus was het een rage geworden in het hele rijk, ondanks de vreemde naam: poker.


  Maar ook al had Hare Majesteit er nog zoveel belangstelling voor, het werd nog steeds niet beschouwd als een spel dat dames in gemengd gezelschap konden spelen. Aan het groene laken zaten alleen mannen, hoewel de dames om hen heen fladderden als bontgekleurde vlinders.


  Mungo St. John zat met zijn gezicht naar de deuropening, zodat Robyn hem meteen zag zodra ze de kamer binnenkwam. Hij zat lui in zijn stoel; zijn donkere haar hing omlaag als golven van gepolijst ebbenhout. Hij hield een strakke waaier van kaarten laag tegen het sneeuwwitte front van zijn overhemd. Tussen zijn tanden stak een lange niet-aangestoken sigaar, en Robyn zag dat de blonde weduwe zich over zijn schouder boog, waardoor de roomzachte opening tussen haar borsten zichtbaar werd, en een lucifer bij zijn sigaar hield.


  St. John zoog de brand in de sigaar, blies een lange blauwe rookpluim uit en bedankte haar met een blik vanuit zijn ooghoeken, voordat hij met zijn volgende bod kwam.


  Het was duidelijk dat hij aan de winnende hand was. Voor hem op tafel lag een hoopje goud; op elke munt prijkte het in Griekse stijl gekapte hoofd van koningin Victoria, die veel jonger leek dan haar eenenveertig jaren  en terwijl ze stonden te kijken won hij opnieuw.


  De opwinding die van de man leek uit te gaan was bijna tastbaar en beving de vrouwen rond de tafel. Ze juichten bijna om elke inzet die hij deed en zuchtten van teleurstelling als hij zijn kaarten in elkaar schoof en paste. Dezelfde opwinding sloeg ook over op de andere vijf spelende mannen; dat viel op te maken uit de glinstering in hun ogen, de witte knokkels van de vingers die de kaarten vasthielden, de overhaaste beslissingen en de onvoorzichtige aandrang die hen in het spel hield als de kansen zich allang tegen hen hadden gekeerd. Het was duidelijk dat ze St. John allemaal als een geduchte tegenstander zagen, en de spanning nam bij iedere speler af zodra hij gepast had.


  Onwillekeurig was ze dichter naar de tafel toe geschuifeld en ze had Clinton met zich meegetrokken. Op dat moment riep een van de spelers geërgerd: ‘Vijftig pond is wel genoeg voor één avond. Excuseert u mij, heren?’ Hij pakte de weinige munten die hem nog restten van de tafel en schoof zijn stoel naar achteren, zodat Robyn en Clinton een stapje achteruit moesten doen om hem langs te laten.


  Tot haar verbazing voelde Robyn dat Clinton haar arm losliet en bedaard plaatsnam in de vrijgekomen stoel.


  ‘Mag ik meedoen, heren?’


  Er werd verstrooid, maar instemmend gegromd. Alleen St. John keek op en vroeg beleefd: ‘U bent zich toch wel bewust van de inzetten, kapitein?’


  Clinton gaf geen antwoord, maar haalde een rolletje biljetten van vijf pond uit zijn binnenzak en legde het naast zich neer. Robyn stond versteld; het kon niet minder dan honderd pond zijn geweest. Toen herinnerde ze zich dat Clinton Codrington al jarenlang een van de meest succesvolle blokkadecommandanten langs de slavenkusten was geweest. Zijn broer had haar het gerucht verteld dat hij in die tijd meer dan tienduizend pond aan beloningen had opgestreken, maar toch had ze hem op de een of andere manier nooit als een rijk man beschouwd.


  Toen drong het tot Robyn door dat dit gebaar van Clinton beschouwd kon worden als een stilzwijgende uitdaging en dat Mungo St. John die met een glimlachje had geaccepteerd.


  Robyn voelde een hevige schrik. Ze wist zeker dat Clinton Codrington een tegenstander had gekozen die te veel ervaring had en te slim was. Ze herinnerde zich dat Zouga, die zijn regimentsgage met gokken had kunnen aanvullen, geen partij was geweest voor deze man, zelfs niet als ze bescheiden inzetten, en bovendien had Clinton de hele avond stevig doorgedronken. Ze was ervan overtuigd dat hij niet goed meer kon oordelen, als hij al iets van het spel begreep.


  Bijna direct bracht St. John een subtiele verandering in de stijl van zijn spel aan. Hij verdubbelde de inzetten voor de eerste trekking; hij zette het spel onder druk, domineerde het en speelde met de kracht en het zelfvertrouwen van zijn nu al aanzienlijke winst, en Clinton maakte al onmiddellijk een onzekere indruk. Hij aarzelde of hij de verdubbelde inzetten zou accepteren en paste liever dan meer dan een paar pond te riskeren; hij had blijkbaar de moed niet om de directe confrontatie met St. John aan te gaan.


  Robyn schuifelde naar een plekje vanwaar ze beide mannen kon gadeslaan. Clinton was bleek onder zijn diepbruine huid en zijn lippen waren samengeperst tot een dunne lijn. Ze herinnerde zich dat hij vanavond meer dan tien glazen champagne had gedronken.


  Hij was nerveus en besluiteloos; alle toeschouwers konden het voelen, en hun teleurstelling was onmiskenbaar. Toen Clinton met een zwierig gebaar de honderd pond op tafel had gelegd, hadden ze gehoopt op een dramatische confrontatie. Maar toen het bedrag langzaam was geslonken door zijn saaie, al te voorzichtige manier van spelen, kregen ze meer belangstelling voor het levendige spel tussen Mungo St. John en een van de zoons van de familie Cloete, de familie die de helft van de Constantia-vallei met zijn legendarische wijngaarden bezat.


  Ze lachten om de luchtige toon waarmee de twee mannen hun geld inzetten, bewonderden de sportiviteit van de verliezer en de nonchalante houding van de winnaar. De andere spelers aan de tafel werden bijna vergeten; ze haalden een onbetwiste inzet binnen of moesten bezwijken voor de agressie van de twee spelers.


  Robyn kon alleen maar medelijden voelen met de nerveuze en bleke Clinton toen hij knoeide met zijn kaarten, een van zijn weinige winnende kaarten voortijdig liet zien, en het hoongelach van de toeschouwers moest ondergaan op het moment dat hij een paar ponden van de tafel pakte in plaats van de vijftig die hij had kunnen winnen als hij het goed had gespeeld.


  Robyn probeerde zijn blik te vangen om hem met zich mee te nemen, voordat hij nog meer vernederd werd, maar Clinton speelde stug door en weigerde naar haar op te kijken.


  Cloete won de partij met four-of-a-kind en riep, zoals zijn recht was, om een pot om zijn geluk te vieren.


  ‘Een trio om de pot te openen, met een pond om hem te spekken,’ kondigde hij aan, en hij grijnsde over de tafel naar St. John. ‘Mee eens, meneer?’


  ‘Jazeker.’ St. John glimlachte terug. De andere spelers probeerden hun ontzetting te verbergen. Het was een gevaarlijk spel: een van de spelers moest al meteen een trio gedeeld krijgen om het spel te mogen beginnen, maar telkens wanneer dat niet het geval was, moest iedere speler een pond in de pot doen. En als de gelukkige speler aan de minimumeis voldeed, kon hij de inzet verhogen met evenveel als in het midden van de tafel lag. Dat kon snel oplopen tot een enorm bedrag, en het was niet mogelijk te passen.


  Tienmaal kreeg niemand drie van één kleur in handen, en toen er zeventig pond in de pot lag, kondigde Mungo St. John in alle rust aan: ‘De pot is open, heren, zo wijd als de mond van mijn schoonmoeder.’


  Aan de andere tafels in de kamer was men gestopt met spelen.


  St. John ging verder: ‘Het kost u nog eens zeventig pond extra om in het spel te blijven.’ Hij had de pot verdubbeld, en de toeschouwers applaudisseerden en keken enthousiast naar de andere spelers.


  ‘Ik ben je man,’ zei Cloete, maar hij klonk nu een beetje buiten adem. Hij telde de bankbiljetten en gouden munten uit, en gooide ze op de aanzienlijke stapel in het midden.


  Drie andere spelers trokken zich terug. Ze lieten bereidwillig hun kaarten vallen, opgelucht dat ze er met een verlies van niet meer dan tien pond vanaf kwamen. Maar Clinton Codrington boog zich gekweld over zijn kaarten, en St. John moest met zachte aandrang om een beslissing vragen.


  ‘Neem de tijd, kapitein. We hebben de hele avond.’


  Clinton keek naar hem op met een stuntelig knikje, alsof hij zijn stem niet vertrouwde. Vervolgens schoof hij een bundeltje bankbiljetten naar het midden van de tafel.


  ‘Drie spelers,’ zei St. John, en hij telde vlug het geld in de pot. ‘Tweehonderdtien pond!’


  Het volgende bod kon dat bedrag verdubbelen, en het bod daarna kon het nog eens verdubbelen. Het was nu stil in de kamer. De spelers aan de andere tafels waren van hun plaats gekomen om te zien hoe de deler twee kaarten aan Mungo St. John gaf, ter vervanging van de kaarten die hij in het midden van de tafel had gelegd. Hij ruilde de twee kaarten in een poging het trio te versterken waarmee hij de pot had geopend; hij suggereerde niet dat hij een flush of een full house in handen had. Cloete nam drie kaarten  het was duidelijk dat hij wachtte op een derde kaart voor een hoog paar  en toen was het Clintons beurt om kaarten te ruilen.


  ‘Eén,’ mompelde hij, en hij stak één enkele vinger omhoog. De vinger trilde licht. De deler schoof de kaart naar hem toe en hij legde zijn hand erop, alsof hij het niet over zijn hart kon verkrijgen er nu al naar te kijken. Het was maar al te duidelijk dat hij de ontbrekende kaart van een flush of een straight probeerde te vinden.


  ‘De opener mag inzetten,’ zei de deler. ‘Mr. St. John.’


  Het werd even stil. St. John schoof zijn kaarten open en zei toen met een volkomen onbewogen gezicht: ‘De inzet is verdubbeld.’


  ‘Vierhonderdtwintig pond,’ zei iemand hardop, en ditmaal klapte er niemand; aller ogen waren gericht op Cloete, die nu zijn kaarten bestudeerde. Toen schudde hij abrupt zijn hoofd en liet zijn kaarten vallen.


  Nu keek iedereen naar de overblijvende speler. Er was een verandering over Clinton Codrington gekomen die moeilijk te omschrijven was. Er lag een lichte blos op zijn gebruinde wangen en zijn lippen weken iets vaneen. Voor het eerst keek hij St. John recht aan  op de een of andere manier straalde hij zelfvertrouwen en een nauwverholen enthousiasme uit. Er was geen twijfel mogelijk: de man gloeide van opwinding.


  ‘Nog eens verdubbeld,’ zei hij met luide stem. ‘Achthonderdveertig pond.’ Hij kon zich nauwelijks inhouden, en alle aanwezigen begrepen dat hij de kaart had gekregen die hij nodig had om van zijn waardeloze kaart een absoluut winnende kaart te maken.


  St. John hoefde maar een paar tellen na te denken. ‘Gefeliciteerd,’ zei hij glimlachend. ‘U hebt gevonden wat u zocht. Ik moet dit spel aan u overlaten.’


  Hij liet zijn kaarten vallen en schoof ze van zich af.


  ‘Mogen we de kaarten zien waar u de pot mee hebt geopend?’ vroeg Clinton wantrouwig.


  ‘Neem me niet kwalijk.’ St. Johns toon was een beetje spottend en hij draaide zijn kaarten met de beeldkant naar boven. Het waren drie zevens en twee losse kaarten.


  ‘Dank u,’ zei Clinton. Zijn manier van doen was opnieuw veranderd. De trillende gretigheid, de nerveuze besluiteloosheid  het was allemaal verdwenen. Hij was bijna ijzig kalm en begon de stapels goudstukken en bankbiljetten te verzamelen.


  ‘Welke kaarten had hij?’ vroeg een van de vrouwen.


  ‘Hij hoeft ze niet te laten zien,’ legde haar partner haar uit. ‘Hij heeft de anderen verslagen zonder dat de kaarten op tafel kwamen.’


  ‘O, ik zou ze dolgraag willen zien,’ piepte ze.


  Clinton wachtte even met het vergaren van zijn winst en keek naar haar op.


  ‘Ik smeek u, mevrouw, dat niet te hoeven doen,’ zei Clinton glimlachend. ‘Ik zou niet graag uw leven op mijn geweten hebben.’


  Hij draaide de kaarten op het groene laken met de beeldkant omhoog, en het kostte het gezelschap even tijd om te beseffen waar ze naar keken. Het waren kaarten van alle kleuren en niet één paste bij een andere.


  Er klonken verrukte kreten, want het was een volkomen waardeloze kaart. Hij had verslagen kunnen worden door een paar van zevens, om nog maar te zwijgen van het trio van zevens waarvan St. John afstand had gedaan.


  Met deze waardeloze kaart had de jonge marinekapitein de Amerikaan verslagen; dankzij zijn slimheid had hij bijna negenhonderd pond voor zijn neus weggegrist. Het was een spectaculaire coup. Langzaam drong het tot het gezelschap door hoe zorgvuldig Clinton zijn tegenstander had misleid, hoe hij stunteligheid en onzekerheid had geveinsd tot het juiste moment was aangebroken, het moment waarop hij moedig en besluitvaardig had toegeslagen. Ze barstten uit in een spontaan applaus. De dames slaakten kreetjes van bewondering en de heren feliciteerden hem.


  ‘Goed gespeeld, kapitein!’


  St. John bleef glimlachen, maar zijn lippen stonden strak, en er lag een woeste glinstering in zijn ogen terwijl hij met een blik op de kaarten besefte hoe Clinton hem te slim af was geweest.


  Het applaus verstomde en sommige toeschouwers wendden zich af. Ze spraken nog steeds over Clintons zwakke kaart. St. John begon de kaarten weer bij elkaar te pakken om ze te schudden. Toen nam Clinton Codrington het woord. Zijn stem was laag, maar duidelijk te verstaan, zodat niemand aan de tafel er een woord van kon missen.


  ‘Zelfs aan het geluk van een negerjager kan ooit een eind komen,’ zei hij. ‘Ik moet toegeven dat ik je liever had betrapt bij je smerige slavendrijverspraktijken dan je vanavond een paar pond afhandig te maken.’


  Het gezelschap verstijfde; iedereen gaapte Clinton aan, vol afschuw dan wel geamuseerd. De stilte in de kamer leek ondoordringbaar; het enige wat er te horen viel was het geritsel en geklik van de kaarten die door Mungo St. John geschud werden. Hij splitste het pak en schoof ze toen weer bliksemsnel onder zijn duimen in elkaar.


  Terwijl hij met de kaarten bezig was, keek hij geen moment naar zijn handen. Hij wendde zijn blik geen seconde van Clintons gezicht af en zijn glimlach was nog steeds niet verflauwd  alleen viel er nu een rode blos onder zijn zongebruinde huid te bespeuren.


  ‘Hou je van een gevaarlijk leven?’ vroeg St. John met zijn glimlach.


  ‘O, nee.’ Clinton schudde zijn hoofd. ‘Ik verkeer niet in gevaar. Naar mijn ervaring zijn slavenhandelaars allemaal lafaards.’ Mungo St. Johns glimlach vervaagde en zijn gezicht werd koel en moorddadig. Maar zijn vingers onderbraken het ritme van het schudden geen seconde, en de kaarten golfden onder zijn vingers door. Met kalme stem ging Clinton verder: ‘Men heeft mij laten geloven dat zogenaamde heren uit Louisiana er hoogstaande opvattingen over eer op na houden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik neem aan, meneer, dat u het levende bewijs bent van het tegendeel.’


  Alle toehoorders waren stomverbaasd. Ze konden geen van allen twijfelen aan wat ze hoorden: St. John werd beschuldigd van slavenhandel. Voor een Engelsman bestond er geen grotere belediging.


  De laatste Engelse duels waren uitgevochten in 1840, toen lord Cardigan kapitein Tuckett neerschoot, en in 1843, toen Munro zijn zwager kolonel Fawcett neerknalde. Als gevolg van deze duels had de koningin haar verlangen naar hervorming kenbaar gemaakt, en in het jaar daarop volgde er een wetswijziging dat duelleren tot een misdrijf bestempelde. Natuurlijk waren er nog steeds heren die naar het buitenland gingen, vooral naar Frankrijk, om daar hun erekwesties met een pistool of zwaard te beslechten. Maar dit was de Kaapkolonie, een van de juwelen van het wereldrijk, en de marinekapitein was een van Hare Majesteits officieren. De avond was al boeiender geweest dan iedereen verwacht had, en nu golfde ook nog eens de belofte van bloed en heftige dood door de kaartkamer.


  ‘Heren,’ onderbrak een dringende, overredende stem hen. De vlaggenkapitein van de admiraal was in diens opdracht uit de whistkamer op het tumult af gekomen. ‘Er is hier sprake van een misverstand.’


  Maar geen van de twee mannen nam ook maar de moeite om in zijn richting te kijken.


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Mungo St. John koeltjes. Hij keek Clinton nog steeds recht in de ogen. ‘De beledigingen van kapitein Codrington vallen niet verkeerd te interpreteren.’


  ‘Mr. St. John, mag ik u erop wijzen dat u zich op Britse bodem bevindt, en onderworpen bent aan Hare Majesteits wetten?’ De vlaggenkapitein werd wanhopig.


  ‘O, Mr. St. John trekt zich weinig van wetten aan. Hij loopt immers met zijn slavenschip, met uitrusting en al, een Britse haven binnen.’ Clinton nam de Amerikaan met koele blauwe ogen op. Hij wilde nog verdergaan, maar St. John viel hem in de rede. Hij richtte zich tot de vlaggenkapitein, maar zijn woorden waren voor Clinton Codrington bedoeld. ‘Ik zou het niet in mijn hoofd halen om Hare Majesteits gastvrijheid te misbruiken.


  In elk geval zal ik voor de middag van deze dag met het tij de haven verlaten, en over vier dagen bevind ik me ver buiten Hare Majesteits territorium op eenendertig graden achtendertig minuten oosterlengte. Er is daar een brede riviermonding, omgeven door hoge rotswanden  een goede landingsplaats en een breed strand. Het is makkelijk te vinden.’ St. John stond op. Hij had zijn wellevendheid herwonnen en gaf de knappe weduwe zijn arm. Hij nam nog even de tijd om neer te kijken op Clinton. ‘Wie weet ontmoeten u en ik elkaar nog eens, en dan moesten we nog maar eens spreken over de kwestie van de eer. Maar voor nu wens ik u een goede morgen, meneer.’


  Hij draaide zich om en de toeschouwers, die een soort erewacht leken te vormen, weken voor hem uiteen. St. John en zijn dame schreden achteloos de kamer uit.


  De vlaggenkapitein zond Clinton een woedende blik toe.


  ‘De admiraal wil u spreken, kapitein.’ Hij liep haastig achter het vertrekkende tweetal aan, volgde hen over de gebogen trap naar beneden en haalde hen in bij de dubbele deur van bewerkt teakhout.


  ‘Mr. St. John, admiraal Kemp heeft me verzocht u zijn complimenten over te brengen. Aan de doldrieste beschuldigingen van een van zijn jongere kapiteins hecht hij geen waarde. Als hij dat wel zou doen, zou hij zich verplicht voelen een eenheid aan boord van uw schip te laten komen.’


  ‘Dat zou niemand van ons erg prettig vinden.’ St. John knikte. ‘En de gevolgen zouden ook niet prettig zijn.’


  ‘Inderdaad niet,’ verzekerde de vlaggenkapitein hem. ‘Toch is de admiraal van mening dat u, gezien de omstandigheden, maar moet profiteren van de eerste gunstige wind en het tij om uw reis te vervolgen.’


  ‘Ik verzoek u ook mijn complimenten aan de admiraal over te brengen, en hem namens mij te verzekeren dat ik de baai voor de middag zal hebben verlaten.’


  Op dat moment kwam het rijtuig van de weduwe voorrijden. St. John knikte verstrooid naar de vlaggenkapitein en hielp de dame de treetjes op.


  


  Vanaf het dek van de Black Joke zagen ze de klipper het anker lichten. De kapitein was behendig aan het manoeuvreren met zijn marszeilen om zijn kabel strak aan te halen en de ankerbladen uit de modderige en zanderige bodem van de baai te trekken. Zodra het anker los was, zette hij al zijn zeilen bij, en het ene zeil na het andere barstte open in opeenvolgende explosies van felwit doek. De Huron voer met gezwinde spoed op de zuidoostenwind de Tafelbaai uit. Ze zou al bijna vier uur achter de vuurtoren van Mouille Point verdwenen zijn voordat Black Joke klaar was om haar de baai uit te volgen. De kruitbarkas van de admiraliteit lag langszij, en alle uitgebreide voorzorgsmaatregelen voor de inname van de explosieven waren in volle gang. De rode wimpel was in de top van de mast gehesen, de ketelvuren in de machinekamer waren gedoofd, de bemanning liep blootsvoets, de dekken werden met een constante waterstraal uit de slangen natgehouden om een eventuele vonk onmiddellijk te doven. Bovendien was elk kruitvat zorgvuldig op lekken onderzocht voordat het aan boord was gebracht.


  Toen de machinist zijn ketels weer had aangestoken, kwamen de laatste leden van de Ballantyne-expeditie aan boord. Opnieuw bleken Zouga’s aanbevelingsbrieven van onschatbare waarde. De oude Tom Harkness had hem in hun lange nachtelijke gesprek gewaarschuwd: ‘Probeer vooral niet de Chimanimani-bergen over te steken zonder een legertje geoefende mannen. Achter de smalle kust geldt maar één wet, en die komt uit de loop van een geweer.’


  Dankzij de brieven had de commandant van het garnizoen in Kaapstad het goedgevonden dat Zouga om vrijwilligers vroeg uit zijn regiment Hottentotse infanterie. ‘Dat zijn de enige inboorlingen die weten hoe een vuurwapen werkt,’ had Harkness hem laten weten. ‘Het zijn duivels als het op drank en vrouwen aankomt, maar ze weten hoe ze moeten vechten en marcheren, en de meesten zijn gehard tegen koorts en hongersnood. Zoek ze zorgvuldig uit en hou ze dag en nacht in de gaten.’


  Zouga’s verzoek om vrijwilligers was enthousiast ontvangen. De Hottentotten hadden de naam een plundermogelijkheid of een willige dame al op honderd kilometer afstand te ruiken, en de soldij en de rantsoenen die Zouga aanbood waren bijna driemaal zoveel als die van het Engelse leger. Ze hadden zich allemaal aangeboden, maar Zouga had er maar tien nodig.


  Hij had onmiddellijk sympathie opgevat voor deze pezige mannetjes, met hun bijna oosterse gelaatstrekken. Ondanks de uiterlijke schijn waren ze echter Afrikaanser dan bijna alle andere stammen. Zij waren de oorspronkelijke bewoners die door de eerste ontdekkingsreizigers op het strand van Tafelbaai waren aangetroffen. Ze hadden zich gemakkelijk aangepast aan de gewoonten van de blanken, en nog veel gemakkelijker aan hun zonden.


  Zouga had zijn probleem opgelost door maar één keuze te maken. Dit was een man met een leeftijdloos gezicht; hij zou veertig of tachtig kunnen zijn, want zijn huid had de kleur en structuur van perkament, maar in de kleine peperkorrels van haar die zijn schedel bedekten was geen spoor van zilver te zien.


  ‘Ik heb kapitein Harris op olifanten leren jagen,’ schepte hij op.


  ‘Waar was dat?’ vroeg Zouga, want Cornwallis Harris was een van de beroemdste oude Afrikaanse jagers. Zijn boek De wilde jacht in Afrika was een van de grote klassieken.


  ‘Ik heb hem naar de Kasjan-bergen gebracht.’ Harris’ expeditie naar de Kasjan-bergen, door de Boeren tegenwoordig Magaliesberg genoemd, had in 1829 plaatsgevonden, eenendertig jaar geleden. De kleine Hottentot zou dus tussen de vijftig en zestig zijn, als hij de waarheid sprak.


  ‘Harris heeft jouw naam niet genoemd,’ zei hij. ‘En ik heb zijn verslag zorgvuldig gelezen.’


  ‘Jan Bloom heette ik toen.’


  Zouga knikte. Bloom was een van Harris’ meest onverschrokken drijvers geweest. ‘Waarom heet je nu dan Jan Cheroot?’ vroeg Zouga, en de donkere ogen hadden ondeugend geschitterd.


  ‘Soms krijgt een man genoeg van zijn naam, net als van een vrouw, en voor zijn gezondheid of zijn leven verandert hij die allebei.’


  Het lange militaire Enfield-geweer was even lang als Jan Cheroot zelf, maar het leek wel een verlengstuk van zijn verschrompelde kleine lichaam.


  ‘Zoek maar negen andere mannen uit. De besten,’ zei Zouga tegen hem, en sergeant Cheroot bracht hen aan boord terwijl de kanonneerboot in zijn ketels een wolk van stoom produceerde. Iedere man droeg zijn Enfield over zijn schouder, met zijn hebben en houden in de broodzak op zijn rug en vijftig patronen in de zakjes op zijn riem.


  Om hen te verwelkomen zou de ‘Schurkenmars’ heel passend zijn, dacht Zouga cynisch toen hij hen aan boord zag komen. Ze keken hem allemaal aan met een gelukzalige grijns en salueerden geestdriftig.


  Sergeant Cheroot stelde hen langs de reling op. Hun uniformjassen, die oorspronkelijk scharlakenrood waren geweest, hadden vreemde wijzigingen ondergaan en bezaten nu wel tien verschillende kleuren, variërend van gebleekt roze tot stoffig donkerbruin, en op elk peperkorrelhoofd prijkte de randloze infanteriepet in een andere, persoonlijke stand. Om hun dunne schenen hadden ze groezelige windsels gebonden, en toen Cheroot hen in de houding liet staan  geweer over de arm en een tevreden grijns op elke boeventronie  klapten de bruine blote voeten in koor over de eiken planken van het dek.


  ‘Uitstekend, sergeant.’ Zouga knikte. ‘En nu gaan de zakken open en de flessen overboord.’


  De grijnzen vervaagden en ze wisselden onderling terneergeslagen blikken  de majoor had er nog wel zo jong en onnozel uitgezien! ‘Jullie hebben de majoor gehoord. Jullie zijn een kudde domme schapen.’


  


  Een schip kan twee vaarroutes kiezen wanneer het langs de zuidoostelijke kust van Afrika vaart. De kapitein kan buiten de honderdvademlijn blijven, die de rand van het continentaal plat aangeeft, want daar kunnen de tegengestelde krachten van de Mozambique-stroming en de heersende winden samen voor een zee zorgen die door matrozen met ontzag ‘de golf van honderd jaar’ wordt genoemd, van meer dan zestig meter hoog van top tot dal  een golf die ook het meest stabiele vaartuig zal meeslepen als was het een dwarrelend herfstblad. De andere en iets minder gevaarlijke route ligt dichter bij de kust, in de ondiepten, waar de rotsige riffen de achteloze zeeman belagen. Omdat het vlugger was, koos Clinton Codrington voor de route langs de kust, zodat ze op hun snelle tocht naar het noorden voortdurend land in zicht zouden hebben. Elke dag gleden de witte stranden en donkere rotsige voorgebergten voor de boeg van de Black Joke langs; nu eens waren ze bijna niet te zien in het rokerige blauwe schuim van de zee, dan weer waren ze wreed helder onder de Afrikaanse zon.


  Clinton hield zijn ketels op stoom en de ene bronzen schroef wervelde onder zijn wulf, terwijl alle zeilen waren bijgezet en ingesteld om van het kleinste zuchtje wind te profiteren. De Black Joke voer naar de ontmoetingsplaats die Mungo St. John had aangegeven. Clintons haast was een symptoom van een obsessie die Robyn Ballantyne pas goed begon te begrijpen in de dagen en nachten dat ze naar het oosten en noorden voeren, want Clinton Codrington zocht voortdurend haar gezelschap en ze bracht dagelijks vele uren met hem door  alle uren die hij niet nodig had voor de leiding van het schip, die ermee begon dat hij de bemanning verzamelde voor het ochtendgebed.


  De meeste marinekapiteins hielden de godsdienstoefening eenmaal per week, maar kapitein Codrington ging elke ochtend voor in gebed, en Robyn besefte al snel dat zijn geloof en christelijk plichtsbesef duidelijk groter waren dan de hare. Hij leek niet gekweld te worden door de vreselijke twijfels en verleidingen waaraan zij voortdurend ten prooi viel, en als het niet onchristelijk was geweest om zoiets te voelen zou ze jaloers zijn geweest op zijn rotsvaste geloof.


  ‘Ik wilde intreden in de kerk, zoals mijn vader en mijn oudere broer Ralph hebben gedaan,’ vertelde hij haar.


  ‘Waarom is het daar dan niet van gekomen?’


  ‘De Almachtige leidde me naar het pad dat Hij voor mij gekozen had,’ antwoordde Clinton eenvoudig, en dat klonk helemaal niet pretentieus. ‘Ik weet nu dat Hij me ertoe heeft voorbestemd een herder van Zijn kudde te zijn, hier in dit land’, en hij wees naar de zilveren stranden en blauwe bergen. ‘Ik wist dat indertijd nog niet, maar Zijn wegen zijn groots.’


  Plotseling drong het tot haar door hoe intens betrokken hij was bij de strijd die hij tegen de slavernij voerde; het was bijna een persoonlijke kruistocht. Alles in hem was gericht op de vernietiging van de slavenhandel, want hij geloofde oprecht dat hij het werktuig was van Gods wil.


  Naarmate de Black Joke de door St. John aangegeven ontmoetingsplaats dichter naderde werd Clinton Codrington zwijgzamer en was hij vaker alleen in zijn hut. Hij had een duidelijk beeld van de beproeving die hem te wachten stond. Zouga Ballantyne had het met hem besproken bij elke gelegenheid die zich voordeed. Zouga bleef zich verzetten tegen de confrontatie. ‘U hebt een geduchte tegenstander uitgekozen, kapitein,’ zei hij zonder omhaal tegen Clinton. ‘En het is niet beledigend bedoeld, maar ik betwijfel of u zich wel met pistool of zwaard met hem kunt meten. Trouwens, hij zal wel voor pistolen kiezen, daar kunt u van op aan.’


  ‘Hij is de uitdager,’ zei Clinton kalm. ‘Mijn wapen is de marinedolk. Daar zullen we mee vechten.’


  ‘Dat ben ik niet met u eens.’ Zouga schudde zijn hoofd. ‘Als er een uitdaging was, en dat zou ik heel goed kunnen betwisten  maar als er een was, ging die van u uit, kapitein. Als u gaat vechten, wordt het met pistolen.’


  Elke dag probeerde hij Clinton ertoe over te halen de ontmoetingsplaats voorbij te varen.


  ‘Allemachtig, man. Niemand duelleert tegenwoordig nog, zeker niet tegen iemand die op twintig meter afstand de sigaar in je mond kan splijten met alle twee zijn handen.’ Of: ‘Er was geen uitdaging, kapitein Codrington. Ik was erbij en ik zou het kunnen zweren.’ Of een andere keer: ‘U zult uw aanstelling verliezen, kapitein. U hebt uitdrukkelijk bevel van admiraal Kemp om de ontmoetingsplaats te vermijden, en het is duidelijk dat Kemp op een kans wacht om u voor de krijgsraad te slepen.’ En later: ‘Allemachtig, kapitein, u bewijst er niemand een dienst mee  uzelf nog wel het minst  als u zich laat doodschieten op de een of andere godverlaten kust. Als St. John een slavenhandelaar is, krijgt u later nog wel de kans om onder gunstiger omstandigheden de strijd met hem aan te binden.’


  Toen bleek dat Zouga’s argumenten Clintons besluit absoluut niet aan het wankelen konden brengen, ging Zouga naar Robyn in haar hut.


  ‘Jij schijnt wat invloed op die kerel te hebben. Kun jij hem niet overhalen, zusje?’


  ‘Zouga, waarom wil je per se voorkomen dat kapitein Codrington zijn eer gaat verdedigen?’


  ‘Het is een sympathieke vent en ik zou niet graag willen dat hij om zeep geholpen werd.’


  ‘Want als dat gebeurde zou het moeilijk voor je worden om Quelimane te bereiken. Toch?’ vroeg Robyn beminnelijk. ‘Je goede zorgen zijn erg christelijk!’


  ‘St. John kan kiezen in welk van zijn ogen hij een kogel schiet. Jij hebt hem bezig gezien.’ Zouga negeerde de beschuldiging.


  ‘Ik geloof dat het kapitein Codringtons plicht is om dat monster te verslaan. God beschermt de rechtvaardigen.’


  ‘Naar mijn ervaring beschermt Hij alleen degene die het snelst en het best kan schieten,’ bromde Zouga geërgerd.


  ‘Dat is godslastering!’ zei Robyn.


  ‘Jij zou eens wat echte godslastering moeten horen, met die koppigheid van je,’ zei Zouga kortaf, en hij beende de hut uit. Hij had in de loop der jaren wel geleerd wanneer hij zijn tijd verdeed.


  Ze voeren langs de monding van de rivier de Kei, de grens van de Engelse invloedssfeer. Daarachter lag de wildernis, niet gekoloniseerd en niet getemd, bevolkt door de stammen die onverbiddelijk waren teruggedreven door de blanke opmars en door allerlei bendes van zwervers en schurken, van ronddwalende jagers en geharde reizigers en handelaren.


  Clinton Codrington had het punt aangegeven waarop de lengte van eenendertig graden achtendertig minuten de kust raakte, en de riviermond stond op de kaart vermeld als ‘St. Johns rivier’. Waarschijnlijk was hij zo genoemd door een van de Portugese ontdekkingsreizigers uit vroeger eeuwen, al was het wel ironisch dat de rivier dezelfde naam droeg als de man die ze hier zouden ontmoeten. Toen de Black Joke het laatste voorgebergte had gerond, was de beschrijving die St. John van zijn naamgenoot had gegeven onmiddellijk te herkennen.


  Dichtbeboste heuvels verrezen nagenoeg verticaal rond een brede lagune. Het woud was erg dicht en donkergroen, met hoge bomen, omhangen met lianen. Door de telescoop waren troepen grijze fluwelen aapjes te zien en de schitterende verendos van exotische vogels.


  De rivier stroomde door een diep rotsig ravijn dat in de barrière van heuvels was uitgeschuurd, vulde de met riet omzoomde lagune en vloeide over de drempel tussen de glooiende hellingen van het witte zandstrand.


  Om een eind te maken aan elke twijfel dat dit de ontmoetingsplaats was lag de Huron op een kabellengte achter de eerste rij brandingsgolven voor anker, daar waar het water van de ondiepten overging van lichtgroen naar blauw.


  Clinton Codrington bestudeerde haar zorgvuldig door zijn telescoop en gaf die toen zwijgend aan Zouga. Terwijl hij op zijn beurt naar de grote klipper tuurde, vroeg Clinton zacht: ‘Wilt u mijn secondant zijn?’


  Zouga liet verrast de kijker zakken. ‘Ik had een van uw eigen officieren verwacht.’


  ‘Ik kan het hun niet vragen.’ Clinton schudde zijn hoofd. ‘Slome Kemp zou het in hun staat van dienst vermelden als hij er ooit van zou horen.’


  ‘En wat mijn carrière betreft hebt u geen scrupules?’ merkte Zouga op.


  ‘U hebt langdurig verlof van uw regiment, en u hebt geen rechtstreekse bevelen ontvangen, zoals mijn officieren en ik.’ Zouga dacht vlug na. In het leger werd duelleren niet zo zwaar veroordeeld als bij de marine. De legerhandboeken bevatten nog steeds geen duidelijk verbod, en een kans om St. John te ontmoeten was meteen ook de laatste kans om een eind te maken aan deze belachelijke affaire, die een grote bedreiging vormde voor zijn expeditie.


  ‘Ik ben ertoe bereid,’ zei Zouga kortaf.


  ‘Ik ben u heel dankbaar,’ zei Clinton even kortaf.


  ‘Laten we hopen dat u even dankbaar bent als het achter de rug is,’ merkte Zouga droogjes op. ‘Ik kan maar beter meteen naar de Huron gaan. Over een uur is het donker.’


  Tippoo ving het touw op dat van de sloep van de kanonneerboot omhooggegooid werd en hield het vast, terwijl Zouga zijn mantel omsloeg en over het golvende groene water naar de touwladder sprong. Hij klom naar boven voordat de volgende grote golf over zijn laarzen zou spoelen.


  Mungo St. John stond aan de voet van de grote mast op hem te wachten. Hij oogde streng en gereserveerd, totdat Zouga haastig op hem af kwam en zijn rechterhand uitstak. Toen ontspande hij zich en beantwoordde diens glimlach.


  ‘Verdomme, Mungo, kunnen we geen eind aan die onzin maken?’


  ‘Ja hoor, Zouga,’ beaamde Mungo St. John. ‘Een verontschuldiging van je vriend is genoeg.’


  ‘Die man is niet wijs.’ Zouga schudde zijn hoofd. ‘Waarom zou je het risico nemen?’


  ‘Ik geloof niet dat er een risico is, maar mag ik je eraan herinneren dat hij me een lafaard noemde?’


  ‘Is er dan geen enkele kans?’ De twee mannen waren goede vrienden geworden in de weken die ze samen hadden doorgebracht, en Zouga had het gevoel dat hij best nog wat kon aandringen. ‘Ik geef toe dat het een eigenwijze kerel is, maar als je hem doodt kom ik in een heel akelige positie, weet je dat wel?’


  Mungo St. John wierp zijn hoofd in zijn nek en lachte uitbundig. ‘Jij en ik zouden kunnen samenwerken, Zouga. Jij bent een pragmaticus, net als ik. Ik voorspel je dat je het ver zult schoppen in deze wereld.’


  ‘Dat zal wel meevallen, als jij de man doodt die mij meeneemt.’ En Mungo St. John grinnikte weer en gaf hem een vriendschappelijk klopje op zijn schouder.


  ‘Het spijt me, vriend. Deze keer niet.’ En Zouga slaakte een zucht van berusting.


  ‘Jij mag het wapen kiezen.’


  ‘Pistolen,’ zei Mungo St. John prompt.


  ‘Natuurlijk.’ Zouga knikte. ‘Morgenvroeg bij zonsopgang, op het strand daar.’ Hij gebaarde met zijn kin naar het land. ‘Ga je daarmee akkoord?’


  ‘Uitstekend. Tippoo hier zal mijn secondant zijn.’


  ‘Begrijpt hij de regels?’ vroeg Zouga met enige argwaan, en hij wierp een blik op de halfnaakte stuurman, die in de buurt stond.


  ‘Hij begrijpt er genoeg van om Codringtons kop van zijn romp te schieten als hij zijn pistool omhoogbrengt voordat het sein gegeven is.’ Mungo St. John glimlachte zijn wrede witte glimlach zien. ‘En wat mij betreft hoeft hij niet meer te weten.’


  


  Robyn Ballantyne deed die nacht geen oog dicht en al twee uur voor zonsopgang waste ze zich en kleedde zich aan. Impulsief koos ze voor haar oude moleskin broek en het wollen mannenjasje. Ze zouden door de branding uit de sloep aan land moeten gaan en rokken zouden haar alleen maar hinderen. Bovendien was het een kille ochtend en haar jasje was van degelijke Schotse tweed.


  Ze opende haar zwarte leren tas en controleerde of ze alles had wat nodig was om een kogelwond te reinigen, om gescheurd vlees te verbinden of om gebroken botten bij elkaar te houden, en om de pijn van een gewonde te verlichten.


  Iedereen had het vanzelfsprekend gevonden dat Robyn die ochtend op het strand zou zijn. De kanonneerboot had geen scheepsarts, en de Huron evenmin. Ze had nog een uur de tijd. Ze sloeg haar dagboek open en begon een verslag van de vorige dag te schrijven. Toen werd er zachtjes op de deur geklopt.


  Ze deed open, en Clinton Codrington stond voor haar. Zijn gezicht was bleek en gespannen in het rokerige lantaarnlicht, en ze begreep meteen dat hij even weinig geslapen had als zij. Hij herstelde zich vlug van de schok toen hij zag dat ze een broek droeg en keek toen weer op naar haar gezicht.


  ‘Ik hoopte dat ik u kon spreken,’ mompelde hij verlegen. ‘Het is de laatste gelegenheid voordat…’


  Aan zijn arm trok ze hem de hut in. ‘Hebt u niet ontbeten?’ vroeg ze streng.


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd en zijn blik dwaalde weer naar haar broek, om zich vervolgens schuldbewust weer op haar gezicht te vestigen.


  ‘Heeft het medicijn geholpen?’ vroeg ze.


  Hij knikte, te zeer in verlegenheid gebracht om antwoord te geven. Ze had hem de vorige avond een purgeermiddel toegediend, want als arts kon ze zich wel een voorstelling maken van wat er zou gebeuren als een pistoolkogel door een volle darm of een buik vol ontbijt gedreven werd.


  Ze raakte zijn voorhoofd aan. ‘U bent warm  hebt u kou gevat?’ Ze had het gevoel dat ze hem moest beschermen, als een moeder bijna, want hij leek opeens weer erg jong en onervaren.


  ‘We zouden samen kunnen bidden.’ Zijn stem was zo zacht dat ze hem nauwelijks verstond, en ze voelde een warme, bijna verstikkende golf van genegenheid voor hem.


  ‘Kom,’ fluisterde ze, en ze pakte zijn hand.


  Ze knielden samen op de kale planken van de kleine hut, zonder elkaars hand los te laten, en ze sprak namens hen beiden; hij gaf de antwoorden met een zachte, maar ferme stem.


  Toen ze eindelijk stijfjes overeind kwamen, hield hij haar hand nog wat langer in de zijne.


  ‘Miss Ballantyne  ik bedoel, dokter Ballantyne , ik kan u niet zeggen wat voor diepe invloed de kennismaking met u op mijn leven heeft gehad.’


  Ze voelde dat ze een kleur kreeg en probeerde haar hand los te trekken, maar hij hield haar stevig vast.


  ‘Ik zou graag uw toestemming willen hebben om nog eens in deze stemming een gesprek met u te voeren.’ Hij zweeg even. ‘Als deze ochtend verloopt zoals wij willen.’


  ‘O, dat zal wel lukken,’ zei ze met klem. ‘Dat weet ik zeker.’ Zonder goed te weten wat ze deed reikte ze omhoog om hem vol op de mond te kussen.


  Een ogenblik verstijfde hij; toen drukte hij haar onhandig tegen zich aan, zodat de koperen knopen van zijn jas zich in haar borsten boorden, en zijn tanden drukten tegen haar lippen tot die beurs aanvoelden.


  ‘Liefste,’ fluisterde hij. ‘O, mijn liefste.’


  De hevigheid van zijn reactie deed haar schrikken, maar meteen daarna merkte ze dat ze genoot van de kracht van zijn omhelzing, en ze probeerde haar armen los te krijgen om zijn gebaar te beantwoorden  maar hij vatte haar bewegingen verkeerd op en liet haar haastig los.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ stamelde hij. ‘Ik weet niet wat me bezielde.’


  Haar teleurstelling ging onmiddellijk over in ergernis om zijn schuchterheid. Ondanks de knopen en zijn tanden was het een heel aangenaam gevoel geweest.


  


  Beide sloepen verlieten de twee schepen tegelijkertijd, en ze kwamen door de dunne parelgrijze ochtendnevel bij elkaar. De matrozen roeiden naar de lage lijnen van de branding en naar de vage contouren van het strand in de vroege morgen.


  Ze gingen aan land op minder dan honderd meter afstand van elkaar, terwijl ze op de top van dezelfde lage groene golf dreven. De roeiers sprongen tot aan hun middel in het water om de boten hoog op het zand te trekken.


  Beide gezelschappen trokken, elk apart, over de top van de zanddrempel naar de rand van de lagune, aan het oog onttrokken van de bemanningen van de boten door de duinen en het hoge, gepluimde riet. Aan een van de randen van het riet was een vlak gebied van stevig vochtig zand.


  Mungo St. John en Tippoo bleven aan de ene kant staan. Mungo stak een sigaar op en stond met zijn handen in zijn zij naar de toppen van de heuvels te kijken, zonder acht te slaan op de drukte om hem heen. Hij droeg een strakke zwarte broek en een witzijden overhemd met wijde mouwen en een open hals, waardoorheen de donkere krulletjes van zijn borsthaar te zien waren. Het witte overhemd zou voor zijn tegenstander een goed mikpunt zijn; hij hield zich strikt aan de regels.


  Robyn keek tersluiks naar hem, terwijl ze naast Clinton Codrington aan de andere kant van de open plek kwam staan. Ze probeerde de haat op te roepen die ze voor St. John voelde, haar verontwaardiging om de manier waarop hij haar misbruikt had, maar dat bleek een moeilijk in stand te houden emotie. Ze was eerder opgewonden en voelde een vreemde uitbundigheid; de duivelse aanwezigheid van die man maakte dat gevoel nog heviger. Ze betrapte zichzelf erop dat ze hem openlijk aanstaarde en rukte haar blik van hem los.


  Naast haar stond Clinton kaarsrecht in het zand. Hij droeg zijn blauwe uniformjas met het goud van zijn distinctieven, die zelfs in het zachtroze licht van de vroege dageraad nog glommen. Hij had zijn zongebleekte haar achter zijn nek samengebonden, zodat de wilskrachtige lijn van zijn kaken duidelijk zichtbaar was.


  Zouga liep naar Tippoo, die onder zijn arm het rozenhouten kistje met pistolen droeg. Toen ze in het midden van het vlakke zand bij elkaar kwamen, maakte hij het kistje open en hield het Zouga voor. Hij stond met zijn benen wijd uit elkaar, terwijl Zouga elk wapen uit zijn fluwelen omhulling nam en er een zorgvuldig afgemeten lading buskruit, een donkerblauwe loden kogel en een slaghoedje in aanbracht.


  De aanblik van die wapens met hun lange loop deed Robyn denken aan die nacht aan boord van de Huron, en ze beet op haar lip en schuifelde onbehaaglijk heen en weer.


  ‘Maak u maar geen zorgen, Miss Ballantyne.’ Clinton vatte haar emotie verkeerd op en probeerde haar fluisterend te troosten, terwijl hij zijn jas losknoopte en van zich af schudde. Ook hij droeg er een effen wit overhemd onder om St. John een goed mikpunt te geven. Hij gaf haar het jasje en wilde nog iets zeggen, maar op dat moment riep Zouga:


  ‘Willen de duellisten naar voren komen?’


  Clinton schonk haar nog een gespannen glimlach voordat hij bij haar vandaan stapte. Hij liet diepe sporen achter in het natte gele zand.


  Hij keek Mungo St. John recht in de ogen. Beide gezichten stonden volkomen onbewogen.


  ‘Heren, ik smeek u beiden om deze kwestie zonder bloedvergieten te regelen.’ Zouga ondernam de rituele poging tot verzoening. ‘Kapitein Codrington, wilt u als uitdager een verontschuldiging aanbieden?’


  Clinton schudde kortaf zijn hoofd.


  ‘Mr. St. John, is er een andere manier, waardoor we bloedvergieten kunnen vermijden?’


  ‘Ik denk het niet,’ zei St. John langzaam, terwijl hij zorgvuldig een centimeter grijze as van zijn sigaar tikte.


  ‘Goed.’ Zouga knikte en ging onmiddellijk verder met de condities van het duel. ‘Op het bevel “Naar voren!” doet ieder van u tien passen, die ik hardop zal aftellen. Onmiddellijk na de tiende pas zal ik het bevel “Vuur!” geven, waarna u vrij bent u om te draaien en uw wapen af te vuren.’


  Zouga zweeg en keek naar Tippoo. Achter de band van zijn wijde broek had hij een voorladerpistool met lange loop gestoken.


  ‘Beide secondanten zijn gewapend.’ Zouga legde zijn rechterhand op de kolf van het Colt-pistool aan zijn broeksriem. ‘Wanneer een van de duellisten een poging doet om te vuren voordat het bevel gegeven is, wordt hij onmiddellijk door de secondanten neergeschoten.’


  Hij nam weer even de tijd om van de een naar de ander te kijken. ‘Is dat begrepen, heren?’ Ze knikten allebei. ‘Heeft een van u nog een vraag?’ Zouga wachtte een paar tellen en ging toen verder: ‘Goed, dan gaan we beginnen. Mr. St John, u hebt de eerste keuze van wapen.’


  Mungo St. John liet de sigaar vallen en boorde hem met zijn hak in het zand, waarna hij naar voren kwam. Tippoo hield hem het rozenhouten kistje voor en na enige aarzeling pakte St. John een van de prachtig ingelegde wapens op. Hij richtte het naar de hemel en haalde met een vloeiende beweging van zijn andere hand de haan over.


  Clinton nam het andere pistool en woog het op zijn hand. Hij drukte de kolf diep in de V die gevormd werd door zijn duim en wijsvinger, draaide zich half om en strekte de arm met het wapen helemaal uit om het te richten op een van de zwart-gele bisschopsvogels die kwetterden in het riet vlak bij hen. Opgelucht keek Robyn naar het gemak waarmee haar voorvechter het wapen hanteerde; ze was nu volkomen zeker van de uitkomst. Goed moest triomferen over kwaad. Ze begon weer te bidden, waarbij alleen haar lippen bewogen.


  ‘Neem uw posities in, heren.’ Zouga deed een stap terug en gaf Robyn een teken. Nog steeds biddend haastte ze zich naar hem toe, en een paar passen achter hem, op flinke afstand van de vuurlinie van de twee duellisten, bleef ze staan.


  Tippoo, die naast Zouga stond, trok het lange, onhandig uitziende pistool uit de band rond zijn middel en spande de sierlijke haan. De vuurmond van de loop gaapte als een kanon. Hij hield het wapen schuin omhoog. Zouga trok zijn Colt en bleef rustig staan, terwijl de twee duellisten de laatste paar stappen naar elkaar toe liepen en elkaar toen de rug toekeerden.


  ‘Naar voren!’ riep Zouga, zo hard dat Robyn ervan schrok.


  De twee mannen stapten bij elkaar vandaan, met doelbewuste passen; ze boorden hun hakken in het vochtige zand in het tempo dat door Zouga werd afgeteld.


  ‘Vijf!’ Mungo St. John glimlachte een beetje, alsof hij zich een grap herinnerde, en zijn witzijden mouw fladderde als de vleugel van een vlinder rond de opgeheven arm waarmee hij de staalblauwe loop naar de ochtendhemel richtte.


  ‘Zes!’ Clinton boog zich voorover; hij stapte voort met zijn lange benen in de witte uniformbroek. Zijn gezicht stond strak, bleek als een masker, en zijn lippen vormden een vastberaden streep.


  ‘Zeven!’ Robyn voelde haar hart pijnlijk tegen de kooi van haar ribben bonken, zodat ze nauwelijks nog kon ademhalen.


  ‘Acht!’ Ze zag voor het eerst de zweetplekken op Clintons witte overhemd, ondanks de kille ochtendlucht.


  ‘Negen!’ Plotseling werd ze doodsbang om hem. Al haar eerdere geloof maakte plaats voor het plotselinge gevoel dat er een ramp op haar af stormde.


  ‘Tien!’ Ze wilde gillen dat ze moesten ophouden. Ze wilde naar voren stormen om zich in de ruimte tussen de twee mannen te werpen. Ze wilde niet dat ze stierven, geen van beiden. Ze probeerde lucht in haar longen te zuigen, maar haar keel was dichtgesnoerd en droog. Ze probeerde haar benen naar voren te drijven, maar ze waren volkomen verstijfd en ze had er geen enkele macht over.


  ‘Vuur!’ schreeuwde Zouga. Zijn stem sloeg over van de spanning en op het vochtige donkergele zand draaiden beide mannen zich om, als een paar dansers in een zorgvuldig ingestudeerd ballet van de dood.


  Hun rechterarmen strekten zich naar elkaar uit. Ze hielden hun linkerhand op hun heup voor het evenwicht, in de klassieke houding van de ervaren schutter.


  Het was of de tijd tot stilstand kwam. De bewegingen van de twee mannen waren gracieus, maar afgemeten.


  Het was doodstil. Er was geen wind die ruiste door het riet, en geen vogel of ander dier liet zich horen uit het dichte hoge woud aan de andere kant van de lagune. De voeten van de twee mannen zakten weg in het zachte zand  het was of de wereld haar adem inhield.


  Toen galmde en bulderde er donderend pistoolvuur door het ravijn, van klif naar klif. Met schorre kreten stoven de vogels de lucht in.


  De twee schoten volgden binnen een fractie van een seconde op elkaar, zodat ze samen één geluid vormden. Uit de horizontale blauwe lopen spoot doodse witte kruitdamp, en toen werden de beide lopen tegelijk door de schok van de ontlading omhooggeslingerd.


  Allebei de mannen wankelden om in evenwicht te blijven, maar Robyn had de rook net iets eerder uit de loop van Mungo St. Johns pistool zien komen, en meteen daarop sloeg Mungo’s grote donkere hoofd terug, alsof iemand met zijn vlakke hand op zijn wang had geslagen.


  Na die ene wankelende pas achterwaarts hervond hij zijn evenwicht en richtte zich in zijn volle lengte op. Het pistool rookte nog in zijn opgeheven hand. Hij keek strak naar zijn tegenstander, en Robyn voelde immense opluchting. Mungo St. John was ongedeerd. Ze wilde naar hem toe rennen, maar toen kwam er abrupt een eind aan haar vreugde: een donkerrode slang van bloed gleed uit het dichte haar op zijn slaap over de gladgeschoren huid van zijn wang en droop met trage dikke druppels op de witte zijde van zijn hemd.


  Ze drukte haar hand tegen haar mond om een kreet te smoren, en toen werd haar aandacht afgeleid door een andere beweging aan de rand van haar gezichtsveld. Met een ruk draaide ze haar hoofd om naar Clinton Codrington.


  Hij had ook kaarsrecht gestaan, met een bijna militaire houding, maar nu boog hij zich langzaam voorover. Zijn rechterhand met het pistool hing langs zijn zij en zijn vingers openden zich; het sierlijke wapen viel aan zijn voeten in het zand.


  Hij bracht zijn andere hand omhoog en legde die met gespreide vingers in een bijna eerbiedig gebaar over zijn borst. Toen boog zijn lichaam langzaam voorover. Zijn benen begaven het en hij zakte op zijn knieën, als in gebed. Geknield haalde hij zijn hand van zijn borst weg en keek ietwat verrast naar de kleine bloedvlek op zijn vingers. Toen viel hij met zijn gezicht op het zand.


  Eindelijk kon Robyn zich weer verroeren. Ze rende naar voren en liet zich naast Clinton op haar knieën zakken. Met de kracht van de paniek rolde ze hem op zijn rug. Het voorpand van zijn overhemd was vochtig geworden door het beetje bloed rond het keurige gaatje in de stof, vijftien centimeter links van de parelmoeren knopen.


  Hij had zich half afgewend om te schieten en de kogel had hem aan de linkerkant getroffen ter hoogte van zijn longen, zag ze onmiddellijk. De longen! Ze voelde een diepe wanhoop. Dit zou zijn dood worden, al zou het een langzaam en pijnlijk stervensproces zijn. Ze zou moeten toekijken hoe deze man onverbiddelijk in zijn eigen bloed zou verdrinken.


  Naast haar knerpte het zand en ze keek op.


  Mungo St. John boog zich over haar heen; zijn overhemd was één natte, bloederige massa. Hij hield een zijden zakdoek tegen zijn slaap om de rijke vloed te stelpen waar de pistoolkogel vlak boven zijn oor een reep huid van zijn schedel had getrokken.


  Zijn ogen waren somber, zijn gezicht stond streng, en op koele, gereserveerde toon zei hij rustig tegen haar: ‘Hopelijk bent u nu eindelijk tevreden, mevrouw.’


  Na die woorden liep hij abrupt de witte duinen op naar het strand. Ze wilde achter hem aan rennen, hem tegenhouden, hem uitleggen… Ze wist niet wat ze kon uitleggen, maar haar plaats was hier, bij de man die het zwaarst getroffen was. Haar vingers trilden toen ze Clintons overhemd losknoopte en het donkerblauwe gat zag dat in het lichte vlees was geslagen, waaruit wat dik bloed sijpelde. Weinig bloed uit de wondopening, dat deed het ergste vrezen. Het bloeden zou zich binnen voltrekken, diep in de borstholte.


  ‘Zouga, mijn tas!’ riep ze scherp.


  Zouga kwam de tas brengen en zakte op een knie naast haar in het zand.


  ‘Ik ben maar licht gewond,’ mompelde Clinton. ‘Ik heb geen pijn. Alleen een verdoofd gevoel  hier.’


  Zouga reageerde niet. Hij had in India al heel wat kogelwonden gezien en wist dat pijn niets zei over de ernst van de wond. Een kogel door de hand of voet leverde een ondraaglijke pijn op, maar een kogel door beide longen zorgde slechts voor licht onbehagen.


  Het enige wat hem verbaasde was waarom het schot van Mungo St. John er zo ver naast was. Op twintig passen afstand had hij ongetwijfeld op Clintons hoofd gemikt, tussen de ogen, in de verwachting dat de kogel daar hooguit een paar centimeter naast zou uitkomen. Toch had het schot Clinton laag in de borst getroffen.


  Terwijl Robyn een verband tegen de venijnige kleine wondopening drukte, pakte Zouga het pistool op uit het zand. De loop was nog warm. Toen hij het wapen nader onderzocht, rook hij de scherpe geur van verbrand kruit. Hij zag meteen waarom Mungo’s schot zo ver had afgeweken: er zat een blauwige smeer van glimmend nieuw lood op de stalen trekkerbeugel.


  Mungo St. John had inderdaad op Clintons hoofd gemikt, maar die had het pistool op hetzelfde moment recht in de vuurlijn ter hoogte van zijn oog gebracht. St. Johns kogel was tegen de metalen beugel geslagen en naar beneden afgeketst.


  Dat zou verklaren waarom Clintons kogel zo hoog terecht was gekomen, want als schutter met minder ervaring had hij vast op St. Johns borst gemikt. De slag van de kogel had zijn wapen op het moment van schieten omhooggeworpen.


  Zouga keek op en overhandigde het pistool aan Tippoo, die vlak bij hem onbewogen stond te wachten. Zonder een woord nam Tippoo het wapen aan, draaide zich om en ging zijn kapitein achterna over de duinen.


  Tegen de tijd dat vier matrozen van de kanonneerboot Clinton Codrington over het strand konden dragen, met zijn grote mantel als brancard, klom St. John al van de sloep van de Huron aan boord van zijn schip. Voordat ze een takel in stelling konden brengen om de liggende kapitein aan boord van de Black Joke te hijsen, had de Huron het anker al gelicht en voer ze weg. Bij de opkomende zon tekende het vaartuig zich af in een vuur van goud.


  Vierentwintig uur lang bleef Robyn zich verbazen over de kracht van Clinton Codringtons herstel. Ze zocht naar bloed op zijn lippen en verwachtte dat hij pijnlijk zou gaan ademhalen zodra de beschadigde long zou zijn dubbelgeklapt. Om de paar uur luisterde ze naar zijn borst. Ze bukte zich dan over de kooi in zijn hut om het gesis en gezaag van zijn ademhaling op te vangen, luisterde of ze het geborrel van het bloed kon horen, of het droge schuren van de long tegen de ribbenkast. Maar ze hoorde niets van dat alles.


  Clinton was juist bijzonder veerkrachtig voor een patiënt die een kogel door zijn borstholte had gekregen. Hij klaagde alleen over stijfheid die zich uitstrekte tot zijn linkeroksel en over een gedeeltelijke verlamming van zijn arm aan die kant  en hij gaf zijn arts nadrukkelijke adviezen.


  ‘Je gaat me natuurlijk aderlaten?’ vroeg hij.


  ‘Nee hoor,’ vertelde Robyn hem kortaf, terwijl ze de omgeving van de wond schoonmaakte en hem tot zithouding overeind bracht om zijn borst te verbinden.


  ‘Je zou minstens een halve liter moeten afnemen,’ drong Clinton aan.


  ‘Heb je soms nog niet genoeg gebloed?’ vroeg Robyn schamper, maar hij liet zich niet uit het veld slaan.


  ‘Er zit daar zwart, slecht bloed dat eruit moet.’ Clinton wees op de grote blauwe plek die zich over zijn borst verspreidde.


  ‘Je moet me aderlaten,’ hield hij vol, want in zijn hele volwassen leven had hij met scheepsartsen en hun praktijken te maken gehad. ‘Als je dat niet doet, krijg ik vast en zeker koorts.’


  Hij toonde Robyn de binnenkant van zijn elleboog, waar de dunne witte littekens boven de blauwe aders de plaatsen aangaven waar hij vroeger was adergelaten.


  ‘We leven niet meer in de middeleeuwen,’ merkte Robyn kribbig op. ‘Het is nu 1860.’ Ze drukte hem neer op het kussen en dekte hem toe met een grijze scheepsdeken tegen de kille misselijkheid die, wist ze, straks bij een dergelijke wond zou optreden. Maar dat gebeurde niet, en in de vierentwintig uur daarop bleef hij het schip vanuit zijn kooi leiden; hij ergerde zich aan de beperkingen die ze hem oplegde. Robyn wist echter dat de kogel er nog in zat en dat er drastische maatregelen moesten worden genomen. Was er maar een techniek die een arts in staat stelde een vreemd voorwerp nauwkeurig te lokaliseren en tot binnen in de ribbenkast door te dringen om het weg te halen.


  Die avond viel ze in slaap in de hangstoel naast zijn kooi. Ze werd alleen wakker om, toen hij over dorst klaagde, de emaillen beker met water tegen zijn lippen te drukken. Ze voelde de droogte en de hitte van zijn huid, en in de morgen werden al haar angsten bevestigd.


  Hij was nog maar half bij bewustzijn en de pijn was hevig. Hij kreunde en schreeuwde bij de minste of geringste beweging. Zijn ogen lagen diep in hun paarsige kassen, zijn tong was bedekt met een wit laagje en zijn lippen waren droog en gebarsten. Hij smeekte om water en zijn huid was erg warm; die warmte nam met het uur toe. Rusteloos en opgewonden woelde hij in zijn smalle kooi; hij duwde de dekens van zich af waar ze hem mee bedekt wilde houden, en jammerde in zijn delirium om de pijn die elke beweging hem deed. Zijn ademhaling zaagde pijnlijk in zijn gezwollen gekneusde borst, zijn ogen schitterden fel, en toen Robyn het verband loswikkelde om met een natte spons ter verkoeling over zijn lichaam te strijken, zat er op het verband alleen wat lichtgekleurd vocht. Ze sperde haar neusgaten echter open toen ze het rook. Die geur was zo afschuwelijk bekend; ze beschouwde hem als de stinkende adem van de dood zelf.


  Ze zorgde voor een nieuw verband en wurmde vier gram laudanum tussen zijn droge lippen door, vermengd met een warm aftreksel van kalomel. Ze zag dat hij in een rusteloze slaap viel.


  ‘Nog vierentwintig uur,’ fluisterde ze hardop, terwijl ze hem zag woelen en mompelen. Dit had ze al zo vaak gezien. Binnenkort zou de etter zich door zijn hele lichaam verspreiden; die etter vormde zich gestaag rond de kogel diep in zijn borstkas. Ze stond machteloos; er bestond geen chirurg die in de ribbenkast kon komen, dat was nog nooit eerder gedaan.


  Ze keek op toen Zouga gebukt de deur door kwam. Ernstig en stil bleef hij een ogenblik naast haar stoel staan en legde toen een troostende hand op haar schouder.


  ‘Gaat het al beter met hem?’ vroeg hij zacht.


  Ze schudde haar hoofd en hij knikte, alsof hij dat antwoord wel had verwacht.


  ‘Je moet iets eten.’ Hij hield haar een pannetje voor. ‘Ik heb wat erwtensoep voor je. Er zit spek in, het smaakt heerlijk.’


  Ze had zich niet gerealiseerd hoeveel honger ze had en at met smaak. Terwijl ze het harde scheepsbrood in de soep doopte, praatte Zouga rustig verder.


  ‘Ik heb minder dan een volle lading in de pistolen gestopt, zo weinig als ik durfde.’ Hij schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Stomme pech! Toen ik zag dat Mungo’s kogel de trekkerbeugel had geraakt, had ik niet verwacht dat hij nog in de borst zou doordringen, want hij moest al veel van zijn kracht hebben verloren.’


  Ze keek vlug op. ‘Sloeg hij tegen de trekkerbeugel? Dat had je me nog niet verteld.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het doet er nu niet toe. Maar de kogel was afgeketst.’


  Toen hij al tien minuten weg was, zat ze nog steeds roerloos in haar stoel. Vervolgens boog ze zich doelbewust over de kooi en trok de deken weg. Ze haalde het verband eraf en keek nog eens naar de wond.


  Voorzichtig begon ze de ribben onder de wond te betasten; ze drukte zacht met haar duim om te voelen of het bot ergens zo erg was verbrijzeld dat het meegaf. De ribben voelden allemaal stevig, al bewees dat nog niet dat de kogel niet tussen twee ribben door was gegaan.


  Ze drukte met haar duim op het gezwel aan de buitenkant van zijn borst, en hoewel hij wild om zich heen begon te slaan, dacht ze het geschuur van bot over bot te voelen  alsof de rib was afgebrokkeld of er een lange splinter vanaf geslagen was.


  Ze voelde een lichte opwinding en zette haar onderzoek geleidelijk meer naar achteren voort, gestuurd door zijn koortsige kreten van pijn, tot ze opnieuw bij het laagste punt van zijn schouder kwam en hij met een woeste schreeuw in zijn kooi overeind kwam, terwijl het koortszweet hem opnieuw uitbrak. Maar ze meende dat ze met haar vingertop iets had gevoeld, iets wat geen bot en ook geen spierbundel was.


  Van opwinding versnelde haar ademhaling. Gezien de houding die Clinton tijdens het duel had aangenomen, half afgewend van Mungo St. John, achtte ze het nu niet onmogelijk dat de kogel een andere weg had gevolgd dan ze eerst had aangenomen.


  Als het pistool niet helemaal met kruit geladen was geweest, en als de kogel op de trekkerbeugel was afgeketst, dan kon het zijn dat hij niet genoeg snelheid had gehad om tot in de ribbenkast door te dringen; dan was hij op het bot gestuit en had zich een weg onder de huid door geploegd, door de groef tussen de twee ribben, langs het pad dat ze zojuist had afgetast, waarna hij ten slotte zou zijn blijven steken in de dikke bedding van de latissimus dorsi en tenes major-spieren.


  Ze deed een stap weg van de kooi. Ze kon zich vergissen, maar in dat geval zou hij evengoed sterven, en snel ook.


  Ik zal hem wegsnijden, besloot ze resoluut. Ze keek op naar het raampje in het dak van de hut; er zou nog maar een uur of twee goed daglicht zijn.


  ‘Zouga!’ riep ze terwijl ze de hut uit beende. ‘Zouga! Kom vlug!’


  


  Robyn diende Clinton vijf gram laudanum toe voordat ze hem verplaatsten. Meer durfde ze niet te geven, want hij had in de afgelopen zesendertig uren al bijna vijftien gram gehad. In de schemer wachtte ze zo lang mogelijk tot het middel begon te werken. Toen gaf ze bericht door aan luitenant Denham dat hij de zeilen moest innemen, dat hij het toerental van de machine moest terugbrengen en het schip zo stil mogelijk moest houden. Zouga had twee bemanningsleden uitgekozen om hen te helpen. Een van hen was de bootsman, een stoere, grijzende zeeman; de ander was de hofmeester van de officieren, die indruk op Robyn had gemaakt met zijn kalme manier van doen.


  Met z’n drieën tilden ze Clinton half op en rolden hem op zijn zij, zodat de hofmeester een stuk schoon wit zeildoek op de kooi kon uitspreiden tegen het bloed. Toen bond Zouga snel stukken zacht katoentouw om Clintons polsen en enkels. Hij had voor katoen gekozen en niet voor ruw henneptouw, dat de huid kapot zou schuren, en hij legde paalsteken die tegen de druk bestand zouden zijn.


  De bootsman hielp hem om de uiteinden aan het hoofd- en voeteneind van de kooi vast te binden, zodat het bijna naakte witte lichaam van de patiënt languit op de kooi lag; het deed Robyn denken aan het schilderij van de kruisiging dat in oom Williams studeerkamer in Kings Lynn had gehangen  de Romeinse legioensoldaten die Christus op het kruis legden alvorens de spijkers in te slaan. Ze schudde de herinnering geërgerd van zich af en richtte al haar aandacht op de taak die haar te wachten stond. ‘Handen wassen!’ gebood ze Zouga, en ze wees naar de emmer met bijna kokend water en gele loogzeep die de hofmeester had meegebracht.


  ‘Waarom?’


  ‘Doe het nou maar,’ snauwde ze, niet van plan om in discussie te gaan. Haar eigen handen waren roze van de hitte van het water en tintelden van de scherpe zeep. Ze veegde haar instrumenten af met een doek die ze in een kom met scheepsrum had gedoopt en legde die op de plank boven de kooi. Met dezelfde doek veegde ze over het warme verkleurde vlees aan de onderkant van Clintons schouderblad. Hij rukte aan zijn touwen en protesteerde met onsamenhangend gemompel, maar ze negeerde het en knikte naar de bootsman.


  Die greep Clintons hoofd, trok het wat naar achteren en hield een dikke prop watten, die eigenlijk bestemd waren voor het kanon op het grote dek, tussen zijn tanden gedrukt.


  ‘Zouga!’


  Hij pakte Clintons schouders krachtig vast om te verhinderen dat Clinton op zijn buik zou rollen.


  ‘Goed.’


  Robyn nam een van de vlijmscherpe scalpels van de plank en tastte met de wijsvinger van haar andere hand naar de plek waar ze het harde voorwerp had gevoeld.


  Clinton kromde zijn rug en slaakte een ijzingwekkende kreet, die gedempt werd door de watten. Maar Robyn kon het deze keer heel goed voelen, hard en massief in het gezwollen vlees.


  Vlug en zonder aarzeling opende ze de huid met een keurige snee. Ze volgde de richting van het spierweefsel daaronder, werkte zich door de ene laag spieren na de andere, en scheidde met het heft van het scalpel het blauwige vlies dat elk van de spieren bedekte. Dieper en dieper tastte ze met haar vingers naar dat bijna ongrijpbare voorwerp in het vlees.


  Clinton rukte aan zijn touwen. Zijn ademhaling raspte achter in zijn keel en zijn tanden beten zich zo krampachtig in de watten vast dat zijn kaakspieren zich spanden en het witte speeksel op zijn lippen schuimde.


  Zijn wilde stuiptrekkingen maakten haar taak niet makkelijker, en haar vingers tastten glibberig van het bloed in zijn warme vlees; ze vond een rubberachtig aanvoelende pulserende borstslagader en volgde die uiterst voorzichtig. Ze kneep de kleinere bloedvaten met haar forceps dicht en bond ze af met een lus van darmsnaar, innerlijk heen en weer geslingerd tussen de noodzaak van snelheid en het gevaar dat ze nog grotere schade zou aanrichten.


  Uiteindelijk moest ze het mes weer gebruiken. Ze draaide het scalpel om en nam even de tijd om de kogel met het puntje van haar wijsvinger te lokaliseren.


  Ze kon het zweet over haar wang voelen glijden en was zich bewust van de gespannen gezichten van de mannen die Clinton vasthielden en haar handelingen gadesloegen.


  Ze bracht het scalpel naar de open wond en maakte een flinke snee. Onmiddellijk sprong er een felgele fontein tussen haar vingers omhoog en ze walgde van de misselijkmakende stank van verrotting die de kleine hut nu vulde.


  Die scherpe stroom etter duurde maar een seconde; toen blokkeerde iets zwarts en nats de wond. Ze pakte het er met de forceps uit, waardoor er een nieuwe, maar minder hevige golf van het dikke custardachtige spul naar boven kwam.


  ‘De lap!’ Zouga kreunde omdat het hem moeite kostte het worstelende naakte lichaam in bedwang te houden. Ze keken allemaal naar het zachte rottende voorwerp in de tang.


  Het lapje stof was door de kogel diep in het vlees gedreven, en Robyn was immens opgelucht: ze had gelijk gehad.


  Ze toog vlug weer aan het werk en tastte met haar vinger door de tunnel die door de kogel was uitgeboord. Toen voelde ze die met haar vingertop.


  ‘Daar is hij!’ Maar de metalen kogel was glibberig en zwaar; ze kon hem niet loswrikken en moest nog een snee maken om hem met de tang te kunnen pakken. De kogel kwam eruit met een zuigend geluidje van plakkend weefsel, en ze liet hem ongeduldig op de plank vallen. De verleiding was groot om de wond meteen te hechten en te verbinden, maar ze bood daar weerstand aan en nam de tijd om de wond grondig af te tasten. En niet voor niets: er zat nog een tweede stinkend lapje stof in het wondspoor.


  ‘Een stuk van het overhemd.’ Ze herkende de witte flarden. Zouga’s gezicht was een toonbeeld van walging. ‘Nu kunnen we eruit komen,’ ging Robyn tevreden verder.


  Ze liet een borstelhaar in de wond staan om later de resterende etter een uitweg te bieden; hij zat klemvast tussen de hechtingen waarmee ze de wond inmiddels had gesloten.


  Toen ze eindelijk overeind kwam, was ze bijzonder tevreden over haar werk. Er was niemand in het St. Matthews geweest die zo netjes en regelmatig kon hechten, zelfs de oudere chirurgen niet.


  Clinton was door de chirurgische ingreep ondertussen volkomen ingestort. Zijn lichaam glom van het zweet en de huid op zijn polsen en enkels was weggeschuurd door de touwen.


  ‘Maak hem maar los,’ zei ze zacht. Ze was nu heel trots op hem en voelde zich bijna alsof hij haar speciale schepping was, want ze had hem vrijwel letterlijk bij de afgrond weggerukt. Trots was een zondig gevoel, wist ze, maar gezien de omstandigheden had ze het genoegen van een beetje zonde wel verdiend.


  Clinton genas wonderbaarlijk goed. De volgende morgen was hij helemaal bij bewustzijn en was de koorts gezakt. Hij was bleek en rillerig, maar had net genoeg kracht om fel te protesteren toen ze hem naar buiten liet dragen, de zon in, en hem liet neerleggen achter het windscherm van zeildoek dat de scheepstimmerman onder de kampanje had gespannen.


  ‘Koude lucht is slecht voor kogelwonden, dat weet iedereen.’


  ‘En ik moet je zeker aderlaten voordat ik je opsluit in dat benauwde hok dat jij een hut noemt?’ repliceerde Robyn pinnig.


  ‘Een scheepsarts zou dat inderdaad doen,’ mompelde hij.


  ‘Wees je Schepper dan maar dankbaar dat ik dat niet ben.’


  Op de tweede dag kon hij al zonder hulp rechtop gaan zitten en at hij gulzig. Op de derde dag bestierde hij het schip vanuit zijn hangmat, en op de vierde dag stond hij alweer op het achterdek. Zijn arm zat weliswaar in een draagdoek en hij zag er nog bleek en hologig uit, maar hij was sterk genoeg om een uur achter elkaar op de been te blijven voordat hij zich weer in de ligstoel moest laten zakken die de timmerman bij de reling had aangebracht. Die dag verwijderde Robyn de borstelhaar uit de wond; tot haar opluchting kwam er maar een klein beetje etter bij vrij. Ze keken naar het stadje Port Natal dat langzaam dichterbij kwam, de primitieve huizen, dicht opeen onder de berg met de walvisrug die ze het Klif noemden, als kuikens onder de vleugels van een kloek. De Black Joke ging er niet voor anker, al was dit de verste buitenpost van het Britse imperium aan deze kust, maar stoomde door naar het noorden. Elke dag werd het voelbaar warmer, de zon stond op het middaguur telkens hoger en de zee onder de boeg van de Black Joke nam de donkere azuurblauwe kleur van de tropen aan. Opnieuw dartelden er vliegende vissen met vliesdunne zilveren vleugels voor hen uit.


  De avond voordat ze de Portugese nederzetting Lourenço Marqués in de diepe inham van de Delagoa-baai bereikten, verbond Robyn de hechtingen in Clintons zij. Tevreden zag ze dat ze goed heelden.


  Toen ze hem in zijn overhemd hielp en dat voor hem dichtknoopte, zei hij ernstig: ‘Ik besef heel goed dat u mijn leven hebt gered.’


  ‘Ook al bent u het niet eens met mijn methoden?’ vroeg ze met pretlichtjes in haar ogen.


  ‘Neemt u mij mijn onbeschaamdheid alstublieft niet kwalijk.’ Hij sloeg zijn ogen neer. ‘U hebt bewezen dat u een uitstekende arts dokter bent.’


  Ze wees het compliment bescheiden van de hand, maar toen hij volhield: ‘Nee, dat meen ik echt. U bent heel begaafd’, protesteerde Robyn niet langer, maar ging iets dichter bij hem staan om het makkelijker voor hem te maken haar met zijn gezonde arm aan te raken. Zijn verklaring van geloof in haar talenten leek zijn moed voor het ogenblik echter te hebben uitgeput. Die avond ventileerde ze haar frustratie door aan haar dagboek toe te vertrouwen: ‘Kapitein Codrington is duidelijk een man die zich tegenover vrouwen niet zal misdragen, onder geen beding  al zou een beetje stoutmoedigheid hem een stuk aantrekkelijker maken.’


  Ze stond op het punt het dagboek te sluiten en in haar kist te bergen toen haar nog iets te binnen schoot. Ze bladerde terug naar die ene pagina die een gebeurtenis markeerde die een mijlpaal in haar leven was geweest. De bladzijde van de dag voordat de Huron Kaapstad bereikte had ze opengelaten  met welke woorden kon ze beschrijven hoe ze zich toen had gevoeld? Elk ogenblik zou voorgoed in haar herinnering gegrift staan. Ze keek minutenlang naar de lege bladzijde. Toen maakte ze een stille rekensom, waarna er een onheilspellende kilte door haar heen trok. Ze deed de berekening nog eens over, maar kwam op hetzelfde antwoord uit.


  Ze klapte het dagboek langzaam dicht en staarde naar het vlammetje van de lantaarn.


  Haar menstruatie was al bijna een week uitgebleven. Ze legde haar hand op haar buik, alsof ze daar iets kon voelen  zoals de pistoolkogel in Clintons vlees.


  


  De Black Joke ging voor anker in Lourenço Marqués om kolen te bunkeren, hoewel het stadje bekendstond als een koortshaven. De moerassen en mangroven die naar het zuiden in een halve cirkel om de stad heen lagen spreidden de ongezonde uitwasemingen uit over de haven.


  Ook al was Robyns persoonlijke ervaring met de specifiek Afrikaanse koortsen erg beperkt, ze had alle literatuur erover grondig bestudeerd  de belangrijkste geschriften waren waarschijnlijk die van haar eigen vader. Fuller Ballantyne had een lange verhandeling geschreven voor het Brits Geneeskundig Genootschap, waarin hij onderscheid maakte tussen vier soorten Afrikaanse koorts. De intermitterende koortsen met duidelijke cycli verdeelde hij in drie categorieën  dagelijkse, derdedaagse en vierdaagse , al naar gelang de duur van de cyclus. Dit noemde hij de malariakoortsen. Het vierde type was de zwarte braak.


  In de stijl die hem zo typeerde had Fuller Ballantyne aangetoond dat deze ziekten besmettelijk noch infectueus waren. Daartoe had hij een gruwelijke, maar moedige demonstratie gegeven voor een groep sceptische collega-medici in het militair ziekenhuis van Algoa Bay.


  Onder het toeziend oog van de andere artsen had hij een wijnglas vol vers braaksel van een slachtoffer van de zwarte braak ingenomen. Fuller had met het afschuwelijke vocht naar hen getoost en het glas toen in één teug leeggedronken. Zijn collega’s hadden in spanning op zijn overlijden gewacht, en het had hun moeite gekost hun teleurstelling te verbergen toen hij er blijkbaar geen nadelige gevolgen van ondervond en een week later aan zijn voettocht door Afrika kon beginnen. Fuller Ballantyne was een man voor wie men makkelijker bewondering dan sympathie kon opbrengen. Het voorval was deel gaan uitmaken van de legende die rond hem was ontstaan.


  In zijn geschriften had haar vader volgehouden dat men de ziekte alleen kon oplopen door de nachtlucht van tropische streken in te ademen, vooral de lucht die afkomstig was van moerassen of grote gebieden met stilstaand water. Desondanks hadden sommigen ongetwijfeld een natuurlijke weerstand tegen de ziekte, en die was waarschijnlijk erfelijk. Hij haalde de Afrikaanse stammen aan die leefden in bekende malariastreken, en zijn eigen familie en die van zijn vrouw, die zestig jaar in Afrika hadden gewoond en gewerkt zonder veel hinder van de ziekte te ondervinden.


  Fuller schreef over de ‘hardingskoorts’  de eerste dosis, waaraan de patiënt ofwel overleed, ofwel een gedeeltelijke immuniteit overhield. Hij gebruikte als voorbeeld het hoge sterftecijfer onder Europeanen die pas in Afrika waren gearriveerd.


  Hij haalde het geval aan van Nathaniel Isaacs, die in 1832 Port Natal verliet in een gezelschap van eenentwintig pas aangekomen blanken om in de monding en moerassen van de St. Lucia op nijlpaarden te gaan jagen. Binnen vier weken waren er negentien gestorven, terwijl Isaacs en de andere overlevende zozeer door de ziekte waren aangetast dat ze nog bijna een jaar sukkelden met hun gezondheid.


  Natuurlijk had Robyn de beschuldiging gehoord dat haar vader de gevaren van de ziekte bagatelliseerde om zijn grootse plannen te kunnen uitvoeren. Fuller Ballantyne droomde van een Afrika vol kolonisten van Engelse afkomst, die het wilde continent de ware God en alle weldaden van de Engelse gerechtigheid en vindingrijkheid zouden brengen. Zijn catastrofaal verlopen expeditie naar de Zambezi had hetzelfde doel gehad, want de grote rivier zou zijn weg naar het hoge en gezonde plateau van de binnenlanden zijn, waar zijn Engelsen zich zouden vestigen, de slavenhandelaars zouden verdrijven, de oorlogszuchtige en goddeloze stammen tot rust zouden brengen, en de woeste aarde zouden temmen en in cultuur zouden brengen.


  Een deel van die droom was stukgelopen op de geduchte watervallen en stroomversnellingen van het Kaborra-Bassa-ravijn.


  Met een geniepig gevoel van ontrouw wilde Robyn wel aan zichzelf toegeven dat die beschuldiging waarschijnlijk niet helemaal ongegrond was, want als kind had ze haar vader in de greep gezien van een malariakoorts die was veroorzaakt door de kou van een Engelse winter. Het had toen echt niet zomaar een gewone verkoudheid geleken. Desondanks twijfelde niemand in de medische wereld eraan dat Fuller Ballantyne een van de grote autoriteiten op het gebied van deze ziekte was en dat hij een groot talent bezat om diagnoses te stellen en de ziekte te behandelen. Daarom volgde ze zijn voorschriften nauwgezet op en diende ze zichzelf, Zouga en  ondanks diens protesten  kapitein Codrington dagelijks driehonderd milligram kinine toe. Maar bij Zouga’s Hottentot-musketiers had ze geen succes. Na de eerste dosis was Jan Cheroot in kringetjes gaan ronddansen, waarbij hij wild met zijn ogen rolde en zijn hand tegen zijn keel drukte. Hij had tegen al zijn Hottentot-goden geroepen dat hij vergiftigd was. Een glaasje scheepsrum kon hem redden, maar de andere Hottentotten wilden het witte poeder daarna geen van allen nog aanraken. Zelfs de gedachte aan een glaasje rum kon hen niet in verleiding brengen. Robyn kon alleen maar hopen dat ze inderdaad de weerstand tegen de koorts bezaten waarover haar vader geschreven had.


  Haar voorraad kinine zou voor de duur van de hele expeditie genoeg moeten zijn, zodat ze ervan moest afzien de bemanning van de Black Joke het middel toe te dienen. Ze stelde zichzelf gerust met de gedachte dat geen van hen een nacht aan de wal zou doorbrengen, dus zouden ze niet blootgesteld worden aan de gevaarlijke uitwasemingen. Ze drong er bij Clinton Codrington op aan dat hij op een afstandje van de kust voor anker ging, waar de aanlandige wind de lucht gezond hield en waar, als extra voordeel, de afstand tot de kust verhinderde dat er ’s nachts zwermen muskieten en andere insecten aan boord kwamen.


  


  ‘Ik ben een vrij vermogend man,’ zei Clinton Codrington ernstig tegen Robyn. ‘Vanaf het moment dat ik een adelborst was heb ik het van mijn gage kunnen sparen, en de laatste jaren heb ik veel geluk gehad met premies. Door dit alles, plus de erfenis van mijn moeder, zou ik heel goed voor een vrouw kunnen zorgen.’


  Ze hadden op uitnodiging van de Portugese gouverneur bij hem geluncht en de vinho verde die geschonken was bij de maaltijd van sappig zeevoedsel en smakeloos pezig rundvlees had Clinton opeens moed gegeven.


  Hij had voorgesteld om na het eten niet meteen naar het schip terug te keren, maar een tochtje te maken door de belangrijkste stad van de Portugese bezittingen aan de oostkust van het Afrikaanse continent.


  Het krakkemikkige rijtuig van de gouverneur dreunde en ratelde over de hobbelige wegen en plensde door de plassen die waren ontstaan door


  overstroming van de open riolering. Een zwerm haveloze kinderen rende achter hen aan; ze huppelden in hun vuile vodden om het pezige muildier met de holle rug dat het rijtuig trok bij te houden. Ze hieven hun kleine roze handpalmen op voor een aalmoes. De zon was scherp, maar niet zo scherp als de stank.


  Het was niet het ideale decor voor wat Clinton Codrington van plan was, en met enige opluchting hielp hij Robyn uit het rijtuig en verjoeg de bedelaars door een handvol koperen muntjes over de stoffige straat te strooien. Hij voerde Robyn haastig mee naar de koele somberheid van de katholieke kathedraal. Die was het stijlvolste gebouw in de stad. De torens verhieven zich hoog boven de krotten en hutjes eromheen.


  Maar ook in deze paapse omgeving, te midden van de heiligen en maagden in rood en goud, had Robyn moeite om zich op Clintons woorden te concentreren. De geur van wierook en het geflakker van de vele kaarsen leidden haar af. Ook al vertelde hij haar wat ze wilde horen, ze wilde toch dat hij er een andere plaats voor had uitgekozen.


  Die morgen had ze plotselinge braakneigingen gevoeld en ook nu was ze nog een beetje misselijk. Als arts wist ze precies waar dat op duidde.


  Voor het beleefdheidsbezoek in het vervallen paleis van de Portugese gouverneur had ze aarzelend besloten zelf het initiatief te nemen. De aanval van somberheid had haar ervan overtuigd hoe dringend de situatie was, en ze had erover nagedacht hoe ze Clinton Codrington kon betrekken bij de last die ze vast en zeker met zich meedroeg.


  Toen Zouga nog met oom William in Kings Lynn had gewoond, had ze een goedkoop romannetje van twijfelachtig allooi ontdekt dat tussen militaire teksten op Zouga’s bureau had gelegen. Doordat ze het boek heimelijk had bestudeerd wist ze dat het voor een vrouw mogelijk was een man te verleiden, net als andersom. Jammer genoeg had de auteur niet gezegd hoe je dat precies moest aanpakken. Ze was er niet eens zeker van geweest of het in een rijtuig wel kon, en of er nog iets bij gezegd moest worden, maar nu maakte Clintons onomwonden verklaring het experiment des te noodzakelijker. Haar opluchting was vermengd met enige teleurstelling. Nadat ze eerst noodgedwongen had besloten zich door hem te laten verleiden, had ze gemerkt dat ze zich op deze ervaring had verheugd.


  Maar nu moest ze zichzelf dwingen om aandachtig naar hem te luisteren, en wanneer hij aarzelde hem aan te moedigen met een knikje of een gebaar.


  ‘Ook al heb ik geen machtige vrienden bij de marine, toch heb ik zo’n staat van dienst dat ik nooit een benoeming met halve gage hoef te verwachten; en het mag misschien onbescheiden klinken, maar ik heb er alle vertrouwen in dat ik voor mijn vijftigste mijn eigen wimpel zal mogen hijsen.’


  Het was typisch iets voor hem om al vijfentwintig jaar vooruit te denken. Het kostte enige moeite om haar ergernis te verbergen, want Robyn leefde liever in het heden, of althans in de nabije toekomst.


  ‘Een admiraalsvrouw bezit veel prestige,’ ging hij rustig verder, en haar ergernis vlamde nog feller op. Prestige had ze altijd zelf willen verwerven  als kruisvaarder tegen de slavenhandel, als pionier in de tropische geneeskunde, als schrijfster van veelgeprezen boeken over reizen in Afrika.


  Ze kon zich niet langer bedwingen, maar hield haar stem beminnelijk en zedig. ‘Een vrouw kan naast haar hoedanigheid van echtgenote ook zelf een carrière hebben.’


  Clinton richtte zich stijf op. ‘De plaats van een vrouw is thuis,’ zei hij, en ze deed haar mond alweer open, maar sloot hem toen vlug weer. Haar onderhandelingspositie was niet sterk en haar stilzwijgen moedigde Clinton aan. ‘Om te beginnen een comfortabel huisje, dicht bij de haven van Portsmouth. Zodra er kinderen zijn moet er natuurlijk een grotere woning worden gevonden.’


  ‘Wil je veel kinderen?’ vroeg ze liefjes, maar met een dieprode blos.


  ‘O, ja. Eén per jaar.’


  Robyn herinnerde zich de bleke slonzen die ze op haar werk had leren kennen: vrouwen met kinderen aan beide borsten en aan al hun ledematen, en steeds met de volgende in hun buik. Ze huiverde, en hij vroeg onmiddellijk bezorgd: ‘Heb je het koud?’


  ‘Nee. Nee, alsjeblieft, ga verder.’ Ze had het gevoel dat ze gevangenzat, en het was niet de eerste keer dat ze een diepe afkeer voelde van de rol die haar sekse haar opdrong.


  ‘Robyn, ik bedoel dat ik het een grote eer zou vinden als je mijn vrouw zou willen worden.’


  Hoewel het hoge woord er nu uit was, was ze er toch niet goed op voorbereid, en haar verwarring was oprecht.


  ‘Kapitein Codrington, wat een verrassing.’


  ‘Hoezo? Het moet toch duidelijk zijn dat ik je bewonder, en kortgeleden nog liet je me geloven…’ Hij zweeg even en ging toen haastig verder: ‘Je hebt je zelfs door mij laten omhelzen.’


  Plotseling voelde ze een onweerstaanbare aandrang om in lachen uit te barsten  hij zou eens moeten weten wat haar plannen met hem waren! Maar ze ging haastig over op een ander onderwerp, met een gezicht dat even ernstig was als de zijne.


  ‘Wanneer zouden we kunnen trouwen?’ vroeg ze.


  ‘Nou, als ik terugkeer naar…’


  ‘Er is een Engelse consul in Zanzibar, en dat is jouw bestemming, toch?’ viel ze hem vlug in de rede. ‘Hij zou het huwelijk kunnen voltrekken.’


  Clintons gezicht begon te stralen. ‘O Robyn, betekent dat… Mag ik aannemen dat…’ Hij kwam een stapje dichterbij, en ze zag het kleine huisje in Portsmouth al levendig voor zich, vol met kleine blonde evenbeelden van hem. Vlug deed ze een stap terug en ze ging haastig verder: ‘Ik heb tijd nodig om na te denken.’


  Hij bleef staan. De vreugde op zijn gezicht weg vervaagde en hij zei stijfjes: ‘Natuurlijk.’


  ‘Het zou een grote verandering zijn. Ik zou al mijn plannen moeten opgeven. De expeditie… Het is een enorme beslissing.’


  ‘Ik zou kunnen wachten  een jaar, of als het moet nog langer. Tot na de expeditie, zo lang als je zou willen,’ beloofde hij haar ernstig, en ze voelde een golf van paniek diep vanuit haar buik.


  ‘Nee, meer dan een paar dagen heb ik niet nodig’, en ze legde haar hand op zijn onderarm. ‘Ik zal je antwoord geven voordat we Quelimane bereiken. Dat beloof ik je.’


  


  Sjeik Joessoef was een man met zorgen. Acht dagen lang had het als dhow opgetuigde vaartuig in het zicht van de wal gelegen. Het ene reusachtige latijnzeil hing aan de lange ra, en de zee rondom het schip was overdag spiegelglad en lag in de lange, maanloze en windstille nachten te schitteren.


  De stilte was zo diep en volkomen dat er nog niet het kleinste golfje over het oppervlak trok. De dhow lag roerloos op het water, als aan de grond gelopen.


  De sjeik was een voortreffelijk zeeman, die een vloot koopvaardijschepen bezat en die in veertig jaar alle zeeroutes van de Indische Oceaan had bevaren. Hij bezat een grondige kennis van elk land, elk voorgebergte en van de bedrieglijke getijden die daaromheen kolkten. Hij kende de grote banen die de stromingen door het water trokken zoals een koetsier van een postkoets elke kuil en bult in de weg tussen zijn halteplaatsen kent, en hij zou de oceaan zonder kompas en sextant kunnen bevaren. Meer dan duizend mijl zou hij over open water kunnen varen met alleen de hemellichamen als oriëntatiepunten. Zonder fouten te maken zou hij aan land kunnen gaan op de grote Hoorn van Afrika, op de kust van India, en dan weer terug op het eiland Zanzibar.


  In veertig jaar had hij het nog nooit meegemaakt dat de moesson het in deze tijd van het jaar acht dagen achter elkaar liet afweten. Al zijn berekeningen waren gebaseerd op een voortdurende wind uit het zuidoosten, dag en nacht, dag in dag uit. In die verwachting had hij zijn lading ingenomen, in de veronderstelling dat hij binnen zes dagen na het inladen weer op Zanzibar zou kunnen uitladen.


  Natuurlijk, verliezen hoorden onlosmakelijk bij zijn berekeningen. Tien procent verlies was het minimum, twintig was waarschijnlijker, dertig aanvaardbaar, veertig altijd mogelijk, maar zelfs verliezen van vijftig procent konden de reis nog altijd winstgevend maken. Maar dit niet. Hij keek op naar de korte fokkenmast met daaraan de vijf meter lange scharlakenrode banier van de sultan van Zanzibar, gezegend door Allah, heerser van alle Omani-Arabieren en opperheer van uitgestrekte gebieden in Oost-Afrika. De banier was even vuil en verbleekt als het latijnzeil; het waren allebei veteranen met vijftig van zulke reizen achter de rug. De gouden Arabische schrifttekens op de banier waren nog maar nauwelijks leesbaar, en hij kon de keren niet tellen dat hij van de top van de mast was gehaald en aan het hoofd van zijn colonne gewapende mannen diep in de binnenlanden van het land aan de horizon was gedragen.


  Sjeik Joessoef betrapte zichzelf weer op dromen, een tekortkoming van een oude man. Hij ging rechtovereind zitten op de stapel kussens en kostbare tapijten, en keek omlaag vanaf zijn commandopost op het achterdek. Zijn matrozen lagen voor dood in de schaduw van het zeil, hun groezelige gewaden over hun hoofd getrokken tegen de hitte. Laat hen maar liggen, besloot hij; er viel nu niets anders te doen dan wachten. Het was nu in de handen van Allah. ‘Er is één God,’ mompelde hij. ‘En Mohammed is zijn profeet.’ Het kwam niet in hem op zijn lot in overweging te nemen, om ertegen in opstand te komen of te bidden. Het was Gods wil, en God is groot.


  Toch kon hij zijn spijt niet onderdrukken. Het was dertig jaar geleden dat hij voor het laatst zo’n fraaie lading aan boord had gehad, en dat voor een prijs die ook te vergelijken was met die van dertig jaar geleden.


  Driehonderd zwarte parels, stuk voor stuk volmaakt, en jong. Bij Allah, er zat er niet één bij die ouder dan zestien was. Ze behoorden tot een volk dat hij nog niet eerder had ontmoet, want hij had nog nooit zo ver naar het zuiden handelgedreven. Pas in dit laatste seizoen had hij gehoord van de nieuwe bron van zwarte parels voorbij de Djinn-bergen, het verboden land van waaruit niemand terugkeerde.


  Een nieuw volk, gunstig gezind en prachtig gebouwd, sterk en lang, met stevige ledematen, vollemaansgezichten en sterke witte tanden. Sjeik Joessoef knikte over zijn pijp. Telkens wanneer hij inhaleerde borrelde het water zacht in de kom van de waterpijp en hij liet de rook met kleine wolkjes ontsnappen. Zijn witte baard was er bij zijn mondhoeken lichtgeel van geworden, en bij elke teug voelde hij de verrukkelijke lethargie door zijn oude aderen kruipen en de kilte van de ouderdom verzachten.


  Plotseling hoorde hij een hoge, schelle kreet, die zich verhief boven het lage geroezemoes rondom de dhow. Het geluid was een deel van het schip; dag en nacht steeg het op uit het slavenruim onder het hoofddek.


  Sjeik Joessoef haalde het mondstuk van de pijp zijn lippen en spitste zijn oren, terwijl hij met zijn vingers door zijn onverzorgde witte baard kamde, maar de schelle kreet werd niet herhaald. Misschien was het de laatste schreeuw van een van zijn mooie zwarte parels.


  Het lawaai benedendeks was langzaam bedaard in de tijd dat de dhow stil op het water lag, en hij kon aan de hand van het volume nauwkeurig schatten hoe groot zijn verliezen waren. Hij wist dat hij de helft al verloren had. Op z’n minst nog een kwart zou bezwijken voordat hij Zanzibar zou bereiken, en nog veel meer van hen zouden sterven nadat ze aan land waren gebracht. Alleen de allersterksten zouden geschikt zijn voor de markt, mits ze met zorg waren opgekalefaterd.


  Een andere indicatie van zijn verliezen, die echter minder nauwkeurig was, was de geur. Sommigen van hen moesten al gestorven zijn op de eerste dag van de windstilte, want zonder wind was de hitte ondraaglijk geweest. In het ruim zou het nog erger zijn. De lijken zouden zijn opgezwollen tot tweemaal hun normale omvang. De stank was erg; hij kon zich geen ergere stank herinneren in al die jaren. Jammer dat het niet mogelijk was om de lijken weg te halen; dat kon alleen in de haven.


  Sjeik Joessoef handelde alleen in jonge meisjes. Die waren kleiner en meer gehard dan jongens van dezelfde leeftijd, en ze konden ook dichter op elkaar worden gepakt. Hij had de ruimte tussen de dekken met vijftien centimeter weten te verkleinen, waardoor er een extra etage in het ruim kon worden aangebracht.


  Vrouwen hadden de bijzondere eigenschap dat ze langer dan mannen zonder water konden. Maar zelfs onder de gunstigste omstandigheden van wind en getij betekende de overtocht van Mozambique altijd nog vijf dagen zonder water.


  Een andere overweging was dat veel van de mannen die bestemd waren voor China en het Verre Oosten verloren gingen door een noodzakelijke chirurgische ingreep: de Chinese kopers stonden erop dat alle mannelijke slaven gecastreerd werden voordat zij hen aankochten. Deze voorzorgsmaatregel diende om te voorkomen dat ze zich zouden vermengen met de plaatselijke bevolking, maar het bracht wel extra verliezen met zich mee voor de handelaar, die de operatie moest uitvoeren.


  Ten slotte handelde sjeik Joessoef alleen in welgevormde jonge meisjes omdat die op de markt in Zanzibar bijna tweemaal zoveel opbrachten als jonge mannelijke slaven.


  Voordat sjeik Joessoef zijn koopwaar liet inladen, liet hij ze minstens een week lang vetmesten in zijn slavengevangenis; daar mochten ze zoveel eten en drinken als ze wilden. Vervolgens werden al hun kleren uitgetrokken, op een paar lichte ketenen na, en bij laagtij werden ze aan boord gebracht van de dhow, die hoog en droog op het zand van de ondiepte lag.


  De eerste meisjes die aan boord werden gebracht moesten op de bodem van het ruim op de kale planken van de romp gaan liggen, ieder op haar linkerzij, met haar knieën enigszins opgetrokken, zodat ze als lepels in een rek in elkaar gepast konden worden.


  Hier en daar werden de kettingen bevestigd aan de ringen die al in het dek waren aangebracht. Dit was niet alleen voor de veiligheid, maar ook om te voorkomen dat de laag menselijke lichamen bij ruw weer zou gaan schuiven en de onderste lichamen zouden worden verpletterd.


  Zodra de bodem van het ruim was bedekt met een laag mensen, werd het volgende dek van planken boven hen aangebracht, zo dicht boven hen dat ze niet rechtop konden gaan zitten of zich konden omdraaien. De volgende laag meisjes werd boven op hen gelegd, en daar ging dan weer een dek van planken overheen.


  Als je de onderste dekken wilde bereiken, moest je je enorme inspanning getroosten om elke laag mensen los te maken en uit te laden en de tussenliggende dekken te verwijderen. Daar was op zee geen beginnen aan. Maar als er een flinke passaatwind stond, was het een rechte overtocht door de zeestraat, en de wind die door de patrijspoorten en openingen van zeildoek naar binnen waaide zorgde voor enige frisse lucht in het ruim. Dan was de hitte nog draaglijk.


  Sjeik Joessoef zuchtte en sloeg zijn waterige ogen op naar de blauwe lijn van de oostelijke horizon.


  ‘Dit wordt mijn laatste reis,’ besloot hij, hardop fluisterend. ‘Allah is goed geweest en ik ben een rijk man met veel sterke zonen. Misschien is dit Zijn teken voor mij. Ja, dit wordt mijn laatste reis.’


  Het was bijna alsof zijn woorden verhoord waren, want de rode banier kwam loom in beweging. Langzaam strekte het doek zich, en sjeik Joessoef voelde wind op zijn geschroeide en rimpelige wang. Hij stond plotseling op, snel en soepel als een man van half zijn jaren, en stampte met zijn blote voet op het dek.


  ‘Opstaan!’ riep hij. ‘Opstaan! Daar is eindelijk de wind.’ En terwijl zijn matrozen overeind krabbelden, nam hij de lange helmstok onder zijn arm en wierp zijn hoofd in zijn nek om naar de bollende zeilen te kijken. De dikke grote mast begon langzaam over te hellen naar een horizon die plotseling verduisterd werd door een voortjagende passaatwind.


  


  In de nacht ving Clinton Codrington er de eerste vleug van op. Het maakte hem wakker uit een nachtmerrie die hij al vele malen eerder had gehad, maar toen hij lag te zweten in zijn smalle houten kooi ging de geur niet weg. Hij gooide een wijde jas over zijn blote schouders en klom vlug de ladder op naar het dek.


  Minuten achtereen voerde de warme, aangename passaatwind alleen de zilte jodiumgeur van de zee met zich mee, en dan kon hij het opeens weer scherp ruiken: een geur die Clinton nooit zou vergeten, als de stank van een kooi vol wilde beesten die nooit schoongemaakt was, de stank van uitwerpselen en rottend vlees. Zijn nachtmerrie stormde weer met volle kracht op hem af.


  Tien jaar geleden, toen Clinton een jonge adelborst aan boord van de oude Widgeon was geweest, een van de allereerste kanonneerboten van het antislavernij-eskader, hadden ze benoorden de evenaar een slavenschip aangehouden. Het was een schoener van driehonderd ton, die uit Lissabon kwam, maar voor het gemak onder Braziliaanse vlag voer, met de onwaarschijnlijke naam Hirondelle Blanche, oftewel ‘Witte Zwaluw’. Clinton was als premiekapitein naar haar toe gestuurd met orders haar naar de dichtstbijzijnde Portugese haven te brengen en haar ter veroordeling over te dragen aan de Hoven van Gemengde Samenstelling.


  Ze hadden de vangst gedaan op honderd zeemijl van de Braziliaanse kust, toen de Hirondelle Blanche en haar vijfhonderd zwarte slaven de gevreesde overtocht al bijna hadden voltooid. Zoals hem was bevolen had Clinton de schoener rechtsomkeert laten maken en had hij hem teruggestuurd naar de Kaapverdische Eilanden. Daartoe moest hij de evenaar oversteken en eerst drie dagen in de windstilte blijven liggen.


  In de haven van Praia, op het grote eiland Sao Tiago, had Clinton geen toestemming gekregen om zijn slaven aan land te brengen, en ze hadden zestien dagen gewacht totdat de Portugese president van het Hof een beslissing had genomen. Ten slotte had de president, na krachtige protesten van de eigenaars van de Hirondelle Blanche, besloten dat deze zaak buiten zijn jurisdictie viel en hij had Clinton opgedragen het schip terug te brengen naar Brazilië en het daar over te dragen aan de Braziliaanse gerechtelijke autoriteiten.


  Clinton wist echter heel goed welke beslissing een Braziliaanse rechtbank zou nemen en hij zette koers naar een Engelse marinebasis op Sint-Helena, zodat hij opnieuw de evenaar over moest over met zijn lading menselijke ellende.


  Toen hij op de rede van Jamestown voor anker ging, hadden de slaven die het hadden overleefd de verschrikkelijke overtocht driemaal gemaakt. Er waren nog maar zesentwintig van hen in leven, en de stank van slavenschepen was een deel van de nachtmerries geworden die Clinton tien jaar later nog steeds teisterden.


  Snuivend stond hij op het verduisterde dek. Hij rook nu dezelfde geur, afschuwelijk en onmiskenbaar. Het kostte hem moeite zich om te draaiden en bevel te geven de oven aan te steken en de stoomketels van de Black Joke in actie te brengen, om uit te varen bij de eerste zonnestralen.


  


  Sjeik Joessoef herkende de donkere gedaante met diep ongeloof, en met de ontsteltenis van iemand die op het allerlaatst door Allah is verlaten.


  De boot was nog vijf mijl bij hem vandaan, vaag zichtbaar in het licht van de dageraad, maar kwam snel naderbij. Een zuil zwarte rook trok ervan weg en werd door de passaatwind laag over de kustwateren van de zeestraat meegevoerd. Diezelfde wind spreidde zijn vlag, zodat die goed zichtbaar was vanaf de achtersteven van de dhow, en in het gezichtsveld van sjeik Joessoefs oude koperen kijker fladderde het doek, het witte veld doorkruist met brede felrode strepen.


  Wat haatte hij die vlag, het symbool van een arrogant en bazig volk. Hij had zulke kanonneerboten gezien in Aden en Calcutta; hij had diezelfde vlag zien wapperen op alle zeeën die hij had bevaren. Hij wist heel goed wat dit betekende.


  Hij stak de helmstok omhoog, waarmee hij het definitieve einde van een rampzalige reis te kennen gaf. De dhow draaide onwillig bij en het grote zeil flapte heen en weer voordat het naar de wind over de achtersteven gezet kon worden.


  De risico’s hadden klein geleken, dacht hij vermoeid en berustend. Natuurlijk, het verdrag dat de sultan had gesloten met de consul in Zanzibar van deze gevaarlijke goddelozen stond zijn onderdanen toe om in zwarte parels te handelen tussen elk van de bezittingen van de sultan, op voorwaarde dat alleen Omani-Arabieren die loyaal aan de sultan waren zich met dit lucratieve handelsverkeer inlieten. Geen christelijke Europeaan, zelfs geen bekeerde moslim, mocht varen onder de vlag van de sultan, en zelfs een Omani-Arabier mocht geen handeldrijven buiten de grenzen van de bezittingen van de sultan.


  Diens Afrikaanse bezittingen waren in het verdrag zorgvuldig omschreven, en nu voer hij, sjeik Joessoef, met een lading van driehonderdendertig levende, stervende en dode slaven minstens honderdvijftig mijl ten zuiden van de meest afgelegen grens van de sultan, terwijl er een Engelse kanonneerboot op hem af kwam. Ja, Allahs wegen waren wonderbaarlijk en gingen het begrip van de mens te boven, dacht sjeik Joessoef, terwijl hij de helmstok grimmig vasthield en aan zijn vlucht naar de wal begon.


  Op de boeg van de kanonneerboot dreunde een kanon. Kruitdamp vloog helder op als een zeevogel in de eerste stralen van de zon, en sjeik Joessoef spoog fel over de verschansing aan lijzijde en zei hardop: ‘De Sjietah, de “Duivel”.’ Hij gebruikte voor het eerst de naam waaronder, na verloop van tijd, Clinton Codrington bekend zou raken in de hele Straat van Mozambique en in het noorden tot aan de grote Hoorn van Afrika toe.


  


  De bronzen schroef onder de Black Joke trok een lang en breed kielzog. Ze voer nog met grootzeil en kluiver, maar Codrington zou overgaan op ‘gevechtszeil’ zodra hij voldoende was bijgedraaid om de dhow op zijn vlucht naar de wal te onderscheppen.


  Zouga en Robyn stonden op het achterdek om naar de jacht te kijken en werden aangestoken door de ingehouden opwinding die het schip in zijn greep hield. Zouga lachte hardop: ‘Op de vlucht! Tallyho!’ zodra de kustvaarder rechtsomkeert maakte. Clinton keek hem grijnzend en samenzweerderig aan.


  ‘Een slavenschip. Afgezien van de stank kun je dat wel zien aan die manoeuvre.’


  Robyn keek reikhalzend naar het smerige scheepje met het verkleurde en opgelapte zeil, en het ongeverfde hout van de romp met de zebrastrepen van menselijke uitwerpselen en ander afval. Voor het eerst zag ze met eigen ogen een slavenschip dat zijn gruwelijke lading aan boord had, en ze raakte vervuld van een nieuw idealisme; ze was nu zo ver gekomen, en ze probeerde elk detail in zich op te nemen voor haar dagboek.


  ‘Denham, los een schot!’ beval Clinton.


  Het boegstuk dreunde, maar de dhow bleef zijn nieuwe koers volgen.


  ‘Klaarmaken om te verzamelen en de sloep weg te sturen!’ Clintons opwinding was omgeslagen in zichtbare bezorgdheid. Hij draaide zich om en keek naar zijn enterploeg. Voorzien van dolken en pistolen stonden ze nu onder bevel van een jonge luitenant in de kuil.


  Clinton had de enterploeg liefst zelf willen leiden, maar zijn arm zat nog in het verband en de hechtingen waren nog niet verwijderd. Met tegenzin had hij Ferris de leiding van de enterploeg gegeven.


  Nu keek hij weer grimmig naar de dhow.


  ‘Hij gaat het strand op.’


  Ze keken nu allemaal zwijgend naar het slavenschip dat op weg was naar de vaste wal.


  ‘Maar daar ligt een koraalrif!’ Robyn wees naar de punten die een kwart mijl van het land door het wateroppervlak braken. De branding kolkte eromheen, door de passaatwind naar de kust gestuwd.


  ‘Ja,’ zei Clinton. ‘Ze laten het schip op het rif lopen en ontsnappen over de lagune.’


  ‘Maar de slaven…?’ vroeg Robyn dodelijk verschrikt. Niemand gaf antwoord.


  De Black Joke ploegde doelbewust door de golven, maar met de wind recht op de achtersteven liet de dhow zijn lange giek vieren om zo veel mogelijk vaart te maken. De giek was langer dan de romp zelf en het reusachtige driehoekige grootzeil bolde op en scheerde over het wateroppervlak toen ze op het rif liep.


  ‘Misschien kunnen we hem nog de pas afsnijden,’ zei Zouga hardop, maar over koers en snelheid kon hij niet oordelen als een zeeman, en Clinton Codrington schudde zijn hoofd.


  ‘Deze keer niet!’


  Maar het scheelde niet veel. Clinton bleef tot het allerlaatste moment op koers en de dhow voer niet meer dan tweehonderd meter voor zijn boeg langs. Hij kwam zo dichtbij dat ze het gezicht van de roerganger op de achtersteven duidelijk konden zien: een magere, oude Arabier in een lang gewaad en met kwasten op zijn fez die aantoonden dat hij de pelgrimstocht naar Mekka had gemaakt. Aan zijn riem glinsterde het gouden heft van de korte kromme dolk van een sjeik, en zijn lange witte baard wapperde in de wind. Hij leunde op de lange helmstok, opzij kijkend naar het grote zwarte schip dat op hem af kwam.


  ‘Ik zou een kogel door de bast van die ellendeling kunnen jagen,’ gromde Zouga.


  ‘Daar is het te laat voor,’ merkte Clinton op, want de dhow was inmiddels voor hun boeg langs getrokken en de kanonneerboot was zo dicht bij het dreigende koraal als hij durfde. Clinton riep naar zijn kwartiermeester aan het roer: ‘Bijdraaien! Recht tegen de wind in!’ Hij keerde zich snel om en voegde eraan toe: ‘Enterploeg vertrekken!’


  De davits gierden toen de volle barkas in het schuimende groene water werd neergelaten. De dhow slingerde al woest heen en weer in ziedende witte brandingsgolven rond het koraalrif.


  Twee dagen geleden was er een eind aan de roerloze windstilte gekomen en sindsdien hadden de passaatwinden voor flinke deining gezorgd.


  De dhow trof een van de grotere golven, gooide zijn achtersteven omhoog en scheerde als een vliegende vis over de branding. De magere Arabier aan de helmstok trok uit alle macht aan de stok om hem op de golf te houden, maar de dhow was niet gebouwd voor dit werk en groef zich opstandig in de bulderende cascade van groen water. Eerst slingerde hij half ondergelopen opzij en toen stootte hij op het rif met een kracht die de ene mast ter hoogte van het dek doormidden brak en ra, zeil en tuigage met donderend geweld overboord wierp.


  Onmiddellijk was het vaartuig niets meer dan een gebroken romp. De toeschouwers op het dek van de Black Joke konden het gekraak en gescheur van de bodemplanken duidelijk horen.


  ‘Daar gaan ze!’ riep Clinton woedend uit toen de bemanning van de dhow over de reling sprong en zich door de golven over het rif naar het kalmere water van de lagune liet dragen. De mannen spartelden en trapten om zich heen, totdat ze glooiend zand onder hun voeten hadden.


  Ze zagen de oude Arabische roerganger te midden van de overlevenden aan land waden, zijn baard en gewaad door het zeewater aan zijn lichaam vastgeplakt. Toen tilde hij zijn gewaad tot aan zijn middel op, zodat zijn spillebenen en verschrompelde billen zichtbaar werden, klauterde behendig als een klipgeit over het witte strand en verdween tussen de palmen.


  De barkas van de Black Joke manoeuvreerde zich vlug naar de eerste rij brandingsgolven. De luitenant op de achtersteven keek over zijn schouder om de branding te taxeren en liet zich met een geschikte golf snel meevoeren. Hij manoeuvreerde het bootje met een scherpe beweging naar de lijzijde van de gestrande dhow, waar het water kalmer was.


  Ze zagen de luitenant en vier van zijn mannen met getrokken pistolen en dolken aan boord gaan, maar inmiddels wankelden de laatste Arabische matrozen al over het strand naar de palmen, zo’n vijfhonderd meter verderop, aan de andere kant van de lagune.


  De luitenant leidde zijn mannen benedendeks, en op het achterdek van de Black Joke keken ze door de kijker naar de verlaten dhow. Al snel verscheen de luitenant weer op het dek. Hij beende naar de reling van de dhow en boog zich eroverheen om te braken. Toen richtte hij zich weer op en veegde met zijn mouw over zijn mond, waarna hij een bevel riep naar de roeiers in de barkas.


  Onmiddellijk schoot de barkas van het scheepswrak vandaan en voer met krachtige slagen door de branding naar de Black Joke.


  De bootsman kwam aan boord en tikte voor de kapitein met zijn knokkels tegen zijn voorhoofd.


  ‘De complimenten van luitenant Ferris, kapitein. Hij moet een timmerman hebben om de slavendekken open te krijgen, en twee sterke mannen met bouttangen voor de ketenen.’ Hij had dit er in één adem uit gegooid en zweeg even om zijn longen weer vol te zuigen. ‘Luitenant Ferris zegt dat het benedendeks verschrikkelijk is. Sommigen zitten klem. En hij heeft de dokter nodig…’


  ‘Ik ben er klaar voor,’ zei Robyn prompt.


  ‘Wacht!’ snauwde Clinton, maar Robyn had haar rokken bij elkaar gegrepen en was al weggerend.


  ‘Als mijn zus gaat, ga ik ook.’


  ‘Prima, Ballantyne, fijn dat je meehelpt,’ zei Clinton met een knikje. ‘Zeg maar tegen Ferris dat we opkomend tij hebben, met vannacht volle maan, dus er komen hoge vloedgolven. Er is aan deze kust een getijdenverschil van zeven meter. Hij heeft krap een uur de tijd.’


  Robyn verscheen weer aan dek. Ze sleepte haar zwartleren koffertje mee en had haar rok weer voor een broek verwisseld.


  De matrozen staarden nieuwsgierig naar haar benen, maar ze lette niet op hen en vloog naar de verschansing. De bootsman gaf haar een hand en ze klauterde omlaag de barkas in. Zouga droeg haar koffertje achter haar aan.


  De tocht door de branding was angstaanjagend en enerverend; de barkas helde met een vervaarlijk voorover, het water siste en schuimde langszij met een misselijkmakende stortvloed, waar naast het scheefhangende wrak van de dhow een einde aan kwam.


  Het dek stond blank en helde zo sterk over dat Robyn op handen en knieën omhoog moest klimmen. Telkens wanneer er een golf tegen het wrak sloeg, trilde het en stroomde er nog meer water over het dek.


  De luitenant en zijn enterploeg hadden het luik van het grote ruim opengetrokken, en toen ze naar hen toe was gekomen, kokhalsde Robyn van de stank die uit de vierkante opening walmde. Ze had gedacht dat ze de geur van dood en bederf wel kon verdragen, maar zoiets had ze nog nooit meegemaakt. ‘Hebben jullie de bouttangen meegebracht?’ vroeg de lijkbleke luitenant.


  De bouttangen waren een soort extra sterke scharen die gebruikt werden om het staande want en de vallen door te snijden wanneer de mast van een schip het had begeven. Twee mannen togen er nu mee aan het werk. Anderen tilden een stel kleine zwarte lichamen door het luik, die aan elkaar vastgeketend waren met zwarte stalen kettingen om polsen en enkels. Robyn moest denken aan de uitgeknipte papieren poppetjes waar ze als kind vaak mee had gespeeld. De bouttangen knarsten door de lichte ketenen en de slappe lichamen vielen van elkaar los.


  ‘Het zijn kinderen!’ riep ze uit, en de mannen om haar heen werkten in grimmig stilzwijgen door. Ze sleepten hen door het luikgat, maakten hen los en legden hen op het scheefhangende natte dek.


  Robyn greep de eerste vast, een broodmagere gestalte, overdekt met een korst van opgedroogd vuil, braaksel en uitwerpselen. Het hoofd viel opzij toen ze het op haar schoot legde.


  Er was geen leven. De oogballen waren al ingedroogd. Een matroos sleepte het lichaam weg.


  Sommige lichamen verkeerden al in verregaande staat van ontbinding. OP bevel van de luitenant begonnen de mannen de uitgeteerde lijken over de reling te gooien om plaats te maken voor de lichamen die door het luikgat kwamen.


  Robyn vond haar eerste levende. Er vielen een zwakke pols en een onregelmatige ademhaling te bespeuren, maar ook zonder medische intuïtie had ze kunnen zeggen dat de levenskansen minimaal waren. Ze werkte snel door; ze wilde haar tijd besteden aan gevallen met een grotere overlevingskans.


  Opnieuw sloeg er een grote golf tegen het wrak, en het helde scherp over. Diep in het ruim kraakten de planken. ‘Vloedgolven! We moeten sneller werken,’ schreeuwde de luitenant. Ze waren nu in de romp gekropen. Robyn kon het gedreun van de voorhamers horen, en het scheuren van ijzer. Ze begonnen de slavendekken te verwijderen.


  Zouga was daar beneden, zijn bovenlijf ontbloot. Hij leidde de aanval op de houten barricades. Hij was officier, en de matrozen om hem heen erkenden snel zijn zelfverzekerdheid en natuurlijke leiderschap.


  De talloze zwarte meisjes werden uit hun lethargie gewekt door de wilde schommelingen van de kustvaarder en door het lawaai van het brekende hout en de stortvloed van koud zout water in het ruim. Sommigen die in de kim lagen dreigden in het binnenkomende water te verdrinken, maar het was tot verscheidenen van hen doorgedrongen dat er een reddingsploeg aan boord was, zodat ze met hun laatste krachten begonnen te schreeuwen. Naast het slavenschip lag de barkas, bijna helemaal gevuld met uitgeteerde lichamen waar nog enig leven in zat, terwijl op de lagune minstens honderd lijken met gezwollen buiken op en neer deinden.


  ‘Breng ze naar het schip,’ brulde de luitenant naar zijn roeiers in de barkas, ‘en kom terug voor meer.’ Bij die woorden sloeg er weer een schuimende golf met volle kracht over het wrak. Het helde over, maar het zat vastgepind door de koraalpunten die dwars door de bodem gedreven waren; anders zou het zijn omgeslagen.


  ‘Robyn!’ schreeuwde Zouga vanuit het luikgat. ‘Je moet hier komen!’


  Even keek ze niet eens zijn kant op, maar schudde haar hoofd naar de matroos die naast haar stond.


  ‘Nee, die is dood.’ Onbewogen pakte de matroos het slappe lichaam op en gooide het overboord.


  Toen pas klauterde Robyn naar het luikgat en liet zich omlaagzakken.


  Het was alsof ze in een diepe schacht afdaalde, en ze moest even blijven staan om haar ogen aan het donker te laten wennen.


  Het scheve dek onder haar voeten was glibberig van het menselijke afval, zodat ze zich ergens aan moest vastgrijpen.


  Het was hier zo benauwd dat het wel leek of ze gesmoord werd onder een stinkend vochtig kussen. Ze was bijna geneigd om zich een weg terug te vechten naar het heerlijke zonlicht, maar toen dwong ze zichzelf de smerige lucht toch in te ademen, hoewel haar ingewanden in opstand kwamen. Zodra ze de chaos om zich heen kon onderscheiden, vergat ze echter haar eigen ongemak.


  ‘Die laatste golf…’ bromde Zouga, terwijl hij haar met een arm om haar schouders in evenwicht hield. ‘De dekken zijn ingestort.’


  Als een kaartenhuis waren ze in elkaar gezakt. Ruwe splinters hout staken uit het halfduister omhoog; balken lagen als de benen van een schaar over elkaar heen, zodat er kleine zwarte lichamen onwrikbaar klem zaten. Anderen waren verpletterd door vallend hout, met zoveel kracht dat ze niet meer als mensen herkenbaar waren, en weer anderen hingen ondersteboven aan hun enkelkettingen en spartelden zwak, of hingen doodstil en zwaaiden mee met de bewegingen van het schip.


  ‘Heilige Moeder Gods, waar moet ik beginnen?’ fluisterde Robyn. Ze liet haar houvast los en ging naar voren, maar ze gleed uit en stortte in het ruim.


  Ze kwam met een gevoelige klap neer. De pijn schoot door haar rug en onderlichaam, maar ze wist zich op haar knieën op te richten. In deze verschrikkelijke gevangenis leek haar eigen pijn volkomen onbeduidend.


  ‘Is alles in orde?’ vroeg Zouga bezorgd, maar ze schudde zijn handen van zich af.


  Er gilde een meisje. Robyn kroop naar haar toe. Haar onderbenen zaten klem onder een zware balk.


  ‘Kun je die in beweging krijgen?’ vroeg ze Zouga.


  ‘Nee, ze is verloren. Kom, er zijn anderen die…’


  ‘Nee!’ Robyn kroop terug naar de plaats waar haar koffertje was neergekomen. De pijn was hevig, maar die verdrong ze.


  Ze had nog maar één keer eerder een been zien amputeren. Toen ze begon, sloeg het meisje de matrozen die haar vasthielden van zich af en viel ze Robyn aan als een wilde kat. Haar nagels krabden over Robyns wangen, maar tegen de tijd dat Robyn het eerste been onder de knie had geamputeerd, was het meisje stil en slap geworden. Ze stierf voordat Robyn bij het bot van het tweede been was aangekomen, en Robyn moest het lichaam laten hangen in de greep van de balk.


  Haar armen zaten tot aan haar ellebogen onder het bloed. Ze werd verteerd door schuldgevoel omdat ze gefaald had en had de kracht niet meer om in beweging te komen. Met doffe ogen keek ze om zich heen.


  Het ruim was voor meer dan de helft ondergestroomd en de vloed beukte meedogenloos tegen de romp van het schip.


  ‘We moeten hier weg,’ riep Zouga haar dringend toe, en toen ze haar hoofd niet omdraaide, greep hij haar bij haar schouder en schudde haar ruw heen en weer. ‘We kunnen hier niets meer doen. Het schip kan elk moment kapseizen.’


  Robyn staarde naar het stinkende zwarte water dat van de ene kant van het ruim naar de andere spoelde. Recht onder haar werd het oppervlak doorbroken door een kinderhand met een zachte roze palm en mooie spitse vingers, die zich in een smekend gebaar uitstrekten. De ijzeren handboei leek te groot voor de smalle pols en trok de hand geleidelijk omlaag, uit het zicht. Ze keek ernaar met peilloos verdriet. Toen sleurde Zouga haar ruw overeind.


  ‘Kom nou, verdomme!’ Zijn gezicht was woest, getekend door de verschrikkingen die ze hadden meegemaakt in dit stinkende, halfondergelopen wrak.


  De volgende golf trof de halfgezonken romp, en piepend werd het hout verwrongen en verscheurd; de dhow begon in beweging te komen en raakte los van het koraal. Het smerige water rees als een steile zwarte golf uit het donker op en viel schouderdiep om hen heen neer.


  De beschadigde slavendekken braken los, gleden over elkaar heen, en er kwam een nieuwe laag dicht opeengepakte zwarte lichamen tevoorschijn, die in de overstroomde diepten los over elkaar heen vielen.


  ‘Robyn! Straks kunnen we niet meer weg!’ Zouga sleurde haar mee naar het vierkant van stralend zonlicht, klauterend over planken en lichamen.


  ‘We kunnen hen hier niet achterlaten,’ protesteerde Robyn.


  ‘Ze zijn verloren, verdomme! Het schip gaat naar de haaien. We moeten weg!’


  Ze trok haar arm los, viel achterover en sloeg tegen iets aan, zodat de pijn weer door haar onderlichaam vlamde en ze een harde schreeuw gaf. Op haar zij lag ze ineengedoken op een stapel geketende lichamen, en vlak bij haar gezicht bevond zich een ander gezicht. Het leefde. Ze had nog nooit zulke ogen gezien, fel als die van een kat, scherp als die van een valk, met de kleur van kokende honing.


  Deze is sterk genoeg, dacht Robyn, en toen schreeuwde ze: ‘Help me, Zouga!’


  ‘In godsnaam, Robyn.’


  Ze kroop naar voren tot bij het zwarte kind. Op dat moment ging het dek gevaarlijk scheef hangen en opnieuw stortte er koud water het wrak in.


  ‘Laat haar liggen!’ brulde Zouga.


  De nieuwe golf kolkte rond Robyns hoofd en het geketende meisje verdween onder water.


  Robyn tastte blindelings onder water en raakte in paniek toen ze het kind niet kon vinden.


  Toen ze met haar hoofd onder water was gedoken zuchtte ze van de pijn in haar buik. Ze stikte bijna in het water dat ze binnenkreeg. Eindelijk voelde ze de schouder van het meisje, dat net zo wanhopig spartelde als zij.


  Samen kwamen ze weer boven, hoestend en hijgend. Robyn hield de mond van het meisje vlak boven de oppervlakte, maar toen ze haar verder omhoog probeerde te tillen, werden ze allebei tegengehouden door de ketting.


  ‘Zouga, help me!’


  Opnieuw een stortgolf, stinkend naar rioolwater; het water vulde haar mond en samen gingen ze opnieuw onder.


  Ze dacht dat ze nooit meer boven zou komen, maar hield koppig vast. Haar ene arm had ze onder de oksel van het meisje gestoken en met de andere hield ze haar kin vast. Ze drukte die omhoog, zodat het meisje, toen ze weer even boven water kwamen, in teug stinkende lucht binnen kon krijgen. Toen was Zouga bij hen.


  Hij sloeg de ketting om zijn polsen en trok eraan met zijn volle gewicht. In het halfduister van het scheepswrak torende hij hoog boven hen uit. Het licht uit de luikopening schitterde op de opbollende spieren van zijn natte armen en schouders. Hij trok uit alle macht aan de ketting.


  Weer sloeg er sissend een golf over hen heen, en ditmaal was Robyn er niet op voorbereid. Ze voelde het water in haar longen branden en besefte dat ze zou verdrinken. Als ze het hoofd en de schouders van het meisje zou loslaten, zou ze weer kunnen ademhalen, maar toch hield ze koppig vast, vastbesloten het meisje nooit meer te laten gaan. Ze had in haar ogen de vurige wil om te leven gezien. Deze ene van de meer dan driehonderd was de enige die ze vast en zeker zou kunnen redden. Ze moest haar hebben.


  Het water trok zich terug en Zouga was er nog. Zijn natte haar hing over zijn gezicht en in zijn ogen. Hij nam nu een wat andere houding aan door zijn benen schrap te zetten tegen een van de zware balken, en hij trok nog eens uit alle macht aan de ketting.


  De ring die de ketting op het dek had vastgehouden vloog geheel en al uit het hout en Zouga sleurde de twee vrouwen uit het water. De ketting liep nog zo’n drie meter achter hen aan alvorens tegengehouden te worden door de volgende ring. Robyn had nooit verwacht dat Zouga zoveel kracht zou bezitten. Ze had niet geweten dat hij de slanke, harde spieren van een bokser had. Desondanks kon hij de inspanning niet herhalen, zodat het meisje nog altijd vastgeketend zat; ze hadden alleen maar een tijdelijk uitstel bereikt. Zouga gaf een harde schreeuw en de jonge marineluitenant klauterde door het luik omlaag. Robyn besefte dat het op zich al moedig was om het halfdonkere wrak weer in te gaan. Ze zag dat de luitenant de bouttang bij zich had.


  Hij sleurde het zwarte gereedschap met zich mee en wankelde naar het groepje op de bodem van het ruim.


  De scheepsromp zakte nog eens vijf graden verder. Het water kolkte hongerig om hen heen en zoog aan hun lichamen. Als Zouga hun niet de extra paar meter speling had bezorgd, zouden ze nu diep onder het oppervlak verdwenen zijn. Zouga boog zich over haar heen en hielp haar het hoofd van het meisje boven water houden, terwijl de luitenant de schakel van de ketting zocht en die in de tang legde. Maar de bladen waren stomp geworden en afgebrokkeld door het zware werk dat ze al gedaan hadden, en de luitenant was nog maar een jongen. Zouga duwde hem weg.


  Opnieuw bundelden de spieren zich samen in zijn schouders en bovenarmen, en de ketting sprong klinkend uit elkaar. Zouga sneed de boeien om de enkel en de pols door en liet de tang toen vallen. Hij drukte het zwakke naakte lichaam van het meisje tegen zijn borst en klauterde ijlings naar het luikgat. Robyn wilde hem volgen, maar diep in haar buik scheurde er iets, en de pijn was als een lans die haar geheel en al doorboorde. Ze klapte dubbel, klampte zich vast, niet in staat zich te verroeren, en op dat moment werd ze door de golf tegen het dek gesmakt en over de gebroken planken meegevoerd naar het donkere water. Ze kwam in de verleiding om nu los te laten, om zich te laten meeslepen door water en duisternis  het zou zo gemakkelijk zijn. Maar ze verzamelde al haar krachten en vocht door. Ze was nog steeds aan het vechten toen Zouga haar wist te bereiken en meesleurde naar het licht.


  Toen ze door het luik naar buiten gekropen waren, helde de dhow plotseling zwaar over. Als uit een katapult werden ze over de reling geslingerd, het ijzig koude groene water in.


  Toen de dhow kapseisde, kwam er een eind aan de laatste zwakke kreten uit zijn binnenste. De romp begon te scheuren onder de meedogenloze kracht van de zee. Toen Robyn en Zouga boven water kwamen, hielden ze elkaar nog altijd vast. De barkas verhief zich hoog boven hen en de luitenant zette alles op het spel door over het rif naar hen toe te komen.


  Sterke handen reikten omlaag en de overbeladen barkas helde vervaarlijk over toen ze aan boord werden getrokken. Toen veranderde de luitenant van koers om de volgende kolkende brandingsgolf te pakken te krijgen. Ze gleden omhoog en vielen over de top. De matrozen trokken verwoed aan de riemen om het evenwicht te bewaren.


  Robyn kroop naar het zwarte meisje, dat op een stapel andere lichamen op de bodem van het bootje lag. Ze was zo opgelucht dat ze haar levend en wel aan boord zag liggen dat ze de pijn van haar doorweekte longen en de steken in haar buik vergat.


  Robyn rolde het meisje op haar rug en tilde haar slappe hoofd op om het te beschermen tegen het gestamp van de barkas over de hoge golven.


  Ze zag onmiddellijk dat het meisje ouder was dan ze had gedacht, al was haar lichaam verdroogd en uitgeteerd. Toch had haar bekken een volwassen breedte. Ze was vast minstens zestien, dacht Robyn. Ze trok een punt van het dekkleed over haar heen om haar te beschermen tegen de blikken van de mannen.


  Het meisje sloeg haar ogen weer open en keek Robyn ernstig aan. Die ogen hadden nog steeds de kleur van donkere honing, maar nu ze Robyn aankeek lag er een andere emotie in dan eerst.


  ‘Ngi ya bonga,’ fluisterde het meisje, en met een schok drong het tot Robyn door dat ze haar verstond. Ze waande zich prompt in een ander land en haar gedachten gingen naar haar moeder, Helen Ballantyne, die haar diezelfde woorden geleerd had en ze was blijven herhalen tot Robyn ze onder de knie had.


  ‘Ngi ya bonga  ik prijs u!’


  Robyn zocht naar een antwoord, maar haar brein was net zo geradbraakt als haar lichaam, zodat de woorden maar moeizaam over haar lippen kwamen.


  ‘Velapi wena  wie ben je en waar kom je vandaan?’


  Het zwarte meisje sperde haar ogen wijd open van verbazing. ‘Jij!’ fluisterde ze. ‘Jij spreekt de taal van het volk!’


  


  Ze hadden achtentwintig zwarte meisjes levend aan boord gebracht. Tegen de tijd dat de Black Joke weer onder zeil ging en van het land naar de open zee koerste, was de romp van de dhow al opengebarsten. Planken en balken zwaaiden heen en weer en vielen over elkaar heen zodra ze in aanraking kwamen met de blootgewoelde rotsen.


  Een rauw krijsende zwerm zeevogels vloog over het rif en bleef boven de gruwelijke overschotten die tussen de wrakstukken dreven in de lucht hangen. Ze lieten zich vallen om een hapje te grijpen en zeilden op hun parelgrijze vleugels de lucht weer in.


  In het diepe water aan de zeekant van het rif verzamelden zich haaien. Ze zweepten zich op tot razernij en de korte, geronde driehoeken van hun rugvinnen trokken kriskras door de groene uitgestrektheid van de stroming, terwijl om de paar tellen een lang, torpedovormig lichaam zich in zijn hebzucht volkomen losmaakte van het wateroppervlak, om dan weer met een klap terug te vallen.


  Achtentwintig van de meer dan driehonderd was geen grote vangst, dacht Robyn, terwijl ze langs de rij zieltogende lichamen strompelde. Haar eigen gekneusde ledematen protesteerden bij elke stap en haar wanhoop werd nog groter toen ze besefte hoe ver heen ze al waren. Je zag al snel wie van hen de moed hadden opgegeven. Ze had de verhandeling van haar vader over de zieke Afrikaan gelezen, en wist hoe belangrijk de wil om weerstand te bieden was voor de behandeling van een primitief volk. Een kerngezond mens kan met zijn wil zijn eigen dood opwekken, en wanneer hij dat eenmaal doet, kan niets hem nog redden.


  Ondanks Robyns voortdurende zorg stierven er die nacht tweeëntwintig meisjes. Ze werden naar de achtersteven van de Black Joke gedragen en over de reling geworpen. Tegen de morgen raakten alle anderen door nierfalen in een coma en koorts. Hun nieren, die verschrompeld waren door het gebrek aan vocht, konden de urine niet langer zuiveren. Er bestond maar één behandeling, en dat was de patiënt dwingen om te drinken.


  Het kleine Ngoeni-meisje bood krachtig weerstand. Robyn wist dat ze tot de groep Ngoeni-volkeren behoorde, hoewel ze niet wist uit welke stam ze kwam, want veel van deze stammen spraken dialecten van het oorspronkelijke Zoeloe, en het accent en de uitspraak van het meisje hadden Robyn vreemd in de oren geklonken.


  Robyn had haar best gedaan om haar aan het praten te houden, te zorgen dat ze bij bewustzijn bleef en dat ze wil om weerstand te bieden vasthield. Ze had bijna moederlijke gevoelens voor het kind opgevat, en hoewel ze haar best deed om haar aandacht eerlijk over de overlevenden te verdelen, keerde ze telkens weer terug naar het meisje dat onder een stuk zeildoek lag, en hield dan een pannetje met een zwakke suikeroplossing bij haar lippen.


  Ze hadden maar een paar honderd woorden gemeen waarmee ze met elkaar konden praten wanneer het meisje wat rust nam na elk pijnlijk slokje vloeistof.


  ‘Ik heet Joeba,’ fluisterde het kind in antwoord op Robyns vraag. Alleen al de klank van die naam voerde Robyn terug naar het gekir van de dikke blauwgrijze duiven met kringen om hun hals in de wilde vijgenbomen die boven de zendingspost groeiden waar ze geboren was.


  ‘Kleine Duif. Dat is een mooie naam.’ Het meisje glimlachte verlegen en ging verder op haar droge fluistertoon. Veel kon Robyn niet volgen, maar ze luisterde en knikte. Toen drong het met een schok tot haar door dat de woorden onsamenhangend begonnen te klinken. Joeba zonk weg in een delirium, pratend tegen fantomen uit haar verleden. Ze verzette zich nu wanneer Robyn haar dwong te drinken; ze mompelde en schreeuwde van angst of woede, en stikte bijna in de kleine hoeveelheden vocht.


  ‘Je moet rust nemen,’ zei Zouga bruusk tegen Robyn. ‘Je bent nu bijna twee dagen achtereen zonder te slapen bij haar geweest. Dat wordt nog je dood.’


  ‘Met mij is alles in orde, hoor,’ antwoordde Robyn, maar haar gezicht was mager en bleek van vermoeidheid en pijn.


  ‘Laat me jullie dan ten minste naar je hut brengen.’


  Inmiddels was Joeba het enige zwarte meisje dat nog leefde. Al de anderen waren over de reling gegaan als voer voor de troep haaien die het schip achternazwom.


  ‘Goed,’ zei Robyn, en Zouga tilde het kind uit de beschutte plaats op het achterdek die door Robyn als medische post was ingericht.


  De hofmeester bracht een draagbaar van zeildoek met stro en legde die op de vloer van Robyns hutje. Er was nog maar net ruimte voor. Zouga vlijde het naakte lichaam op de draagbaar.


  Robyn wilde niets liever dan zich uitstrekken op haar eigen smalle kooi en een tijdje rusten, maar als ze daar nu aan toegaf, al was het maar even, zou ze in een diepe slaap vallen, en door zo’n verwaarlozing zou haar patiënte onverbiddelijk sterven.


  Ze was alleen in haar hut en zat met gekruiste benen op de draagbaar met stro, met haar rug tegen de reiskist. Ze tilde Joeba op haar schoot. Hardnekkig bleef ze vocht tussen de lippen van het meisje door stuwen, druppel voor druppel, uur na uur.


  Door de ene patrijspoort kreeg het licht in de korte tropische zonsondergang een robijnrode gloed, en toen viel de duisternis snel. Het was al bijna helemaal donker in de hut toen Robyn opeens voelde dat haar rok op haar schoot doorweekt raakte met een grote stroom warm vocht, en ze rook de sterke ammoniakgeur van urine.


  ‘Dank U, God,’ fluisterde ze. ‘O, dank U, God!’ De nieren van het meisje functioneerden weer; ze was buiten gevaar. Robyn wiegde het meisje op haar schoot heen en weer. Ze voelde geen enkele afkeer van haar doorweekte rok; de nattigheid beschouwde ze eerder als een belofte van leven.


  ‘Je hebt het gered,’ fluisterde ze. ‘Je hebt het gered, met pure wilskracht, mijn kleine duif!’


  Ze had nog net genoeg kracht om het lichaam van het kind af te vegen met een in zeewater gedrenkte doek. Toen stapte ze uit haar bevuilde jurk en stortte zich voorover op haar smalle, harde kooi.


  Robyn sliep tien uur aan één stuk, en toen werd ze kreunend wakker van de krampen. Haar knieën waren door de hevige pijn tegen haar borst opgetrokken en haar buikspieren waren zo hard als steen. Ze had het gevoel alsof er met een knuppel op haar rug was geslagen.


  Minutenlang geloofde ze dat ze er heel ernstig aan toe was, en toen besefte ze, met een golf van opluchting en vreugde die veel sterker was dan de pijn, wat er met haar gebeurde. Ze sleepte zich de hut door, krom van de pijn, en waste zich in de emmer met koud zeewater. Toen knielde ze naast Joeba neer.


  De koorts van het meisje was gezakt en haar huid voelde koeler aan. De voortzetting van haar herstel maakte Robyns vreugde en opluchting nog groter. Nu zou ze nog op het juiste moment moeten wachten om Clinton Codrington te vertellen dat ze niet met hem zou trouwen, en het beeld van het huisje bij de haven van Portsmouth week langzaam terug. Ondanks de pijn voelde ze zich vrij, veerkrachtig, als een vogel die zijn vleugels spreidt om uit te vliegen.


  Ze vulde het pannetje met water en tilde Joeba’s hoofd op.


  ‘Het komt goed met ons,’ zei ze tegen het meisje, en Joeba sloeg haar ogen open.


  ‘Het komt goed met ons allebei,’ herhaalde ze, en toen ze zag dat het meisje gulzig dronk glimlachte ze gelukkig.


  


  Joeba ging snel vooruit. Na korte tijd had ze alweer een flinke eetlust. Bijna voor Robyns ogen op werd ze dikker, haar huid nam de glans van jeugd en gezondheid weer aan, haar ogen glinsterden weer van levenslust  en Robyn besefte trots dat ze een mooi meisje was. Nee, meer dan dat: ze bezat een natuurlijke gratie en had een fraai postuur, waar geen tournure of opgevuld keurslijfje aan te pas kwam. Ook had ze een mooi rond gezicht, grote, ver uit elkaar staande ogen en volle lippen.


  Joeba begreep niet waarom Robyn wilde dat ze haar borsten en benen bedekte, maar Robyn had de matrozen zien kijken wanneer het meisje achter haar aan het dek op kwam met alleen een stukje zeildoek als bedekking; ze vond het helemaal niet erg als de wind het zeildoek omhoogblies en het liet fladderen als een wenkende vlag. Robyn eiste een van Zouga’s oudste overhemden op. Het hing tot op Joeba’s knieën en ze bond het rond de taille samen met een kleurig lint, zodat het kind kirde van plezier.


  Ze liep als een hondje overal achter Robyn aan, en Robyns oor werd afgestemd op de Ngoeni-taal. Haar woordenschat breidde zich snel uit en elke avond zaten ze uren naast elkaar op de draagbaar te praten.


  Clinton Codrington begon algauw tekenen van jaloezie te vertonen. Hij was eraan gewend geraakt dat ze veel met hem optrok, en Robyn gebruikte het meisje nu als excuus om niet bij hem te hoeven zijn, om hem zo voor te bereiden op het nieuws dat ze hem te vertellen had voordat ze Quelimane bereikten.


  Ook Zouga vond haar toenemende vertrouwelijkheid met het meisje maar niets. ‘Zusje, vergeet niet dat ze een inboorlinge is. Het is nooit goed om al te vriendschappelijk met zulke mensen om te gaan,’ zei hij ernstig tegen haar. ‘Dat heb ik in India te vaak zien gebeuren. Je moet afstand houden. Tenslotte ben jij een Engelse.’


  ‘En zij is een Matabele van Zanzi-bloed, een aristocrate dus, want haar familie kwam met Mzilikazi uit het zuiden. Haar vader was een beroemde generaal en ze kan haar afstamming herleiden tot Senzangakhona, koning van de Zoeloes en de vader van Sjaka zelf. Wij daarentegen kunnen onze stamboom niet verder terugvoeren dan tot onze overgrootvader, die koeienhoeder was.’


  Zouga’s gezicht verstrakte. Hij sprak niet graag over de afkomst van de familie.


  ‘Wij zijn Engelsen. Het grootste en meest beschaafde volk in de wereldgeschiedenis.’


  ‘Grootvader Moffat kent Mzilikazi,’ merkte Robyn op, ‘en hij vindt hem een eerbiedwaardig persoon.’


  ‘Je praat naar je verstand hebt!’ snauwde Zouga. ‘Hoe kun je de Engelsen met die bloeddorstige wilden vergelijken?’ Maar hij verliet gebukt de hut, want hij wilde er niet langer over praten. Zoals gewoonlijk had Robyn de feiten goed op een rijtje en haar logica was om razend van te worden. Zijn grootvader, Robert Moffat, had Mzilikazi voor het eerst ontmoet in 1829 en in de loop der jaren waren ze goede en trouwe vrienden geworden. De koning vertrouwde op Moffat, die hij Tsjedi noemde, als hij advies wilde hebben over de wereld voorbij zijn grenzen en als hij behandeld wilde worden voor de jicht die hem begon te kwellen toen hij ouder werd.


  De noordelijke route naar het land van de Matabele liep altijd langs Robert Moffats zendingspost in Koeroeman. Een verstandige reiziger vroeg de oude zendeling om een vrijgeleide, en de Matabele-impi’s die het Verbrande Land langs de grens bewaakten erkenden die vrijgeleide.


  Sterker nog: het gemak waarmee Fuller Ballantyne zich door de wilde stammen langs de Zambezi bewoog, tot aan het Ngami-meer in het westen, zonder dat hij op wat voor manier dan ook werd lastiggevallen, had hij voor een groot deel te danken aan zijn verwantschap met Robert ‘Tsjedi’ Moffat. De mantel van bescherming die de Matabele-koning over zijn vriend had uitgespreid strekte zich ook uit tot zijn naaste familieleden en werd erkend door alle stammen binnen het bereik van de lange arm van de Matabele  een arm die zich bediende van de assegaai, de geduchte werpspies die was uitgevonden door koning Sjaka van de Zoeloes en waarmee hij zijn enorme gebied had veroverd.


  In zijn ergernis omdat Robyn hun voorouders had vergeleken met die van het aantrekkelijke halfnaakte zwarte meisje, was de betekenis van wat ze had gezegd Zouga eerst ontgaan. Maar toen die tot hem doordrong rende hij terug naar Robyns hut.


  ‘Zusje!’ riep hij opgewonden uit. ‘Als ze uit het land van Mzilikazi komt  allemachtig! Dat is bijna vijftienhonderd kilometer pal ten westen van Quelimane. Ze moet door het land van Monomatapa naar deze kust zijn gekomen. Zorg dat ze ons daar alles over vertelt!’


  Hij had er spijt van dat hij als kind nooit goed had opgelet wanneer hun moeder hun de inheemse taal wilde leren. Hij richtte nu al zijn aandacht op het levendige gesprek tussen de twee meisjes en sommige woorden begonnen hem ook duidelijk te worden, al moest Robyn eraan te pas komen om ze goed voor hem te vertalen. Joeba’s vader was een beroemde indoena, een groot krijger die bij Mosega tegen de Boeren had gevochten en sindsdien aan honderd andere veldslagen had deelgenomen. Zijn schild was dik geweest van de kwasten van koeienstaarten, zwart en wit, die stuk voor stuk een heldhaftige daad representeerden.


  Hij had de hoofdring van een indoena gekregen toen hij nog een man van amper dertig zomers was, en hij was een van de hoogste stamoudsten in de raad van het volk geworden. Hij had vijftig vrouwen, van wie velen met zuiver Zanzi-bloed zoals hijzelf, honderdtwaalf zonen en een nooit geteld aantal dochters. Hoewel al het vee van het volk aan de koning toebehoorde, waren er toch meer dan vijfduizend stuks onder de hoede van Joeba’s vader gesteld, bij wijze van gunst van de koning.


  Hij was een groot man, misschien wel groter dan veilig voor hem was. Iemand fluisterde het woord ‘verraad’ in het oor van de koning, en diens lijfwachten hadden de kraal ’s ochtends vroeg omsingeld en om Joeba’s vader geroepen.


  Naakt was hij door de lage ingang van zijn strohut gekomen, regelrecht uit de armen van zijn favoriete vrouw.


  ‘Wie is daar?’ riep hij de vroege ochtend in, en toen zag hij de kring zwarte gestalten, hoog verheven met hun veren hoofdtooi, roerloos, zwijgend en dreigend.


  ‘In naam van de koning,’ riep een stem naar hem terug, en uit de gelederen stapte een man die hij meteen herkende. Het was ook een van de indoena’s van de koning, een zekere Bopa, een kleine, sterke man met een gespierde blote borstkas en brede gelaatstrekken die uit graniet van de heuvels aan de overkant van de Nyati gehouwen leken.


  Er was geen hoger beroep, geen mogelijkheid om te ontsnappen. Overigens dacht de oude indoena geen moment aan een van beide mogelijkheden.


  ‘In naam van de koning’  dat was voldoende. Langzaam richtte hij zich in zijn volle lengte op. Ondanks zijn grijze haar was hij nog altijd een goed gebouwde krijger, met brede en slanke schouders. Ribbelige littekens kropen als slangen over zijn borst en flanken.


  ‘De Zwarte Olifant!’ Hij begon de lof van zijn koning te zingen. ‘Bayete! De Donder van de Hemelen. Schudder van de Aarde. Bayete!’


  Terwijl hij de namen van de koning bleef roepen liet hij zich op een knie zakken, en de beul van de koning kwam achter hem staan.


  De vrouwen en oudere kinderen waren inmiddels uit hun hutten gekomen en stonden angstig bij elkaar in de schaduwen. Hun stemmen vermengden zich tot één kreet van afschuw en verdriet. De beul dreef zijn korte assegaai met de brede punt tussen de schouderbladen van de indoena, totdat de punt twee handbreedten uit zijn borst tevoorschijn kwam. Toen hij de spies terugtrok, viel het ruwe, zuigende geluid te horen van staal dat vlees verlaat. De oude indoena viel voorover op de grond en zijn bloed spoot de lucht in.


  Met zijn besmeurde rode spies wenkte de beul van de koning zijn krijgers naar voren, want het doodvonnis gold ook voor de vrouwen van de oude man, zijn zoons en dochters, de huisslaven en hun kinderen  alle minstens driehonderd inwoners van het grote dorp.


  De beulen werkten snel, maar aan het eeuwenoude ritueel van de dood was iets veranderd. De oude vrouwen en de grijsharige slaven stierven snel; ze werden het mes onwaardig geacht, maar werden doodgeknuppeld met de knotsen die alle krijgers bij zich hadden. De zuigelingen en kleinste kinderen werden aan hun enkels opgetild en met hun hoofd tegen de stam van een boom geslagen, tegen de zware palen van de omheining voor het vee of tegen een geschikte rots. Het ging allemaal heel snel, want de krijgers waren goed getrainde en gedisciplineerde troepen, en dit hadden ze al vele malen eerder gedaan.


  Toch was er deze keer een verschil. De jongere vrouwen, de jongvolwassen kinderen, en zelfs de kinderen die bijna in de puberteit waren, werden naar voren geduwd. De beul van de koning wierp hun een keurende blik toe en stuurde hen met een gebaar van zijn bloederige speer naar links of naar rechts.


  Links was er de snelle dood, terwijl degenen die naar rechts waren gestuurd op een drafje werden weggevoerd naar het oosten, naar de opkomende zon, zoals Joeba aan Robyn uitlegde.


  ‘We hebben vele dagen gelopen.’ Haar stem werd zachter en de afschuwelijke ervaring was nog aan haar donkerbruine ogen af te lezen. ‘Ik weet niet hoe lang. Wie viel werd gewoon achtergelaten, en we gingen verder.’


  ‘Vraag haar eens wat ze zich herinnert van het land,’ drong Zouga aan.


  ‘Er waren rivieren,’ antwoordde het meisje. ‘Veel rivieren, en grote bergen.’ Haar herinneringen waren verward; ze kon geen afstanden schatten, ze waren geen andere volkeren tegengekomen, geen dorpen of steden, en ze hadden geen vee of tekenen van landbouw gezien. Joeba antwoordde met een hoofdschudden op al Zouga’s vragen, en toen hij haar de kaart van Harkness liet zien, giechelde het kind van verwarring. Getekende symbolen op perkament vielen buiten haar bevattingsvermogen en ze kon die totaal niet in verband brengen met landschappen.


  ‘Zeg tegen haar dat ze verdergaat,’ beval hij Robyn ongeduldig.


  ‘Op het laatst kwamen we door diepe ravijnen in hoge bergen, waar de hellingen begroeid zijn met hoge bomen en waar de rivieren zich schuimend neerstorten, en toen kwamen we eindelijk op de plaats waar de boenoe  de witte mensen  wachtten.’


  ‘De witte mensen?’ vroeg Robyn.


  ‘Mensen van uw volk.’ Het meisje knikte. ‘Met een lichte huid en lichte ogen. Het waren veel mannen. Sommigen waren wit, anderen bruin of zwart. Het waren mannen, maar gekleed zoals witte mannen gekleed zijn, en bewapend met isibamoe, met geweren.’ De Matabele kenden de macht en het effect van vuurwapens heel goed, want ze hadden al minstens dertig jaar geleden gestreden met vijanden die vuurwapens bezaten. Er waren zelfs Matabele-indoena’s die musketten hadden, maar die gaven ze altijd aan een dienaar in bewaring zodra er serieus moest worden gevochten.


  ‘Die mensen hadden kralen gebouwd, zoals wij doen voor ons vee, maar deze kralen waren gevuld met mensen, en samen met hen werden wij aan elkaar vastgemaakt met de insimbi, de schakels van ijzer.’ Bij de gedachte wreef ze als vanzelf over haar polsen; de huid van haar onderarmen werd nog steeds ontsierd door het eelt dat door de slavenboeien erop hadden achtergelaten.


  ‘Elke dag dat we daar in de bergen bleven kwamen er meer mensen. Soms niet meer dan de vingers van beide handen, maar op andere dagen waren er grote aantallen, zodat we hun gejammer al van een afstandje konden horen. Elke keer werden ze bewaakt door krijgers.


  En toen, op een ochtend voor zonsopgang, op de tijd van de hoorns…’ Robyn herinnerde zich deze uitdrukking voor het stadium van de dageraad waarin de hoorns van het vee voor het eerst in de ochtendhemel te zien zijn. ‘Toen leidden ze ons de kralen uit, geketend met de insimbi, en we vormden een grote slang van mensen. Die was zo lang dat de voorsten in het bos al uit het zicht verdwenen waren, terwijl de staart nog boven me was, in de wolken van de bergen. We daalden af over de Hyenaweg.’


  De Hyenaweg. Ndlele oemfisi. Deze naam hoorde Robyn voor het eerst. Hij riep een beeld op van een duister spoor door de wouden, platgestampt door tienduizenden blote voeten, met langs de kant de walgelijke aaseters, lachend in een ijzingwekkend koor.


  ‘Degenen die stierven en degenen die vielen en niet meer konden opstaan werden van hun ketenen bevrijd en naar de kant gesleurd. De fisi zijn daar zo brutaal geworden dat ze uit de struiken tevoorschijn stormden en de lichamen verslonden terwijl wij nog niet voorbij waren. Het was het ergst wanneer de mensen nog leefden.’


  Joeba zweeg en staarde naar overkant van de hut. Langzaam vulden haar ogen zich met tranen, en Robyn pakte haar hand.


  ‘Ik weet niet hoe lang we de Hyenaweg hebben gevolgd,’ ging Joeba verder. ‘Want elke dag was precies als de vorige en de volgende, totdat we eindelijk bij de zee waren aangekomen.’


  Later spraken Zouga en Robyn over het verhaal van het meisje. ‘Ze moet door het koninkrijk Monomatapa gekomen zijn, maar toch zegt ze dat er geen steden of tekenen van bewoning waren.’


  ‘Misschien hebben de slavenhandelaars het contact met de mensen van Monomatapa vermeden.’


  ‘Had ze maar meer gezien en kon ze zich maar meer herinneren.’


  ‘Ze liep in een slavenkaravaan,’ merkte Robyn op. ‘Ze kon alleen maar denken aan hoe ze in leven kon blijven.’


  ‘Ik wou dat die vervloekte mensen eens een kaart konden lezen!’


  ‘Het is een andere cultuur, Zouga’, en hij zag de glinstering in haar ogen. Hij voelde welke kant het gesprek op zou gaan en had daar geen zin in.


  ‘Misschien is dat verhaal over Monomatapa niet meer dan een mythe. Misschien zijn er helemaal geen goudmijnen.’


  ‘Het belangrijkste wat je uit Joeba’s verhaal kunt opmaken is dat de Matabele in slaven handelen. Dat hebben ze nog nooit eerder gedaan.’


  ‘Onzin!’ bromde Zouga. ‘Het zijn de ergste roofdieren sinds Dzjengis Khan! Zij en al die Zoeloe-splinterstammen  de Sjangaans, de Angoni en de Matabele. Oorlog is hun manier van leven en plundering hun voornaamste bron van inkomsten. De fundamenten van het hele volk zijn gelegd met een systeem van slavernij.’


  ‘Maar ze hebben ze nog nooit iemand verkocht,’ zei Robyn mild. ‘Tenminste, niet voor zover wij weten op grond van alles wat grootvader, Harris en de anderen hebben geschreven.’


  ‘De Matabele hebben nooit eerder een markt gevonden,’ antwoordde Zouga. ‘Ze hebben eindelijk contact gelegd met de slavenhandelaars en ze hebben een opening naar de kust gevonden. Al die dingen hadden ze vroeger niet.’


  ‘We moeten dit bekendmaken, Zouga,’ zei Robyn kalm en vastbesloten. ‘We moeten deze misdaad tegen de menselijkheid bekendmaken en bericht sturen naar Londen.’


  ‘Had dat kind maar alleen bewijzen van de Monomatapa’s gezien, of van de goudmijnen,’ mompelde Zouga. ‘Je moet haar eens vragen of er olifanten waren.’ Vol ergernis over de witte plekken boog hij zich over de kaart van Harkness. ‘Ik kan niet geloven dat het niet bestaat. Er zijn te veel aanwijzingen.’ Zouga keek op naar zijn zus. ‘En nog iets… Het lijkt wel of ik bijna elk woord vergeten ben van de taal die moeder ons heeft geleerd, op een paar rijmpjes en wiegeliedjes na.’


  


  De Zambezi stroomt naar de zee door een delta van uitgestrekt moerasland en honderd kronkelige, ondiepe kanalen spreiden zich over een afstand van vijftig kilometer door de lage kustvlakte uit. Uit de graslanden langs de stromen van de delta maken zich drijvende eilanden van papyrus los, die door het vuile bruine water worden meegevoerd naar zee. Sommige van die eilanden zijn een paar hectare groot en de plantenwortels zijn zo met elkaar verstrengeld dat ze het gewicht van een zwaar dier kunnen dragen. Het komt voor dat kleine buffelkudden op zo’n eiland gevangenraken en twintig mijl de zee op drijven voordat de golven het eiland kapotslaan en de grote runderen het water in storten, als prooi voor de haaien die het vuile mondingswater doorkruisen juist vanwege dergelijke buit.


  Als de wind goed is, drijft de stank van de moerassen ver de zee op, en dezelfde wind voert ook vreemde insecten met zich mee. Er bestaat een heel kleine spin, niet groter dan een luciferkop, die op de papyrusoevers van de delta leeft. Hij spint een ragfijn web waarop hij zich door de bries laat meevoeren, in zulke grote aantallen dat de webben als wolken door de lucht trekken. Ze stijgen honderden meters op en kolken rond in mistige zuilen, die bij ondergaande zon prachtige schakeringen roze en zachtpaars aannemen.


  De rivier loost modderbruin afvalwater de zee in, slik dat verrijkt is met de lichamen van verdronken dieren en vogels, en de kolossale krokodillen van de Zambezi delen hun feestmaal met de haaien.


  De Black Joke trof het eerste van deze afschuwelijke schepsels tien mijl voor de kust. Hij deinde op de lage golven als een blok hout, de ruwe schubben glinsterend in het zonlicht. Toen de kanonneerboot te dichtbij kwam, dook het reptiel weg met een zwiep van zijn krachtige, ribbelige staart.


  De Black Joke voer schuin voor de talloze mondingen van de rivier langs; geen ervan was breed genoeg voor een schip van haar grootte. Meer naar het noorden lag de vaargeul van Congone, de enige toegangsweg tot de stroomopwaarts gelegen stad Quelimane.


  Clinton Codrington was van plan de vaargeul de volgende morgen binnen te varen, nadat ze de hele nacht bijgedraaid voor de monding hadden gelegen. Robyn wist dat ze de hechtingen uit de wond onder zijn oksel moest halen, al had ze die liever nog een paar dagen laten zitten. Ze moesten eruit voordat ze de kanonneerboot in Quelimane verliet.


  Ze besloot bij die gelegenheid dan ook maar meteen hem het antwoord te geven waar hij zo geduldig op had gewacht. Ze wist dat het pijnlijk voor hem zou zijn en ze voelde zich schuldig omdat ze hem eerst zo had aangemoedigd. Het was niets voor haar om iemand verdriet te doen, en ze zou proberen het hem zo voorzichtig mogelijk te vertellen.


  Ze ontbood hem in haar hut om de paardenharen hechtingen te laten verwijderen. Hij moest met ontbloot bovenlijf op de smalle kooi gaan zitten, met zijn arm omhooggestoken. Ze was hele tevreden over hoe de wond genezen was, en was trots op haar nette werk. Met haar puntige schaartje knipte ze alle knopen door, waarna ze de hechtingen vervolgens voorzichtig met de tang vastpakte en met kleine rukjes lostrok.


  Robyn was bezig Joeba op te leiden tot haar assistente. Ze leerde haar hoe ze het blad met instrumenten moest vasthouden en hoe ze de gebruikte in ontvangst moest nemen. Nu deed ze een stap naar achteren en inspecteerde de genezen wond, zonder Joeba aan te kijken.


  ‘Je kunt gaan,’ zei ze kalm. ‘Ik roep je wel wanneer ik je nodig heb.’


  Joeba glimlachte samenzweerderig en mompelde: ‘Hij is echt prachtig, zo wit en glad’, en Robyn kreeg een kleur, want dat was precies wat zij ook had gedacht. Anders dan het lichaam van Mungo St. John was dat van Clinton zo onbehaard als dat van een meisje, maar het was fijn gespierd en zijn huid bezat een marmerachtige glans.


  ‘Als hij naar je kijkt, zijn zijn ogen net twee manen, Nomoesa,’ ging Joeba glimlachend verder. Robyn wilde haar wenkbrauwen fronsen, maar kon alleen een glimlach produceren.


  ‘Ga nu vlug,’ drong ze aan, en Joeba giechelde.


  ‘Er is een tijd om alleen te zijn.’ Ze rolde wulps met haar ogen. ‘Ik zal de wacht houden bij de deur en bijna niet luisteren, Nomoesa.’ Robyn kon onmogelijk kwaad worden wanneer het kind die naam gebruikte, want die betekende ‘dochter van de genade’, en Robyn vond dat een heel aanvaardbare naam. Ze zou zelf geen betere hebben kunnen bedenken, en glimlachend joeg ze Joeba met een klapje en een duwtje de hut uit.


  Clinton moest wel iets van hun gesprek hebben begrepen, want toen ze hem weer aankeek was hij bezig zijn overhemd dicht te knopen en keek hij haar schuchter aan.


  Ze haalde diep adem, sloeg haar armen over elkaar en stak van wal. ‘Kapitein Codrington, ik heb voortdurend gedacht aan de grote eer die u me hebt bewezen door me te vragen om uw vrouw te worden.’


  ‘Maar?’ was Clinton haar voor, en ze haperde. Haar toespraakje was ze vergeten, want haar volgende woord zou inderdaad ‘maar’ zijn geweest.


  ‘Miss Ballantyne  ik bedoel, dokter Ballantyne, ik heb liever dat u nu zwijgt.’ Zijn gezicht was bleek en gespannen, en hij was nu echt heel mooi, bedacht ze met enige spijt. ‘Dan kan ik nog hoop hebben.’


  Ze schudde heftig haar hoofd, maar hij stak zijn hand op.


  ‘Ik ben gaan inzien dat u een plicht hebt, een plicht jegens uw vader en jegens het arme ongelukkige volk van dit land. Ik begrijp dat en heb er grote bewondering voor.’


  Robyn vond het goed en fijngevoelig van hem dat hij dat allemaal begrepen had.


  ‘Toch weet ik zeker dat u en ik ooit…’


  Ze wilde hem dat verdriet besparen.


  ‘Kapitein…’ begon ze, terwijl ze opnieuw haar hoofd schudde.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Niets van wat u zegt zal mij ooit mijn hoop ontnemen. Ik ben een geduldig man en ik besef dat dit niet het juiste moment is. Maar ik weet diep vanbinnen dat ons lot ons samenbindt, of ik nou tien of vijftig jaar moet wachten.’


  Een dusdanig lange periode maakte Robyn niet bang meer en ze ontspande zichtbaar.


  ‘Ik hou van u, dokter Ballantyne. Niets zal daar ooit verandering in brengen, en intussen vraag ik alleen om uw respect en uw vriendschap.’


  ‘Die hebt u allebei,’ zei ze opgelucht. Het was heel wat gemakkelijker gegaan dan ze had verwacht, en toch was het vreemd dat er iets van spijt bleef hangen.


  


  Er deed zich verder geen gelegenheid meer voor om elkaar onder vier ogen te spreken, want Clinton werd volkomen in beslag genomen door de manoeuvres die de Black Joke in de verraderlijke vaargeul moesten brengen, met de beweeglijke oevers en nooit in kaart gebrachte zandbanken voor de monding. De vaargeul slingerde zich kilometers lang door de mangrovewouden naar de haven van Quelimane op de noordelijke oever.


  De hitte in de delta was bijna ondraaglijk door de vochtige uitwasemingen van modder en rottende planten die opstegen uit de wouden. Robyn werd gefascineerd door de bizarre vormen van de mangroven. Elke boom stond op zijn eigen piramide van wortels een eindje boven de chocoladebruine modder, als op de poten van een grotesk insect.


  Het kielzog van de Black Joke verspreidde zich over de hele vaargeul. De golfjes spoelden tegen de modderige oevers en joegen de kleine groene en purperen nachtreigers op de vlucht. Voorbij een bocht in de vaargeul kwamen de vervallen huizen van Quelimane in zicht, gedomineerd door de vierkante torens van de kerk van pleisterkalk. Daar waar de kalk was afgebrokkeld waren lelijke gaten ontstaan en het wit van de muren was besmeurd met grijze en groene schimmel.


  Deze havenstad was vroeger een van de drukste slavenhavens aan de hele kust van Afrika geweest. De Zambezi had voor de slavenhandelaars gefungeerd als hoofdweg naar het binnenland, en de Shire, de belangrijkste zijrivier, leidde regelrecht naar het Marawi-meer en de hooglanden, de plek waarvandaan honderdduizenden zwarte slaven waren toegestroomd.


  Toen de Portugezen onder Engelse druk het Verdrag van Brussel hadden getekend, waren de Slavenmagazijnen in Quelimane en Lourenço Marqués en op het eiland Mozambique gesloten. Niettemin bewees het slavenschip dat de Black Joke had onderschept dat de handel langs de Portugese kust nog altijd heimelijk bloeide. Clinton Codrington vond dat wel bij de Portugezen passen.


  Hij trok walgend zijn lip op. In al die honderden jaren sinds hun grote zeevaarders deze kust hadden ontsloten, hadden de Portugezen zich vastgeklampt aan deze smalle, ongezonde strook van het kustland. Ze hadden maar één halfslachtige poging gedaan om tot het binnenland door te dringen. Sindsdien hadden ze hier op de kust gelegen, tevreden met de misdaden en afpersingen van de kleine ambtenarij en met hun harems, bereid om alle kwaad en elk misdrijf toe te staan zolang er maar een beetje sensatie of winst te behalen viel.


  Terwijl hij de Black Joke naar de kade manoeuvreerde kon hij hen al zien samenstromen, in hun clowneske uniformen. Zelfs de allerlaagste douaniers liepen nog met dof goudgalon en sierlijke zwaarden te pronken.


  Het zou een kwestie van een heleboel formulieren en verklaringen worden, tenzij hij krachtdadig optrad  en altijd waren er de open handpalm en de vette knipoog. Nou, dit keer zou daar niets van komen. Dit was een schip van de Engelse marine. ‘Luitenant Denham,’ riep Clinton op scherpe toon. ‘Deel pistolen en dolken uit aan de ankerwacht, en er mag niemand aan boord komen zonder toestemming van de officier van de wacht.’


  Hij draaide zich om en schudde Zouga vlug de hand; onderweg was gebleken dat ze weinig gemeen hadden en het afscheid was dan ook koel.


  ‘Ik kan u niet genoeg bedanken, kapitein,’ zei Zouga ferm.


  ‘Het was mijn plicht, majoor.’ Maar meteen ging Zouga’s blik sergeant Cheroot, die zijn mannen op het dek liet aantreden. Ze waren in vol veldtenue, blij dat ze na de saaie reis aan land konden.


  ‘Ik moet naar mijn mannen, kapitein.’ Zouga excuseerde zich en beende weg.


  Clinton wendde zich tot Robyn en keek rustig in haar groene ogen.


  ‘Ik smeek u om een klein aandenken,’ zei hij kalm.


  Ze reikte omhoog en haalde een van haar goedkope simili-diamanten oorringen uit haar oorlel. Toen ze elkaar de hand schudden liet ze het sieraad in zijn handpalm vallen, en hij raakte het even met zijn lippen aan voordat hij het in zijn zak liet glijden.


  ‘Ik wacht,’ herhaalde hij, ‘tien jaar, of vijftig als het moet.’


  


  De Black Joke was met de vloed binnengelopen. Met doodtij werd de omvangrijke uitrusting van de Ballantyne Afrika Expeditie uitgeladen en twee uur later werden de trossen losgegooid en manoeuvreerde het schip met een scherpe beweging het ebgetij in, de hoge boeg recht naar de vaargeul gericht.


  Vanaf het achterdek staarde Clinton Codrington over de steeds grotere kloof van water naar de slanke, lange gestalte met de lange rok, die op het randje van de kade stond. Haar broer, achter haar, keek niet op van zijn lijsten. Hij controleerde de voorraden en uitrusting. Sergeant Cheroot hield met zijn Hottentotten gewapend de wacht en de lieden die op de kade rondhingen namen een flinke afstand in acht.


  De Portugese ambtenaren hadden veel respect getoond voor de rode lakzegels en linten op Zouga’s aanbevelingsbrieven van de Portugese ambassadeur in Londen. Al was het nog veel belangrijker dat Zouga een officier in het leger van koningin Victoria was, dat hij met een kanonneerboot van de Engelse marine was gearriveerd, en ten slotte dat er alle reden was om aan te nemen dat die kanonneerboot binnenkort naar deze streken zou terugkeren.


  De gouverneur van Oost-Afrika in eigen persoon zou geen groter respect hebben afgedwongen. Nu al draafden ambtenaren door het smerige stadje om voor het beste logies te zorgen, om magazijnen voor de uitrusting te vinden, om transport te regelen voor de volgende etappe van de reis, stroomopwaarts naar Tete, de laatste buitenpost van het Portugese Rijk aan de Zambezi, om bevel te geven dat de expeditie in Tete moest worden opgewacht door dragers en gidsen, en om alle andere dingen te doen waar de jonge Engelse officier om vroeg alsof het zijn door God geschonken recht was.


  Robyn Ballantyne hield zich verre van al dit tumult. Ze staarde naar de man in het blauw op het achterdek van de Black Joke. Wat was hij lang, en toen hij bij wijze van afscheid zijn hand omhoogbracht viel het zonlicht met een witgouden schittering op zijn haar. Ze bleef zwaaien tot de Black Joke achter de mangroven verdwenen was, hoewel haar masten en rokende schoorsteen nog een hele tijd in zicht bleven. Ze keek ernaar tot er alleen nog de wolk van zwarte rook was die laag over de toppen van de groene mangroven hing.


  


  Clinton Codrington stond op het dek met zijn handen losjes op zijn rug en een bijna opgetogen blik in zijn lichtblauwe ogen. In zo’n stemming moesten vroeger de dolende ridders zijn uitgereden, dacht Clinton. Hij vond die gedachte helemaal niet melodramatisch. Hij voelde zich oprecht verheven door zijn liefde. Op de een of andere manier had hij het gevoel dat hij iets zo kostbaars moest verdienen, en dat de kans daartoe nu vóór hem lag. De oorring die Robyn hem had gegeven hing met een draadje om zijn hals en lag onder zijn overhemd tegen zijn huid. Hij raakte hem nu aan, terwijl hij ongeduldig naar de zee tuurde. Voor het eerst van zijn leven leek het of hij een vaste koers had.


  Deze galante stemming had hem nog niet verlaten toen de Black Joke vijf dagen later om het voorgebergte van Ras Elat naar de ankerplaats voer. Er lagen daar acht grote dhows met hun kiel op het zand, dat met het lage tij was drooggevallen. Het getijdenverschil kon aan deze kust soms oplopen tot wel zeven meter. Deze vaartuigen waren ontworpen om zonder gevaar aan de grond te lopen, wat het laden makkelijker maakte. De lange rijen geketende slaven werden naar de schepen op het strand gedreven, glibberend en soppend door de ondiepe getijdenpoelen, om daarna geduldig af te wachten tot ze over de ladder aan boord konden klimmen.


  De onaangekondigde komst van de Black Joke veroorzaakte een hele drukte; mensen renden struikelend over het strand, slaven schreeuwden, zwepen knalden. De koortsachtige kreten van de slavenhandelaars waren goed hoorbaar op het dek van de Black Joke, die vlak achter het rif haar anker liet vallen en zich naar de wind draaide.


  Clinton Codrington keek vol verlangen naar de schepen op het strand en de massale paniek. Zijn orders waren duidelijk; ze waren voor hem uitgespeld door admiraal Kemp, met een pijnlijke aandacht voor details. De admiraal had zich vol afschuw herinnerd hoe zijn jonge kapitein de slavenvloot in Calabash had buitgemaakt, nadat hij de kapiteins had gedwongen hun lading aan boord te brengen en tot voorbij de evenaar te varen; hij wilde op deze patrouille geen herhaling van een dergelijke riskante onderneming.


  De kapitein van de Black Joke was op het hart gedrukt de territoriale onschendbaarheid van de sultan van de Omani-Arabieren te respecteren, en zich strikt te houden aan het verdrag dat de Engelse consul in Zanzibar had gesloten.


  Het was Clinton Codrington streng verboden om zich te bemoeien met onderdanen van de sultan die betrokken waren bij de handel tussen gebiedsdelen van de sultan. Hij kreeg zelfs niet het recht om op een van de erkende handelsroutes van de sultan schepen te doorzoeken die onder de rood-gouden vlag van Omani voeren. En die handelsroutes waren voor kapitein Codrington nauwkeurig omschreven.


  Hij moest zijn patrouille beperkt houden tot het onderscheppen van schepen die niet van de sultan waren, met name schepen van Europese mogendheden. Natuurlijk mocht er op volle zee geen Amerikaans schip worden doorzocht. Binnen deze grenzen was kapitein Codrington gemachtigd om naar eigen goeddunken te handelen.


  Clinton had dus geen toestemming om de schepen van de sultan op te brengen of te doorzoeken. Integendeel, hem was opgedragen gebruik te maken van de eerste gelegenheid om een beleefdheidsbezoek aan de haven van Zanzibar te brengen. Daar zou hij advies krijgen van de Engelse consul over de manier waarop hij zijn invloed het best kon aanwenden om de bestaande verdragen kracht bij te zetten, en vooral om de sultan te herinneren aan wat die op grond daarvan verplicht was.


  Daarom liep Clinton nu over zijn dek heen en weer als een gekooide leeuw tegen voedertijd. Hulpeloos en kwaad tuurde hij door de opening in het koraalrif naar de slavenvloot van Omani, betrokken bij wettige handel, want de Golf van Elat behoorde zeer zeker tot de bezittingen van de sultan en was ook door de Engelse regering als zodanig erkend.


  Na de eerste paniek waren het strand en de schepen nu verlaten, maar Clinton was zich bewust van de duizenden ogen die gespannen op hem gericht waren vanuit het met leem ommuurde stadje en de schaduwen van de kokosnootbosjes.


  Het besef dat hij zijn anker moest lichten en moest wegvaren riep bittere ergernis bij hem op, en hij bleef blootshoofds met kille blauwe ogen naar de buit staan te kijken die voor hem uitgespreid lag.


  


  Het paleis van de sjeik van Elat, Mohammed bin Salim, was een ongeverfd lemen gebouw midden in het stadje. De muur was voorzien van een borstwering en de enige opening daarin was de poort, gesloten met dikke deuren van fraai bewerkt teakhout met koperbeslag, die toegang bood tot de stoffige binnenplaats.


  Daar, onder de takken van een oude takamaka-boom, was de sjeik ernstig in gesprek met zijn voornaamste adviseurs en met de afgezanten van zijn opperste souverein, de sultan van Zanzibar. Ze bespraken een kwestie van leven of dood.


  Sjeik Mohammed bin Salim had het dikke en gladde lichaam van een bon-vivant, de felrode lippen van een zinnelijk mens en de afgeschermde ogen van een valk.


  Hij was een man met vele zorgen, want zijn ambitie had hem in groot gevaar gebracht. Die ambitie had bestaan uit het eenvoudige verlangen een miljoen gouden roepies in zijn schatkist te verzamelen, en hij was dit redelijke doel al heel dicht genaderd toen zijn opperheer, de almachtige sultan van Zanzibar, afgezanten had gestuurd om de sjeik ter verantwoording te roepen.


  Sjeik Mohammed was tien jaar geleden begonnen zijn ambitie te bevredigen door heel voorzichtig de tienden van de sultan af te romen, en sindsdien had hij elk jaar meer achterovergedrukt. Zoals alle hebzuchtigen beschouwde hij de ene succesvolle slag als het signaal voor de volgende. De sultan had hiervan geweten, want hij mocht dan oud zijn, hij was ook heel slim. Hij wist dat de ontbrekende tienden veilig voor hem waren opgeslagen in de schatkamer van de sjeik, om geïnd te worden zodra dat hem goed uitkwam. Hij hoefde alleen maar op waardige wijze te doen alsof hij niets wist van de manipulaties van de sjeik, totdat die zo diep in de val zat dat alle gekronkel en gejammer niets meer uithaalden. Na tien jaar was het nu zover. De sultan zou niet alleen innen wat hem toekwam, maar ook de rijkdommen van de sjeik zelf.


  De verdere boetedoening zou nog lang gaan duren. Het zou beginnen met slagen op de blote voetzolen van de sjeik, totdat al die tere kleine botjes gebarsten of gebroken waren, waardoor het voor de sjeik een heel pijnlijk zou worden om naar de troon van de sultan te marcheren. Daar zou dan het definitieve vonnis worden voorgelezen, en ten slotte zouden er knopen gelegd worden in een reep buffelhuid, die vervolgens almaar strakker en strakker rond zijn voorhoofd getrokken zou worden, totdat eerst de valkenogen van de sjeik uit hun kassen zouden rollen en daarna zijn schedel uit elkaar zou spatten als een barstende meloen. De sultan genoot erg van dergelijke spektakels, en juist op dit spektakel had hij zich al tien jaar verheugd.


  Beide mannen kenden het ritueel, en het was begonnen met het hoffelijke bezoek van de afgezanten van de sultan, die nu onder de takamaka-boom tegenover de sjeik zaten. Ze namen kleine slokjes van dikke zwarte koffie in koperen vingerhoedjes, kauwden op gele en roze kokossnoepjes en glimlachten koel naar de sjeik.


  In deze steeds killere atmosfeer kwamen de boodschappers uit de haven aanrennen. Ze wierpen zich languit in het stof en vertelden snel het nieuws van het Engelse oorlogsschip dat met zijn grote kanonnen de haven en het stadje bedreigde.


  De sjeik luisterde in alle rust toe en stuurde de boodschappers weg. Toen wendde hij zich weer tot zijn hoge gasten.


  ‘Dit is een ernstige zaak,’ begon hij, blij dat hij het gesprek van het eerdere thema kon afleiden. ‘Het lijkt me raadzaam om eens naar dat vreemde schip te gaan kijken.’


  ‘De Ferengi hebben een verdrag met onze heerser,’ verklaarde een van de grijze baarden. ‘En ze hechten veel waarde aan die stukjes papier.’


  Ze knikten allemaal. Niemand gaf blijk van de opwinding die hen allen beving. Hoewel dat onstuimige volk uit het noorden deze kust niet meer dan terloopse aandacht schonk, was het toch altijd nog genoeg om de nodige zorg en vrees op te roepen.


  De sjeik dacht een poosje na. Hij streek door zijn dichte krulbaard en schermde zijn ogen af. Er begonnen een paar ideeën in hem op te komen. Zijn geest was bijna verlamd geweest door de enorme omvang van de ramp die over hem was neergedaald, maar nu begon hij weer helder te denken.


  ‘Ik moet naar dat oorlogsschip toe,’ verklaarde hij. Meteen stak er een rumoerig protest op, maar hij hief zijn hand op om hen tot zwijgen te brengen; ze mochten de sjeik van Elat niet in de rede vallen.


  ‘Het is mijn plicht om me op de hoogte te stellen van de plannen van de kapitein en om onze heerser onmiddellijk bericht te sturen.’


  


  Clinton had al bijna het besluit genomen om het anker te lichten. Er was al urenlang geen teken van leven op het strand geweest, en hij kon hier niets uitrichten. Zijn hoop om een Europees slavenschip te betrappen terwijl het op de ankerplaats slaven aan boord nam, was ijdel gebleken. Hij had al uren geleden moeten vertrekken. De zon was al halverwege naar de horizon gezakt en hij wilde de gevaren vermijden die in het donker langs de kust op de loer lagen. Maar een of ander instinct had hem op deze plaats gehouden.


  Hij liep keer op keer naar de reling aan stuurboord en tuurde door zijn kijker naar de platte lemen gebouwen tussen de palmbomen. Telkens gingen zijn officieren vol verwachting in de houding staan, om weer te ontspannen zodra hij zich zonder een woord te zeggen afwendde, of zonder dat er verandering kwam in de uitdrukking op zijn gezicht. Ditmaal zag Clinton echter beweging, een glinstering van witte gewaden in de verlaten, enige straat van het stadje, en terwijl hij door de kijker tuurde voelde hij opwinding tintelen en sloeg er een golf van voldoening door hem heen.


  Uit het bosje dook een kleine delegatie op die over het strand naar de zee kwam.


  ‘Geef mijn hofmeester opdracht mijn galatenue en zwaard klaar te leggen,’ beval hij zonder zijn kijker te laten zakken. Het gezelschap op het strand werd aangevoerd door een dikke gestalte in een oogverblindend wit gewaad en met een volle hoofdtooi die glom van het goud. Achter hem liep een drager met de wapperende banier, scharlakenrood en goud, van de sultan.


  ‘We gaan hem ontvangen als een gouverneur,’ besloot Clinton. ‘En we geven hem vier saluutschoten.’ Na die woorden draaide hij zich op zijn hakken om en ging naar zijn hut om zich te verkleden.


  De Arabier klom uit de feloek en kwam hijgend aan boord van de kanonneerboot, geholpen door twee huisslaven. Zodra zijn voeten het dek raakten daverde het eerste saluutschot onverwachts door de lucht, en de sjeik sprong een halve meter recht de lucht in. Zijn rode wangen werden asgrauw en trilden danig.


  Clinton stapte naar voren. Hij zag er schitterend uit in zijn blauw-met-gouden jasje en witte broek, en met zijn steek en zwaard. Hij pakte de sjeik bij zijn arm om hem te steunen tijdens de andere saluutschoten en om te voorkomen dat hij achterover zou tuimelen in de schommelende feloek, waarin de roeiers ook behoorlijk in paniek waren geraakt. ‘Komt u maar mee, Excellentie,’ mompelde Clinton, en zonder zijn greep op de arm van de sjeik te laten verslappen voerde hij hem in een kwiek tempo de ladder af naar zijn hut.


  Het vertalen gaf de nodige problemen, maar iemand uit het gevolg van de sjeik kende een mondjevol Frans en een paar woorden Engels. Het was bijna donker toen Clinton eindelijk iets begreep van de bloemrijke bewoordingen en de gruwelijke verkrachting van zijn moedertaal. Maar toen het eenmaal zover was, leek het of een groot licht de hele hut vulde, en Clinton voelde een wild en krijgshaftig enthousiasme.


  De dikke sjeik, gouverneur van Elat, vroeg met zijn zachte rode lippen om de bescherming van Hare Britse Majesteit tegen de onrechtvaardigheid en tirannie van de sultan van Zanzibar. ‘Dites lui je ne peux pas  o, verdraaid… Zeg tegen hem dat ik hem alleen kan beschermen als hij Elat bevrijd verklaart van de overheersing van de sultan, comprenez-vous?’


  ‘Je m’excuse. Je ne comprends pas.’


  Het ging ergerlijk traag, vooral gezien Clintons vurige wens om de provincie Elat los te maken uit de heerschappij van Zanzibar.


  Het ministerie van Buitenlandse Zaken had alle gezagvoerders van de antislavernij-eskaders in de Atlantische Oceaan voorzien van blanco verdragsformulieren, opgesteld met inachtneming van het protocol en in de juiste juridische termen. Ze konden ondertekend worden door alle inheemse opperhoofden, krijgsheren, vorsten en koningen die ertoe konden worden verleid hun merkteken op het papier te zetten.


  De documenten begonnen met een verklaring van wederzijdse erkenning door de Engelse regering en de ondertekenaar; daarna ging het in vage termen verder met beloften van bescherming en vrijhandel, en het eindigde in heel duidelijke termen met een onomwonden veroordeling van de slavenhandel. Voorts kregen de Engelse autoriteiten het recht om over te gaan tot doorzoeking, inbeslagname en vernietiging van alle schepen die zich binnen de territoriale wateren van de ondertekenaar met deze handel bezighielden. Bovendien kreeg de Engelse marine het recht om troepen aan land te brengen, om slavengevangenissen te verwoesten, om slaven te bevrijden, om slavenhandelaars te arresteren  kortom, om alles te doen wat noodzakelijk werd geacht voor de afschaffing van de handel in alle gebieden van de ondertekenaar.


  Admiraal Kemp in Kaapstad had er niet bij stilgestaan dat kapitein Codrington een flinke voorraad van deze documenten in zijn bezit had. Ze waren alleen bestemd voor gebruik op de westelijke Afrikaanse kust ten noorden van de evenaar. De brave admiraal zou zich vast grote zorgen maken als hij had geweten dat hij zijn briljantste, maar ook meest eigengereide officier op onafhankelijke patrouille had gestuurd, gewapend met zoiets explosiefs.


  ‘Hij moet hier tekenen,’ legde Clinton gretig uit. ‘Dan geef ik hem een wissel op de Engelse schatkist van honderd pond.’ In het verdrag werd melding gemaakt van een jaarlijkse toelage voor de ondertekenaar. Clinton vond honderd pond genoeg. Hij was er niet zeker van of hij wel gemachtigd was om wissels uit te schrijven, maar sjeik Mohammed was dolblij. Hij had alleen gepleit voor zijn leven, maar had niet alleen de bescherming van dit mooie oorlogsschip gekregen, maar ook de belofte van goed goud. Hij glimlachte gelukzalig en perste zijn rode lippen op elkaar toen hij zijn handtekening zette onder zijn nieuwe titel: ‘Vorst en opperheer van de soevereine bezittingen Elat en Ras Telfa.’


  ‘Mooi zo,’ zei Clinton. Hij rolde zijn exemplaar van het verdrag op, schoof het lint eroverheen en liep hij haastig naar de deur van zijn hut.


  ‘Luitenant Denham!’ bulderde hij de gang door. ‘Ik wil een landingsploeg, musketten, pistolen, dolken en brandbare stoffen, en veertig man die morgenvroeg bij het eerste licht aan land kunnen gaan!’ Grijnzend draaide hij zich weer om en voegde de tolk van de sjeik toe: ‘Het is beter als Zijne Excellentie vannacht aan boord blijft. We zullen hem morgenochtend veilig installeren.’ En voor het eerst voelde de sjeik een huivering van angst, en hij maakte het teken tegen het boze oog.


  


  Ze gingen aan land in twee boten. De barkas ging voorop door de opening in het rif en de giek volgde op twee bootlengten afstand. Zodra de kiel de grond raakte sprong Clinton tot aan zijn knieën in het water en de gewapende mannen volgden hem aan land. Hij trok zijn dolk en soppend in zijn schoenen leidde hij zijn ploeg van vijf mannen in een straf tempo naar de voorste dhow.


  Toen hij van de ladder op het hellende dek van de dhow sprong, kwam er een Arabische wachter uit de hut op de achtersteven tevoorschijn en deze richtte een lang musket op Clintons hoofd. Het was van heel korte afstand en Clinton reageerde als vanzelf met een onderhandse parade, net op het moment dat het slot van het geweer een klik gaf en er rook en een vonk uit de pan onder de vuurslag sprongen.


  Het lemmet van zijn dolk sloeg tegen de stalen loop, zodat die omhoog was gevlogen toen het musket een bulderende knal liet horen, een halve tel nadat het slot had gevonkt. Een verblindende wolk van rook en brandend kruit sloeg tegen zijn gezicht en schroeide zijn wenkbrauwen, maar het stukje geplet lood gierde centimeters over zijn hoofd. Toen de wolk was opgetrokken bleek de wachter zijn lege wapen te hebben weggegooid. Hij was over de reling gesprongen en rende nu over het zand naar het palmenbosje.


  ‘Doorzoek het schip en steek het dan in brand,’ gebood Clinton kortaf.


  Het was zijn eerste kans om naar de andere dhows van de vloot te kijken. Een van de schepen stond al in brand; de vlammen gingen recht omhoog, met weinig rook. Het opgerolde grootzeil werd zwart als een gedroogd blad, en hij kon het geknetter horen van het kurkdroge hout van de romp en de hut op de achtersteven. Zijn matrozen stroomden het schip uit en trokken naar het volgende.


  ‘Het brandt, kapitein,’ hijgde zijn bootsman. Op hetzelfde moment streek er een vlaag hitte langs Clintons wang. Boven het luikgat zinderde de lucht van de warmte.


  ‘Dan gaan we maar eens verder,’ zei hij rustig, en hij daalde de ladder af naar het vochtige zand. Achter hem brulden de vlammen.


  De grootste dhow, een tweehonderdtonner, lag voor hen en Clinton was vijftig passen op zijn mannen voor.


  ‘Laat niemand beneden achterblijven,’ beval hij. Een van de matrozen kwam het dek weer op met een opgerold zijden bidkleed onder zijn arm.


  ‘Gooi dat weg!’ snauwde Clinton. ‘Er wordt niet geplunderd.’


  Met tegenzin liet de matroos zijn kostbare last weer in het luikgat vallen, en de vlammen laaiden met hun hete adem op.


  Tegen de tijd dat ze bij de bomen waren, stonden alle acht gestrande schepen al in lichterlaaie.


  ‘Was er daar iemand aan boord?’ vroeg Clinton.


  ‘Nee, kapitein,’ hijgde zijn bootsman naast hem, rood van opwinding en met een blinkende dolk in zijn hand. ‘Iedereen is terug.’


  Clinton maskeerde zijn opluchting met een koel knikje en was een paar kostbare minuten bezig zijn mannen in geregelde formatie op te stellen. Hij gaf hun de tijd om op adem te komen en kreeg hen weer onder controle.


  ‘Kijk je musket na,’ beval hij, en de sloten klikten. ‘Bajonetten opzetten.’ Metaal ratelde tegen metaal toen de lange bajonetten aan de lopen van de Enfield-geweren werden vastgemaakt. ‘Als er verzet is, zal dat denk ik in het stadje zijn’, en hij tuurde langs de onregelmatige rijen. De mannen waren geen mariniers, maar ook geen sukkels, dacht hij met genegenheid. Ze mochten dan niet perfect gedisciplineerd zijn, het waren wel mannen met lef en initiatief, en geen automaten van de exercitieplaats.


  ‘Vooruit dan maar.’ Hij gaf een teken dat ze moesten oprukken over de stoffige straat tussen de bruine huizen met platte daken. Het stadje rook naar brandend hout en open riolering, naar met saffraan gekookte rijst en gebakken boter.


  ‘Zullen we ze in brand steken?’ Zijn bootsman wees met een duim naar de huizen langs de verlaten straat.


  ‘Nee, we zijn hier juist om ze te beschermen,’ beet Clinton hem nors toe. ‘Ze zijn van onze nieuwe bondgenoot, de sjeik.’


  ‘Ik snap het, kapitein,’ bromde de bootsman ietwat onthutst, en Clinton kreeg met hem te doen.


  ‘Het gaat ons om de slavengevangenissen,’ legde hij uit, terwijl ze in compacte formatie door de straat trokken. Op een driesprong bleven ze staan.


  De hitte was benauwend en de stilte dreigend. Er stond geen wind en de kokosbosjes hadden het klapperen van hun grote bladeren tot zwijgen gebracht. Van het strand ver achter hen klonk het zwakke geplof van brandend hout en boven hun hoofd cirkelden rauw krassende Afrikaanse bonte kraaien. Maar de huizen en dichte kokosbosjes waren verlaten.


  ‘Dit bevalt me niks,’ hijgde een van de mannen achter Clinton. Hij kon de man wel begrijpen. Een matroos voelt zich altijd onbehaaglijk wanneer hij van zijn schip af is, en ze waren maar met veertig man, uit het zicht van het strand en omringd door duizenden onzichtbare, maar daarom niet minder woeste krijgers. Clinton wist dat hij door snel op te trekken moest zorgen voor een verrassingseffect, en toch aarzelde hij, tot het tot hem doordrong dat het vormloze zakachtige geval aan de rand van de straat een menselijk lichaam was  naakt, zwart en morsdood. Een van de slaven, vertrapt in de paniek van de vorige dag en achtergelaten waar hij was neergevallen.


  De slavengevangenis is vast die kant op, dacht hij. ‘Stil!’ waarschuwde hij zijn mannen. Hij hield zijn hoofd schuin en luisterde gespannen naar het zwakke ruisen in de stille lucht. Het had wind kunnen zijn, maar er stond geen wind, of vlammen, alleen bevonden die zich achter hen. Het was het verre geluid van menselijke stemmen, besloot hij, duizenden stemmen.


  ‘Deze kant op. Achter mij aan.’ Ze renden naar voren, sloegen de rechterweg in en draafden meteen in de hinderlaag die heel zorgvuldig voor hen was gelegd.


  Het salvo musketvuur bulderde van weerskanten van het versmalde pad en de kruitdamp golfde op hen af en bleef als een dicht parelgrijs gordijn tussen de bomen hangen.


  Door de rook dansten de gewaden van de aanvallers, terwijl ze met hun lange musketten of met halvemaanvormige dolken zwaaiden, wild roepend: ‘Allah Akbar  Allah is groot!’


  Ze stormden op het groepje matrozen af dat door het spervuur op het smalle pad in het nauw was gedreven. Het waren er minstens honderd, schatte Clinton, en ze rukten vastberaden op. De kromme dolken glinsterden fel.


  ‘Sluit de gelederen!’ schreeuwde Clinton. ‘We geven ze een salvo en gebruiken dan onze bajonetten, door de rook.’


  De eerste golf Arabieren had de horizontaal gerichte Enfields bijna bereikt. Clinton zag dat velen van hen de onderpanden van hun gewaden hadden opgestroopt, zodat hun benen tot aan hun dijen ontbloot waren. De kleur van hun huid varieerde van ivoorwit tot tabaksbruin, en in de voorste rijen zag hij haveloze grijze baarden, joelend van razernij en vechtlust. Ze hadden net nog gezien hoe op het strand hun middelen van bestaan in de as waren gelegd. Het enige wat ze nog overhadden was de inhoud van de slavengevangenissen die verder naar achteren tussen de acajoubomen en palmen stonden.


  ‘Vuur!’ brulde Clinton, en een explosie van geluid maakte hem korte tijd doof. De kruitdamp maakte alles wat voor hem lag onzichtbaar en bleef in de windstille ochtendlucht hangen als ondoordringbare mist.


  ‘Voorwaarts!’ schreeuwde Clinton en hij ging voor in de aanval. Hij struikelde over het lichaam van een Arabier. Diens tulband was losgeraakt en over zijn ogen gevallen, doorweekt met bloed, even rood als de banier van de sultan die Clinton in de verte door de rook zag wapperen.


  Een gestalte doemde voor hem op en hij hoorde het gesuis van een kromme dolk. Hij dook weg. Het mes scheerde vlak voor zijn voorhoofd langs en de scherpe luchtstroom blies een haarlok in zijn ogen. Clinton richtte zich op uit zijn knielende houding en zette met al zijn kracht de tegenaanval in.


  De punt van zijn dolk trof doel en gleed moeizaam door het vlees, tot het metaal over bot schraapte. De Arabier liet zijn dolk vallen en greep het lemmet van Clintons mes met zijn blote handen vast. Clinton boog zich achterover en trok het mes uit het vlees. Toen het lemmet door de slappe vingers van de Arabier gleed, zakte de man op zijn knieën. Verbaasd hield hij zijn verminkte handen voor zijn ogen.


  Clinton rende door om zijn matrozen in te halen. Ze zaten in groepjes verspreid in de bosjes en lachten en schreeuwden van opwinding.


  ‘Ze hebben gedraafd als renpaarden, kapitein,’ riep de bootsman. ‘Alsof het de nationale kampioenschappen waren!’ Hij raapte een gevallen banier van de sultan op en zwaaide er enthousiast mee boven zijn hoofd.


  ‘Hebben we iemand verloren?’ vroeg Clinton. Hij voelde zelf ook de euforie van de strijd. Het doden van de Arabier had hem niet misselijk gemaakt, maar juist opgewonden. Op dat moment zou hij er uitstekend toe in staat zijn om rechtsomkeert te maken en de scalp van de man te nemen. De vraag die hij stelde ontnuchterde hem echter.


  ‘Jedrow kreeg er een in z’n buik, maar hij kan nog lopen. Wilson kreeg een zwaardsnee in z’n arm.’


  ‘Stuur ze terug naar het strand. Ze kunnen elkaar ondersteunen. De rest komt met mij mee!’


  Ze vonden de slavengevangenissen een eindje verderop. De bewakers waren weggevlucht.


  De slavenhokken strekten zich bijna een kilometer uit aan weerskanten van een stroompje dat de slaven zowel van drinkwater als van riolering voorzag.


  Ze waren anders dan de slavengevangenissen die Clinton aan de westkust had veroverd en verwoest, want die waren opgetrokken door Europese handelaren met de ordelijke instelling van de blanken. Die hadden in niets geleken op deze uitgestrekte bouwsels van ruwe boomstammen met de schors er nog op, aan elkaar gebonden met touw van gevlochten palmbladeren. Achter de buitenste omheining stonden open goedangs met strodaken, waarin de geketende slaven beschutting konden vinden tegen zon en regen. Het enige wat niet anders was was de stank. Een epidemie van tropische dysenterie had in de slavengevangenissen huisgehouden en in de meeste schuurtjes lagen halfverrotte lichamen van de slachtoffers. De kraaien, buizerds en gieren wachtten geduldig in de palmen en acajoubomen: donkere silhouetten die fel tegen het blauw van de ochtendschemer afstaken.


  


  Clinton wachtte de nieuwe heerser van de staat Elat, sjeik Mohammed, aan de waterkant op en begeleidde hem over het strand. Het opkomend tij doofde de bergjes smeulende as die de laatste rustplaatsen van acht uitstekende slavenschepen markeerden, en de sjeik liep onzeker voort, diep geschokt. Hij steunde op de sterke schouders van een van zijn huisslaven en keek somber naar de verwoesting die hij overal om zich heen zag. De sjeik had een aandeel van een derde in elk van die rokende hopen as.


  Hij moest even rusten toen ze bij de bomen aan het eind van het strand waren gekomen. Een slaaf zette een gebeeldhouwde houten kruk in de schaduw en een andere wapperde met een waaier van gevlochten palmbladeren boven zijn hoofd tegen de vliegen en om zijn verhitte hoofd te verkoelen, waarop dikke zweetdruppels van wanhoop parelden.


  Zijn ellende werd nog groter gemaakt door de lezing in gebroken Frans en pidgin-Engels die ‘El Sjietah’, de gekke Engelse zeekapitein met de duivelsogen, hem gaf met hulp van de ontdane en stomverbaasde tolk. Zulke dingen konden alleen herhaald worden op hese fluistertoon, en de sjeik hoorde elke nieuwe openbaring met een zacht kreetje aan en sloeg zijn ogen telkens ten hemel.


  Hij hoorde dat de smeden van het dorp al uit de struiken waren gesleurd en bezig waren de ketenen los te slaan van de lange rijen stomverbaasde slaven.


  ‘Waai!’ jammerde de sjeik. ‘Begrijpt de duivel soms niet dat die slaven al zijn gekocht en dat de belasting al is betaald?’


  Op zijn gemak legde Clinton uit dat, zodra de slaven bevrijd waren, ze weer naar het binnenland werden gebracht. De sjeik zou bewakers meesturen om te zorgen dat ze veilig thuiskwamen en om eventuele slavenkaravanen die ze onderweg tegenkwamen te waarschuwen dat alle havens van Elat gesloten waren voor de handel.


  ‘Waai!’ Ditmaal stroomden de ogen van de sjeik daadwerkelijk vol met tranen. ‘Hij brengt me nog aan de bedelstaf. Mijn vrouw en kinderen zullen omkomen van de honger.’


  ‘El Sjietah raadt u aan de handel in kopal en copra uit te breiden,’ legde de tolk hem met een grafstem uit. ‘En als uw nauwste bondgenoot belooft hij dat hij u regelmatig een bezoek zal brengen met zijn grote schip met vele kanonnen, zodat hij zeker weet dat u zijn goede raad opvolgt.’


  ‘Waai!’ De sjeik plukte aan zijn baard. ‘Met zo’n bondgenoot ga je verlangen naar een gewone vijand.’


  Vierentwintig uur later voer de Black Joke de Baai van Telfa binnen, veertig mijl verderop langs de kust. Niemand had eraan gedacht om de slavenvloot die daar voor anker lag te waarschuwen voor het nieuwe beleid van de staat Elat, waar dit gebied nu onder viel.


  De vijf slavenschepen die het meest aan de buitenkant lagen konden hun ankerkabels nog doorkappen en ontsnappen in de doolhof van ondiepe koraalgeulen en zandbanken ten noorden van de baai, waar de Black Joke niet kon komen.


  Maar er lagen zes andere, kleinere schepen op het strand en op de binnenste ankerplaatsen lagen vier prachtige zeewaardige schepen met dubbele dekken voor anker. Clinton Codrington verbrandde er twee van en nam de vier nieuwste en grootste schepen in beslag; hij zette er premiebemanningen op en stuurde ze naar de dichtstbijzijnde Engelse basis in het zuiden, Port Natal.


  Twee dagen later, voor het strand van Kilwa, liet Clinton de kanonnen op zijn schip in stelling brengen. Hij stak zijn tweeëndertigponders naar buiten en gaf de volle laag. Het water van de lagune kolkte van het schuim en de witte fonteinen van spattende golven. Het bulderende kanonvuur weerkaatste tegen de heuvels in de verte en rommelde door de lucht terug, als kanonskogels die over een houten dek werden gerold.


  


  Admiraal Kemp zat in zijn werkkamer in het prachtige herenhuis van de admiraliteit. Hij keek over de weidse Kaapvlakten naar de verre bergen van het Hottentotten-land. Hij had de eerste rapporten hoopvol afgedaan als de wilde fantasieën van de een of andere doorgedraaide ondergeschikte die te lang in die godvergeten buitenpost Port Natal had gezeten en die aan tropenkolder leed.


  Toen kwamen met elk bericht uit het noorden de details binnen, en die waren zo duidelijk dat hij ze onmogelijk kon negeren. Een vloot van buitgemaakte schepen arriveerde in de baai van Port Natal, tot op dat moment zesentwintig flinke dhows, waarvan sommige een lading slaven aan boord hadden. De luitenant-gouverneur van Port Natal wachtte gespannen op instructies van de admiraal over wat er met de schepen moest gebeuren. De slaven waren aan land gebracht, vrijgelaten en onmiddellijk als contractarbeiders in dienst genomen door de harde en optimistische mannen die pogingen deden katoen en suikerriet te verbouwen in de wildernis van de Oemgeni-vallei. Er was een nijpend tekort aan arbeidskrachten. De plaatselijke Zoeloes hielden zich liever bezig met veediefstal en bier drinken dan met landbouw, en daarom zou de gouverneur met groot genoegen alle bevrijde slaven in ontvangst nemen die de marine hem wilde sturen. (De admiraal was niet helemaal zeker van het verschil tussen contractarbeiders en slaven.) Maar wat moest de luitenant-gouverneur doen met zesentwintig  nee, het laatste cijfer was tweeëndertig  buitgemaakte schepen? Terwijl hij bezig was zijn rapport te dicteren, waren er nog eens zes schepen gearriveerd.


  Twee weken later arriveerde een van de buitgemaakte schepen, die voor de Koloniale Dienst was aangekocht door de luitenant-gouverneur, in de Tafelbaai met nieuwe berichten.


  Een daarvan was afkomstig van sir John Bannerman, Hare Majesteits consul op het eiland Zanzibar. Een ander kwam van de sultan van Omani persoonlijk, met kopieën voor het ministerie van Buitenlandse Zaken in Londen en  heel opmerkelijk  voor de gouverneur-generaal in Calcutta. De sultan geloofde kennelijk dat de gouverneur als vertegenwoordiger van de koningin van Engeland enige gezag zou bezitten in de Indische Oceaan, die in feite zijn voortuin was. Admiraal Kemp verbrak de zegels van allebei de pakjes met een gevoel van naderend onheil.


  ‘Godallemachtig!’ kreunde hij toen hij begon te lezen, en even later: ‘Jezus nog aan toe, nee!’ En later: ‘Dit is een nachtmerrie!’


  Kapitein Codrington, een van de laagste gezagvoerders op de lijst van de admiraliteit, leek een macht naar zich toe te hebben getrokken die een Wellington of een Bonaparte met stomheid zou hebben geslagen.


  Hij had voor de Engelse kroon uitgestrekte Afrikaanse gebiedsdelen geannexeerd, die tot dan toe deel hadden uitgemaakt van het rijk van de sultan. Op eigen initiatief was hij gaan onderhandelen met plaatselijke stamhoofden en autoriteiten van dubieus allooi, en hij had hun erkenning en goed Engels goud beloofd. ‘Godallemachtig!’ riep de admiraal nogmaals in oprechte wanhoop. ‘Wat zal die snuiter van een Palmerston daarop te zeggen hebben?’ Als vurige Tory had Kemp geen hoge dunk van de nieuwe liberale premier.


  Sinds de moeilijkheden in India, de Bengaalse opstanden van een paar jaar geleden, stond de Engelse regering niet te springen om nieuwe verantwoordelijkheid voor overzeese gebieden en achterlijke volkeren te aanvaarden. De orders waren heel duidelijk en de recente activiteiten van kapitein Codrington weken mijlenver af van de geest die daaruit sprak.


  De strijd om Afrika lag nog in de toekomst, en de geest van de Little Englanders motiveerde de Engelse buitenlandse politiek; daar was admiraal Kemp zich pijnlijk van bewust. Hoe schrikbarend dit ook was, het was natuurlijk nog lang niet het hele verhaal, besefte Kemp, terwijl hij verder las in het bericht van de consul. Zijn gezicht liep steeds roder aan en zijn ogen achter de goudomrande glazen van de leesbril stroomden bijna over van de tranen van kwaadheid en teleurstelling.


  ‘Als ik die snotneus ooit in handen krijg…’ beloofde hij zichzelf.


  Kapitein Codrington had blijkbaar op eigen houtje de oorlog verklaard aan de sultan. Toch voelde de admiraal zelfs in zijn woede enige bewondering voor de grootscheepse operaties van zijn ondergeschikte.


  De consul kwam met een ontzagwekkende lijst van meer dan dertig verschillende incidenten. De snotneus had versterkte kastelen bestormd, aanvallen te land geleid om slavengevangenissen in de as te leggen en te vernietigen, tienduizenden slaven vrijgelaten, slavenschepen in volle zee opgebracht, andere schepen verbrand op hun ankerplaatsen, en het soort chaos aangericht dat een plunderende Nelson waardig zou zijn geweest.


  De onwillige bewondering van de admiraal voor Codringtons militaire successen in deze veldtocht deed echter geen afbreuk aan zijn vastberadenheid om wraak te nemen voor de ontwrichting van zijn leven en carrière waarvan deze berichten de voortekenen waren.


  ‘Deze keer kan niets hem nog redden. Niets!’ mopperde de admiraal terwijl hij zich aan de bestudering van het protest van de sultan wijdde. Dit was duidelijk het werk van een professionele briefschrijver, en elke alinea begon en eindigde met absurde en bloemrijke vragen naar Kemps gezondheid; daartussenin zaten dan betuigingen van leedwezen en verontwaardiging en bittere protesten tegen de verbroken beloftes en verdragen van Hare Majesteits regering.


  Aan het eind had de briefschrijver het niet kunnen laten om een gebed toe te voegen voor het welzijn en de gezondheid van de admiraal en de koningin in dit leven, en geluk in het leven daarna. Dit maakte de beledigende toon waarin de protesten en eisen waren gesteld wat lichter.


  De sultan schatte zijn verliezen op meer dan anderhalf miljoen roepies - bijna een miljoen pond sterling - aan geplunderde schepen en vrijgelaten slaven, en dan had hij nog niets gezegd over de onvervangbare schade aan zijn prestige, en ook niet over de instorting van de hele handel langs de kust. De verwarring was zo groot dat sommige havens misschien nooit meer voor de handel geopend zouden kunnen worden. Het systeem waarmee de slaven in het binnenland verzameld werden en het netwerk van routes naar de havens aan de kust waren zo zwaar ontwricht dat het jaren zou duren om alles opnieuw op te bouwen, om nog maar te zwijgen van het grote verlies aan schepen als gevolg van de plunderingen van ‘El Sjietah’. De havens die nog open waren voor de handel werden overstroomd met slaven die geduldig wachtten op schepen die inmiddels verwoeste wrakken op de riffen en stranden van de Straat van Mozambique waren geworden, of die al met premiebemannningen naar het zuiden voeren.


  ‘Niets kan hem nog redden,’ herhaalde admiraal Kemp, waarna hij zweeg. Met zijn eigen carrière was het ook zo gegaan. Dat besefte hij heel goed, en hij voelde de intense onrechtvaardigheid daarvan. Veertig jaar lang had hij niet één stap verkeerd gezet, en zijn pensionering was heel dichtbij geweest. Hij schudde de lethargie van de wanhoop van zich af en begon bevelen uit te vaardigen.


  Het eerste bevel hield in dat alle schepen van zijn eskader zich onmiddellijk moesten vrijmaken en moesten uitvaren om de Black Joke te zoeken. Vertwijfeld realiseerde hij zich dat het wel weken zou kunnen duren voor zijn bevelen zijn kapiteins hadden bereikt, want die waren verspreid over twee oceanen. En het zou wel eens even lang kunnen duren voor ze in de doolhof van eilanden en baaien langs de Straat van Mozambique de dolende kanonneerboot gevonden zouden hebben.


  Maar zodra ze hem hadden gevonden moest kapitein Codrington meteen van zijn post worden ontheven. Luitenant Denham zou als tijdelijk gezagvoerder fungeren en als opdracht krijgen de Black Joke zo spoedig mogelijk naar de Tafelbaai te brengen.


  Admiraal Kemp had er alle vertrouwen in dat hij voldoende hoge officieren op de Kaap bij elkaar kon krijgen om onmiddellijk krijgsraad te houden. Het zou zijn eigen positie misschien ten goede komen als hij de minister kon melden dat er al een zwaar vonnis over Codrington was uitgesproken.


  Dan was er nog het bericht aan de consul in Zanzibar. Kemp stelde hem voor de sultan tevreden te houden, totdat ze de situatie weer onder controle hadden  en totdat er instructies konden komen van het ministerie van Buitenlandse Zaken in Londen over mogelijke vergoeding en schadeloosstelling, al mochten de sultan in dit stadium natuurlijk geen beloften worden gedaan.


  Vervolgens was er nog de zware taak van zijn rapport aan het opperbevel in Londen. Er waren geen woorden die het optreden van zijn ondergeschikte, en zijn eigen verantwoordelijkheid, konden verzachten. Trouwens, hij was te lang officier in actieve dienst geweest om een poging daartoe te ondernemen. Maar toen hij de naakte feiten op papier had gezet, ook al was het in het gebruikelijke emotieloze jargon van de marine, was admiraal Kemp er zelf opnieuw beduusd van. De pakketboot liep vijf uur vertraging op terwijl de admiraal zijn bericht afmaakte, verzegelde en adresseerde. Binnen een maand zou het in Londen zijn.


  Zijn laatste brief was gericht aan de gezagvoerder van Hare Majesteits Black Joke persoonlijk. Hierin sprak admiraal Kemp zonder enige terughouding zijn diepe verbittering uit. Hij gebruikte met sadistisch genoegen woorden als ‘piraat’, ‘vrijbuiter’, ‘kwaadaardig’ en ‘onverantwoordelijk’. Hij liet kopieën van zijn giftige meesterwerkje maken en verspreidde vijf exemplaren in alle richtingen en met alle middelen die hem ten dienste stonden om die vlerk tot de orde te roepen. Maar toen ze allemaal verzonden waren kon hij alleen maar wachten, en dat was nog het ergste van de hele affaire. De onzekerheid en gedwongen werkeloosheid vraten aan hem.


  Hij was doodsbang voor elk nieuw schip dat de Tafelbaai binnenvoer, en telkens wanneer het kanon op de heuvel boven het stadje met veel lawaai een pluim van kruitdamp liet opstijgen, sidderde hij.


  Elk nieuw bericht maakte de lijst van verwoestingen en plunderingen langer, tot er uiteindelijk bericht kwam van de schuldige zelf. Het was in een pakje van zeildoek genaaid en geadresseerd aan admiraal Kemp, bezorgd door de premiebemanning van een bijzonder waardevol slavenschip van meer dan vijfentwintig meter lang en met een inhoud van honderd ton.


  De toon waarop kapitein Codrington zijn prestaties opsomde maakte de admiraal net zo kwaad als de daden zelf. In een bijna terloopse eerste alinea meldde Codrington dat er verscheidene miljoenen kilometers aan het Britse wereldrijk waren toegevoegd.


  Hij was zo sportief te erkennen dat hij wellicht zijn orders te buiten was gegaan, maar daar gaf hij een overtuigende verklaring voor. ‘Het is altijd mijn bedoeling geweest om tijdens dienst elke handeling van politieke aard zorgvuldig te vermijden. Ik werd echter door de verdragen van de sjeik en de imam gedwongen de overdracht van de koninkrijken Elat en Telfa te aanvaarden, evenals die van hun volkeren, die bescherming zoeken tegen de vijandigheid en wreedheid van de sultan van Zanzibar.’


  Dit was moeilijk te verteren voor de heren in Londen, met name voor de minister van Marine, lord Somerset, die er altijd al veel moeite mee had gehad zijn mannen en schepen te gebruiken voor de strijd tegen de slavernij. Maar dat was nog niet het ergste. Kapitein Codrington nam de moeite de admiraal de les te lezen en een paar preken af te steken om de heren in Londen te stichten.


  ‘Dankzij Gods voorzienigheid heeft een Engelsman met geen andere kracht dan de nobele inborst van zijn natie deze arme mensen redding gebracht. Hopelijk vergeven de heren het mij dat ik zo’n uit de tijd geraakt argument gebruik, maar voor mij is het even helder als de Afrikaanse zon dat God dit continent heeft voorbestemd voor de enige natie ter wereld die de deugden bezit om het in zijn eigen belang te regeren, en voor het enige volk dat het geopenbaarde woord heeft aanvaard als een morele wet.’


  Admiraal Kemp moest even slikken toen hij dat las. Hij werd echter geveld door een hoestbui, die een paar minuten duurde. Hij las door.


  ‘Bij wast is gebeurd ben ik beïnvloed door persoonlijke motieven noch belangen, en al evenmin door een verlangen naar ijdele roem. Ik heb alleen maar de mij verstrekte macht zo goed mogelijk willen aanwenden tot meerdere glorie van mijn God en mijn koningin, en voor het welzijn van mijn land en de hele mensheid.’


  De admiraal zette zijn leesbril af en staarde naar de glazen vitrine met opgezette zangvogels aan de tegenoverliggende muur. ‘Iemand die dat schrijft is ofwel de grootste stomkop die op de wereld rondloopt, ofwel een moedig man, of allebei,’ was zijn uiteindelijke conclusie.


  


  Maar daar vergiste admiraal Kemp zich in. In werkelijkheid handelde Clinton Codrington in een vlaag van verwaandheid en eigendunk, veroorzaakt door het gevoel van grenzeloze macht dat zijn functie met zich meebracht. Hij had die macht nu vele maanden uitgeoefend en zijn beoordelingsvermogen en gezond verstand waren zwaar aangetast. Toch geloofde hij oprecht dat hij gehoorzaam was aan de wil van God, zijn plicht jegens het vaderland en de geest van de bevelen die hem door de marine waren verstrekt.


  Hij wist ook heel goed dat hij had laten zien dat hij een superieur talent bezat om acties te land en ter zee te leiden, bijna altijd tegen een overmacht, zonder enige reservetroepen. Tot nu toe waren er nog maar drie van zijn mannen gesneuveld en nog geen tien gewond geraakt. Er was maar één reden waarom Clinton het succes van zijn patrouille nog niet volmaakt vond. De Huron voer nog langs de kust; hij had van veel mensen over haar gehoord. Mungo St. John dreef handel. Hij betaalde de hoogste prijzen voor uitsluitend de beste koopwaar, die zorgvuldig werd uitgekozen door hemzelf of door zijn stuurman, de kale gele reus Tippoo. Ze namen alleen gezonde volwassen mannen en vrouwen die fit genoeg waren om de lange terugreis om Kaap de Goede Hoop en over de Atlantische Oceaan te maken, en aan dat soort koopwaar was tekort.


  Elke dag weer hoopte Clinton dat hij die torenhoge piramide van prachtige witte zeilen weer te zien zou krijgen, maar die hoop verflauwde naarmate de dag verstreek, om elke avond weer te worden uitgedoofd wanneer de kolossale rode bol van de zon in de zee verzonk, waarna hij de volgende morgen weer tot leven werd gewekt.


  Het gebeurde een keer dat ze de grote Amerikaanse klipper op een dag misliepen. Vierentwintig uur voor de komst van de Black Joke was hij uit de haven van Lindi vertrokken, nadat hij vijftig eersteklas slaven aan boord had genomen. De toeschouwers die op het strand stonden konden niet goed zeggen of hij naar het noorden of het zuiden was gegaan, want hij had pas voorbij de horizon zijn koers bepaald en het was vanaf het strand niet te zien geweest.


  Clinton had het idee dat de Huron naar het zuiden was gegaan en hij had drie dagen lang de achtervolging ingezet, over een lege zee, langs een zo te zien verlaten kust met lege ankerplaatsen, voordat hij moest erkennen dat St. John hem weer was ontsnapt. Hij zag zich genoodzaakt de jacht op te geven.


  In elk geval wist hij dat als de Huron naar het noorden was gegaan, St. John nog altijd handeldreef en dat er altijd kans bleef op een nieuwe confrontatie. Hij bad er elke avond om. Dit was het enige wat hij nog nodig had om van zijn patrouille tegen de slavernij een echt succes te maken, zodat hij een bezem in de top van de mast kon voeren wanneer hij de Tafelbaai weer binnenvoer.


  Deze keer bezat hij de schriftelijke verklaringen, beëdigd en met getuigen, van de mannen die St. John slaven hadden verkocht als onomstotelijk bewijs dat de Huron zich met deze handel inliet. Hij hoefde zich niet te beroepen op de Uitrustingsclausule, of op het dubieuze recht om schepen te doorzoeken. Hij had zijn bewijzen, en hij wist dat hoe dan ook zijn kans zou komen.


  Clinton werd gedragen door zijn enthousiasme. Hij had een nieuw besef van waardigheid gekregen, een nieuw gepantserd vertrouwen in zichzelf en in zijn fortuin. Hij had een andere houding gekregen, met zijn kin omhoog en zijn schouders recht, en liep met zelfverzekerde tred. Hij glimlachte vaker, en dan krulde zijn bovenlip en lag er een duivelse schittering in zijn lichtblauwe ogen. Hij had zelfs een snor gekweekt, goudblond en krullend, waardoor hij op een piraat ging lijken. Zijn bemanning, die altijd respect had gehad voor de koele, nauwgezette manier waarop hij het schip leidde, maar weinig sympathie voor hem had gevoeld, ontving hem nu juichend wanneer hij na een van zijn plundertochten op de wal aan boord kwam.


  ‘Goeie ouwe Tang!’ Het was zijn nieuwe bijnaam, afgeleid van ‘Hamer en Tang’. Ze hadden nooit eerder een bijnaam voor hem gebruikt, maar nu waren ze trots op zichzelf en op hun zevenentwintigjarige ‘ouwe’.


  ‘Geef ze van katoen, Tang!’ riepen ze hem juichend na wanneer hij hen met de blanke dolk in zijn hand over de buitenste palissade van een slavengevangenis leidde, terwijl de musketrook rond zijn magere gestalte omhoogdwarrelde.


  ‘Leve de Jokers!’ riepen ze elkaar toe wanneer ze over de kloof tussen de reling van de Black Joke en het dek van een slavenschip sprongen. Met knallende pistolen en zwaaiend met hun dolken dreven ze de slavenhandelaars hun eigen ruim in en klapten de luiken boven hen dicht, of ze joegen hen overboord, waar de haaien afwachtend rondzwommen.


  Ze wisten dat ze een legende in het leven riepen. Tang en zijn Jokers die de slavenhandelaars uit de Straat van Mozambique verdreven  een prachtig verhaal om thuis aan de kinderen te vertellen, met een flinke som aan premiegeld om te bewijzen dat het waar was.


  In deze stemming voer de Black Joke de haven van Zanzibar binnen, het bolwerk van de sultan van Omani  Daniël in de leeuwenkuil. Hoewel de kanonniers achter op het fort met de lucifers in hun hand klaarstonden, konden ze het niet over hun hart verkrijgen het vuur bij de kolossale bronzen kanonnen te houden toen de lelijke kleine kanonneerboot de rede van Zanzibar op kwam varen.


  De ra’s van de Black Joke waren bemand met in keurig uniform gestoken matrozen. De witte rijen mannen boden tegen de achtergrond van tropische stormwolken een spectaculaire aanblik. De officieren droegen hun steek en vol galatenue, dat bestond uit een uniform, een zwaard, witte handschoenen en een witte broek. Toen ze het binnenste gedeelte van de haven in zwenkte, vuurde de Black Joke een saluutschot af  een teken voor het grootste deel van de bevolking om naar de heuvels te vluchten, zodat de smalle steegjes van de oude stad verstopt raakten.


  De sultan zelf ontvluchtte zijn paleis en zocht met zijn hofhouding zijn toevlucht in het Engelse consulaat, dat uitzicht bood op de haven.


  ‘Ik ben niet laf,’ legde de sultan sir John Bannerman verbitterd uit, ‘maar de kapitein van die schuit is krankzinnig. Allah zelf weet niet wat hij gaat doen.’


  Hij was een fervent tegenstander van de slavenhandel, want de markten van Zanzibar werden gehouden op het plein onder de ramen van zijn residentie, en vanuit zijn slaapkamer kon hij elke morgen de slavenschepen zien die hun erbarmelijke lading op de stenen kade zetten, die ze spottend de ‘Parelpoort’ noemden.


  Zeven jaar lang had hij met de sultan onderhandeld over een serie verdragen. Elk daarvan had een paar twijgjes afgeknabbeld van de woekerende struik die hij zo verafschuwde, maar het was nagenoeg onmogelijk gebleken de struik doeltreffend te snoeien, laat staan met wortel en al uit te rukken.


  In de gebiedsdelen van de sultan had sir John alleen iets te zeggen over de gemeenschap van hindoehandelaren op het eiland, want dat waren Britse onderdanen, en sir John had een bulletin gepubliceerd waarin hij eiste dat ze al hun slaven onmiddellijk vrijlieten, met een boete van honderd pond wanneer ze dat weigerden. Dat er geen compensatie werd geboden, stuitte op het nodige verzet.


  Sir John stond nu op zijn terras een sigaar te roken, zijn jichtige voet in een dikke slof gestoken. Hij keek naar de kleine zwarte kanonneerboot die de vaargeul op kwam varen.


  ‘Hij gedraagt zich als een vlaggenschip,’ merkte hij met een bedaarde glimlach op, en naast hem siste de sultan van Zanzibar:


  ‘El Sjietah!’ Zijn gerimpelde nek werd felrood van machteloze woede. ‘Kijk toch eens hoe hij mijn haven binnenvaart, en mijn kanonniers staan voor dood naast hun kanonnen. Hij die mij tot de bedelstaf heeft gebracht, die mijn rijk te gronde heeft gericht, hoe durft hij zich hier te vertonen?’


  Clinton ‘Tang’ Codrington zou hem een heel eenvoudig antwoord hebben gegeven: hij gehoorzaamde alleen maar aan de orders die hem vele maanden eerder in Kaapstad waren gegeven door admiraal Kemp, de bevelhebber van het eskader in de zuidelijke Atlantische Oceaan en de Indische Oceaan: ‘Voorts dient u de eerste gelegenheid aan te grijpen om de haven van Zanzibar aan te doen, waar u Zijne Koninklijke Hoogheid de sultan van Omani de grootst mogelijke eer zult bewijzen, terwijl u instructies in ontvangst zult nemen van Hare Majesteits consul, sir John Bannerman, over de uitvoering van bestaande verdragen tussen Zijne Koninklijke Hoogheid en de regering van Hare Majesteit.’


  Dit betekende dus dat hij de Engelse vlag moest hijsen tegen een achtergrond van tweeëndertigponders, om daarmee de sultan te herinneren aan zijn verplichtingen op grond van de verschillende verdragen.


  ‘We zullen die ouwe schurk eens een beetje fatsoen bijbrengen,’ legde Clinton opgewekt aan luitenant Denham uit, terwijl hij aan de punt van zijn nieuwe goudblonde snor draaide.


  ‘Ik dacht, kapitein, dat hij al een aansporing had gekregen,’ merkte Denham somber op.


  ‘Nee hoor,’ sprak Clinton hem tegen. ‘Die knaap uit Zanzibar heeft niets te maken met de verdragen van de nieuwe sultans op het vasteland. We moeten die ouwe zwerver nog altijd een beetje opporren.’


  Sir John Bannerman kwam met zijn manke been het dek van de Black Joke op. Hij trok met zijn jichtige voet en keek glunderend naar de jonge marineofficier die hem kwam begroeten.


  ‘Zo, kapitein, u hebt niet stilgezeten,’ mompelde hij. Allemachtig, die kerel was bijna nog een jongen, een gezonde jonge knul, ondanks de snor en de steek op zijn hoofd. Het was bijna niet te geloven dat hij met dit scheepje zoveel heisa had veroorzaakt.


  Ze schudden elkaar de hand en Bannerman vond de jongeman onwillekeurig sympathiek, al had hij nog zoveel verwarring in het anders zo rustige leven van de consul gesticht.


  ‘Een glaasje madera, consul?’ stelde Clinton voor.


  ‘Een goed plan, dunkt me.’


  In de kleine hut wiste Bannerman het zweet van zijn gezicht en kwam direct ter zake.


  ‘Allemachtig, je hebt de knuppel in het hoenderhok gegooid.’ Hij schudde zijn grote hoofd.


  ‘Ik begrijp niet…’


  ‘Luister goed naar me,’ zei Bannerman streng. ‘Dan zal ik je eens wat vertellen over Oost-Afrika in het algemeen en Zanzibar in het bijzonder.’


  Een halfuur later had Clinton veel van zijn pas verworven verwaandheid verloren.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg hij.


  ‘Doen?’ kaatste Bannerman terug. ‘We gaan ten volle profiteren van de situatie waar jij ons in hebt gestort, voordat die dwazen uit Londen zich ermee bemoeien. Dankzij jou is de sultan eindelijk zover om het verdrag te ondertekenen waar ik al vijf jaar op aandring. Ik ruil een stuk of wat van die onwettige, onhoudbare verdragen die jij met niet-bestaande staten en mythische vorsten hebt gesloten in tegen één verdrag waarmee ik die ouwe kan krijgen waar ik hem al jaren hebben wil.’


  ‘Neem me niet kwalijk, sir John.’ Clinton keek hem ietwat verbaasd aan. ‘Keurde u mijn recente acties dan niet hartgrondig af?’


  ‘Integendeel.’ Sir John keek hem breed grijnzend aan. ‘Je hebt mijn bloed sneller laten stromen en ik ben er weer trots op om een Engelsman te zijn. Zeg, heb je nog meer van die madera?’


  Hij hief zijn glas naar Clinton op. ‘Hartelijk gefeliciteerd, kapitein Codrington. Ik zou je alleen graag willen behoeden voor het lot dat je vast en zeker te wachten staat zodra de admiraliteit en lord Palmerston je te pakken krijgen.’ Sir John dronk zijn glas half leeg en smakte met zijn lippen. ‘Lekker spul,’ zei hij met een knikje. Hij zette het glas neer en ging energiek verder: ‘Nou, we moeten er vaart achter zetten en zorgen dat de sultan een gepantserd verdrag ondertekent voordat Londen met verontschuldigingen en verklaringen van goede trouw komt, zodat er niets overblijft van al het mooie werk dat je tot nu toe gedaan hebt. Ik heb zo’n idee dat het niet lang zal duren,’ voegde hij er onheilspellend aan toe, en wat opgewekter merkte hij op: ‘Je kunt je scheepskanonnen beter in stelling houden zolang we aan land zijn. En draag je zwaard ook maar bij je. O ja, en nog iets: hou je ogen strak op die ouwe sultan gericht terwijl ik met hem praat. Er gaan al geruchten over je ogen  dat die zo bijzonder blauw zijn  en de sultan heeft er al van gehoord. Je weet vast al wel dat ze je langs deze kust tegenwoordig “El Sjietah” noemen, en de sultan is nogal in de ban van djinns en occulte dingen.’


  Sir Johns voorspellingen over de dreigende komst van nieuwe berichten uit hogere regionen getuigden bijna van helderziendheid, want op hetzelfde moment dat hij ze uitsprak was Hare Majesteits barkas de Penguin, met dringende berichten aan boord voor sir John Bannerman, de sultan en kapitein Codrington, al met een gunstige wind onderweg. Als die wind aanhield zou ze de haven van Zanzibar in de loop van de komende twee dagen bereiken. De tijd drong nog meer dan sir John dacht.


  


  Ietwat angstig was de sultan naar zijn paleis teruggekeerd. Hij had sir Johns verzekeringen maar half geloofd, maar anderzijds stond het paleis bijna een kilometer van de haven vandaan, waar dat onheilspellende zwarte schip zijn geduchte rij kanonnen vertoonde, terwijl het consulaat aan de haven lag  of in de vuurlinie, want het was maar hoe je het bekeek.


  Op aanraden van sir John was Clinton aan land gekomen met een lijfwacht van tien zorgvuldig geselecteerde matrozen, die weerstand zouden kunnen bieden aan de verleidingen van de oude stad in de vorm van drank en vrouwen. In de schemering begaf het gezelschap zich in de doolhof van steegjes, waar de balkons boven hun hoofden elkaar bijna raakten. Sir John ging hun voor, die er ondanks zijn manke been goed de pas in hield. Hij zocht zich een weg rond stinkende hopen vuilnis en vermeed de waterplassen in de slechte bestrating.


  Hij praatte hartelijk met Clinton, wees hem op de verschillende plaatsen en gebouwen van belang, vertelde over de geschiedenis van het eiland en gaf hem een beknopte karakterschets van de sultan en de belangrijkste mannen in zijn rijk, inclusief de onfortuinlijke nieuwbakken vorsten die Clintons blanco verdragsformulieren hadden ondertekend.


  ‘Dat is ook nog iets, sir John. Ik zou niet willen dat die lui iets overkwam.’ Clinton viel de consul voor het eerst in de rede. ‘Ik hoop dat ze er niet de dupe van worden dat ze zich hebben afgescheiden van het rijk van de sultan, om het zo maar te zeggen…’


  ‘Vergeet het maar.’ Sir John schudde zijn hoofd. ‘Niet één van hen zal de komende ramadan nog meemaken. De ouwe bok heeft akelige trekjes.’


  ‘Kunnen we niet een clausule in het nieuwe verdrag opnemen om ze te beschermen?’


  ‘Dat kunnen we doen, maar het zou zonde zijn van het papier en de inkt.’ Sir John gaf hem een schouderklopje. ‘Je zorgen zijn niet terecht. Het is de mooiste collectie schurken en moordenaars ten zuiden van de evenaar  of ten noorden, trouwens. Een van de voordelen van deze aanpak is dat we van dat stel worden verlost. De ouwe bok zal zich geweldig amuseren; het zal zijn gezichtsverlies compenseren als hij de riem om hun hoofden aantrekt of hun de kop doornappelthee in de handen drukt. Een gruwelijke dood, doornappelvergiftiging. O ja, kijk eens naar die poort.’ Ze hadden de voorkant van het paleis bereikt. ‘Een van de mooiste staaltjes vakmanschap op het hele eiland.’


  De deuren zwaaiden open toen ze naderbij kwamen, en de paleiswachters met hun oude musketten waren de eerste stervelingen die ze te zien kregen sinds ze de haven hadden verlaten. De stad was nog uitgestorven, ineengedoken voor de Engelse kanonnen.


  Omdat sir John het al had opgemerkt, ontging het Clinton niet dat de wachters hun blik afwendden toen hij voorbijkwam. Een van hen ging bedekte zelfs zijn gezicht met een slip van zijn tulband. Dus dat verhaal over zijn ogen was waar. Hij wist niet of hij beledigd of geamuseerd moest zijn.


  ‘Dit moet je ook even zien.’ Sir John pakte zijn arm vast in de spelonkachtige voorkamer, waar druipende olielampen in zware koperen luchters aan een plafond hingen dat verloren ging in de duisternis. ‘De zwaarste exemplaren ter wereld. Eén zo’n ding weegt meer dan honderdvijftig kilo.’


  Het waren een paar Afrikaanse olifantsslagtanden, aan de stenen muur gehangen met koperen banden: twee gebogen stukken oud ivoor, zo dik als een meisjestaille en hoger dan een man zou kunnen reiken, met amper een versmalling van heft tot stompe punt, en ze glommen als kostbaar porselein.


  Ze liepen door nog een paar kamers, stuk voor stuk Aladdin-grotten met zeldzame schatten, zoals bewerkt jade, prachtig snijwerk in ivoor, en een verzameling van vijftig uiterst kostbare korans in zilveren en gouden omslagen, bezet met edelstenen.


  ‘Kijk eens naar die glimmer daar.’ Sir John bleef weer staan en wees naar een geslepen diamant in het heft van een Arabisch kromzwaard. De diamant was kussenvormig en niet helemaal zuiver, maar zelfs in het halfduister straalde hij een bizarre blauwe gloed uit, een ijzig vuur. ‘Volgens de legende is dat zwaard van Saladin geweest. Dat betwijfel ik, maar de steen is wel honderdvijfenvijftig karaat. Ik heb hem zelf gewogen.’ Hij pakte Clintons arm weer vast en strompelde verder. ‘De ouwe bok is zo schatrijk. Al veertig jaar is hij bezig roepies uit het vasteland te melken, en daarvóór heeft zijn vader dat ook al vijftig jaar gedaan. Tien roepies voor iedere slaaf, tien voor elke kilo ivoor, god mag weten hoeveel voor kopra- en kopalconcessies.’


  Clinton begreep onmiddellijk waarom sir John de sultan de ouwe bok had genoemd, toen hij diens witte puntbaard, grote gele tanden, trieste Romeinse neus en lange oren zag.


  Hij keek even naar Clinton, ving zijn blik en wendde zich toen haastig af. Zichtbaar wit weggetrokken wees hij zijn twee bezoekers de stapels fluwelen en zijden kussens.


  ‘Wend je boze oog niet van hem af,’ merkte sir John zachtjes op. ‘En niks eten.’ Hij gebaarde naar het snoepgoed en de gesuikerde koeken op de bronzen dienbladen. ‘Als dat spul niet vergiftigd is, krijg je er waarschijnlijk evengoed maagkramp van. Het wordt een lange avond.’


  Die voorspelling klopte. Het gesprek sleepte zich uur na uur voort, met gezwollen Arabische vergelijkingen en bloemrijke diplomatie, waarachter harde onderhandelingen schuilgingen. Clinton verstond er geen woord van. Hij dwong zichzelf om stil te blijven zitten, hoewel zijn achterwerk en benen algauw volkomen gevoelloos werden door de ongewone houding op de kussens. Toch bleef hij streng kijken en hield hij zijn blik strak op de gerimpelde en besnorde tronie van de sultan gericht. Sir John verzekerde hem later dat dat er veel toe had bijgedragen om de onderhandelingen te bekorten, maar toch was het alsof er een eeuwigheid verstreken was toen sir John en de sultan geforceerde beleefde glimlachjes uitwisselden en diepe buigingen voor elkaar maakten als teken van de overeenstemming die ze hadden bereikt.


  Er lag een triomfantelijke schittering in sir Johns ogen toen hij het paleis uit liep, en hij pakte Clintons arm vol genegenheid vast.


  ‘Beste kerel, nog generaties lang zullen er mensen zijn die reden hebben om jouw naam te prijzen. We hebben het gered, jij en ik. De ouwe bok is overstag gegaan. De handel zal verwateren en binnen een paar jaar is het afgelopen.’


  Op de terugweg door de smalle straten was sir John zo enthousiast en opgewekt als een man die van een feestje naar huis terugkeerde. Zijn huispersoneel had op hem gewacht en alle lampen in het consulaat brandden nog.


  Clinton zou liever meteen naar zijn schip zijn teruggekeerd, maar sir John hield hem met een arm om zijn schouder tegen en riep naar zijn butler dat er champagne moest komen. Op het zilveren dienblad met de groene fles en de kristallen glazen lag ook een klein pakje van gestikt en verzegeld zeildoek. Terwijl de geüniformeerde butler de champagne inschonk, overhandigde sir John het pakje aan Clinton.


  ‘Dit is gebracht door een koopvaarder. Voordat we het paleis uit gingen zag ik geen kans het je te geven.’


  Clinton nam het argwanend van hem aan en las het adres: ‘Kapitein Clinton Codrington, Gezagvoerder van Hare Majesteits schip Black Joke. Verzoeke te overhandigen aan Hare Majesteits consul in Zanzibar ter afhaling door geadresseerde.’ Het adres werd in het Frans herhaald en Clinton voelde zijn bloed warm worden toen hij het forse, ronde handschrift herkende. Het kostte hem moeite om het pakje niet onmiddellijk open te maken.


  Maar sir John gaf hem een glas wijn en Clinton moest ongeduldig de heildronken over zich heen laten gaan. Eindelijk kon hij zeggen: ‘Sorry, sir John, maar ik geloof dat dit een belangrijk bericht is.’ De consul bracht hem naar zijn werkkamer en deed de deur achter Clinton dicht, zodat hij ongestoord kon lezen.


  Op het met leer beklede blad van het bureau van ingelegd hout sneed Clinton het zegel door en maakte de stiksels van het pakje los met een zilveren mes uit het bureaugarnituur van de consul. Er viel een dik bundeltje dicht beschreven briefpapier uit, en ook een vrouwenoorring van simili-diamant en zilver, het evenbeeld van het sieraad dat Clinton onder zijn hemd tegen zijn borst droeg.


  


  De Black Joke zocht zich tastend een weg door het duistere, niet-afgebakende kanaal, een uur voor de eerste stralen van de dageraad aan de oostelijke hemel verschenen. Na een zuidwaartse koers te zijn ingeslagen zette ze alle zeilen bij en voerde haar snelheid zo hoog mogelijk op.


  Ze haalde elf knopen toen ze kort voor middernacht van de nacht daarop de barkas Penguin passeerde. De Penguin lag met haar dringende berichten half verscholen achter de oostelijke horizon en haar navigatielichten werden aan het zicht onttrokken door een zware tropische regen, de eerste voorbode van de aanstaande moesson die tussen de beide schepen door trok en ze voor elkaars uitkijkposten onzichtbaar maakte.


  Bij zonsopgang lagen de schepen vijftig zeemijlen uit elkaar en die afstand werd snel groter. Clinton Codrington liep ongeduldig over het achterdek heen en weer en bleef telkens op zijn keerpunt staan om naar het zuiden te turen.


  Hij haastte zich zo om gehoor te geven aan het meest aangrijpende verzoek, een beroep op de meest dringende plicht van een man, de hulpkreet van de vrouw van wie hij hield, een vrouw die in een groot en dringend gevaar verkeerde.


  


  De stroom van de Zambezi bezat iets vorstelijks dat Zouga Ballantyne op geen enkele andere rivier had aangetroffen  niet op de Theems, niet op de Rijn en niet op de Ganges.


  Het water had de bijna iriserende groene kleur van gesmolten sintels die over de afvalbak van een hoogoven stromen, en het vormde krachtige, langzaam draaiende maalstromen in de uitersten van brede bochten, terwijl het zichzelf in de ondiepten leek voort te stuwen alsof het zich een weg moest banen door de leviathan van de hele wereld die woelde onder zijn donkere mysterieuze oppervlak. Hier was de grote vaargeul bijna twee kilometer breed, al waren er andere vaargeulen van minder betekenis, en andere, smalle mondingen voorbij de oevers met wuivend katoenen papyrusriet.


  De kleine flottielje leek in de zware stroming amper vooruit te komen. Voorop ging de stoombarkas Helen, die was genoemd naar Zouga’s moeder.


  Fuller Ballantyne had het schip ontworpen en in Schotland laten maken voor de rampzalig verlopen Zambezi-expeditie die niet verder dan het ravijn van Kaborra-Bassa was gekomen. De barkas was nu bijna tien jaar oud en had vrijwel al die tijd te lijden gehad onder de technische vaardigheden van de Portugese handelaar die hem van Fuller Ballantyne had gekocht toen de expeditie was opgegeven.


  De door stoom aangedreven motor van de barkas kraakte en schudde, liet stoom ontsnappen uit elke pijp en koppeling, en de houtoven verspreidde vonken en dikke zwarte rook. De machine leverde een veel grotere prestatie dan zijn ouderdom en de specificaties van zijn maker toestonden; hij sleepte de drie zwaarbeladen pramen tegen de stroom van de machtige rivier in. Ze kwamen niet meer dan vijfentwintig kilometer per dag vooruit, en het was meer dan driehonderd kilometer stroomopwaarts van Quelimane naar Tete.


  Zouga had de barkas en de pramen gehuurd om de expeditie stroomopwaarts naar het startpunt Tete te brengen. Robyn en hij zaten in de eerste praam, samen met de waardevolste en meest kwetsbare uitrusting: de medicamenten, de instrumenten voor de navigatie, sextanten, barometers en chronometers, de munitie en vuurwapens, en hun persoonlijke kampeeruitrusting. In de derde en laatste praam, onder het waakzame oog van sergeant Cheroot, zaten de weinige dragers die waren gerekruteerd in Quelimane. Er was Zouga verzekerd dat hij de overige honderd dragers die hij nodig had wel kon aanwerven in Tete, maar het had een goed idee geleken om deze gezonde, sterke mannen in dienst te nemen, omdat zij nu eenmaal beschikbaar waren. In de middelste sloep, aan het sleeptouw vlak achter Zouga, bevonden zich de voorraden die meer plaats innamen. Voor het grootste deel was het handelswaar: stof en kralen, messen en bijlen, een paar goedkope musketten en loden staven voor kogels, zakken zwart kruit en vuurstenen. Dit waren dingen van essentieel belang, waarmee ze verse proviand konden aanschaffen, plaatselijke stamhoofden konden omkopen om door hun gebied te mogen trekken, toestemming konden kopen om te jagen en te verkennen  kortom, waarmee ze de doelstellingen van de expeditie konden verwezenlijken.


  De leiding van de middelste sloep was in handen van Zouga’s nieuwste en meest twijfelachtige aanwinst, die was ingehuurd als gids, vertaler en kampleider. Je zag meteen dat hij van gemengd bloed was; zijn huid was glad en donker olijfbruin, en zijn haar dicht en glanzend als dat van een vrouw. Zijn tanden waren erg wit en hij liet ze blikkeren met zijn altijd parate glimlach. Maar zelfs wanneer hij glimlachte bleven zijn ogen koud en zwart.


  De gouverneur in Quelimane had Zouga verzekerd dat deze man de beroemdste olifantenjager en reiziger in alle Portugese gebiedsdelen was. Hij was verder in het binnenland doorgedrongen dan enige andere nog levende Portugees, en hij sprak een stuk of tien van de plaatselijke dialecten en kende de gewoonten van de stammen.


  ‘Zonder hem kunt u niet op reis gaan,’ verzekerde de gouverneur Zouga. ‘Dat zou waanzin zijn. Zelfs uw eigen vader, de beroemde dr. Fuller Ballantyne, heeft van zijn diensten gebruikgemaakt. Hij was degene die uw vader zaliger de weg heeft gewezen naar het Marawi-meer.’


  Zouga had een wenkbrauw opgetrokken. ‘Mijn vader was de eerste die het Marawi-meer wist te bereiken.’


  ‘De eerste blanke, ja,’ verbeterde de gouverneur hem diplomatiek, en Zouga besefte glimlachend dat dit een subtiel onderscheid was waar Fuller Ballantyne graag gebruik van maakte om de waarde van zijn ontdekkingen en verkenningen te beschermen. Natuurlijk hadden er al minstens tweeduizend jaar mensen op de oevers van het meer geleefd, en de Arabieren en mulatten hadden daar al tweehonderd jaar handelgedreven, maar zij waren geen blanken. Dat maakte een groot verschil. Zouga was op de voorstellen van de gouverneur ingegaan omdat hij wist dat dit toonbeeld van volmaaktheid bovendien diens neef was, en dat de expeditie veel gemakkelijker zou verlopen als hij iemand met zulke goede connecties in dienst nam.


  Al in de eerste paar dagen begon hij daar echter spijt van te krijgen. De man was een vervelende opschepper. Hij vertelde voortdurend verhalen waarin hij steevast de held was, en omdat hij het met de waarheid zo nauw niet nam waren alle feiten en wetenswaardigheden die hij vermeldde hoogst verdacht.


  Zouga wist ook niet precies hoe goed de man de stamdialecten eigenlijk sprak. Hij leek het liefst te communiceren met de neus van zijn laars of met de sjambok van bewerkte neushoornhuid die hij altijd bij zich droeg. En wat zijn talenten als jager betrof, hij verbruikte hoe dan ook heel wat kruit en kogels.


  Zouga lag op het achterdek van de barkas in de schaduw van een dekzeil en tekende op het bord dat hij op zijn knieën hield. Het was een tijdverdrijf waar hij in India mee was begonnen, en hoewel hij wist dat hij niet veel talent had, kon hij er toch de loze uren van het kampleven mee vullen. Verder dienden zijn tekeningen als herinnering aan plaatsen, mensen, dieren en gebeurtenissen. Zouga was van plan om sommige tekeningen en aquarellen op te nemen in zijn boek over de expeditie. Het boek dat hem een fortuin en een reputatie moest opleveren.


  Hij deed een poging om de immense uitgestrektheid van de rivier op het papier te krijgen en de duizelingwekkende hoogte van die strakblauwe hemel waarin zich de hele middag al donderkoppen hadden gevormd. Toen hoorde hij de scherpe knal van een geweerschot, en hij keek verstoord op.


  ‘Hij is weer bezig.’ Robyn liet haar boek op haar schoot vallen en keek achterom naar de tweede boot.


  Camacho Nuño Alvares Pereira zat hoog op de lading van de sloep. Hij herlaadde zijn geweer door de lading in de lange loop te duwen. De hoge bevermuts stond als een schoorsteen op zijn hoofd en witte struisvogelveren staken erbovenuit als de rook van een kachel. Zouga kon niet zien waar hij op had geschoten, maar hij had wel een vermoeden wat het volgende doelwit was, want de barkas werd door de stroming naar de buitenkant van de brede bocht in de rivier gedreven, zodat ze tussen twee lage zandbanken door moesten manoeuvreren.


  Het zand glinsterde in het zonlicht en contrasteerde scherp met de donkere gedaanten die zich erop bevonden, die op geërodeerde rotsen van graniet leken.


  Toen de barkas de afstand langzaam verkleinde, veranderden de gedaanten in een troep slaperige nijlpaarden. Het waren er een stuk of tien, waaronder een grote stier vol littekens; hij lag op zijn zij en toonde zijn omvangrijke buik. Zouga keek van de kolossale slapende dieren naar de gestalte van Camacho Pereira in de tweede sloep. Camacho nam de gepluimde bevermuts van zijn hoofd en zwaaide er uitbundig mee. Zelfs op deze afstand schitterden zijn tanden.


  ‘Jij hebt hem uitgekozen,’ zei Robyn minzaam. Ze volgde de richting van zijn blik.


  Zouga keek zijn zus aan. ‘Ze zeiden dat hij de beste jager en gids aan de oostkust is.’


  Ze keken allebei naar Camacho, die zijn geweer geladen had en nu het slaghoedje aanbracht.


  De slapende nijlpaarden werden zich plotseling bewust van de naderende vaartuigen. Met een voor zulke logge dieren verbazingwekkende snelheid kwamen ze overeind en ze draafden weg over het witte zand, dat opstoof onder hun zware poten. Te midden van opspattend schuim lieten ze zich in het water vallen en ze verdwenen met grote snelheid. Zouga, die op de boeg van de voorste boot stond, kon de donkere vormen onder het wateroppervlak duidelijk zien; ze bewogen zich met komisch trage bewegingen voort, afgeremd door het water.


  Zouga glimlachte nog steeds toen de stier zo’n vijftien meter van de barkas vandaan naar de oppervlakte dook. De dikke grijze kop kwam tevoorschijn, de flappen vlees die de neusgaten afsloten zwaaiden open. Hij haalde adem en om het water af te schudden bewoog hij zijn kleine ronde oren heen en weer.


  Een ogenblik keek hij met zijn kraaloogjes naar de vreemde vaartuigen. Toen sperde hij zijn muil open, een spelonk van lichtroze weefsel. Hij leek nu precies wat hij was: het gevaarlijkste dier van al het groot wild in Afrika.


  Uit de gapende roze bek van de stier kwam een uitdagende serie kreten, die harder en dreigender werden naarmate hij dichterbij kwam om de indringers weg te jagen die zijn wijfjes en hun jongen bedreigden.


  Camacho legde zijn hand achter zijn hoofd en zette de bevermuts met een zwierige scheve hoek over zijn ene oog. Zoals altijd glimlachte hij terwijl hij zijn geweer omhoogbracht en een schot loste.


  Zouga zag de kogel diep in de keel van het dier doel treffen. De loeikreet van de stier werd aangescherpt tot een schelle gil van doodsstrijd, en in een explosie van wit schuimend water dook hij hoog de lucht in.


  ‘Ik maak dood!’ brulde Camacho, en zijn schreeuwlach vulde de plotselinge stilte. De stier dook weer onder de oppervlakte, met achterlating van zijn bloed, dat met de stroom meedraaide.


  Robyn was overeind gesprongen en klampte zich vast aan de reling; op haar gebronsde wangen en hals verscheen een diepe blos.


  ‘Dat was bruut afslachten!’ zei ze kalm.


  ‘Volkomen zinloos,’ beaamde Zouga. ‘Het dier sterft onder water en wordt meegespoeld naar zee.’


  Maar hij vergiste zich, want de stier kwam weer boven, nu dichter bij de barkas. Zijn bloedende kaken stonden nog wijd open. Hij sloeg en stampte als een dolle om zich heen, loeiende kreten slakend. Misschien had de kogel zijn hersenen beschadigd en kon hij zijn kaken niet meer sluiten en had hij geen macht over zijn ledematen.


  Camacho danste van opwinding op het voorste dek van de tweede sloep. Hij vuurde de ene kogel na de andere op het immense grijze lichaam af en rukte een geweer uit de handen van zijn zwarte geweerdrager of van zijn tweede lader zodra het kruit op de pan was gelegd.


  Zijn twee zwarte dienaren werkten met de behendigheid die lange ervaring verraadt, zodat het leek alsof Camacho steeds een geladen geweer voor het grijpen had.


  Langzaam trok de keten van pramen stroomopwaarts. Het getroffen dier wentelde zich met steeds zwakkere bewegingen in zijn eigen steeds grotere kring van bloedroze water, tot hij uiteindelijk met zijn buik omhoogrolde. Heel even staken alle vier zijn korte dikke poten de lucht in en toen zonk hij eindelijk.


  ‘Misselijkmakend!’ fluisterde Robyn.


  ‘Ja, maar hij heeft die geweerdragers van hem wel verdraaid goed getraind,’ zei Zouga peinzend. ‘Als je op olifanten wilt jagen, is dat de manier om het aan te pakken.’


  


  Twee uur voor zonsondergang manoeuvreerden ze de Helen naar de zuidoever. Voor het eerst sinds hun vertrek uit Quelimane viel er daar iets anders te zien dan eindeloze rietmoerassen en zandbanken.


  De oever was hier steiler en verhief zich drie meter boven de rivier. In de grauwe aarde waren wildpaden uitgesleten door duizenden scherpe hoeven, die gepolijst waren tot glimmende klei door de natte buiken van de grote krokodillen, die zich over de helling omlaag lieten glijden toen ze werden gestoord door de schroef van de Helen. Deze gepantserde reptielen waren de eerste Afrikaanse dieren waar Robyn van walgde.


  Er stonden hier bomen op de oever, en niet alleen wuivende bosjes papyrus. Het waren grotendeels gracieuze palmen met stammen in de vorm van een wijnfles.


  ‘Ivoorpalmen,’ liet Zouga haar weten. ‘De vrucht heeft een kern die lijkt op een bal van ivoor.’


  Ver achter de palmen, laag tegen de rossige avondhemel, konden ze het eerste silhouet van heuvels en kopjes zien. Eindelijk begonnen ze de delta achter zich te laten. Die nacht zouden ze kamperen op stevige grond in plaats van op zacht wit zand. In de kampvuren zouden zware houtblokken branden in plaats van vlezige papyrusstengels.


  Zouga liep de schildwachten langs die sergeant Cheroot had opgesteld bij de onvervangbare ladingen in de sloepen, de ladingen waarvan de hele expeditie afhankelijk was. Vervolgens hield hij toezicht op de keuze van de plaatsen voor de tenten. Op het laatst pakte hij zijn Sharps-geweer en liep weg in de richting van het open woud en het grasland achter het kamp.


  ‘Ik mee,’ bood Camacho aan. ‘Wij dood wat.’


  ‘Jij moet voor het kamp zorgen,’ zei Zouga koeltjes, en de Portugees glimlachte met zijn blikkerende gebit en haalde zijn schouders op.


  Maar toen Zouga in het woud was verdwenen, vervaagde de glimlach op zijn gezicht, en hij schraapte zijn keel en spuwde op de grond. Toen wendde hij zich weer tot de mannen die druk bezig waren stukken zeildoek op palen spanden, of die takken met doornen aansleepten om een wal op te werpen tegen jagende leeuwen of op aas beluste hyena’s.


  Camacho sloeg met zijn zweep op een blote zwarte rug. ‘Opschieten, jij één-moeder-zevenentwintig-vaders.’ De man gaf een schreeuw van pijn zodra de zweep van nijlpaardenleer hem trof en verdubbelde zijn inspanningen, terwijl er een pinkdikke blauwe striem op zijn met zweet geoliede spieren verscheen.


  Camacho liep door naar het bosje dat Zouga had uitgekozen als plaats voor de tenten van zijn zus en hemzelf. Hij zag dat de tenten al waren opgezet en dat de vrouw druk bezig was met het avondappel, het moment waarop ze de kwalen van het kamp behandelde.


  Ze had aan het inklapbare tafeltje gezeten, maar toen Camacho naderbij kwam stond ze op en bukte zich om de voet van een van de dragers te onderzoeken; zijn bijl was weggegleden en had bijna een van zijn tenen afgehakt.


  De Portugees bleef staan en kreeg een droge keel toen hij naar haar keek. Zodra ze uit Quelimane waren vertrokken was de vrouw mannenbroeken gaan dragen. Camacho vond dat een nog grotere provocatie dan het naakte vlees zelf. Dit was de eerste keer dat hij een blanke vrouw zo uitgedost zag, en het kostte hem moeite zijn ogen van haar af te houden. Zodra hij haar zag volgde hij haar altijd heimelijk met zijn blik. Hunkerend wachtte hij dan tot ze zich vooroverboog en haar broek zich om haar billen spande, zoals nu. Het duurde helaas maar kort; de vrouw richtte zich alweer op en begon te praten tegen het zwarte meisje, dat zo te zien meer een vriendin dan een dienares van haar was.


  Zorgvuldig woog hij, leunend tegen een boom, af wat de mogelijke gevolgen waren van datgene waarvan hij elke nacht sinds ze uit Quelimane waren vertrokken had gedroomd. Hij had zich een levendige voorstelling gemaakt van alle mogelijke details.


  Het was niet zo onwaarschijnlijk als het eerst had geleken. Natuurlijk, ze was een Engelse vrouw, dochter van een beroemde man van God  twee feiten die hem op andere gedachten hadden moeten brengen. Maar Camacho bezat een scherp instinct wat vrouwen betreft. Er lag iets zinnelijks in haar ogen en in haar volle lippen, en ze bewoog zich alsof ze een dierlijk besef van haar lichaam bezat. Rusteloos stak Camacho zijn handen diep in zijn zakken en kneedde zichzelf zacht.


  Hij was zich er heel goed van bewust dat hij een toonbeeld van mannelijkheid was  die dikke strengen zwart haar, die gloedvolle zigeunerogen, die schitterende glimlach en zijn krachtige, goedgebouwde lichaam. Hij was aantrekkelijk, misschien zelfs onweerstaanbaar, want zo af en toe had hij een verraste, waarderende blik van de vrouw onderschept. Hij voelde bij deze vrouw een rebelse minachting voor de regels die de maatschappij haar wilde opleggen. Het wás mogelijk, maar ook niet meer dan dat, was Camacho’s conclusie, en waarschijnlijk zou er geen betere gelegenheid komen dan deze. Haar broer, de koele en stijve Engelsman, was het kamp uit en zou nog minstens een uur wegblijven. De vrouw was klaar met de verzorging van het groepje zieke dragers. Een dienaar had een ketel met kokend water naar haar tent gebracht en ze maakte de tent dicht.


  Camacho had elke avond naar dit kleine ritueel gekeken. Een keer had de olielamp haar schaduw op het zeildoek geworpen en hij had gezien hoe haar silhouet die verlokkende broek had uitgetrokken en vervolgens met de spons over de… Hij rilde van genot bij de herinnering en duwde zich van de boomstam af.


  Robyn goot het hete water uit de ketel in de emaillen wasbak. Ze was net bezig haar flanellen overhemd los te knopen, zuchtend van aangename vermoeidheid, toen er opeens iets over de flap van de tent krabde.


  ‘Wie is daar?’ riep ze. ‘Wat wilt u?’


  ‘Ik wil oe spreek,’ zei Camacho samenzweerderig.


  ‘Nu niet, ik ben bezig.’ Ze vond de man afstotend, en toch kon hij haar gek genoeg ook fascineren. Ze had zichzelf er meer dan eens op betrapt dat ze naar hem staarde. Het ergerde haar dat hij dat blijkbaar had opgemerkt en ze besefte wel dat het niet verstandig was om op die manier ook maar de geringste belangstelling voor een man te tonen.


  ‘Kom morgen maar terug.’ Het drong plotseling tot haar door dat Zouga niet in het kamp was en dat ze de kleine Joeba om een boodschap had gestuurd.


  ‘Ik niet kan wachten, ik ziek.’


  Dat was het enige waar ze geen nee tegen kon zeggen.


  ‘Nou, vooruit dan maar. Wacht even,’ riep ze, en ze knoopte haar overhemd weer dicht. Misschien bij wijze van excuus om het ogenblik nog even uit te stellen begon ze vervolgens de flessen en potjes met medicijnen te rangschikken.


  ‘Kom binnen,’ riep ze ten slotte, en ze keek naar de ingang van de tent.


  Camacho kwam gebukt de tent in en voor het eerst besefte ze hoe lang hij was. Zijn aanwezigheid in de kleine tent was bijna te veel en het leek of zijn glimlach de ruimte verlichtte. Zijn tanden waren spierwit en volmaakt, en ze merkte dat ze weer naar hem staarde. Hij was op een decadente, opgeblazen manier exotisch en prachtig, een en al donker dansend haar en schitterende ogen.


  ‘Wat zijn de problemen?’ vroeg ze zo energiek en zakelijk als ze kon.


  ‘Ik oe laat zien!’


  ‘Goed.’ Ze knikte en hij knoopte zijn overhemd los. Zijn huid had de glans van nat marmer, maar was diep olijfbruin, bezaaid met stug opverende krulletjes. Zijn buik was slank als die van een hazewind en zijn smalle taille leek op die van een meisje. Ze liet haar blik over zijn lichaam gaan, ervan overtuigd dat die zakelijk en medisch was, maar het viel niet te ontkennen dat hij een buitengewoon dier was.


  ‘Waar zit het?’ vroeg ze, en met één beweging had hij zijn lichte broek losgemaakt en laten zakken, het enige wat hij op zijn onderlichaam droeg.


  ‘Waar?’ vroeg ze met enigszins overslaande stem, maar ze kon niet verdergaan, want het drong plotseling tot haar door dat ze misschien het slachtoffer was van een list en mogelijk in een gevaarlijke positie verkeerde.


  ‘Doet het daar pijn?’ Ze hoorde dat haar stem nog steeds een hese fluistering was.


  ‘Ja.’ Hij fluisterde ook, en hij maakte een langzame strelende beweging. ‘Oe helpen, misschien.’ Hij kwam een stap naar haar toe.


  ‘Reken maar!’ zei ze zacht, en haar hand ging naar de verzameling medische instrumenten. Daarbij voelde ze oprechte spijt, want deze man was een superieure schepping van de natuur, en later was ze blij dat ze een sondeernaald had uitgekozen en niet een van de vlijmscherpe scalpels waar ze haar hand naar had uitgestoken. Een fractie van een seconde voordat ze toestak drong het tot hem door wat er ging gebeuren en zijn donker gebruinde, knappe gezicht trok van schrik wit weg. Hij deed verwoede pogingen de sondeernaald terug te trekken, maar angst maakte zijn hand traag.


  Toen de sondeernaald in zijn lichaam drong krijste hij als een mager speenvarken en hij begon rondjes te draaien alsof een van zijn voeten aan de grond was vastgespijkerd. Hij hield zich nu met beide handen vast, en opnieuw keek Robyn met koele medische belangstelling naar de wonderbaarlijke verandering die had plaatsgevonden.


  Ze duwde de sondeernaald nog wat verder en Camacho hield het niet langer uit. Hij rukte zijn broek omhoog en vloog met een laatste schreeuw van pijn halsoverkop tegen de tentstok. Die hield hem nog even tegen, maar toen was hij weg. Robyn bleef trillend, maar triomfantelijk achter. Het was een ongewone en leerzame ervaring geweest. Maar wanneer ze die in haar dagboek zou beschrijven, zou ze haar persoonlijke code moeten gebruiken.


  


  Sinds die avond bleef de Portugees steeds een flink eind bij Robyn uit de buurt, en het was voor haar een opluchting dat die verhitte, donkere ogen haar niet meer overal waar ze ging nakeken. Ze overwoog Zouga van het incident op de hoogte te stellen, maar besloot dat ze daar allebei door in verlegenheid zouden worden gebracht en dat de kwestie de moeite niet waard was. En dan zou er nog de heftige reactie zijn die ze bijna zeker van Zouga kon verwachten  als ze al iets kon verwachten, want ze had geleerd dat haar broer soms heel onverwacht kon reageren. Achter dat koele en gereserveerde uiterlijk van hem vermoedde ze mysterieuze hartstochten en duistere emoties. Per slot van rekening waren ze broer en zus, en als zij zulke emoties had, waarom hij dan niet?


  Aan de andere kant vermoedde ze dat de Portugees een serieus gevaar zou kunnen gaan vormen, zelfs voor zon ervaren soldaat en krachtdadig man als Zouga. Ze zou het hele vervelend vinden om haar broer in een positie te dwingen waarin hij misschien niet werd gedood, maar toch minstens zwaar gewond kon raken. Bovendien had ze zelf doeltreffend afgerekend met de man. Hij zou haar vast niet meer lastigvallen, en ze liet Camacho voor wat hij was en concentreerde zich erop te genieten van de laatste paar luie dagen van hun reis stroomopwaarts.


  De rivier was smaller geworden en de stroming was sneller, zodat het konvooi nu nog langzamer vooruitkwam. De oevers boden een steeds veranderend panorama. Wanneer ze onder het zonnescherm zat, terwijl Zouga naast haar zat te schrijven of te tekenen, maakte ze hem geregeld attent op de nieuwe vogels, bomen en dieren. Dan kon ze haar voordeel doen met zijn kennis, die hij weliswaar voor een groot deel uit boeken had opgedaan, maar die toch uitgebreid en interessant was.


  De toppen van de rotswand verhieven zich als een eindeloze hanenkam, zo plat dat het was of ze gesneden waren uit dunne platen doorschijnend materiaal dat de kleuren van de opkomende zon met een bizarre glinstering doorliet. Naarmate de zon hoger kwam, vervaagden de kleuren tot etherisch eierschaalblauw, en ten slotte verdwenen ze geheel en al in de zinderende middaghitte, om tegen de avond weer tevoorschijn te komen in een nieuwe combinatie van volkomen andere tinten  het lichtroze en dofrood van rijpe pruimen en tere abrikozen.


  De heuvels vormden de achtergrond van de wouden die nu als een smalle gordel aan weerskanten van de rivier te zien waren. Hoge galerijen van bomen, met uitgespreide takken waarin troepen fluwelen aapjes dartelden. De stammen waren begroeid met mossen in allerlei kleuren. De verwarde slingers van lianen, die Robyn als kind ‘apentouwen’ had genoemd, hingen van de hoge takken omlaag en raakten het oppervlak van de rivier of vielen als een waterval neer op de dichte donkergroene struiken.


  Langs deze kant van de rivier was er heel weinig wild, en de weinige antilopen vluchtten weg zodra zij in de verte naderden. Op het wild langs de rivier was intensief gejaagd, niet zozeer door de Portugezen zelf, maar vooral door hun gewapende bedienden, en dat bijna tweehonderd jaar lang. Toen Zouga aan Camacho vroeg: ‘Heb je op dit stuk van de rivier ooit olifanten gevonden?’, had de Portugees geglimlacht met zijn blinkende tanden en gezegd: ‘Als ik hem vind, ik hem dood.’


  Zo dachten waarschijnlijk vrijwel alle reizigers over deze drukke waterweg, en dat verklaarde het geringe aantal en de schichtigheid van het wild in deze contreien.


  Camacho had niets anders om op te schieten dan de slapende visarenden die op hun takken boven het water zaten. De mooie vogels hadden dezelfde sneeuwwitte kop, borst en schouders als de befaamde Amerikaanse kale adelaar, en een lijf dat prachtig donkerrood en glinsterend zwart was.


  Binnen een paar dagen was Camacho hersteld van de merkwaardige, kromme, doelbewuste tred waarmee hij de hem door Robyn toegebrachte verwonding ontzag, en zijn lach kreeg zijn galmende timbre terug. Maar hij had andere verwondingen opgelopen die niet zo makkelijk heelden: zijn trots en mannelijkheid waren gekwetst. Zijn wellust was omgeslagen in brandende haat, en hoe meer hij erover broedde, des te verterender die haat werd, en des te intenser zijn wraaklust.


  Niettemin zouden zijn persoonlijke kwesties moeten wachten. Hij had eerst nog veel belangrijker werk te doen. Zijn oom, de gouverneur van Quelimane, had groot vertrouwen in hem gesteld door hem deze taak op te dragen, en die zou hem een mislukking nooit vergeven. Het ging om het familievermogen, en in tweede instantie ook om de eer van de familie, hoewel die al veel van zijn glans had verloren. Het familievermogen had er danig onder geleden dat Portugal nu gedwongen werd het Verdrag van Brussel te respecteren. Wat de familie nog overhad moest worden beschermd. ‘Goud voor eer, en eer alleen wanneer het niet ten koste gaat van de winst’ had het familiemotto kunnen zijn.


  Zijn oom had met zijn altijd waakzame verstand algauw ingezien dat deze Engelse expeditie een nieuwe bedreiging vormde voor hun belangen. Per slot van rekening werd de expeditie geleid door de zoon van een notoire onruststoker, en je kon er rustig van uitgaan dat hij de enorme schade die al door zijn vader was aangericht nog groter zou maken. Bovendien viel er niet goed achter te komen wat de werkelijke doelstellingen van de expeditie waren.


  De verzekering van majoor Ballantyne dat dit een expeditie was om zijn vermiste vader te zoeken was natuurlijk absurd. Die verklaring was veel te simpel en te direct, en de Engelsen zaten zo niet in elkaar. Deze grootscheepse expeditie moest duizenden Engelse ponden gekost hebben, een kolossaal bedrag, veel meer dan wat een jonge legerofficier zelf kon bezitten, of dan het fortuin van de familie van een zendeling wiens vergeefse poging om de Zambezi te volgen was geëindigd in spot en schande  een zieke oude man die al jaren geleden moest zijn omgekomen in de nooit in kaart gebrachte wildernis.


  Nee, er lag een ander motief aan deze onderneming ten grondslag, en de gouverneur wilde weten wat dat was.


  Het kon natuurlijk een clandestiene verkenningstocht zijn, geleid door een officier van het Engelse leger in opdracht van zijn aanmatigende regering. Wie weet wat voor schandalige plannen ze hadden met het soevereine territorium van het glorieuze Portugese wereldrijk? De hebzucht van dat schaamteloze volk van kooplieden grensde aan het ongelooflijke. De gouverneur vertrouwde hen niet, ondanks hun traditionele bondgenootschap met Portugal.


  Anderzijds zou het ook heel goed een particuliere expeditie kunnen zijn, maar de gouverneur vergat geen moment dat de leiding in handen was van de zoon van die notoire oude bemoeial die het spiedende oog van een aasgier had gehad. Wie kon zeggen wat die ouwe duivel had aangetroffen in dat onbekende land. Een berg goud of zilver, de legendarische verloren stad Monomatapa met alle schatten nog intact  alles was mogelijk. Natuurlijk zou de oude zendeling zijn zoon bericht van zo’n ontdekking hebben gestuurd. Als er daar inderdaad een berg van goud lag, zou de gouverneur daar graag van op de hoogte willen worden gebracht.


  Maar ook al vielen er geen nieuwe schatten te ontdekken, er waren altijd nog de oude schatten die beschermd moesten worden. Het zou Camacho Pereira’s taak zijn om de expeditie bij bepaalde streken uit de buurt te houden, om te voorkomen dat ze op geheimen zouden stuiten waarvan zelfs de superieuren van de gouverneur in Lissabon niets wisten.


  Camacho had duidelijke instructies gekregen: hij moest de Engelsman afleiden door te zeggen dat reizen in bepaalde richtingen hen voor onoverkomelijke problemen zou stellen  moerassen, bergketens, ziekten, wilde dieren en nog wildere mensen  en zijn aandacht vragen voor de vriendelijke mensen in rustige streken in andere richtingen, rijk aan ivoor.


  Als dat niet lukte  want majoor Ballantyne bezat dezelfde arrogantie en hardnekkigheid die zo typerend waren voor zijn hele volk , moest Camacho zijn toevlucht nemen tot de andere overredingsmiddelen die hem ten dienste stonden. Dit was een eufemisme dat zowel door de gouverneur als door zijn neef heel goed werd begrepen.


  Camacho had zichzelf er al bijna van overtuigd dat dit toch wel de enige verstandige aanpak was. Voorbij Tete gold er geen recht, alleen dat van het mes, en Camacho had altijd volgens dat recht geleefd. Nu genoot hij van die gedachte. Hij vond de onverholen minachting van de Engelsman even beledigend als de afwijzing van de vrouw pijnlijk was geweest.


  Hij was tot het inzicht gekomen dat zijn gemengde bloed de reden was van de houding die broer en zus tegenover hem aannamen. Dit lag bij Camacho gevoelig, want zelfs in Portugese gebiedsdelen, waar rassenvermenging een vrij normale zaak was geworden, was gemengd bloed nog altijd een soort stigma. Hij zou genieten van de taak die hem te doen stond, want hij zou niet alleen de beledigingen uitwissen, maar ook voor een rijke oogst zorgen. En zelfs nadat de winst zou zijn gedeeld met zijn oom, en anderen, zou er nog altijd genoeg voor hemzelf overblijven.


  De uitrusting van de expeditie vertegenwoordigde naar Camacho’s idee een groot fortuin. Het waren bootladingen vol uitstekende handelswaar. Camacho had de eerste gelegenheid te baat genomen om de inhoud van de pakken stiekem te onderzoeken. Er zaten vuurwapens en waardevolle instrumenten in, chronometers en sextanten, en er was een veldkluis van gesmeed staal, die de Engelsman op slot hield en goed bewaakte. Alleen de genadige God wist hoeveel gouden Engelse ponden daarin zaten, en als Hij het niet wist, dan wist zijn oom de gouverneur het al helemaal niet. De verdeling van de buit zou hierdoor meer in Camacho’s voordeel kunnen uitvallen. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij zich verheugde op hun aankomst in Tete, en op het vertrek naar het nog nooit verkende gebied daarachter.


  


  Voor Robyn betekende het plaatsje Tete haar echte aankomst in Afrika en haar terugkeer naar de wereld waar ze zo ijverig op aangestuurd had en zo naar had verlangd. Ze was eigenlijk wel blij dat Zouga het uitladen van de goederen had aangevoerd als excuus om niet met haar mee te hoeven gaan.


  ‘Ga jij de er maar naartoe, zusje, dan gaan we morgen samen.’


  Ze had haar rokken weer aangetrokken, want hoe klein en geïsoleerd Tete ook was, het was nog altijd een uithoek van de bewoonde wereld en het had geen enkele zin om de plaatselijke bevolking tegen zich in het harnas te jagen. Hoewel ze de zware plooien rond haar benen hinderlijk vond, dacht ze er algauw niet meer aan. Ze liep door de stoffige, enige straat van het dorp waar haar vader en moeder voor het laatst met elkaar gelopen moesten hebben, en ze tuurde naar de lemen winkels die lukraak langs de rivieroever waren neergezet.


  Ze bleef bij een van die kleine doeka’s staan en ontdekte dat de winkelier de mengeling van haar elementaire Swahili, Engels en Ngoeni-taal voldoende kon verstaan om haar verder te sturen naar het eind van de dorpsstraat, waar de weg versmalde tot een simpel voetpad, dat kronkelend in het acaciawoud verdween.


  Het woud lag verstild in de middaghitte. Zelfs de vogels maakten geen geluid. De stemming bedrukte Robyn, maakte haar somber en riep herinneringen op aan een oud verdriet.


  Ze zag iets felwits tussen de bomen en ze bleef staan, zonder veel zin om verder te gaan naar wat ze wist dat ze zou vinden. Heel even werd ze teruggevoerd naar haar jeugd, toen ze op een grijze novemberdag naast haar oom William omhoog had gekeken en had staan zwaaien naar de passagiersdekken van het schip dat wegvoer van de kade. Haar ogen waren zo betraand geweest dat ze in de menigte langs de reling de dierbare gezichten waarnaar ze zocht niet had kunnen vinden, terwijl de afstand tussen schip en kade steeds groter werd.


  Robyn zette de herinnering van zich af en liep door. Er lagen zes graven onder de bomen, wat ze niet had verwacht, maar toen bedacht ze dat er veel sterfgevallen waren geweest onder de deelnemers aan de Kaborra-Bassa-expeditie van haar vader: vier door ziekte, één door verdrinking en één door zelfmoord.


  Het graf waar ze naar zocht was een eindje bij de andere vandaan, aangegeven door een rechthoek van witgeverfde rivierstenen met aan het hoofdeinde een kruis van metselkalk. Dat was ook wit geverfd. In tegenstelling tot de andere graven waren gras en onkruid hier verwijderd; het kruis en de stenen waren kortgeleden nog geschilderd. Er stond zelfs een bosje verwelkte wilde bloemen in een goedkope blauwporseleinen vaas. Die waren niet meer dan een paar dagen oud. Dat verraste Robyn.


  Terwijl ze aan de voet van het graf stond, las ze de nog goed leesbare woorden op het kruis van metselkalk:


  


  


  In liefhebbende herinnering aan


  Helen,


  geliefde vrouw van Fuller Morris Ballantyne


  Geboren 4 augustus 1814. Gestorven aan koorts 16 december 1852


  Gods wil geschiede


  


  Robyn sloot haar ogen en wachtte tot de tranen zouden opwellen, maar dat gebeurde niet, want die had ze lang geleden al vergoten. In plaats van tranen waren er alleen herinneringen.


  Kleine stukjes herinnering speelden keer op keer door haar hoofd: de geur van aardbeien als ze die aan het plukken was in oom Williams tuin, als ze op haar tenen stond om een van de sappige rode vruchten tussen de witte tanden van haar moeder te steken en later de helft opat die voor haar was overgebleven; als ze knus in haar bed lag en slaperig luisterde naar de stem van haar moeder, die haar iets voorlas bij het licht van een kaars; de lessen aan de keukentafel in de winter, onder de olmen in de zomer; haar enthousiasme om te leren en te behagen; haar eerste ritje op een pony, de handen van haar moeder die haar in het zadel hielden, haar benen die te kort waren voor de stijgbeugels; het gevoel van de spons over haar rug als haar moeder zich over het ijzeren zitbad boog; de lach van haar moeder, en ’s nachts het geluid van haar snikken achter de dunne scheidingswand naast haar bed; en ten slotte de herinnering aan de geur van viooltjes in lavendel, als ze haar gezicht tegen haar moeders keurslijfje drukte.


  ‘Waarom moet je gaan, mama?’


  ‘Omdat je vader me nodig heeft. Omdat hij me eindelijk wil laten komen.’


  En Robyns verterende jaloezie toen ze die woorden hoorde, vermengd met een voorgevoel van naderend verlies.


  Robyn knielde naast het graf en begon te bidden. Terwijl ze daar zat te fluisteren, kwamen de herinneringen weer allemaal terug, en ze had zich in al die tussenliggende jaren niet zo dicht bij haar moeder gevoeld.


  Ze wist niet hoe lang ze daar geknield had gezeten, toen er vlak voor haar een schaduw over de grond viel. Ze keek op en werd met een kreetje van schrik en angst naar het hier en nu teruggevoerd.


  Bij haar stonden een vrouw en een kind, een zwarte vrouw met een sympathiek, aantrekkelijk gezicht. Ze was misschien midden dertig, al was het altijd moeilijk om de leeftijd van Afrikanen te schatten. Ze droeg kleren van Europese snit  waarschijnlijk afdankertjes, want ze waren zo verbleekt dat het oorspronkelijke dessin bijna niet meer te zien was. Toch waren ze gesteven en zorgvuldig schoongeboend. Robyn had het gevoel dat de vrouw ze speciaal voor deze gelegenheid had aangetrokken.


  Hoewel het kind de korte leren rok van de plaatselijke Sjangaan-stam droeg, was hij duidelijk geen volbloed Afrikaan. Hij kon niet ouder dan zeven of acht zijn  een stevige jongen met zandkleurige krullen en opvallend lichte ogen. Hij had voor Robyn iets vagelijk bekends en ze keek hem even aan.


  In zijn handen had hij een bosje gele acacia’s. Hij glimlachte verlegen naar Robyn en liet vervolgens zijn hoofd hangen, met zijn voeten schuifelend in het zand. De vrouw zei iets tegen hem en rukte even aan zijn hand, waarna hij aarzelend naar Robyn toe kwam en haar de bloemen gaf.


  ‘Dank je wel,’ zei ze werktuiglijk, en ze bracht het boeket naar haar neus. De bloemen hadden een zwakke, maar aangename geur.


  De vrouw tilde haar rokken op en hurkte naast het graf. Ze haalde de verwelkte bloemen weg en gaf het blauwporseleinen vaasje aan de jongen. Hij rende weg naar de rivieroever.


  Toen hij weg was, plukte de vrouw het jonge onkruid weg dat op de verhoging van het graf groeiden. Ze legde de witgeverfde stenen zorgvuldig weer op hun plaats. Robyn twijfelde er niet aan dat deze vrouw degene was die het graf van haar moeder verzorgde.


  Allebei de vrouwen bleven kalm zwijgen, maar toen hun ogen elkaar ontmoetten glimlachten ze en knikte Robyn ten teken van dank. Het kind kwam weer aandraven, modderig tot aan zijn knieën. Hij morste water uit de vaas, maar voelde zich heel gewichtig. Het was duidelijk dat hij dit al eerder had gedaan.


  De vrouw nam de vaas van hem over en zette die zorgvuldig op het graf. Toen zagen ze Robyn allebei afwachtend aan en keken toe hoe ze de acacia’s erin schikte.


  ‘Uw moeder?’ vroeg de vrouw zacht, en Robyn was verrast dat ze Engels sprak.


  ‘Ja.’ Ze probeerde haar verbazing te camoufleren. ‘Mijn moeder.’


  ‘Een goede vrouw.’


  ‘Hebt u haar gekend?’


  ‘Pardon?’


  Na het dappere begin bleek de vrouw maar heel weinig Engels te kennen. Hun gesprek haperde, totdat Robyn, omdat ze dat gewend was als ze met Joeba sprak, iets in het Matabele zei. Het gezicht van de vrouw begon meteen te stralen en ze gaf snel antwoord in een taal die blijkbaar tot de Ngoeni-groep behoorde. De woorden en de stembuiging verschilden erg weinig van de taal waaraan Robyn gewend was.


  ‘Bent u een Matabele?’ vroeg Robyn.


  ‘Ik ben een Angoni,’ zei de vrouw vlug, want zelfs tussen de nauw verwante stammen van de Ngoeni heersten rivaliteit en vijandschap.


  In haar zangerige dialect legde ze uit dat haar stam, de Angoni, zich vanuit de grazige heuvels van Zoeloe-land naar het noorden had verspreid en dertig jaar geleden de Zambezi was overgestoken. Ze hadden het land veroverd langs de noordoevers van het Marawi-meer. Daar was de vrouw verkocht aan een van de Omani-slavenhandelaars en geketend was ze langs de rivier de Shire naar het zuiden gevoerd. Omdat ze het tempo van de slavenkaravaan niet kon bijhouden, verzwakt door honger, koortsen en de ontberingen van de lange reis, was ze van haar ketenen bevrijd en voor de hyena’s achtergelaten langs de slavenweg. Daar had Fuller Ballantyne haar aangetroffen en hij had haar meegenomen naar zijn kamp.


  Door zijn primitieve behandeling was ze hersteld. Fuller had haar gedoopt en de christelijke naam Sarah gegeven.


  ‘Dus de lasteraars van mijn vader hebben het mis,’ lachte Robyn, weer in het Engels. ‘Hij heeft meer dan één iemand bekeerd.’


  Sarah verstond haar niet, maar lachte met haar mee.


  Inmiddels was de schemering neergedaald en de twee vrouwen verlieten, gevolgd door het halfnaakte kind, de begraafplaats en liepen terug over het voetpad. Sarah vertelde nog hoe Robyns moeder, nadat ze eindelijk door Fuller Ballantyne ontboden was, met andere leden van de Kaborra-Bassa-expeditie in Tete was aangekomen en dat zij als persoonlijke bediende door Fuller aan haar was voorgesteld.


  Ze waren blijven staan op een driesprong en na een korte aarzeling nodigde Sarah Robyn uit om naar haar dorp te komen, een eindje verderop. Robyn keek naar de zon en schudde haar hoofd. Over een uur zou het helemaal donker zijn; als ze dan nog niet terug was, zou Zouga haar vast en zeker gaan zoeken.


  Ze had genoten van de tijd ze met de jonge vrouw en het levendige kind had doorgebracht, en toen ze zag dat Sarah teleurgesteld was, zei ze vlug: ‘Nu moet ik gaan, maar morgen kom ik om dezelfde tijd terug. Ik wil alles horen wat u me over mijn ouders kunt vertellen.’


  Sarah stuurde het jongetje tot aan de eerste huizen van het dorp met haar mee, en na de eerste paar stappen pakte Robyn als vanzelfsprekend de hand van de jongen vast. Hij huppelde naast haar voort en vertelde haar allerlei kinderlijke verhalen, waardoor haar stemming een beetje opklaarde.


  Voordat ze de rand van Tete hadden bereikt, werden Robyns angsten bevestigd. Ze kwamen Zouga en sergeant Cheroot tegen. Zouga was bewapend met het Sharps-geweer en werd kwaad van opluchting zodra hij haar zag.


  ‘Verdorie, zusje, je bent urenlang zoek geweest!’


  Het kind keek Zouga met grote ogen aan. Hij had nog nooit zo’n voorname man gezien, zo lang en met zo’n scherpe stem; hij moest wel een groot stamhoofd zijn. De jongen trok zijn hand uit die van Robyn los, deed twee stappen naar achteren, om zich vervolgens om te draaien en weg te schieten. Zouga’s woede zakte enigszins toen hij het kind zag wegrennen, en er verscheen een glimlach om zijn mondhoeken.


  ‘Ik dacht even dat je weer een zwerfkat had opgepikt.’


  ‘Zouga, ik heb mama’s graf gevonden.’ Robyn pakte zijn arm vast. ‘Op nog geen twee kilometer hiervandaan.’


  Zouga keek op naar de zon, die al tot aan de toppen van de acacia’s was gedaald en een dieprode kleur had aangenomen.


  ‘We gaan morgen wel terug,’ zei hij. ‘Ik hou er niet van om in het donker buiten het kamp te zijn. Er liggen daar te veel jakhalzen op de loer  jakhalzen op twee benen.’ Met ferme hand leidde hij haar naar het dorp terug. Onder het lopen ging hij door met vertellen.


  ‘We hebben nog steeds moeilijkheden om aan dragers te komen, al heeft de gouverneur in Quelimane me verzekerd dat dat geen probleem zou opleveren. Hier in de buurt moeten toch sterke mannen genoeg zijn. Maar die verwaande kwast van een Pereira ziet overal beren op de weg.’ Met zijn voorhoofd in een frons leek hij veel ouder dan hij was, een effect dat nog werd versterkt door de baard die hij sinds hun ontscheping had laten staan. ‘Hij zegt dat de dragers weigeren voor ons te komen werken zolang ze niet weten waar de safari heen gaat en hoe lang die duurt.’


  ‘Dat lijkt me logisch,’ vond Robyn. ‘Ik zou ook niet zo’n enorm pak op mijn rug willen nemen als ik niet wist waar ik heen ging.’


  ‘Volgens mij ligt het helemaal niet aan de dragers ligt. Er is geen enkele reden waarom die zich druk zouden maken om ons einddoel. Ik bied ze een hoog loon, maar er heeft zich niet één gemeld.’


  ‘Waar ligt het dan wel aan?’


  ‘Pereira wil al een hele tijd van me te horen krijgen wat onze plannen zijn, al vanaf de dag dat we vertrokken van de kust. Het lijkt mij een soort chantage: geen dragers zolang ik hem dat niet vertel.’


  ‘Waarom vertel je het hem dan niet?’ vroeg Robyn, maar Zouga haalde zijn schouders op.


  ‘Omdat hij te veel aandringt, verdomme. Het is niet zomaar belangstelling. Ik voel gewoon dat ik hem geen informatie moet toevertrouwen die hij voor zijn werk niet nodig heeft.’


  Ze liepen zwijgend door tot aan de rand van het kamp. Zouga had het ingericht volgens de principes van een militaire basis, met aan de buitenkant een palissade van acaciadoornstruiken en met een Hottentot-wachter bij de ingang. De boma voor de dragers was door de tentlijnen van de voorraden gescheiden.


  ‘Ik voel me hier al bijna thuis,’ zei Robyn vol lof tegen hem, en ze wilde net naar haar eigen tent lopen toen Camacho Pereira haastig op hen af kwam.


  ‘Ah! Majoor, ik op oe wacht met goed nieuws.’


  ‘Dat is voor de verandering wel eens prettig,’ mompelde Zouga droogjes.


  ‘Ik vind man die heeft gezien oe vader, niet acht maand geleden.’


  Robyn draaide zich meteen weer om, want haar opwinding deed opeens niet onder voor die van de brallende Portugees. Voor het eerst sinds het incident in haar tent sprak ze hem rechtstreeks aan.


  ‘Waar is hij? Wat een geweldig nieuws!’


  ‘Als het waar is,’ zwakte Zouga het bericht af, aanzienlijk minder enthousiast.


  ‘Ik breng man snel  oe zal zien!’ beloofde Camacho, en terwijl hij hun deze woorden toeriep rende hij al weg naar de boma van de dragers.


  Binnen tien minuten was hij terug. Hij sleepte een broodmagere oude man met zich mee, gekleed in vettige flarden van dierenhuiden. Zodra Camacho hem had losgelaten, viel de oude voor Zouga in het stof. Zouga zat in een van de canvas kampstoelen onder de luifel van de eettent. De man brabbelde antwoorden op de vragen die Camacho hem toebrulde.


  ‘Wat voor dialect spreekt hij?’ viel Zouga de man al na een paar tellen in de rede.


  ‘Sjisjewa,’ antwoordde Camacho. ‘Hij niet spreek ander.’


  Zouga keek Robyn even aan, maar die schudde haar hoofd. Ze konden alleen maar afgaan op Camacho’s vertaling.


  Het zag ernaar uit dat de oude man ‘Manali’, de man met het rode overhemd, had gezien in Zimi aan de rivier de Loealaba. Manali had daar zijn kamp opgeslagen met een stuk of tien dragers, en de oude had hem met zijn eigen ogen gezien. ‘Hoe weet hij dat het mijn vader was?’ vroeg Zouga.


  Iedereen kende Manali, legde de oude man uit. Hij was een levende legende van de kust tot ‘Sjona Langa’  het land waar de zon ondergaat.


  ‘Wanneer heeft hij Manali gezien?’


  Eén maan voor de komst van de laatste regens. Dat betekende oktober van het vorige jaar  zoals Camacho had gezegd ongeveer acht maanden geleden.


  Zouga was in gepeins verzonken, maar zijn blik bleef zo fel rusten op de ongelukkige die voor hem in het stof kroop dat de oude man plotseling een soort klaagzang aanhief, waardoor Camacho’s knappe gezicht betrok. Hij porde nijdig met de neus van zijn laars tegen de graatmagere ribben, en dat dreigende gebaar bracht de oude man onmiddellijk tot bedaren.


  ‘Wat zei hij?’ wilde Robyn weten.


  ‘Hij zweer hij alleen waarheid spreek,’ verzekerde Camacho haar. Met enige moeite toverde hij weer een glimlach tevoorschijn.


  ‘Wat weet hij verder nog van Manali?’ vroeg Zouga.


  ‘Hij spreek dragers van Manali, zij zeggen zij volgen Loealaba-rivier.’


  Het zou best kunnen, dacht Zouga. Als Fuller Ballantyne inderdaad op zoek was naar de bron van de Nijl, om zo zijn reputatie te herstellen, zou dat de richting zijn die hij was ingeslagen. De Loealaba, die volgens de verhalen recht naar het noorden liep, was een van de voor de hand liggende mogelijkheden als bron van de Nijl.


  ‘Geef hem een rol merkani-stof en een khete kralen, en laat hem gaan,’ gebood Zouga. De dankbaarheid van de oude was roerend om te zien.


  Zouga en Robyn gingen later dan op andere dagen naast het kampvuur zitten, terwijl het vuur doofde en het gemompel van slaperige stemmen uit de boma van de dragers geleidelijk verstomde.


  ‘Als we naar het noorden gaan,’ dacht Robyn hardop na, met een blik op het gezicht van haar broer, ‘komen we in het bolwerk van de slavenhandel ten noorden van het Marawi-meer. Daarvandaan, waar nog nooit een blanke zich heeft gewaagd, zelfs vader niet, moeten alle slaven voor de markten van Zanzibar en de Omani-Arabieren komen.


  ‘Er zijn ook aanwijzingen voor handel in het zuiden.’ Zouga keek over de open plek naar de zwijgende gestalte van Joeba, die geduldig voor de ingang van Robyns tent zat te wachten. ‘Dat meisje is er het levende bewijs van dat er ten zuiden van de Zambezi een nieuwe handel is ontstaan.’


  ‘Ja, maar die schijnt weinig voor te stellen in vergelijking met de bloeiende handel in het noorden.’


  ‘De handel in het noorden is uitvoerig beschreven. Vader heeft vijftien jaar geleden Marawi bereikt en volgde de slavenkaravanen naar de kust, en Bannerman in Zanzibar heeft minstens tien rapporten over de markt daar geschreven,’ merkte Zouga op. Hij hield een glas met kostbare whisky uit zijn snel slinkende voorraad in zijn hand en tuurde in de as van het vuur. ‘Terwijl niemand iets weet over de handel met de Monomatapa’s en de Matabele ten zuiden van hier.’


  ‘Ja, dat klopt,’ gaf Robyn met tegenzin toe. ‘Maar in Reizen als zendeling schreef vader dat de Loealaba de bron van de Nijl was en dat hij dat ooit zou bewijzen door de rivier vanaf de oorsprong te volgen. Bovendien is hij in het noorden gezien.’


  ‘Zou het echt?’ vroeg Zouga, wat milder.


  ‘Die oude man…’


  ‘… loog. Iemand heeft hem daartoe aangespoord, en ik weet wel wie,’ zei Zouga.


  ‘Hoe weet je dat hij loog?’ wilde Robyn weten.


  ‘Als je maar lang genoeg in India bent, krijg je daar vanzelf een instinct voor.’ Zouga glimlachte haar toe. ‘Trouwens, waarom zou vader tot acht jaar na zijn verdwijning wachten om de Loealaba te verkennen? Hij zou daar meteen naartoe zijn gegaan als hij naar het noorden was getrokken.’


  ‘Waarde broer,’ zei Robyn scherp, ‘je wilt toch niet vanwege de legende van Monomatapa per se naar het zuiden, hè? Is die schittering in je ogen de schittering van goud?’


  ‘Dat is een minne veronderstelling.’ Zouga glimlachte weer. ‘Maar wat mij intrigeert is dat die geweldige gids en ontdekkingsreiziger Camacho Pereira ons elke reis naar het zuiden afraadt en ons in plaats daarvan steeds naar het noorden wil dirigeren.’


  Toen Robyn allang in haar tent was verdwenen en haar lantaarn was gedoofd, zat Zouga nog steeds naast het vuur whisky te drinken en naar de vonkende as te staren. Toen hij een besluit genomen had dronk hij de laatste druppel van het kostbare goudbruine vocht uit het glas en kwam overeind. Hij liep langs de rij tenten naar die van Camacho Pereira, aan het einde van het kamp.


  Zelfs op dit uur brandde daarbinnen nog een lantaarn. Toen Zouga hem riep, werd een geschrokken kreetje van een vrouwenstem haastig gedempt door een lage, grommende mannenstem, en even later trok Camacho het tentdoek opzij en keek Zouga op zijn hoede aan.


  Hij had een deken om zijn schouders geslagen om zijn naaktheid te bedekken, maar in zijn ene hand hield hij een pistool. Hij ontspande zich pas enigszins toen hij Zouga herkende.


  ‘Ik heb besloten,’ gaf Zouga hem bruusk te verstaan, ‘dat we naar het noorden gaan, over de Shire naar het Marawi-meer  en dan verder over de Loealaba.’


  Camacho glimlachte, zijn gezicht stralend als de volle maan. ‘Goed. Erg goed. Veel ivoor. Wij vind oe vader  oe zal zien, wij hem vind verdomd snel.’


  


  Voordat de zon de volgende dag zijn hoogste punt had bereikt, leidde Camacho met veel geschreeuw honderd sterke, gezonde mannen het kamp in. ‘Ik vind oe dragers,’ gaf hij te kennen. ‘Massa dragers.’


  


  De jonge christenvrouw Sarah wachtte weer naast het graf toen Robyn de volgende middag door het acaciawoud kwam.


  Het kind zag haar het eerst en rende naar haar toe. De jongen lachte van plezier, en Robyn werd er opnieuw door getroffen dat zijn gezicht haar bekend voorkwam. Er was iets aan zijn mond en zijn ogen… Hij leek zoveel op iemand die ze had gekend dat ze abrupt bleef staan om strak naar hem te kijken, maar ze kon de herinnering niet thuisbrengen. De jongen pakte haar hand en bracht haar naar zijn wachtende moeder.


  Ze wijdden zich aan het ritueel van verse bloemen neerzetten op het graf en gingen toen naast elkaar op een dikke afgevallen acaciatak zitten.


  Sarah vertelde haar over haar moeder, hoe moedig en gelaten ze was geweest in de verzengende hitte van de Kaborra-Bassa, waar de zwarte ijzerstenen rotsen het ravijn tot een oven maakten.


  ‘Het was het slechte seizoen,’ legde Sarah uit. ‘Het hete seizoen voor de regens komen.’ Robyn herinnerde zich het verslag van haar vader over de expeditie, waarin hij de vertragingen had geweten aan zijn ondergeschikten, Harkness en commandant Stone; daardoor hadden ze het koele seizoen gemist en waren ze in de zelfmoordmaand november in het ravijn aangekomen.


  ‘En toen de regens kwamen, kwam tegelijk de koorts,’ ging Sarah verder. ‘Het was heel erg. De blanke mannen en uw moeder werden algauw ziek.’ Misschien had haar moeder tijdens haar jaren in Engeland, terwijl ze wachtte tot haar man haar zou laten overkomen, veel van haar immuniteit voor malaria verloren. ‘Zelfs Manali werd ziek. Het was de eerste keer dat ik zag dat hij koorts had. Hij was dagenlang door de duivel vervuld.’ Die uitdrukking gaf het delirium van malariakoorts heel goed weer, vond Robyn. ‘Zodat hij toen uw moeder stierf het niet wist.’


  ‘Mijn moeder?’ vroeg Robyn.


  ‘Haar water werd zwart,’ zei Sarah kortweg. De zwartwaterkoorts… Robyn voelde haar huid prikken. Wanneer de malaria de nieren aantast en daar dunne zakken vol samengeklonterd zwart bloed van maakt, konden ze bij de geringste beweging van de patiënt barsten. De zwartwaterkoorts, waarbij de urine verandert in donker bloed, hadden maar heel weinig slachtoffers ooit overleefd.


  ‘Ze was sterk,’ ging Sarah rustig verder. ‘Ze was de laatste die stierf.’ Ze draaide haar hoofd naar de verwaarloosde andere graven. De gekrulde peulen van de acacia’s lagen in een dikke laag over de graven. Er stonden geen kruisen bij. ‘We hebben haar hier begraven toen Manali nog met zijn duivels was. Later, toen hij weer kon praten, kwam hij hiernaartoe met het boek en zei gebeden voor haar op. Hij maakte het kruis met zijn eigen handen.’


  ‘En toen ging hij weer weg?’ vroeg Robyn.


  ‘Nee, hij was heel ziek, en nieuwe duivels kwamen naar hem toe. Hij huilde om uw moeder.’ Dat haar vader zou hebben gehuild kon Robyn zich amper voorstellen. ‘Hij sprak vaak over de rivier die hem had vernietigd.’


  Tussen de acacia’s door was hier en daar een glimp van de brede groene rivier op te vangen en ze keken er allebei onwillekeurig naar. ‘Hij kreeg een hekel aan de rivier alsof het een vijand van vlees en bloed was die hem de weg naar zijn dromen had versperd. Hij leek wel een krankzinnige, want de koorts kwam en ging. Nu eens vocht hij tegen zijn duivels, dan weer schreeuwde hij ze uitdagend toe. Andere keren sprak hij wild over machines die zijn vijand zouden temmen, van muren die hij over de wateren zou bouwen om mannen en schepen over het ravijn te dragen.’ Sarah zweeg, haar mooie donkere gezicht getroffen door de herinnering, en de jongen voelde dat ze van streek was en kwam naar haar toe. Hij knielde neer en legde zijn stoffige hoofdje op haar schoot. Afwezig streek ze over zijn dichte krullen.


  Met een plotselinge huivering herkende Robyn het kind. Ze keek opeens zo totaal anders uit haar ogen dat Sarah de richting van haar blik volgde. Ze keek aandachtig naar het hoofd op haar schoot, en toen blikte ze Robyn weer recht in de ogen. Er hoefde geen woord gezegd te worden; de vraag was gesteld en beantwoord met een stilzwijgende uitwisseling van vrouwelijk begrip. Sarah trok het kind in een beschermend gebaar naar zich toe.


  ‘Pas nadat uw moeder…’ begon Sarah uit te leggen, en toen zweeg ze weer. Robyn bleef naar het jongetje kijken. Hij leek op Zouga toen die zo oud was  een stoffige miniatuur-Zouga. Alleen door zijn huidskleur had ze de gelijkenis niet onmiddellijk gezien.


  Robyn voelde dat de aarde even later stopte met wankelen onder haar voeten en was vreemd opgelucht. Fuller Ballantyne was niet langer de halfgod, als uit graniet gehouwen, die als een schaduw over haar hele leven had gehangen.


  Ze stak haar handen naar het kind uit en de jongen kwam zonder te aarzelen vol vertrouwen naar haar toe. Robyn omhelsde hem, en toen ze hem kuste voelde zijn huid glad en warm aan. Hij kronkelde als een hondje tegen haar aan, en ze voelde een warme sympathie en dankbaarheid voor het kind. ‘Hij was erg ziek,’ zei Sarah zacht, ‘en alleen. Ze waren allemaal weggegaan of gestorven, en hij was zo verdrietig dat ik voor zijn leven vreesde.’


  Robyn knikte begripvol. ‘En je hield van hem?’


  ‘Het was geen zonde, want hij was een god,’ zei Sarah eenvoudig.


  Nee, dacht Robyn met een intense opluchting. Hij was een man. En ik, zijn dochter, ben een vrouw.


  Op dat moment besefte ze dat ze zich nooit meer zou hoeven te schamen voor haar lichaam, met zijn behoeften en verlangens. Ze knuffelde het kind dat het bewijs was van haar vaders menselijkheid, en Sarah glimlachte van opluchting.


  Voor het eerst in haar leven kon Robyn toegeven dat ze van haar vader hield, en ze begreep nu iets van de drang die in de loop van de jaren eerder sterker dan zwakker was geworden.


  Het verlangen naar haar vader was al die jaren volledig overschaduwd geweest door de ontzagwekkende legende van Fuller Ballantyne. Nu wist ze waarom ze hier was, op de oever van deze majestueuze rivier, aan de rand van de bekende wereld. Ze was hier niet gekomen om Fuller Ballantyne te vinden, maar eerder om haar vader te ontdekken, en het deel van zichzelf dat ze niet eerder had gekend.


  ‘Waar is hij, Sarah? Waar is mijn vader? Welke kant ging hij op?’ vroeg ze gespannen, maar de vrouw sloeg haar ogen neer.


  ‘Ik weet het niet,’ fluisterde ze. ‘Op een morgen werd ik wakker en was hij weg. Ik weet niet waar hij is, maar ik wacht op hem tot hij naar mij en zijn zoon terugkomt.’ Ze keek schielijk op. ‘Hij kómt toch terug?’ vroeg ze. ‘Als het niet voor mij is, dan toch wel voor het kind?’


  ‘Ja,’ antwoordde Robyn met een zekerheid die ze niet werkelijk voelde. ‘Natuurlijk komt hij terug.’


  


  Het duurde lang om de dragers te selecteren. Wanneer Zouga met een klap op de schouder zijn keuze had bepaald, werden de mannen doorgestuurd naar Robyns tent, waar ze werden onderzocht op tekenen van ziekte of zwakheid die hun het werken onmogelijk konden maken.


  Toen de lijst compleet was, stonden er honderdtwintig namen op, inclusief de Hottentotten van sergeant Cheroot, de dragers die uit Quelimane waren meegekomen, Camacho Pereira en de twee hoofdpersonen  Robyn en Zouga zelf.


  Als de zaak niet goed werd georganiseerd, zou het een trage, logge karavaan worden, wat al erg genoeg was, maar zouden ze onderweg ook erg kwetsbaar zijn. Zouga besteedde veel aandacht aan de verdediging van de colonne, en sergeant Cheroot en hij deelden de laatste fles whisky terwijl ze hun ervaringen uitwisselden en de marsorde opstelden.


  Zouga was van plan om met een groepje plaatselijke gidsen en persoonlijke dragers apart van de grote karavaan te reizen. Hij zou het terrein verkennen en de kans krijgen om naar delfstoffen te zoeken en te jagen zodra de gelegenheid zich voordeed. Hij zou ’s avonds meestal naar de karavaan terugkeren, maar hij zou ook genoeg uitrusting bij zich hebben om dagenlang zelfstandig te opereren.


  Camacho Pereira zou met vijf Hottentot-musketiers de voorhoede van de grote colonne leiden, en ook toen Robyn hem daarmee plaagde, zag Zouga er niets lachwekkends in dat Camacho onder de Engelse vlag zou marcheren.


  ‘Het is een Engelse expeditie, en dat is nu eenmaal de vlag die we voeren,’ antwoordde Zouga stijfjes.


  Robyn lachte oneerbiedig, maar Zouga negeerde haar en ging verder met zijn beschrijving van de marsorde.


  De dragersafdelingen zouden gescheiden, maar dicht bij elkaar blijven, en sergeant Cheroot zou met de rest van zijn musketiers de achterhoede vormen.


  Ze hadden een eenvoudig communicatiesysteem om de bewegingen van de colonne in de hand te houden: een afgesproken aantal klanken van de koedoehoorntrompetten zou ‘vertrekken’ of ‘halt’, of ‘aansluiten’ of ‘carré vormen’ betekenen.


  Vier dagen lang drilde Zouga de colonne om deze manoeuvres te kunnen uitvoeren, en hoewel ze er pas later echt bedreven in zouden raken, had hij uiteindelijk het gevoel dat ze van start konden gaan. Daarvan bracht hij Robyn op de hoogte.


  ‘Maar hoe moeten we de rivier oversteken?’ vroeg ze, terwijl ze naar de noordoever aan de overkant keek. De rivier was bijna een kilometer breed en de zware regenval van miljoenen vierkante kilometers was erin afgevloeid. De stroming was snel en krachtig. Als ze naar het noorden gingen, naar de Shire en het Marawi-meer, zouden ze een kleine vloot van boomkano’s moeten hebben om de oversteek naar de noordoever te maken. Ook dan zou het nog vele dagen duren.


  De stoombarkas Helen was lang geleden over de krachtige rivier vertrokken. Voortgestuwd door de stroming haalde ze een snelheid van minstens twintig knopen, dus ze zou nu al in Quelimane terug zijn.


  ‘Alles is geregeld,’ zei Zouga tegen haar, en daar moest ze het mee doen.


  


  Op de laatste dag vond Robyn het goed dat Joeba voor het eerst met haar meeging naar de begraafplaats. Ze waren allebei beladen met geschenken. Rollen stof en een zak van vijftien kilo met kralen van aardewerk, van het meest populaire felrode soort dat sam-sam werd genoemd. Meer durfden ze niet van de expeditievoorraden te vragen zonder Zouga’s woede en belangstelling te wekken.


  Robyn had overwogen Zouga op de hoogte te stellen van Sarah en het kind, maar het leek haar toch verstandiger dat niet te doen. Ze moest er niet aan denken hoe Zouga zou reageren als hij hoorde van een halfbroer met gemengd bloed. Hij had zijn opvattingen over kaste en huidskleur opgedaan in de harde leerschool van het Indiase leger, en als hij nu hoorde dat zijn vader die ijzeren wetten had overtreden, zou dat een te grote schok voor hem zijn. In plaats daarvan had Robyn gezegd dat ze een vroegere bediende van haar vader had ontmoet, die in de loop der jaren het graf van hun moeder had verzorgd. Het geschenk zou deze diensten niet te boven mogen gaan.


  Sarah en haar kind wachtten bij het graf. Ze nam de geschenken aan met een lichte buiging, waarbij ze haar handpalmen ter hoogte van haar ogen tegen elkaar drukte.


  ‘We vertrekken morgen,’ legde Robyn uit, en ze zag meteen teleurstelling in Sarahs ogen, gevolgd door berusting. ‘Het is Gods wil.’ Robyn kon het haar vader bijna horen zeggen.


  In de korte tijd dat ze elkaar hadden gekend waren Robyn en Sarah vriendinnen geworden. Haar vader had in zijn Reizen als zendeling geschreven dat hij liever in het gezelschap van zwarte dan van blanke mensen verkeerde, en inderdaad leek alles daarop te wijzen. Het zag ernaar uit dat Fuller Ballantyne met mensen van zijn eigen ras alleen maar ruzie had gemaakt. Robyn besefte dat zijn verhouding met Sarah een niet meer dan natuurlijk gevolg van zijn voorkeuren was geweest. Ze stelde de gevoelens van haar vader tegenover die van haar broer, en besefte dat híj de scheidslijn nooit zou kunnen oversteken. Een zwarte kon misschien Zouga’s op sympathie en zelfs respect rekenen, maar de kloof was te breed. Voor hem zouden ze altijd ‘die mensen’ blijven, en vermoedelijk zou hij wat dat betreft nooit veranderen. Al zou hij vijftig jaar in Afrika leven, dan nog zou hij nooit leren hen te begrijpen, terwijl zij in enkele weken echte vriendschappen had gesloten. Ze vroeg zich af of ze, net als haar vader, ooit aan hen de voorkeur zou geven boven mensen van haar eigen ras.


  Naast haar zat Sarah zo zacht en verlegen te praten dat Robyn moeite moest doen om haar eigen gedachten los te laten en te vragen: ‘Wat zei je?’


  ‘Uw vader, Manali… Als u hem vindt, wilt u hem dan vertellen over de jongen?’


  ‘Weet hij het niet?’ Robyn was stomverbaasd, en Sarah schudde haar hoofd.


  ‘Waarom ben je dan niet met hem meegegaan?’ vroeg Robyn.


  ‘Dat wilde hij niet. Hij zei dat de reis te zwaar zou zijn, maar in werkelijkheid is hij net een oude olifantenstier, die niet graag te lang bij zijn koeien blijft, maar altijd de wind achterna moet.’


  


  Camacho Pereira torende hoog boven de pezige kleine inboorlingen uit. Hij werkte de lijst van hun namen af. Die avond droeg hij een wambuis van koedoehuid, versierd met borduurwerk en handelskralen. Het wambuis was aan de voorkant losgemaakt om zijn brede behaarde borstkas en zijn gespierde platte buik te tonen.


  Zouga wachtte tot de laatste drager zijn rantsoen had gekregen en riep toen de leiders bij zich: ‘Indaba!’


  Dat was de oproep om bij elkaar te komen, om zaken van belang te bespreken, en het hele kamp verliet de kookvuren en kwam aangerend.


  Zouga liep voor de rijen neergehurkte zwarte mannen heen en weer. Hij hield de spanning er nog even in; het was hem al snel duidelijk geworden dat Afrikanen hielden van alles wat theatraal was. De meesten van hen konden het elementaire Ngoeni verstaan dat Zouga inmiddels vrij goed had leren spreken, want velen van hen waren Sjangaans of Angoni. Nu spreidde hij zijn armen uit in de richting van zijn gehoor, wachtte nog even en kondigde toen plechtig aan: ‘Koesasa isoefari  morgen begint de reis!’


  Er volgde een gegons van commentaren en opwinding, en toen verhief een van de afdelingsleiders zich uit de voorste rij.


  ‘Phi? Waar? Welke kant op?’


  Zouga bracht zijn armen omlaag, maar liet de spanning nog even duren. Toen stootte hij zijn gebalde vuist naar de verre blauwe heuvels in het zuiden.


  ‘Laphaya! Die kant op!’


  Ze brulden van instemming, wat ze trouwens ook hadden gedaan als Zouga naar het noorden of westen had gewezen. Ze waren klaar om te vertrekken; de richting was niet belangrijk. De afdelingsleiders, de indoena’s, riepen de vertalingen naar degenen die het niet hadden verstaan. Toen het geroezemoes opeens verstomde, draaide Zouga zich snel om.


  Camacho Pereira was naast Zouga komen staan, zijn gezicht donker en opgeblazen van woede. Dit was de eerste keer dat hij hoorde dat Zouga van plan was naar het zuiden te gaan, zodat er druppels speeksel van zijn lippen vlogen toen hij het woord nam. In een van de plaatselijke dialecten sprak hij zo vlug dat Zouga er maar een enkel woord van verstond. Maar de strekking was onmiskenbaar, en hij zag de schrik op de gezichten van de mannen tegenover hen.


  Camacho waarschuwde hen voor de gevaren achter de zuidelijke heuvels. Zouga hoorde de naam ‘Monomatapa’ en besefte dat hij vertelde over de verschrikkelijke legers van het legendarische rijk, genadeloze legioenen die er dol op waren om iemands geslachtsdelen af te snijden en hem dan te dwingen ze zelf op te eten. De schrik op de luisterende zwarte gezichten sloeg snel om in doodsangst, en dat terwijl Camacho maar heel even aan het woord was geweest. Als hij doorging, zou niets de karavaan meer in beweging kunnen krijgen en zouden de meeste van zijn dragers diezelfde nacht nog deserteren.


  Het had geen enkele zin om met de Portugees in discussie te gaan; dat zou uitdraaien op een ordinaire schreeuwpartij, waar het hele kamp met belangstelling naar zou kijken. Zouga had inmiddels wel geleerd dat de Afrikanen, net als de Aziaten die hij in India zo goed had leren kennen, groot respect hadden voor een overwinnaar en erg geïmponeerd werden door succes. Hij kon geen van beide bereiken wanneer hij aan een ordinaire ruzie begon in een taal die niemand van de toeschouwers kon verstaan.


  ‘Pereira!’ snauwde hij, op een toon die de Portugees even tot zwijgen bracht. Zouga was als Engelsman zo sportief om een vijand altijd te waarschuwen voor hij tot de aanval overging. Toen de Portugees zich naar hem ondraaide, kwam Zouga met twee soepele stappen naar hem toe en sloeg met zijn linkerhand naar Camacho’s ogen, zodat die zijn handen omhoog moest brengen om zijn gezicht te beschermen. Terwijl hij dat deed ramde Zouga zijn vuist in zijn buik, vlak onder de ribben, met een kracht waardoor hij dubbelklapte. Zijn adem gierde uit zijn wijd opengesperde mond en zijn hand kwam omlaag om zijn getroffen buik te bedekken, waardoor zijn gezicht niet langer beschermd werd tegen de volgende klap, die Camacho net onder zijn rechteroor trof. De gepluimde bevermuts vloog van zijn hoofd. Camacho stortte naar voren en viel met zijn gezicht omlaag op de grijze zandige bodem.


  De stilte duurde maar een seconde. Toen ging er onder de toeschouwers een gejuich op. De meesten van hen hadden Camacho’s laarzen of zijn kurbasj gevoeld, en ze vielen elkaar dolblij in de armen. De angst die door Camacho’s toespraak was opgeroepen loste volkomen op in hun verwondering om de snelheid en het effect van Zouga’s twee slagen. De meesten van hen hadden nog nooit iemand met een gebalde vuist zien slaan en de nieuwigheid van deze vechttechniek maakte indruk op hen.


  Nonchalant keerde Zouga de languit liggende Portugees zijn rug toe. Op zijn gezicht was geen spoor van woede te zien. Met een glimlachje slenterde hij naar de voorste rij mannen en stak een hand op om hen tot stilte te manen.


  ‘Er trekken soldaten met ons mee,’ vertelde hij hun met een diepe stem, die ieder van hen toch duidelijk bereikte. ‘En jullie hebben ze zien schieten.’ Daar had hij voor gezorgd, en het nieuws van de schutterskwaliteiten van sergeant Cheroots mannen zou hun voorafgaan.


  ‘Zien jullie die vlag?’ Hij gebaarde naar de rode-wit-blauwe Engelse vlag die aan de geïmproviseerde vlaggenstok boven de grootste tent hing. ‘Geen man, geen stamhoofd of krijger zal het wagen…’


  ‘Zouga!’ gilde Robyn. Zouga draaide zich bliksemsnel om, en vanuit de menigte klonk één enkel woord op: een diep en langgerekt ‘Jiiee…’  de huiveringwekkende kreet waarmee een Afrikaanse krijger zichzelf of een ander aanmoedigt in de fatale ogenblikken van een gevecht op leven en dood. Camacho’s steek was gericht op het onderste deel van Zouga’s rug. Hij was een man die al vele malen met een mes had gevochten en hij had afgezien van het meer voor de hand liggende doelwit tussen de schouderbladen, waar de punt op de ribben kon stuiten. Hij had het voorzien op het zachte gedeelte boven de nieren, maar ondanks Robyns waarschuwing was Zouga niet snel genoeg. De punt van het mes ging door zijn heup heen en maakte een scheur van wel vijftien centimeter in zijn broek, waaronder de huid en het vlees zich onmiddellijk openden. Het helderrode bloed verspreidde zich snel tot aan de knie.


  ‘Jie!’ Diep en sonoor was de kreet van de toeschouwers, terwijl Camacho het mes in zijn uitgestoken rechterhand vliegensvlug omdraaide en naar Zouga’s buik hakte. Het lemmet flikkerde, en Zouga gooide zijn handen omhoog en sprong met ingetrokken buik naar achteren. Hij voelde een harde ruk toen de punt achter zijn overhemd bleef haken, maar het mes raakte de huid niet.


  ‘Jie!’ klonk het toen Camacho opnieuw een uitval deed. Zijn gezicht was gezwollen en vol paarse en witte vlekken, en zijn ogen waren samengeknepen van razernij en als gevolg van de kaakslag die hij had gekregen. Zouga voelde het steken van de wond op zijn heup, die verder openscheurde toen hij terugdeinsde tot achter de baan van het lemmet. De stroom warm bloed over zijn been werd door die beweging heviger.


  Zodra Zouga buiten bereik van het mes was gekomen wachtte hij even, want hij had de klik gehoord van een wapen dat op scherp werd gezet. Vanuit zijn ooghoeken zag hij sergeant Cheroot de Enfield richten, wachtend op een goede kans om de Portugees te raken.


  ‘Nee! Niet schieten!’


  Zouga voelde niet veel voor een verdwaalde kogel in zijn eigen buik, want Camacho en hij bewogen zich dicht bij elkaar. De zwaaiende punt van het mes verbond hen.


  ‘Niet schieten, sergeant!’ Er was nog een andere reden waarom hij geen bemoeienis wilde. Er zaten daar honderd mannen, met wie hij de komende maanden en jaren zou marcheren en werken. Hij had hun respect nodig.


  ‘Jie!’ zongen de toeschouwers, en Camacho hijgde van razernij. Opnieuw suisde het mes in zijn rechterhand op hem af, en ditmaal reageerde Zouga te heftig. Hij strompelde een paar passen naar achteren en verloor toen zijn evenwicht. Hij liet zich op een knie zakken en legde zijn hand op de grond om zich weer in balans te brengen. Maar toen Camacho opnieuw aanviel, veerde hij op en draaide met zijn heupen weg, zoals een matador van een dravende stier wegzwenkt. In de hand die de grond had geraakt hield Zouga een handvol grof grijs zand.


  Met hun gezichten naar elkaar toe schuifelden ze om elkaar heen, zodat er stofwolkjes rond hun voeten opdwarrelden. Camacho hield het mes laag en maakte er bewegingen mee alsof hij meedeinde met muziek, maar Zouga, die zijn ogen bestudeerde, zag daarin de eerste nerveuze flikkeringen van onzekerheid.


  Hij sprong naar voren, zich afzettend met zijn rechtervoet.


  ‘Jie!’ brulden de toeschouwers, en voor het eerst verloor Camacho terrein. Hij viel terug en draaide zich toen haastig om, op hetzelfde moment dat Zouga een schijnbeweging maakte naar zijn open flank.


  Nog tweemaal joeg Zouga hem met bedreigingen terug, tot alleen een schijnbeweging van zijn bovenlichaam genoeg was om Camacho terug te dringen. Inmiddels lachten de toeschouwers; ze schreeuwden van spot en pret zodra hij weer terrein verloor, en de woede waardoor Camacho’s gezicht een dieprode kleur had gekregen maakte plaats voor angst.


  Camacho’s ogen flikkerden nog eens, en toen kwam Zouga in actie. Hij draaide voor zijn tegenstander langs om zijn rechterhand in positie te krijgen. De lege hand stak hij naar voren om daarmee Camacho’s aandacht te trekken. Hij hield de andere hand laag, kwam zo dicht bij het mes als hij durfde en wierp toen de handvol grof zand in Camacho’s ogen. De Portugees raakte verblind, en in dezelfde beweging deed Zouga een greep naar de hand met het mes. Hij zette alles op het spel toen hij zijn vingers om de pols sloot voordat de man weer iets kon zien.


  ‘Jie!’ brulde de menigte, en Zouga klemde Camacho’s pols met al zijn kracht vast.


  Camacho werd uit zijn evenwicht gebracht en op het moment dat hij vooroverviel boog Zouga zich terug; hij bood weerstand met al zijn kracht en trok de arm met het mes in tegengestelde richting. In Camacho’s schouder maakte iets een ploppend geluid en hij schreeuwde van pijn. Opnieuw viel hij voorover op de grond, met zijn arm achter zijn rug gewrongen.


  Zouga gaf nog eens een venijnige ruk, en ditmaal gilde Camacho en viel het mes uit zijn vingers. Hij deed nog een zwakke poging om het met zijn andere hand te grijpen, maar Zouga zette zijn laars op het lemmet, pakte het vervolgens op, liet de gekwetste arm los en deed een paar stappen terug met het wapen in zijn rechterhand.


  ‘Boelala!’ zongen de toeschouwers. ‘Dood hem! Dood hem!’ Ze wilden bloed zien, want dat was een waardig besluit en daar hadden ze naar gehunkerd.


  Zouga stak het mes diep in de stam van een acacia en gaf een ruk aan het staal. Het knapte bij het heft af met een knal als een pistoolschot en hij liet het heft minachtend op de grond vallen.


  ‘Sergeant Cheroot,’ zei hij, ‘gooi hem dit kamp uit.’


  ‘Ik zou hem moeten neerschieten,’ zei de kleine Hottentot terwijl hij naar hem toe kwam. Hij porde met de loop van de Enfield in de buik van de gevallene.


  ‘Als hij nog eens probeert het kamp binnen te komen, mag je hem neerschieten. Maar nu gooi je hem er alleen maar uit.’


  ‘Grote fout.’ Sergeant Cheroot zette een theatraal gezicht. ‘Altijd trappen op de schorpioen  voor hij steekt.’


  ‘Je bent gewond.’ Robyn rende naar Zouga toe.


  ‘Het is maar een schrammetje.’ Zouga maakte de halsdoek van zijn keel los en drukte de lap op de wond op zijn heup. Hij liep naar zijn tent en dwong zichzelf ertoe om niet te hinken. Hij moest maken dat hij wegkwam, want hij voelde zich duizelig en misselijk, de wond stak, en hij wilde niet dat iemand zag dat zijn handen trilden.


  


  ‘Ik heb de schouder gezet,’ zei Robyn tegen Zouga terwijl ze zijn heupwond verbond. ‘Ik geloof niet dat er iets gebroken is, en hij viel weer keurig op zijn plaats. Maar jij…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Jij kunt zo niet lopen. Elke stap zal aan de hechtingen trekken.’


  Ze had gelijk. Het duurde vier dagen voor de tocht kon beginnen, en Camacho Pereira benutte die tijd goed. Een uur nadat Robyn zijn uit de kom getrokken schouder had gezet was hij vertrokken in een boomkano met vier peddelaars. Ze voeren met de stroom mee over de Zambezi. Toen ze naar de oever wilden om hun kamp op te slaan, snauwde Camacho naar hen vanaf de boeg, waar hij in elkaar gedoken zijn gewonde arm stevig omklemde. Hoewel zijn arm gezet was en in een draagband hing, deed hij nog steeds erge pijn.


  Hij had zelf ook graag wat willen rusten, maar zijn haat dreef hem voort en de boomkano voer in een hoog tempo stroomafwaarts onder een gele maan, die steeds fletser werd toen de nieuwe dag aanbrak.


  Om twaalf uur in de middag ging Camacho aan land op de zuidoever van de Zambezi, in het inboorlingendorpje Chamba, honderdvijftig kilometer onder Tete. Hij betaalde de bemanning van de boomkano uit en nam twee dragers in dienst voor zijn geweer en dekenrol. Toen vertrok hij onmiddellijk weer over het netwerk van smalle voetpaden die kriskras over het hele Afrikaanse continent liepen, als de bloedvaten van een levend lichaam, in de loop van de eeuwen uitgesleten door mens en dier.


  Twee dagen later bereikte hij de Hyenaweg, die van de Bergen van Schrik, de Inyangaza, naar zee liep. De Hyenaweg was een geheim pad. Hoewel het evenwijdig liep met de oude Weg van de Lust naar Vila Manica, bleef het daar zestig kilometer ten noorden van. Het volgde de loop van de Poengwe, zodat er altijd water was voor de grote aantallen die deze weg onvrijwillig gebruikten op hun lange laatste reis van hun eigen land naar andere landen, naar andere continenten.


  Van Chamba tot aan de Poengwe was het tweehonderdvijftig kilometer. Het was een niet-geringe prestatie om die ondanks de folterende pijn in zijn schouder in drie dagen af te leggen, en toen ze de rivier hadden bereikt, was de verleiding om wat rust te nemen bijna onweerstaanbaar. Maar Camacho schopte zijn twee dragers overeind en dreef hen met scherpe bevelen en zweepslagen over de verlaten weg naar de bergen.


  Deze weg was twee keer zo breed als alle andere voetpaden die ze hadden gevolgd om hier te komen, breed genoeg voor een dubbele colonne, hoewel lopen in ganzenpas in Afrika gebruikelijk was. Ook al was het pad volkomen platgeslagen door duizenden blote voeten, het deed Camacho toch plezier te constateren dat hier duidelijk in geen maanden iemand was geweest, afgezien van een paar kudden antilopen en, misschien een week geleden, een oude olifantenstier, wiens kolossale mesthopen allang waren ingedroogd.


  ‘De karavaan is nog niet voorbijgekomen,’ mompelde Camacho. Hij tuurde naar de bomen verderop om te zien of hij de gedaanten van gieren kon ontwaren, en hij zocht zonder succes naar sluw loerende hyena’s in de struiken langs de weg.


  Inderdaad, langs de weg lagen menselijke beenderen verspreid, hier en daar de dikke knokkel van een dijbeen dat zelfs voor de aaseters te veel was geweest, of andere versplinterde stukken die over het hoofd waren gezien, maar zelfs die waren uitgedroogd en helemaal wit geworden. Het waren de restanten van de vorige karavaan, die drie maanden tevoren dit pad had genomen.


  Hij had de weg op tijd bereikt, en nu liep hij in een hoog tempo door. Af en toe bleef hij staan luisteren of stuurde hij een van de dragers een boom in om uit te kijken naar wat er voor hen lag.


  Desondanks duurde het nog twee dagen voordat ze het eerste zwakke geluid van stemmen hoorden, en ditmaal klom Camacho zelf naar de hoogste vork van een van de oemsisa’s langs de weg. Toen hij naar de verte tuurde zag hij gieren rondcirkelen, ver weg, alsof ze hoog in de lucht verstrikt waren in een onzichtbare draaikolk.


  De vork waar hij in zat bevond zich tien meter boven de grond. De stemmen werden steeds luider en begonnen nu te zingen, in een trage en hartverscheurende klaagzang. Het geluid zwol aan en stierf weer weg naarmate de windvlagen en de plooien in het terrein het dempten. Maar telkens kwam het een beetje luider terug, totdat Camacho in de verte de kop van de colonne ontwaarde, die uit het woud het open veld in kronkelde.


  Hij gleed langs de stam van de boom omlaag en stormde naar voren. De grote colonne werd voorafgegaan door een gewapend troepje van vijf zwarten die waren gekleed in afgedankte Europese kleren en die musketten droegen. Aan het hoofd liep een blank mannetje met het gezicht van een kwaadaardige dwerg, gerimpeld en verbrand door de zon. Zijn dikke zwarte druipsnor was doorschoten met grijze haren, maar hij kwam met veerkrachtige tred naar voren en herkende Camacho al op tweehonderd meter afstand. Onmiddellijk nam hij zijn hoofddeksel af om ermee te gaan zwaaien.


  Hij riep: ‘Camacho!’, en de twee mannen renden naar elkaar toe om elkaar te omhelzen. Daarna hielden ze elkaar op armlengte van zich af en lachten blij. Camacho was de eerste die weer nuchter werd; zijn lach ging over in een frons toen hij zei: ‘Alphonse, dierbare broeder, ik heb slecht nieuws  het ergst mogelijke nieuws.’


  ‘De Engelsman?’ Alphonse miste een voortand, waardoor zijn kille, humorloze glimlach minder gevaarlijk leek dan hij in werkelijkheid was.


  ‘Ja, de Engelsman.’ Camacho knikte. ‘Weet je van hem?’


  ‘Mijn vader stuurde een bericht. Ik weet het.’ Alphonse was de oudste nog levende zoon van de gouverneur van Quelimane, een volbloed Portugees.


  ‘Hij is dus niet naar het noorden gegaan?’ vroeg Alphonse, en Camacho sloeg schuldbewust zijn ogen neer, want hij sprak tegen de oudste en wettige zoon.


  Camacho zelf was een bastaard en een halfbloed, zoon van een van de ooit beeldschone mulattenconcubines van de gouverneur. Zijn moeder was nu dik en lelijk geworden, en leidde een vergeten bestaan in een van de achterkamers van de harem. Hij werd niet eens erkend als zoon, maar had de oneervolle titel van neef gekregen. Dat was voor hem op zichzelf al genoeg om respect te tonen voor de ander, maar daar kwam nog bij dat Alphonse niet minder vastbesloten was dan hun vader op die leeftijd was geweest, al was hij zo mogelijk wel wreder en harder. Camacho had hem eens een klaaglijke fado zien zingen terwijl hij een man doodranselde; het traditionele liefdeslied was begeleid met de fluit en het slagwerk van de zweep. ‘Hij is niet naar het noorden gegaan,’ gaf Camacho met onbehagen toe.


  ‘Je opdracht was om te zorgen dat hij dat wel deed.’


  ‘Ik kon hem niet tegenhouden. Hij is Engels.’ Camacho’s stem sloeg enigszins over. ‘Hij is koppig.’


  ‘We hebben het er nog wel over,’ beloofde Alphonse kil. ‘Vertel me nu maar gauw waar hij naartoe is en wat zijn plannen zijn.’


  Camacho dreunde het hele verhaal op zoals hij dat had voorbereid. Hij manoeuvreerde behoedzaam om de meest beledigende episodes heen en weidde lang uit over zaken als de rijkdom die de Ballantyne-expeditie met zich meevoerde, liever dan dat hij nader inging op het pak slaag dat hij van de Engelsman had gekregen.


  Alphonse had zich in de schaduw van een boom langs de weg neergelaten en luisterde broeierig toe. Kauwend op zijn snor vulde hij voor zichzelf de leemtes in het verhaal van zijn halfbroer aan. Hij zei pas weer iets toen Camacho was uitverteld.


  ‘Wanneer vertrekt hij uit het dal van de Zambezi?’


  ‘Binnenkort.’ Camacho hield een slag om de arm, want de onvoorspelbare Engelsman was misschien al halverwege naar de rotswand. ‘Terwijl ik hem toch diep heb gestoken. Maar misschien laat hij zich dragen in een mushila.’


  ‘Hij mag onder geen beding het gebied van Monomatapa binnengaan,’ zei Alphonse op doffe toon. ‘De beste plaats om de klus te klaren zou in de slechte grond onder de rand van de vallei zijn.’


  Hij keek achterom naar de kronkelende weg. De kop van de colonne was nog zeker een kilometer bij hen vandaan, aan de andere kant van een veld met goudgeel gras. De schuifelende dubbele rij gebogen schepsels, met een juk om hun nek, had weinig menselijks meer, al klonk hun gezang droevig en prachtig. ‘Ik kan vijftien man missen.’


  ‘Dat is te weinig,’ merkte Camacho haastig op.


  ‘Jawel,’ reageerde zijn broer koel. ‘Wel als je het ’s nachts doet.’


  ‘Twintig,’ drong Camacho aan. ‘Hij heeft geoefende soldaten bij zich, en hij is zelf ook een soldaat.’


  Alphonse zweeg. Hij woog de risico’s en de voordelen af  maar het ergste deel van de Hyenaweg lag al achter de colonne, en hoe dichter ze de kust naderden en hoe minder ruig het terrein werd, des te kleiner werden de risico’s en de behoefte aan bewakers.


  ‘Twintig!’ zei hij abrupt, en hij keek Camacho aan. ‘Maar niet één van de buitenlanders mag ontsnappen.’ Nu hij in de koude zwarte ogen van zijn broer keek, voelde Camacho de rillingen over zijn huid lopen. ‘Laat geen sporen achter en begraaf ze diep, zodat de jakhalzen en hyena’s ze niet meer opgraven. Gebruik de dragers om de uitrusting van de expeditie naar de heuvels te brengen, en als ze dat gedaan hebben, dood hen dan ook. We brengen die spullen dan met de volgende karavaan naar de kust.’


  ‘Si. Ik begrijp het.’


  ‘Stel ons niet nog eens teleur, dierbare neef-broer.’ Alphonse liet het klinken als een bedreiging, en Camacho slikte zenuwachtig.


  ‘Ik vertrek zodra ik heb gerust.’


  ‘Nee.’ Alphonse schudde zijn hoofd. ‘Jij vertrekt nu meteen. Wanneer de Engelsman eenmaal in het land achter de bergen is, zijn er straks geen slaven meer. Het is al erg genoeg dat er daar al meer dan twintig jaar geen goud meer is, maar als de rivier van slaven zou uitdrogen, zouden mijn vader en ik niet blij zijn  helemaal niet blij.’


  


  Op bevel van Zouga schalde de langgerekte klaaglijke toon van de koedoehoorntrompet door de stilte van het pikdonkere uur voor de dageraad.


  De indoena’s riepen: ‘Safari! We vertrekken!’


  De kreet werd overgenomen en de afdelingen verzamelden zich  spookgestalten in de ochtendschemer. Hun silhouetten tekenden zich scherper af naarmate het licht van de dageraad de hemel verhelderde en de sterren doofde. De massa van mensen en uitrusting formeerde zich en uit de chaos ontstond orde. De stroom dragers trok als een colonne mieren in een kalme beweging door het stille, sombere woud.


  Zouga en Robyn stonden bij de ingang van het doornenscherm en toen de dragers hen passeerden riepen ze een begroeting en maakten ze een paar trotse stappen om te laten zien hoe trouw en enthousiast ze waren. Robyn lachte naar hen en Zouga moedigde hen luidkeels aan.


  ‘We hebben geen gids meer en weten niet waar we heen gaan.’ Ze pakte Zouga’s arm vast. ‘Wat moet er van ons worden?’


  ‘Als we dat wisten, zou er geen lol meer aan zijn.’


  ‘Op z’n minst een gids!’


  ‘Terwijl jij dacht dat ik aan het jagen was, ben ik tot aan de rotswand geweest. Dat is verder dan die windbuil van een Portugees ooit is gekomen, verder dan een blanke  behalve vader natuurlijk  ooit is geweest. Volg me, zusje, ík ben je gids.’ Ze keek naar hem op in het toenemende licht van de komende dageraad.


  ‘Ik wist heus wel dat je niet aan het jagen was,’ antwoordde ze.


  ‘De rotswand is ruig, maar ik heb met mijn kijker twee passen bestudeerd die me wel geschikt lijken…’


  ‘En daar voorbij?’


  Hij lachte. ‘Dat zien we dan wel weer.’ Toen sloeg hij zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. ‘Dat is nou juist de lol.’


  Ze keek een paar ogenblikken aandachtig naar zijn gezicht. Zijn nieuwe volle baard accentueerde zijn krachtige, bijna koppige kaaklijn. Om zijn mondhoeken speelde een soort roekeloze zeeroversgrijns, en Robyn besefte dat een conventioneel denkend mens nooit zo’n expeditie zou hebben voorgesteld en georganiseerd. Ze wist dat hij moedig was  dat was wel bewezen door zijn heldendaden in India , maar als ze naar zijn schetsen en aquarellen keek en de aantekeningen las die hij maakte voor zijn boek, bespeurde ze daarin een gevoeligheid en verbeeldingskracht die ze nooit eerder bij hem had vermoed. Het was moeilijk om hem goed te doorgronden.


  Misschien had ze hem best kunnen vertellen over Sarah en het kind, of zelfs over Mungo St. John en die nacht in de kapiteinshut van de Huron, want als hij lachte zoals nu werden zijn strenge gelaatstrekken verzacht en glinsterden er groene lichtjes in zijn ogen.


  ‘En daarvoor zijn we hier gekomen, zusje: voor de lol.’


  ‘En voor het goud,’ plaagde ze, ‘en het ivoor.’


  ‘Ja, nou en of, ook daarvoor. Kom op, zusje, nu begint het pas echt.’ Hij liep met zijn manke been achter de colonne aan, waarvan de achterhoede zojuist tussen de acacia’s was verdwenen. Hij trok met zijn gewonde been en gebruikte een vers gesneden stok om zich over de zandige grond voort te bewegen. Robyn aarzelde nog even, maar toen zette ze haar twijfels uit haar hoofd en rende achter haar broer aan.


  Die eerste dag waren de dragers uitgerust en enthousiast, de bodem van het dal was vlak en goed begaanbaar, dus Zouga gaf opdracht tot de tirikeza, de dubbele mars, zodat de colonne ondanks het trage tempo die dag toch vele kilometers van stoffige grijze aarde achter zich liet.


  Ze liepen door tot halverwege de ochtend de hitte opkwam en de genadeloze zon het zweet liet opdrogen zodra het door hun poriën was gesijpeld. Er bleven kleine zoutkristalletjes op hun huid achter, die glinsterden als splinters diamant. Toen vonden ze schaduw en doorstonden liggend als doden de felle middaghitte. Ze kwamen pas weer in beweging toen de ondergaande zon de illusie wekte dat de lucht koeler werd en het schallen van de koedoehoorntrompet hen weer overeind dwong.


  De tweede fase van de tirikeza duurde tot zonsondergang, toen het te donker werd om de grond onder hun voeten nog te zien.


  


  De vuren doofden al uit en de stemmen van de dragers achter hun doornschermen waren geleidelijk aan geheel verstomd. Toen pas verliet Zouga zijn tent en sloop als een nachtdier het kamp uit.


  Hij had het Sharps-geweer over zijn schouder geslagen. De stok hield hij in zijn ene hand en een dievenlantaarn in de andere, terwijl de Colt-revolver in de holster aan zijn riem hing. Toen hij het kamp eenmaal uit was, hinkte hij zo snel als hij kon drie kilometer over het platgetrapte voetpad dat die middag door de colonne was gemaakt. Hij kwam bij de gevallen boomstam, de afgesproken ontmoetingsplaats.


  Hij bleef staan en floot zacht, en uit de struiken stapte een gestalte het maanlicht in, een geweer in de aanslag. De zwierige tred en de waakzame houding van het hoofd waren onmiskenbaar.


  ‘Alles in orde, sergeant.’


  ‘Wij zijn klaar, majoor.’


  Zouga inspecteerde de hinderlaagposities die sergeant Cheroot dwars langs het pad voor zijn mannen had uitgekozen. De kleine Hottentot had een goede kijk op terrein, en Zouga’s vertrouwen en sympathie groeiden elke keer als hij zijn bekwaamheid toonde.


  ‘Een trekje?’ vroeg Jan Cheroot, de lemen pijp al in zijn mond.


  ‘Niet roken!’ Zouga schudde zijn hoofd. ‘Dat ruiken ze.’ Jan Cheroot stopte de pijp met tegenzin weer in zijn broekzak. Zouga had positie gekozen in het midden van de linie, waar hij het zich gemakkelijk kon maken tegen de stam van de gevallen boom. Hij liet zich met een zucht op de grond neer en strekte zijn been stijf voor zich uit. Na de tirikeza zou het een lange, vermoeiende nacht worden.


  Over een paar nachten zou het volle maan zijn en het was bijna licht genoeg om de koppen van een krant te kunnen lezen. In het bos wemelde het van het geruis en geritsel, en dat hield hun zenuwen gespannen en hun oren gespitst om de andere geluiden op te vangen waar ze op wachtten.


  Zouga hoorde opeens steentjes tegen elkaar klikken. Hij floot zachtjes en Jan Cheroot knipte met zijn vingers om duidelijk te maken dat hij waakzaam was. De maan was laag boven de heuvels gezakt en wierp zilveren en zwarte tijgerstrepen op de grond.


  Er bewoog weer iets en toen was het weer weg, maar Zouga hoorde het geruis van blote voeten die over de omgewoelde zandgrond van het pad schuifelden, en toen waren ze er plotseling, heel dichtbij: mensengedaanten op een rij, haastig en zwijgend als dieven in de nacht. Zouga telde acht man  nee, negen. Ieder van hen hield zijn rug recht onder de omvangrijke last die hij op zijn hoofd liet balanceren. Zouga’s woede laaide op, maar toch voelde hij ook een grimmige voldoening, omdat deze nacht niet verspild bleek.


  Zodra de voorste man ter hoogte van de gevallen boomstam was gekomen, liet Zouga de loop van het Sharps-geweer recht de lucht in wijzen en hij haalde de trekker over. Het schot schalde door de nacht en weergalmde door het woud, versterkt door de stilte, tot het leek of de hemel in donderslagen uiteenspatte. De echo’s waren nog niet weggestorven en de negen donkere gestalten waren nog verstijfd van schrik, toen Jan Cheroots Hottentotten zich van alle kanten op hen stortten.


  Het geluid van hun kreten was zo schel en onmenselijk dat zelfs Zouga ervan schrok, terwijl het effect op de slachtoffers wonderbaarlijk was: die lieten hun last vallen en wierpen zich in het stof, verlamd door ontzag en bijgeloof, terwijl ze het lawaai nog groter maakten met hun eigen kreten. Toen raakten alle geluiden vermengd met het geplof en gebonk van knuppels op schedels en ineengekrompen vlees, en het tumult bereikte een nieuw hoogtepunt.


  Jan Cheroots mannen hadden er veel tijd en zorg aan besteed om hun knuppels uit te zoeken en te bewerken, en nu hanteerden ze die wapens met een uitbundige pret, om zo hun nacht van ongemak en verveling te compenseren. Sergeant Cheroot zelf bevond zich in het midden van alle consternatie en in zijn opwinding was hij bijna zijn stem kwijt.


  Zouga besefte dat hij hier snel een einde aan moest maken, voordat er iemand werd doodgeslagen of verminkt, maar de straf was dubbel en dwars verdiend en hij liet het nog een poosje doorgaan. Hij nam er zelfs persoonlijk aan deel toen een van de liggende gestalten overeind krabbelde en de struiken in wilde schieten. Zouga haalde uit met zijn stok en ramde die tegen de achterkant van ’s mans knieën. Toen de man als een duveltje uit een doosje overeind sprong, liet Zouga hem weer in het stof bijten met een korte rechtse stoot tegen zijn slaap.


  Toen trok Zouga zich uit de strijd terug en haalde een van de weinige sigaren die hij nog overhad uit zijn borstzakje. Hij stak hem met de lantaarn aan en rookte met diepe voldoening, terwijl om hem heen het enthousiasme van de Hottentotten enigszins afnam en Jan Cheroot zijn stem hervond en voor het eerst iets samenhangends kon uitbrengen.


  ‘Slat hulle, kerels!  Sla erop los!’


  Het moest nu afgelopen zijn, besloot Zouga, en hij zette het luik van de lantaarn open.


  ‘Zo is het genoeg, sergeant,’ beval hij, en de klappen werden minder hevig en hielden even later op. De Hottentotten rustten hijgend en bezweet uit op hun knuppels.


  De deserterende dragers lagen kreunend in erbarmelijke hoopjes op de grond, hun buit verspreid om hen heen. Sommige pakken waren opengebarsten, en de handelsstof en kralen, flesjes kruit, messen, spiegeltjes en glazen sieraden lagen her en der in het rond, vertrapt in het zand. Zouga’s woede laaide weer op toen hij de blikken trommel met zijn uitgaanstenue en pet herkende. Hij gaf nog een laatste trap tegen de gedaante die het dichtst bij hem lag en gromde toen tegen sergeant Cheroot: ‘Zorg dat ze overeind komen en alles opruimen.’


  De negen deserteurs werden aan elkaar vastgebonden naar het kamp gevoerd en torsten niet alleen de zware lasten met zich mee die ze gestolen hadden, maar ook een indrukwekkende serie blauwe plekken, schrammen en builen. Nog pijnlijker dan hun verwondingen was echter de spot van het hele kamp, dat zich als één man tegen hen keerde en hen lachend uitjouwde.


  Zouga zette de gevangenen op een rij, met hun buit voor hen opgestapeld, en hield in het bijzijn van hun gelijken een toespraak in gebrekkig, maar expressief Swahili, waarin hij de mannen vergeleek met jakhalzen en hyena’s. Hij legde hun een boete op van een heel maandloon.


  De toeschouwers amuseerden zich geweldig en joelden bij elke belediging, terwijl de schuldigen pogingen deden om zo onopvallend mogelijk weg te kruipen. Er was niet één van de toekijkende dragers die niet hetzelfde zou hebben gedaan. Sterker nog: als de ontsnapping geslaagd zou zijn, zouden de meesten van hen er de volgende nacht ook vandoor zijn gegaan. Maar nu de poging verijdeld was, smaakten ze het genoegen aan bestraffing te zijn ontkomen en konden ze genieten van het ongemak van hun kameraden, die de zonde hadden begaan om betrapt te worden.


  Tijdens de middagpauze tussen de twee fasen van de tirikeza van de volgende dag zaten de groepjes dragers in de schaduw van de mopanibosjes te praten. Ze waren het erover eens dat ze werden aangevoerd door een strenge meester, die zich niet makkelijk om de tuin liet leiden, en daardoor hadden ze alle vertrouwen in de toekomst van de safari. Juist omdat die vlak na zijn overwinning op de Portugees plaatsvond, droeg de gevangenname van de deserteurs sterk bij aan Zouga’s reputatie.


  De indoena’s van de afdelingen vonden dat zo’n man een erenaam verdiende. Ze spraken er lang en breed over, en na veel suggesties te hebben overwogen bepaalden ze hun keuze op ‘Bakela’, oftewel ‘hij die slaat met de vuist’, want van Zouga’s vele prestaties was dat nog steeds wat op hen de meeste indruk had gemaakt.


  Waar Bakela leidde zouden zij nu volgen, en hoewel Zouga op de daaropvolgende nachten een sleepnet van trouwe Hottentotten achter de colonne aan trok, zwommen daar geen vissen meer in.


  


  ‘Hoeveel?’ fluisterde Zouga, en Jan Cheroot wipte op zijn hielen. Hij trok zacht aan zijn lege lemen pijp en kneep in gedachten zijn oosterse ogen samen. Toen haalde hij zijn schouders op en zei: ‘Te veel om te tellen. Tweehonderd, driehonderd, misschien zelfs vier.’


  De grond was door een groot aantal reusachtige geslepen hoeven doorploegd tot los, zacht stof, en de donkere kwakken mest waren rond en hadden de vorm van concentrische cirkels  niet te onderscheiden van de mest van tam vee. De warme lucht van het Zambezi-dal was bezwangerd met de ranzige geur van vee.


  Een uur lang hadden ze een kleine kudde gevolgd door het open mopaniwoud. Ze bukten zich voor de lage takken met de dikke glimmende dubbele bladeren, elk in de vorm van het gespleten hoefspoor dat ze volgden, en nu het spoor uit het woud tevoorschijn kwam, voegde het zich bij dat van een andere, veel grotere kudde.


  ‘Hoe dichtbij?’ vroeg Zouga, en Jan Cheroot sloeg op zijn hals, waar een van de buffelvliegen was neergestreken.


  ‘We zijn zo dichtbij dat de vliegen die de kudde volgen hier nog steeds rondhangen’, en hij drukte zijn wijsvinger in een kwak natte mest. ‘De mest is nog warm,’ ging Jan Cheroot verder, terwijl hij zijn vinger afveegde aan een handvol droog gras, ‘maar ze zijn op slecht terrein gekomen…’ Hij gebaarde met zijn kin naar voren.


  Een week geleden hadden ze de rotswand bereikt die de grens vormde van het dal, maar elk van de mogelijke passen die Zouga met zijn kijker had bestudeerd bleek bij nader inzien dood te lopen. De ravijnen waren afgesneden door steile rotswanden of ijzingwekkende afgronden.


  Ze waren naar het westen gegaan, langs de rand van de rotswand. Zouga verkende het terrein met zijn kleine troep verkenners. Maar dag na dag doemden links van hen die onbegaanbare hoogten op, die zich steil naar het onbekende verhieven. Zelfs onder de grote rotswand was het terrein nog omgewoeld en doortrokken met diepe kloven en ravijnen, met kliffen van donker rotsgesteente en heuvels van enorme neergestorte blokken. De ravijnen werden versperd door de vuilgrijze bosjes doornstruiken, zo dicht en verward dat een mens er op handen en voeten doorheen zou moeten kruipen, zonder verder dan een meter voor zich uit te kunnen kijken. Toch was de kudde van vele honderden buffels die ze volgden ergens in een van die smalle ravijnen verdwenen. Hun dikke huiden hadden geen last van de scherpe, roodgepunte doornen.


  Zouga haalde de kijker uit de knapzak die zijn drager op zijn rug had en tuurde naar het terrein dat voor hen lag. Het bezat een wilde en dreigende schoonheid, en voor de honderdste keer in de afgelopen paar dagen vroeg hij zich af of er door deze doolhof een weg naar het rijk van Monomatapa was. ‘Hoorde je dat?’ vroeg Zouga opeens, en hij liet de kijker zakken. Het had geklonken als het verre geloei van een melkkudde die naar het boerenerf terugkeert.


  ‘Ja!’ Sergeant Cheroot knikte.


  Opnieuw galmde het klaaglijke geluid tegen de zwarte kliffen, met als antwoord het geblaat van een kalf. ‘Ze liggen daar boven in de bosjes. Voor zonsondergang komen ze niet meer in beweging.’


  Zouga keek naar de zon. Die was ongeveer vier uur van zijn hoogste punt verwijderd. Hij moest meer dan honderd monden voeden en ze hadden twee dagen geleden de laatste rantsoenen gedroogde vis uitgedeeld.


  ‘We zullen erachteraan moeten,’ zei hij, en Jan Cheroot haalde de steel van zijn pijp tussen zijn gele tanden vandaan en spuwde peinzend in het stof.


  ‘Ik ben een gelukkig man,’ zei hij. ‘Waarom zou ik nu willen sterven?’


  Zouga bracht de kijker weer omhoog, en terwijl hij de richels van het hogere terrein boven het versperde dal aftuurde, probeerde hij zich voor te stellen hoe het daar zou zijn. Zodra het eerste schot was gelost, zouden de bosjes gevuld zijn met wild stampende zwarte kolossen.


  De lichte bries die door het steile smalle dal omlaagkwam voerde weer een krachtige vlaag van de kuddegeur met zich mee en ging toen weer liggen.


  ‘De wind komt naar beneden,’ merkte hij op.


  ‘Ze hebben ons niet geroken,’ antwoordde Cheroot, maar dat bedoelde Zouga niet. Opnieuw tuurde hij naar de dichtstbijzijnde richel van het hoge terrein. Langs de rand daarvan zou je tot aan het eind van het smalle dal moeten kunnen komen.


  ‘Sergeant, we gaan ze uitroken,’ zei hij glimlachend. ‘Als fazanten in het voorjaar.’


  Zouga kon de inheemse namen van zijn persoonlijke dragers moeilijk uitspreken en vond het vermoeiend om ze te onthouden. Het waren er vier. Hij had hen met zorg uitgekozen en had hun de nieuwe namen Matthew, Mark, Luke en John gegeven. Dit eerbewijs had hun veel prestige opgeleverd en ze hadden enthousiast hun best gedaan om hun taken te leren. Na een paar dagen waren ze er al vrij handig in een geweer te laden, al haalden ze nog niet het niveau van de geweerdragers van Camacho Pereira  maar dat zou nog wel komen.


  Zouga droeg het Sharps-geweer, maar ieder van de vier dragers had een van de zware olifantendoders die Harkness hem had aanbevolen. Als hij wilde hoefde hij maar naar achteren te reiken, of er werd een geladen en op scherp gesteld wapen in zijn hand gedrukt.


  Zouga verloste Luke, de snelste en meest gespierde van de vier, van al zijn uitrusting behalve de vuurpot, wees hem het pad langs het klif en legde hem uit wat hij moest doen.


  Ze luisterden allemaal aandachtig, en zelfs sergeant Cheroot knikte ten slotte wijs. ‘Mijn oude moeder zei tegen me, voor ze me het huis uit gooide: “Jan, vergeet niet: het zijn de hersenen waar het om gaat.”’


  In de monding van de vallei waar die uitliep in het mopaniwoud verhief zich een lage rotsachtige heuvel. De zwarte ijzerstenen rotsen waren door zon en erosie in vreemde vormen gespleten en vormden een natuurlijke vesting, met borsthoge muren om je achter te verschansen. Honderd passen verder werd het dal versperd door dichte grijze doornstruiken, maar het tussenliggende terrein was tamelijk open, met een paar onvolgroeide mopanistruiken en bosjes ruw en uitgedroogd gras dat tot schouderhoogte reikte.


  Zouga bracht zijn mannen naar de lijzijde van de rotsen en klauterde zelf naar het hoogste punt om door zijn kijker te controleren hoeveel vorderingen de bijna naakte drager maakte die zich behoedzaam een weg zocht over de rand van het klif. Binnen een halfuur was hij zo ver over de rotswand naar boven geklommen dat hij uit Zouga’s zicht was verdwenen.


  Het duurde nog een uur voordat er, vanuit het hoogste punt van de vallei, een dunne streep witte rook in de warme lucht opsteeg, die in de zachte bries in een gracieuze struisvogelpluim veranderde. Gek genoeg werd die opstijgende zuil witte rook opeens omgeven door een andere levende wolk, bestaande uit honderden zwarte puntjes die eromheen draaiden en vlogen. De zwakke, maar opgewonden vogelgeluiden drongen vanuit de verte tot Zouga door, en door de kijker kon hij Vlaamse gaaien onderscheiden. De vogels doken wervelend naar de insecten die door de vlammen waren opgejaagd. Hun feestmaal werd hun betwist door de iriserende zwarte dronga’s met hun lange gevorkte staarten, Ze scheerden hoog boven de opbollende rookwolken rond.


  Luke deed zijn werk goed. Voldaan zag Zouga dat er steeds weer nieuwe rookzuilen opstegen. Toen die zich verspreidden en elkaar raakten, werd het dal volkomen afgesloten. Er hing nu een zwaar gordijn van rook van het ene klif naar het andere. De rook werd vuilzwart, golfde omhoog, draaide rond, voerde brandende takjes met zich mee en daalde vervolgens traag af naar de vallei.


  Het deed Zouga denken aan een lawine die hij eens had gezien hoog in de Himalaya.


  Hij kon de toppen van de vlammen nu boven de doornstruiken uit zien, en hij kon ze ook horen, als het geruis van een rivier in de verte. Het geschrokken geloei van een buffelstier galmde als een trompet van de ijzerstenen kliffen, en het gefluister van vlammen zwol snel aan tot een knetterend gebulder.


  De rookwolken trokken voor de zon langs en hulden hen in een onnatuurlijke schemering, en toen de ochtendzon gedoofd werd voelde Zouga iets van somberheid. Dat hels wervelende lijkkleed van grijze rook leek op een wereld van dreiging te duiden.


  Uit de rand van de jessiebosjes stormde een kudde koedoes tevoorschijn, aangevoerd door een prachtige stier, met zijn kurkentrekkerhoorns vlak op zijn rug. Hij zag Zouga op een rots staan en snoof geschrokken. Hij zwenkte weg, tot hij geen gemakkelijk doelwit meer was. Zijn koeien, met hun wapperende grote oren, kwamen angstig achter hem aan. Huppelend verdwenen ze in de mopanibosjes.


  Zouga klauterde van zijn al te opvallende positie omlaag en controleerde, tegen de rots geleund, de nippel op het slaghoedje van de Sharps en spande de haan.


  Voor de vlammen uit verhief zich een vaalwitte stofwolk boven de toppen van de jessiebosjes, en een ander geluid voegde zich nu bij het gebulder van de vlammen. Het was een laag donderend geluid, waarvan de grond onder hun voeten trilde. ‘Hier kom hulle!’ schreeuwde sergeant Cheroot.


  Overal voor hen leek het alsof de grond werd omgewoeld door de stuiptrekkingen van een aardbeving. Schouder aan schouder, neus tegen romp, stormde de grote kudde buffels uit de dekking tevoorschijn. Ze pletten de doornstruiken met hun lichamen en vulden het hele dal, een dicht gordijn van geel stof achter zich aan. Terwijl ze voortstampten, knikten hun grote bultige koppen in harmonie op en neer. Ze loeiden van schrik en woede, met lange zilveren slierten speeksel aan hun open bekken, en in het geroffel van hun hoeven ging het lawaai van de vlammen verloren.


  De dragers Matthew en John waren niet van hun plaats geweken, en een van hen griste de lege Sharps weg en stopte de dikke lade van een olifantendoder in Zouga’s handen. Na de Sharps voelde dat wapen zwaar en slecht uitgebalanceerd aan, en het vizier was erg primitief.


  De muur van lichamen kwam angstwekkend snel op hen af. De koeien hadden een donkere chocoladebruine kleur en hun hoorns waren sierlijker gebogen. De kalveren die met hen meedraafden waren glanzend roodbruin, met kruinen van rossige krullen tussen hun rudimentaire puntige hoorntjes. De dieren waren zo dicht opeengepakt dat de kudde zich onmogelijk leek te kunnen opsplitsen om langs de rots te komen. Er liep een forse koe in de voorste rij, die recht op Zouga af kwam.


  Hij richtte een halve korreldikte boven het midden van haar borst en haalde de trekker over. Het slaghoedje sprong open met een wolkje witte rook, en een tel later braakte de olifantendoder oorverdovend kruitdamp en vlammen uit. De brandende vlekken wervelden over de koppen van de stampende buffels heen.


  Zouga had het gevoel dat iemand een trap tegen zijn schouder had gegeven. Hij wankelde achterover en de loop werd door de terugslag hoog de lucht in geworpen, maar de grote rode koe leek op een onzichtbare barrière te zijn gestoten en stortte neer in een wirwar van hoeven en hoorns.


  ‘Tom Harkness! Die was voor jou!’ schreeuwde Zouga, om de prooi te wijden aan de nagedachtenis van de oude jager met de witte baard. Hij greep alweer naar het volgende geladen geweer.


  Er was een eersteklas stier, groot en zwart, een ton woedend rundvlees. Hij had Zouga gezien en jakkerde over de rotsen op hem af, alsof hij op Zouga jaagde. Opnieuw een galmende explosie van geluid, vlammen en rook, en de stier steigerde op zijn achterpoten, sloeg om zich heen met zijn voorste hoeven en stortte toen neer in een wolk van stof.


  Hoe onwaarschijnlijk het ook leek, de kudde splitste zich. De buffels galoppeerden langs de linker- en rechterkant van hun rotsige schuilplaats, als een grommende gevorkte rivier van voortjagende spieren en botten. In de koorts van de jacht slaakte Jan Cheroot schelle kreten. Hij dook weg achter de rots om het geweer te herladen, beet de papieren patroonhuls open zodat het kruit over zijn kin droop, spoog de kogel in de loop en ging koortsachtig in de weer met de laadstok. Daarna dook hij weer op om op de deinende massa van logge lichamen te schieten.


  Na twee minuten, die een eeuwigheid hadden geleken, bleven ze hijgend achter in de wervelende stofwolken, omringd door een half dozijn reusachtige zwarte karkassen. De hoefslag van de kudde stierf weg in het mopaniwoud en een harder, doordringender lawaai kwam van voren op hen af. De jessiebosjes explodeerden in zeeën van vlammen.


  ‘Rennen!’ schreeuwde Zouga. ‘Weg hier!’


  De mouw van zijn overhemd begon te schroeien en de lucht die hij inademde brandde in zijn longen.


  Toen ze de rand van het mopaniwoud bereikten, waren de glimmende groene bladeren boven hun hoofd al verschrompeld en vergeeld, hun randen omgekruld door de hitte. Terwijl de donkere rookwolken over hen heen rolden, voelde Zouga dat zijn oogballen droger werden. Hij wist dat ze nu alleen de door de wind meegevoerde hitte en rook over zich heen kregen, maar dat ze allemaal verloren zouden zijn als de vlammen over het open veld zouden springen. Voor hem uit waren de Hottentotten en de dragers nog slechts schimmige gestalten; ze wankelden naar voren, maar waren verzwakt en hadden hun gevoel voor richting verloren.


  Toen trokken de wervelende rookwolken plotseling weer op. De vlammen hadden de sprong over het open veld niet kunnen maken en de hitte bereikte hen alleen nog in vlagen. Een straal zonlicht priemde door het dichte grijs boven hun hoofden en ze voelden een zuchtje frisse lucht. Dankbaar zogen ze die in hun longen, waarna ze zich zwijgend op de grond lieten zakken en hun kleren beklopten, die hier en daar nog smeulden. Zouga’s gezicht was zwart geworden en overdekt met blaren, en zijn longen trokken nog samen in een krampachtige hoest. Toen hij weer een beetje op adem kwam, bromde hij schor: ‘Nou, het vlees is al gebraden!’, en hij wees in de richting van de buffelkarkassen.


  Op dat moment viel er uit de dichte kruin van de mopaniboom iets slaps omlaag, dat vervolgens overeind krabbelde en hinkend naar hen toe kwam. Zouga barstte in lachen uit.


  ‘Altijd even vlug ter been!’ Met die woorden begroette hij Mark, de drager die uit angst voor de buffels in een boom was geklommen, en de anderen namen zijn spot over.


  ‘Als jij ervandoor gaat, hebben de adelaars het nakijken,’ joelde Jan Cheroot.


  ‘Jouw echte huis is in de boomtoppen,’ voegde Matthew er lachend aan toe, ‘bij je harige broers!’


  Tegen de avond hadden ze de buffelkarkassen in vochtige rode stukken gehakt, die ze hadden uitgespreid over de rookroosters. De roosters waren een meter hoog en bestonden uit gekruiste stammetjes die rustten op gevorkte takken. Onder de roosters smeulde een zacht vuur van nat mopanihout.


  Ze hadden voor vele weken vlees voor de karavaan.


  


  Camacho Pereira twijfelde er niet aan dat hij uiteindelijk het spoor van de karavaan moest kruisen wanneer hij alleen maar de rotswand volgde en vlak onder het slecht begaanbare terrein bleef. Een colonne van honderd man zou een spoor trekken waar zelfs een blinde nog over zou struikelen. Maar zijn zekerheid nam steeds verder af met elke dag dat ze door de zinderende hitte marcheerden. De warmte leek te worden weerkaatst door de zwarte kopjes en ijzerstenen kliffen, die in het zonlicht glansden als de schubben van een monsterlijk reptiel.


  Van de mannen die zijn halfbroer Alphonse hem had meegegeven was hij er al twee kwijtgeraakt. Een van hen was per ongeluk op een adder gaan staan, dik als de kuit van een man en twee meter lang, met een weerzinwekkend prachtig ruitpatroon op zijn rug en een kop zo groot als een vuist. Het beest had zijn giftanden in de dij van de man geboord en een flinke dosis van Afrika’s zwaarste vergif in zijn bloedsomloop gespoten.


  Nadat ze de slang met hadden doodgeschoten, hadden Camacho en zijn metgezellen erom gewed  met de te verwachten buit als inzet  hoe lang het zou duren voor het slachtoffer de geest zou geven. Camacho, de enige die een horloge bezat, zou de tijd opnemen, en ze verzamelden zich rond de stervende man op de grond. Sommigen drongen er bij hem op aan om zijn zinloze strijd op te geven; anderen smeekten hem schor om nog even vol te houden.


  Toen hij begon te stuiptrekken en zijn ogen in hun kassen omhoogrolden, en toen hij zijn kaken op elkaar klemde en de beheersing over zijn sluitspier verloor, knielde Camacho naast hem neer. Hij hield een bosje smeulende bladeren onder zijn neus om hem bij zijn positieven te brengen en smeekte hem: ‘Nog tien minuten. Toe, hou het nog precies tien minuten vol voor je oude vriend Machito!’


  De laatste stuiptrekking eindigde in een langgerekte ademtocht, en toen zijn hart niet meer klopte, stond Camacho op en trapte walgend tegen het lijk.


  ‘Hij was altijd al een smerige jakhals.’


  Dat was tien dagen geleden geweest, waarvan ze het op de laatste drie zonder water hadden moeten doen, want je kon het slokje modder-met-olifantenpis dat ze uit het laatste smerige watergat hadden gehaald niet meerekenen. Behalve dat ze geen water hadden, vorderden ze ook uiterst moeizaam. Camacho had nog nooit door zo’n ruig terrein gelopen. Ze ploeterden de enige rotsachtige helling op, baanden zich door scherpe doornstruiken een weg omlaag naar de volgende droge rivierbedding, en zwoegden dan weer omhoog.


  Bovendien leek het inmiddels zeer waarschijnlijk dat ofwel de Engelsman van gedachten veranderd was en toch naar het noorden was gegaan, en dan was hij hun ontkomen, ofwel dat ze het spoor van de karavaan vroeg in de morgen of laat op de avond hadden gekruist, toen het te donker was om goed te kunnen zien. Die fout was snel gemaakt; ze hadden elke dag honderden wildsporen gekruist, en het spoor kon zijn uitgeveegd door een kudde wild, of door een van de kleine wervelwinden die het dal in dit jaargetijde nogal eens teisterden.


  Alsof Camacho’s ellende nog niet groot genoeg was stond ook nog eens zijn troep nobele krijgers op het punt te gaan muiten. Ze spraken openlijk over de mogelijkheid rechtsomkeert te maken. Er was nooit een Engelsman geweest en ook geen karavaan met rijkdommen, en zelfs als die er wel geweest waren, waren ze nu ver weg en werd de afstand elke dag groter. Ze waren uitgeput door al die richels en dalen, en de veldflessen waren bijna allemaal leeg. De onruststokers herinnerden de anderen eraan dat ze door hun afwezigheid wel naar hun aandeel in de winsten van de slavenkaravaan konden fluiten. Vijftig slaven waren vast en zeker wel honderd mythische Engelsen waard. Ze hadden heel wat redenen om rechtsomkeert te maken.


  Camacho had echter niets om naar terug te keren, of het moest de toorn van zijn halfbroer zijn. Bovendien had hij een rekening te vereffenen, of liever: twee rekeningen. Hij hoopte nog steeds dat hij de Engelsman en zijn zus levend in handen kon krijgen, vooral de vrouw. Ondanks de dorst en de hitte bolde zijn kruis op bij de herinnering aan haar in een mannenbroek.


  Camacho hield zijn sigaar met beide handen vast en inhaleerde diep. Met de rook in zijn longen kneep hij zijn oogleden samen tegen de strakke schittering van de zon die bijna zijn hoogste punt had bereikt. De stralen hadden alle kleur aan het landschap onttrokken en alleen de schaduwen waren duidelijk uitgesneden, scherp en zwart onder elke boom en rots.


  Hij keek naar de lange colonne mensen die aan de overkant van de smalle vallei traag vooruitkwam en betwijfelde of ze wel een snelheid van twee kilometer per uur haalden.


  Hij nam de bevermuts van zijn hoofd en blies de rook daar voorzichtig in, zodat die niet in de roerloze lucht bleef hangen, waar hij hun aanwezigheid kon verraden.


  Camacho zag er niets vreemds in dat de voorste Hottentot in de colonne een Engelse vlag droeg. Zelfs in deze woeste uithoek van de wereld was deze vlag, hoewel de bontgekleurde plooien al door het stof waren aangetast en de uiteinden gerafeld waren door doornstruiken, een teken van bescherming, een waarschuwing voor ieder die hen zou willen tegenhouden. Alle karavanen in Afrika voerden een vlag met zich mee. Camacho trok aan zijn zwarte sigaar en bedacht nog eens hoe onfeilbaar het advies van zijn broer Alphonse was. De klus kon alleen ’s nachts geklaard worden. De colonne strekte zich uit over bijna twee kilometer, met grote openingen tussen de vier afdelingen. Met zichzelf meegerekend had hij nog achttien man over. Als hij bij daglicht aanviel, zou hij gedwongen zijn zijn mannen te concentreren op de eenheden Hottentot-musketiers aan de kop en de staart van de karavaan. Hij kon zich levendig voorstellen wat er na het eerste schot zou gebeuren: alle honderd dragers zouden hun pakken laten vallen en het bos in vluchten, en als het gevecht voorbij was zou hij niemand meer hebben om de buit te dragen.


  Bovendien moest hij wachten tot de Engelsman zich weer bij de karavaan voegde. Hij nam aan dat Zouga Ballantyne aan het verkennen of jagen was, maar voor het vallen van de avond naar de colonne zou terugkeren. De vrouw was er wel. Hij ving weer een glimp van haar op toen ze op een boomstam ging staan die over het pad lag; een ogenblik balanceerde ze daar, met haar lange benen in die gekmakende broek, en toen sprong ze van de stam af. Camacho gaf zich even over aan erotische fantasieën.


  Hij slaakte een gelukzalige zucht, en toen kneep hij zijn ogen weer samen om zich te concentreren op de actuele problemen. Alphonse had gelijk, ze zouden moeten wachten tot het donker was. En de komende nacht zou geschikt zijn, drie dagen na de volle maan, terwijl de maan erg laat zou opkomen, om ongeveer een uur na middernacht.


  Hij zou wachten tot de Engelsman terug was, tot het kamp tot rust was gekomen, tot de vuren waren gedoofd en de Hottentot-schildwachten in slaap waren gesukkeld. En dan, wanneer de maan was opgekomen en alle bezigheden in het kamp waren stilgevallen, zouden zijn mannen en hij in actie komen. Al zijn mannen waren goed met het mes, wat wel bleek uit het feit dat ze al zo lang in leven waren. Camacho glimlachte bij zichzelf; vannacht zouden ze de kans krijgen om het nog eens te bewijzen. Zolang het nog licht was zou hij persoonlijk uitzoeken waar de schildwachten waren geposteerd. Ze zouden met hen beginnen. Camacho verwachtte niet dat er meer dan drie of vier zouden zijn. Na de schildwachten kwamen de slapende Hottentot-musketiers aan de beurt. Die waren het gevaarlijkst. En na hen zou er tijd zijn om zich uit te leven.


  Hij zou zelf naar de tent van de vrouw gaan, al was het wel jammer dat hij dan niet ook met de Engelsman persoonlijk kon afrekenen. Dat zou hij door twee van zijn beste mannen laten opknappen. Hij had erover gedroomd dat ze een lange, puntige stok tussen de billen van de Engelsman zouden drijven en dan weddenschappen zouden afsluiten over hoe lang het zou duren voor hij dood was. Bovendien zou het een kans zijn om iets van zijn verliezen terug te winnen.


  Maar later had hij, voorzichtig als hij was, met tegenzin besloten om niets op het spel te zetten met zulk soort genoegens  niet met een man van zijn kaliber. Het was beter om hem te kelen terwijl hij nog lag te slapen. In plaats van met hem konden ze plezier hebben met de vrouw, besloot Camacho kordaat.


  Het enige wat hem speet was dat hij maar weinig tijd met haar zou hebben voordat de anderen hun beurt zouden opeisen, al zouden een paar minuten waarschijnlijk wel genoeg voor hem zijn. Vreemd hoe maanden van hunkering zo snel verzadigd konden worden en meteen daarna konden omslaan in onverschilligheid en zelfs afkeer.


  Hij zuchtte. Ja, vijf minuten zou genoeg zijn, en dan mochten de anderen haar hebben. Als zij ook hun beurt hadden gehad, konden ze de weddenschap met de lange, puntige stok doen  en natuurlijk was er dan een veel amusantere plaats om hem in te steken. Hij grinnikte hardop bij die gedachte en nam een laatste trek van zijn sigaar. Hij liet het stompje vallen en trapte het uit onder zijn hak. Als een panter sloop hij geluidloos over de rotsen en maakte een wijde omtrekkende beweging om voor de langzaam voortgaande karavaan uit te komen.


  


  Zouga had de zorg voor de rookroosters aan zijn dragers toevertrouwd. Ze voedden het vuur met nat hout en draaiden de stukken rood vlees om om ze gelijkmatig te roken. Het was vermoeiend werk, want de roosters moesten voortdurend beschermd worden tegen hyena’s en jakhalzen, en tegen de kraaien en wouwen die almaar boven het kamp hingen. Verder was er altijd nog hout te hakken en moesten er manden van boomschors worden gevlochten om het gerookte vlees in mee te nemen.


  Jan Cheroot was blij dat hij met Zouga even weg kon. Ze liepen terug om de grote karavaan te vinden en naar het buffelkamp te leiden. Zelfs de tseetseevliegen konden zijn goede humeur niet bederven. Ze waren nu al meer dan een week in ‘vliegenland’. Tom Harkness had die hinderlijke insecten ‘de bewakers van Afrika’ genoemd, en het was een feit dat ze het de mens onmogelijk maakten om zijn vee door uitgestrekte stukken land te drijven.


  Dit was een van de vele redenen waarom de Portugese kolonisatie beperkt was gebleven tot het lage kustgebied. Hun cavalerie had nooit door dit dodelijke scherm heen kunnen dringen en hun trekdieren hadden hun militaire uitrusting ook niet naar het binnenland kunnen krijgen.


  De vliegen waren ook de reden waarom Zouga geen wagens of lastdieren had willen gebruiken om zijn uitrusting te dragen. Zelfs geen hond maakte deel uit van de karavaan, want alleen de mens en wilde dieren waren immuun voor de gevolgen van de vliegenbeet.


  In sommige delen van de ‘vliegengordel’ waren zo weinig insecten dat ze alleen maar hinderlijk waren, maar elders zwermden ze als bijen rond de korf en kwelden en achtervolgden ze hun prooi zelfs in de maneschijn.


  Toen ze die dag terugliepen om zich weer bij de colonne te voegen, werden Zouga en Jan Cheroot zo erg door de vliegen geteisterd als nog niet eerder was gebeurd sinds ze uit het dal van de Zambezi waren vertrokken. Maar even plotseling als ze erin terechtgekomen waren merkten ze opeens dat ze de vliegengordel ook weer uit waren, en opgelucht namen ze in de schaduw even rust. Binnen een halfuur hoorden ze gezang in de verte, en terwijl ze wachtten op de komst van de karavaan, rookten ze en praatten wat met elkaar. Ze waren inmiddels goede vrienden.


  Tijdens een van de lange stiltes in hun gesprek dacht Zouga een vage beweging waar te nemen aan de overkant van de ondiepe vallei die voor hen lag. Waarschijnlijk een kudde koedoes of een troep bavianen, die hier veel voorkwamen, al waren ze, afgezien van de buffelkudde, het enige wild dat ze sinds hun vertrek uit Tete hadden gezien.


  Wat het ook was, het zou wel opgeschrikt zijn door de naderende karavaan, dacht Zouga. De beweging in het woud tegenover hem herhaalde zich niet. Wat het ook was, het zou de kam wel overgestoken zijn. Zouga draaide zich weer om en luisterde naar Jan Cheroot.


  ‘De regens zijn zes weken geleden pas opgehouden,’ peinsde die hardop. ‘De watergaten en rivieren in het hoogland zullen nog wel vol zijn, maar hier natuurlijk niet  dit terrein heeft een veel te snelle afvoer.’ Hij gebaarde naar de droge en rotsige waterloop beneden hen. ‘Daarom verspreiden de kudden zich en volgen ze hun oude routes.’ Hij gaf een verklaring voor het feit dat hier helemaal geen olifanten waren  niets wees erop dat die in deze vallei waren geweest  en Zouga luisterde aandachtig, want hier was een deskundige aan het woord. ‘De oude olifantenpaden liepen vroeger van de platte berg op Goede Hoop naar de moerassen van het verre Sud.’ Hij wees naar het noorden. ‘Maar dat wordt met het jaar minder, omdat de jagters en mannen zoals wij de kudden volgen en ze steeds dieper het binnenland in drijven.’


  Jan Cheroot zweeg weer en trok aan zijn gorgelende pijp. ‘Mijn vader heeft me verteld dat hij de laatste olifanten ten zuiden van de Olifantenrivier heeft gedood toen hij nog een jonge man was. Hij beroemde zich erop dat hij er die dag twaalf had gedood, hij alleen met zijn oude roer, die te zwaar was om op je schouder te houden. Hij moest het wapen laten rusten op een gevorkte stok die hij speciaal daarvoor bij zich droeg. Twaalf olifanten op één dag, door één man  dat is een hele prestatie.’ Hij gorgelde weer aan zijn pijp en spoog wat geel tabakssap uit. ‘Maar mijn vader kon net zo goed liegen als jagen.’ Cheroot grinnikte en schudde zijn hoofd.


  Zouga glimlachte, maar toen kwam zijn hoofd met een ruk overeind. Hij tuurde over het land, want een straaltje weerkaatst zonlicht had zijn oog getroffen. Het kwam van dezelfde plaats aan de overkant van de vallei. Wat hij ook gezien had, het was er nog steeds, en het waren geen koedoes of bavianen. Het moest een mens zijn, want alleen metaal of glas kon het licht zo hebben weerkaatst.


  Jan Cheroot had niets in de gaten en mijmerde verder.


  ‘Toen ik er met Cornwallis Harris op uit trok, vonden we de eerste olifant op de Kasjan-bergen. Dat is meer dan duizend kilometer ten noorden van de plaats waar mijn vader zijn kudde heeft gedood. Daartussenin zijn ze allemaal uitgeroeid door de jacht. Nu zijn er geen olifanten meer in de Kasjan-bergen. Mijn broer Stephan is er twee jaar geleden nog geweest. Volgens hem zijn er ten zuiden van de Limpopo geen olifanten meer. De Boeren laten nu hun vee grazen op de plek waar wij op ivoor joegen. Misschien vinden we zelfs op de hoogvlakte geen olifanten meer. Wie weet zijn ze wel op de hele wereld verdwenen.’


  Zouga luisterde niet echt meer. Hij dacht aan de man aan de overkant van de vallei. Waarschijnlijk was het iemand van de karavaan, een troepje dat naar voren was gestuurd om hout te kappen voor het bivak van de komende nacht. Maar eigenlijk was het nog te vroeg om al aan het kamp te denken.


  Het gezang van de dragers klonk nu luider. Eén stem nam de solopartij voor zijn rekening. Zouga herkende die. De man was een lange Angoni, met een mooie tenor, een dichter die zijn verzen improviserend tot stand bracht en ze onderweg uitbreidde en veranderde. Zouga spitste zijn oren en kon de woorden verstaan:


  


  ‘Heb je de visarend horen roepen boven Marawi?


  Heb je de ondergaande zon de sneeuw van Kilimanjaro tot bloed zien maken?’


  


  En toen viel het koor in, die aangrijpende Afrikaanse stemmen:


  


  ‘Wie zal ons leiden maar deze wonderen, mijn broeder?


  Wij zullen onze vrouwen huilend achterlaten,


  Wij zullen onze slaapmatten koud laten worden,


  Als een sterke man leidt zullen wij hem volgen, mijn broeder.’


  


  Zouga glimlachte om het volgende couplet, waarin hij zijn eigen naam hoorde:


  


  ‘Bakela zal ons leiden zoals een vader zijn kinderen leidt,


  Bakela zal je een khete van sam-sam-kralen geven


  Bakela zal je voeden met het vet van het nijlpaard en het vlees van de buffel…’


  


  Maar Zouga concentreerde zich nu op de man aan de overkant van de vallei. Hier, meer dan honderd kilometer van de dichtstbijzijnde bewoning, moest het wel iemand uit de karavaan zijn: een houthakker, een honingzoeker, een deserteur  wie zou het zeggen?


  Zouga stond op en rekte zich uit. Jan Cheroot klopte zijn pijp leeg en kwam naast hem staan. De kop van de colonne verscheen tussen de bomen lager op de helling. De rood-wit-blauwe banier flapte langzaam open en viel toen weer slap neer. Zouga wierp nog een blik op de helling tegenover hen; die leek weer verlaten. Hij was moe, want ze hadden er op de vroege ochtend flink de pas in gezet, en de nog maar amper genezen steekwond in zijn heup verspreidde een doffe pijn.


  Eigenlijk zou hij die helling op moeten klimmen om na te gaan wat hij had gezien, maar het terrein was steil en rotsig. Het zou nog eens anderhalf uur duren om naar de top te klauteren en weer terug.


  Ze daalden af naar de karavaan, en toen Zouga zag hoe Robyn meeliep met haar veulenachtige souplesse, vlak achter de drager van de vlag, nam hij zijn hoofddeksel af om ermee te zwaaien.


  Ze rende hem tegemoet, lachend als een kind. Hij was drie dagen weg geweest.


  Onder een gepolijste gladde zwarte rots  een bulderende stortvloed in tijden dat de rivier gezwollen was  maakte de droge waterbedding een bocht. Er lag daar zuiver wit zand.


  Op de oevers erboven strekten de wilde mahoniebomen zich hoog naar de hemel uit. De wortels stonden in het water en de bavianen hadden in het zand onder de oever gekrabbeld. Robyn en Zouga gingen naast elkaar op de rand van de droge waterval zitten kijken naar de mannen die Zouga naar water liet graven.


  ‘Ik hoop dat er genoeg is.’ Robyn sloeg hen met belangstelling gade. ‘Ik heb mijn bad niet meer gebruikt sinds we uit Tete zijn vertrokken.’ Haar emaillen zitbad was het grootste uitrustingsstuk van de hele expeditie.


  ‘Ik zou al tevreden zijn als er genoeg is voor een pot thee,’ antwoordde Zouga, duidelijk afgeleid.


  ‘Is er iets?’ vroeg ze.


  ‘Ik zat te denken aan een vallei in Kasjmir.’


  ‘Was die net zoals deze?’


  ‘Niet helemaal.’ Hij haalde zijn schouders op. In die verre vallei had hij, toen hij nog een jonge vaandrig was die met een patrouille voor het bataljon uit trok, net zoiets gezien als vandaag: iets onverklaarbaars, een losse beweging, een glinstering van een geweerloop, of de hoorn van een wilde geit. Net als nu was het ook toen te veel moeite geweest om op onderzoek uit te gaan. Die nacht had hij drie mannen verloren, die waren gedood terwijl ze zich een weg uit de vallei vochten. Het gevecht had lof van zijn kolonel opgeleverd, maar de mannen bleven dood.


  Hij keek op naar de laaghangende zon. Het zou nog een uur licht blijven. Hij besefte dat hij die helling had moeten beklimmen. Terwijl Robyn hem vragend aankeek, aarzelde hij nog even, maar kwam toen vermoeid overeind. Zijn voeten deden nog steeds zeer en hij wreef over de kloppende steekwond op zijn heup. Het zou een lange wandeling door de vallei worden.


  Zouga gebruikte een diep en smal ravijn om ongemerkt het kamp uit te komen, en zodra hij daardoorheen was klauterde hij tevoorschijn en bleef in de dichtere struiken vlak boven de rivierbedding. Hij bereikte een barrière van drijfhout, kortgeleden meegevoerd door de regens. Het hout bedekte de droge waterloop van oever tot oever. Hij gebruikte deze om zijn oversteek te dekken en klauterde tegen de andere helling omhoog. Voorzichtig sprong hij van de ene boom naar de andere, en keek en luisterde voor hij een beweging maakte.


  Op de top waaide een koel avondbriesje langs de rotswand omlaag. De wind droogde het zweet op zijn hals en maakte de zware klimpartij bijna de moeite waard. Het leek er echter op dat dit de enige beloning was die hij zou krijgen. De stenige ondergrond was te hard om er sporen op te vinden en er viel geen teken van leven te bekennen, menselijk noch dierlijk. Desondanks was Zouga vastbesloten om zijn eerdere luiheid goed te maken.


  Hij bleef te lang. Het zou helemaal donker zijn voordat hij het kamp weer bereikte. De maan zou laat opkomen, en hij zou een beenbreuk riskeren wanneer hij in het donker over zulk terrein liep.


  Hij draaide zich al om om terug te keren, maar toen rook hij het nog voor hij het zag. De haartjes op zijn onderarmen gingen rechtovereind staan en hij voelde zijn buikspieren samentrekken. Toch was het een alledaagse geur. Hij bukte zich en pakte het kleine verpletterde bruine voorwerp op. Twee dagen geleden had hij zijn laatste eigen sigaar opgerookt, dus misschien dat zijn neus daarom zo gevoelig was voor de geur van tabak.


  Deze sigaar was opgerookt tot er nog maar een kort stompje van over was en was daarna platgestampt, zodat de peuk leek op een stukje gedroogde boomschors. Als de geur er niet was geweest, zou hij hem nooit gevonden hebben. Zouga rolde het stompje tussen zijn vingers; er zat nog steeds een beetje vochtig spuug op het uiteinde. Hij snoof eraan en wist waar hij deze specifieke Portugese tabak al eens eerder had geroken.


  


  Camacho liet vijftien van zijn mannen een heel eind bij de top vandaan achter, tussen een hoopje rotsen dat veel weg had van de ruïne van een kasteel, met holten en inhammen die voor schaduw en camouflage zorgden. Ze zouden slapen, wist hij, en hij gunde het hun met tegenzin. Zijn eigen oogleden waren zwaar als lood. Hij lag op zijn buik in dekking, aan de andere kant van de richel, en keek naar hoe de karavaan het kamp opsloeg.


  Hij had maar twee mannen meegenomen om hem te helpen de schildwachten en afdakjes, de wachtvuren en de plaatsen voor de tenten te ontwaren. Zij zouden als het moest de anderen de weg kunnen wijzen, zelfs in het pikkedonker voordat de maan was opgekomen. Camacho hoopte dat het niet nodig zou zijn. In het donker konden er immers fouten gemaakt worden, en een enkel schot of een enkele schreeuw zou al genoeg zijn. Nee, ze zouden wachten op de maan, besloot hij.


  De Engelsman was al eerder naar het kamp gekomen, vlak voordat de karavaan was gestopt. Hij had de Hottentot bij zich en ze strompelden allebei met stijve bewegingen voort, alsof ze al een lange, zware voettocht hadden gemaakt. Mooi, hij zou diep slapen; hij sliep waarschijnlijk nu al, want Camacho had hem in het afgelopen uur niet meer gezien. Hij zou wel in de tent naast die van de vrouw zijn; hij had een bediende een emmer dampend water naar haar toe zien brengen.


  Ze hadden de Hottentot-sergeant maar twee schildwachten zien opstellen. De Engelsman moest zich wel erg veilig voelen: twee schildwachten, alleen om uit te kijken naar leeuwen. Waarschijnlijk zouden ze alle twee tegen middernacht diep in slaap zijn. Ze zouden nooit meer wakker worden. Hij persoonlijk zou een van hen de keel doorsnijden. Hij glimlachte al van voorpret.


  De andere Hottentotten hadden hun hutje opgezet en het provisorisch afgedekt. Er was geen kans op regen, niet in dit jaargetijde en niet met die wolkeloze blauwe hemel. Het was bijna tweehonderd passen van de tenten vandaan; een kreun of kreet zou niet zo ver dragen. Mooi zo. Camacho knikte opnieuw. Het liep allemaal nog beter dan hij had gehoopt.


  Zoals altijd stonden de twee tenten dicht bij elkaar  de galante Engelsman die de vrouw bewaakte. Camacho glimlachte weer en voelde zijn vermoeidheid op wonderbaarlijke wijze verdwijnen toen zijn lid zich opnieuw roerde. Hij wilde dat de nacht snel zou vallen, want hij had al veel te lang gewacht.


  De duisternis viel snel in en binnen een paar minuten was de vallei in schaduwen gehuld. De ondergaande zon straalde zijn laatste roze en gouden licht uit, en toen was het donker.


  Nog een uur lang kon Camacho van tijd tot tijd een donkere gestalte zien, afgetekend tegen de vlammen van de kampvuren. Het geluid van gezang drong een keer zacht en melodieus naar de richel door, evenals andere kampgeluiden. Alles wees erop dat er geen bijzondere maatregelen waren genomen en dat het kamp zich nergens van bewust was.


  De geluiden stierven weg en de vuren doofden. De stilte en de duisternis werden alleen verstoord door de klaaglijk huilende jakhalzen in de vallei.


  De sterren trokken langzaam langs de hemel en gaven de uren aan. Toen verbleekten ze geleidelijk in de opkomende maan.


  ‘Ga de anderen halen,’ zei Camacho tegen de man het dichtst bij hem. Hij kwam stijf overeind en rekte zich uit als een kat om zijn verdoofde spieren tot leven te wekken. De mannen kwamen geluidloos en gingen dicht om Camacho heen staan om zijn laatste gefluisterde instructies te krijgen.


  Toen hij was uitgepraat, keek hij hen een voor een aan. In het heldere maanlicht hadden hun gezichten de groenige tinten van pas opgegraven lijken, maar ze reageerden met instemmend geknik op zijn woorden en liepen toen achter hem aan de helling af. Ze kwamen bij de droge waterloop in het midden van de vallei en gingen uiteen in afgesproken groepjes. Camacho liep over het nieuw gevormde pad omhoog in de richting van het kamp. Hij hield zijn mes in zijn rechterhand en zijn musket in de linker, en zijn voeten maakten nauwelijks geluid op het droge gras. Ergens voor hem, onder de uitgespreide takken van een moekoesiboom, kon hij de gestalte van een schildwacht onderscheiden, daar waar hij zes uur eerder was neergezet. De man sliep, opgerold op de harde aarde als een hond. Camacho knikte tevreden en kroop dichterbij. Hij zag dat de man een donkere deken over zijn hoofd had getrokken. De muskieten hadden hem ook lastiggevallen; Camacho grijnsde en knielde naast hem neer.


  Met zijn vrije hand tastte hij voorzichtig door de deken naar het hoofd van de man, maar toen verstrakte de hand. Met een verbaasde grom rukte hij de deken weg. Die was over de blootgelegde wortels van de moekoesiboom gelegd om op de gedaante van een slapende man te lijken, en Camacho vloekte in stilte.


  De schildwacht lag waarschijnlijk in het hutje tevreden te snurken op een bedje van droog gras. Maar ze zouden hem wel tegelijk met de anderen te pakken krijgen wanneer ze daar grote opruiming hielden.


  Camacho ging verder de helling naar het kamp op. In het maanlicht glansde het zeildoek van de tenten als spookachtig zilver, als een baken voor zijn wellust. Onder het lopen schoof Camacho de riem van zijn musket over zijn schouder. Hij beende naar de linkertent en bleef abrupt staan toen er uit de schaduwen een andere donkere gestalte opdook. Het mes in zijn rechterhand kwam instinctief omhoog, tot hij zijn eigen man herkende, een van degenen die hij had weggestuurd om de Engelsman te kelen.


  De man knikte onbeholpen. Tot nu toe ging alles goed, en ze liepen samen door. Ze gingen pas uit elkaar toen ze de twee tenten naderden. Camacho wilde de normale opening van de tent van de vrouw niet gebruiken, want hij wist dat die dichtgeregen was, en als er verrassingen waren zouden die bij de ingang plaatsvinden. Hij sloop dus langs de zijkant van de tent en bukte zich voor een van de overkapte ventilatiegaten. Hij dreef de punt van het mes erin en trok het mes met een enkele beweging naar boven. Het was zwaar zeildoek, maar het mes was goed gewet en de zijwand viel met niet meer dan een ruisend geluid open.


  Camacho stapte door de opening, en terwijl hij wachtte tot zijn ogen wenden aan het donker gewend waren, frommelde hij aan de sluiting van zijn broek. Hij grijnsde gelukzalig toen hij het smalle inklapbare veldbed zag en het witte tentje van het muskietennet. Langzaam schuifelde hij ernaartoe, erop lettend dat hij niet struikelde over de kisten met medicamenten die tussen hem en het veldbed stonden opgestapeld.


  Bij het veldbed rukte hij het muskietennet heftig opzij en stortte zich in zijn volle lengte op het bed. Hij tastte naar het hoofd van de vrouw om haar kreten te smoren. De losse einden van zijn riem flapten rond zijn middel en zijn broek hing op zijn heupen.


  Maar het veldbed was leeg, en hij was een ogenblik verlamd van schrik. Toen tastte hij koortsachtig elke centimeter ervan af, waarna hij weer overeind kwam en met zijn vrije hand zijn broek ophees. Hij was in de war gebracht en er flitsten allerlei wilde ideeën door zijn hoofd. Misschien was de vrouw het bed uit gegaan om haar behoefte te doen  maar waarom was de sluiting van de tent dan zo zorgvuldig dichtgeregen? Of ze had hem gehoord en verborg zich achter de kisten, gewapend met een scalpel. In paniek draaide hij zich om, klaar om uit te halen met zijn mes, maar de tent was leeg.


  Toen telde hij met een schok een en een bij elkaar op: de schildwacht die er niet stond en het lege veldbed. Er was iets gaande dat hij niet begreep. Hij rende naar de scheur in het zeildoek, struikelde, viel languit over een van de kisten en rolde weer overeind, licht als een kat. Hij draafde naar buiten, gespte zijn riem dicht en spiedde om zich heen. Hij haalde het musket van zijn schouder en kon zich er nog net van weerhouden om hardop naar zijn mannen te roepen.


  Hij rende naar de tent van de Engelsman, net op het moment dat zijn man door een lange donkere scheur in de zijkant naar buiten kwam rennen, zwaaiend met zijn mes, met een gezicht dat in het maanlicht bleek en angstig stond. Hij zag Camacho, gaf een schreeuw en haalde wild naar hem uit met het lange glimmende mes.


  ‘Stil, idioot!’ beet Camacho hem toe.


  ‘Hij is weg!’ hijgde de man, die reikhalzend in de diepe schaduwen tuurde die de maan onder de bomen had geworpen. ‘Ze zijn weg. Allemaal!’


  ‘Kom!’ snauwde Camacho, en hij leidde hem rennend de heuvel af naar de plek waar de Hottentot-musketiers hun hut hadden opgesteld.


  Maar voordat ze daar waren aangekomen kwamen ze hun metgezellen tegen, die wanordelijk op hen af kwamen. ‘Machito?’ riep iemand nerveus.


  ‘Hou je bek!’ gromde Camacho hem toe, maar de man ging gewoon door.


  ‘Het is verlaten. Ze zijn weg.’


  ‘De duivel heeft ze genomen.’


  ‘Er is niemand.’


  Allemaal voelden ze een bijna bijgelovig ontzag; in de duisternis en het lege kamp werden ze stuk voor stuk koortsige lafaards. Deze ene keer wist Camacho niet welk bevel hij moest geven en wat hij moest doen. Zijn mannen dromden hulpeloos om hem heen; ze leken troost te putten uit elkaars fysieke nabijheid. Ze spitsten hun oren, frommelden aan hun musketten en tuurden nerveus in de schaduwen.


  ‘Wat doen we nu?’ Een stem stelde de vraag die Camacho gevreesd had. Iemand anders gooide een houtblok van de stapel op het smeulende wachtvuur in het midden van het kamp.


  ‘Niet doen,’ beval Camacho onzeker, maar als vanzelf werden ze allemaal aangetrokken door de warmte en het comfort van de oranje vlammentongen, die hoog oplaaiden.


  Ze keerden hun rug ernaartoe en vormden een halve cirkel met hun gezichten naar de duisternis, die in contrast met de vlammen plotseling ondoordringbaar zwart was.


  En uit de duisternis kwam het. Er was geen waarschuwing vooraf, maar plotseling ontstond er een donderend geweld van lawaai en vlammen. Een lange rij flitsende vuurmonden werd zichtbaar, en toen klonk het geluid van kogels die insloegen in mensenvlees. Onmiddellijk werden er mannen tegen de grond geslingerd, en het groepje rond het wachtvuur raakte in grote verwarring.


  Een van hen vloog naar achteren, dubbelgeklapt nadat een kogel hem laag in zijn buik had getroffen. Hij struikelde over het brandende houtblok en viel languit in het laaiende kampvuur. Zijn haar en baard vlamden op als een fakkel en zijn schreeuw galmde door de boomtoppen. Camacho zelf bracht zijn musket in de aanslag. Hij richtte blindelings in de nacht, waar de stem van de Engelsman de vaste infanteriebevelen voor massaal spervuur opdreunde: ‘Sectie Eén, herladen. Sectie Twee, drie passen naar voren. Eén salvo spervuur.’


  Camacho besefte dat het geweld van de musketten dat hen zojuist op korte afstand getroffen had, zich binnen enkele seconden zou herhalen. Met enige spot had hij op hete middagen vaak toegekeken hoe de Engelsman zijn dubbele rij roodgejaste marionetten aan het drillen was. De voorste rij richtte en vuurde op commando, en vervolgens kwamen de mannen van de tweede rij tegelijk naar voren. Ze stapten door de openingen in de eerste rij heen om op hun beurt te richten en te schieten. Dezelfde bewegingen die, tienduizendmaal uitvergroot, de aanval van de Franse cavalerie op de helling bij Waterloo gebroken hadden, vervulden Camacho nu met een onuitsprekelijke angst. Hij gooide zijn geweer omhoog en vuurde blindelings in de duisternis, in de richting van de koele, afgemeten Engelse stem. Hij vuurde op het moment dat een van zijn eigen mannen, die door het eerste salvo tegen de grond was geslingerd, licht gewond overeind krabbelde, vlak voor Camacho’s musketloop. Op een halve meter afstand schoot Camacho hem recht tussen zijn schouderbladen, zodat het brandende kruit op het overhemd van de man schroeide. Het smeulde met rode vonkjes terwijl de man opnieuw voorover op de grond viel, totdat de gloeiende vonkjes werden gedoofd door de snelle stroom van bloed.


  ‘Idioot!’ riep Camacho naar het lijk, en hij maakte aanstalten om weg te rennen.


  Maar achter hem riep de Engelse stem: ‘Vuur!’


  Camacho gooide zich op de harde aarde en gaf een schreeuw toen zijn handen en knieën wegzonken in de hete as van het kampvuur. Hij voelde dat zijn broek schroeide en dat er blaren op zijn huid verschenen.


  Het tweede salvo gierde over zijn hoofd, en om hem heen zag hij nog meer mannen schreeuwend neervallen. Camacho veerde weer overeind en zette het op een lopen. Zijn mes en musket was hij al kwijt.


  ‘Sectie Eén, drie passen naar voren. Eén salvo spervuur!’


  Overal waren plotseling rennende en schreeuwende gestalten: de dragers, die uit hun kamp tevoorschijn stormden. Hun vlucht had geen richting of doel. Ze renden als Camacho, voortgedreven door het geweervuur en door hun eigen paniek. Ze raakten verspreid in het bos, apart en in kleine groepjes.


  Voordat het bevel tot het volgende salvo musketvuur werd gegeven dook Camacho achter de berg dragerspakken, die dicht bij de tent van de Engelsman waren opgestapeld, afgedekt met zeildoek.


  Camacho snikte van de pijn aan zijn geschroeide handen en knieën, en van vernedering omdat hij nietsvermoedend in de val van de Engelsman was gelopen.


  Zijn angst ging langzaam over in bittere, felle haat. Toen er groepjes doodsbange dragers uit de duisternis op hem af strompelden, trok hij een van de pistolen uit zijn riem en schoot de voorste man in zijn hoofd, om vervolgens op te springen, joelend als een krankzinnig spook. Ze zetten het op een lopen, en hij wist dat ze niet meer te stuiten waren tot ze, kilometers verderop in de wildernis, uitgeput zouden neervallen als prooi voor leeuwen en hyena’s. Het schonk hem even een wrange voldoening, en hij keek om zich heen om te zien of hij nog meer schade kon aanrichten.


  De stapel voorraden waarachter hij neergehurkt had gezeten en het dovende vuur voor de verlaten tent van de Engelsman trokken zijn aandacht. Hij griste een tak van het vuur, blies de vlammen aan en gooide hem laaiend op de hoge stapel goederen en uitrusting. Toen kromp hij ineen omdat er opnieuw een salvo door de duisternis knetterde, en hij hoorde de Engelsman bevelen:


  ‘Tirailleurslinie vormen en er met de bajonet op af, mannen!’


  Camacho sprong in de droge rivierbedding en strompelde door het zand naar de overkant, waar hij dankbaar wegkroop in de struiken.


  Op het verzamelpunt op de richel werd hij opgewacht door drie van zijn mannen. Twee van hen hadden hun musketten verloren en alle drie waren ze even ontdaan, bezweet en ademloos als Camacho zelf.


  Terwijl zij op adem kwamen en hun stem hervonden, kwamen er nog twee bij. Een van hen was lelijk getroffen: zijn schouders waren verbrijzeld door een musketkogel.


  ‘Meer komen er niet,’ hijgde hij. ‘Die gele rotzakken kregen ze met hun bajonetten te pakken toen ze de rivier wilden oversteken.’


  ‘Ze kunnen hier elk moment zijn.’ Camacho kwam weer moeizaam overeind en keek naar de vallei. Met grimmige voldoening zag hij dat de stapel voorraden in lichterlaaie stond, hoewel minuscule donkere figuurtjes de vlammen uit probeerden te slaan. Hij had maar heel even de tijd om van het schouwspel te genieten, want lager op de helling weerklonken de krijgshaftige kreten van de Hottentot-musketiers en het geplof van hun musketvuur.


  ‘Help me!’ riep de man met de verbrijzelde schouders. ‘Laat me hier niet achter, vrienden! Geef me een arm,’ smeekte hij, terwijl hij zijn best deed om weer overeind te krabbelen, maar niemand luisterde. Toen de voetstappen over de andere helling van de heuvel nog maar net te horen waren, zakte hij door zijn knieën en viel terug op de rotsachtige bodem, zwetend van pijn en angst. Maar al snel dreef een van de Hottentotten de punt van een bajonet in zijn borst, tot het staal weer tussen zijn schouderbladen tevoorschijn kwam.


  


  In de toenemende hitte en het felle zonlicht van de volgende morgen beende Zouga woedend door het kamp. Zijn gezicht en armen waren zwart van het roet, zijn ogen waren nog rood en pijnlijk van de rook van de vuren, zijn baard was geschroeid en zijn oogleden waren half weggebrand. Ze hadden het grootste deel van hun voorraden en uitrusting verloren, want het vuur had zich een weg gebaand door de tenten en afdakjes. Zouga bleef even staan om een blik te werpen op de geschroeide en vertrapte flarden zeildoek die het enige waren wat er van de tenten over was; die zouden ze missen wanneer de regens kwamen, maar toch was dit nog niet het ergste verlies.


  Hij probeerde in gedachten een lijst te maken van de ernstige schade die ze geleden hadden. Allereerst waren er nog maar zesenveertig dragers over van de meer dan honderd. Natuurlijk kon hij erop rekenen dat Jan Cheroot en zijn Hottentotten er nog een paar zouden binnenbrengen. Momenteel doorkruisten ze de vallei en heuvels rond het kamp om te zoeken naar overlevenden. Hij kon de koedoehoorntrompetten horen die de verdwaalde dragers opriepen. Toch zouden velen liever de lange en gevaarlijke terugreis naar Tete riskeren dan nog eens zo’n aanval mee te maken als afgelopen nacht, en ze zouden hun kans om te deserteren te baat hebben genomen. Anderen zouden na hun paniekvlucht midden in de nacht verdwaald zijn geraakt. Zij zouden ten prooi vallen aan wilde dieren of bezwijken aan dorst. Enkelen waren gedood door het musketvuur en door de vluchtende rovers, die welbewust op de ongewapende dragers hadden gevuurd. Vier anderen waren zo zwaar gewond dat ze vast de avond niet meer haalden.


  Dat verlies was het ernstigst, want zonder dragers waren ze hulpeloos. Zonder dragers zou wat er over was van de zorgvuldig geselecteerde uitrusting en handelswaren even waardeloos zijn als wanneer ze alles in Londen hadden achtergelaten of over de reling van de Huron in zee hadden gegooid. Wat de uitrusting zelf betrof zou het hun uren kosten om uit te zoeken wat er verbrand was en wat ze nog hadden kunnen redden. Het tafereel deed Zouga sterk denken aan vele andere slagvelden, en de enorme verwoesting en verspilling waren ook nu weer een klap in zijn gezicht.


  De weinige resterende dragers waren al aan het werk. Ze haalden alles van waarde uit de as en het stof. De kleine Joeba was bij hen om te zoeken naar Robyns medicamenten, instrumenten en boeken.


  Robyn zelf had onder het groene bladerdak van de moekoesiboom in het midden van het kamp een noodkliniek ingericht. Toen Zouga bleef staan om naar de gewonde mannen te kijken die nog op hun beurt wachtten, en naar de doden, die in een rechte lijn waren neergelegd, bedekt met dekens of stukken geschroeid zeildoek, maakte hij zichzelf opnieuw grote verwijten.


  Maar wat had hij anders kunnen doen? Als hij van het kamp een bewapend fort had gemaakt, zouden ze een langdurig beleg hebben moeten doorstaan. Camacho’s wolven zouden eromheen geslopen zijn en zouden, wachtend op hun kans, hebben geschoten en geplunderd.


  Nee, hij had er goed aan gedaan de val te zetten en er met één klap een einde aan te maken. In elk geval kon hij er nu van op aan dat de Portugezen op de vlucht zouden zijn naar de kust. Maar de prijs was te hoog geweest, en Zouga was nog steeds kwaad.


  De expeditie, die zo goed was gepland en uitgerust, was op een ramp uitgedraaid voordat ook maar één van de doelstellingen was verwezenlijkt. Maar buiten het verlies aan uitrusting en mensenlevens was er nog iets anders dat Zouga zwaar op de maag lag. Hij bleef aan de rand van het verwoeste kamp staan en sloeg verlangend zijn ogen op naar het hoge oneffen terrein van de zuidelijke rotsen. Het was het idee dat hij het moest opgeven voordat hij goed en wel was begonnen, juist nu hij zo dichtbij was. Dertig, tachtig, niet meer dan honderdvijftig kilometer voor hem lag de grens van het rijk van Monomatapa. Achter hem, honderdvijftig kilometer naar het noorden, lagen het smerige dorpje Tete en de brede rivier die het begin was van de lange eerloze weg terug naar Engeland, terug naar de obscuriteit, naar een functie in een derderangs regiment, naar de vermoeide discipline van de kampementen van het Indiase leger. Pas nu hij gedoemd was naar dat leven terug te keren besefte hij dat hij er een grote hekel aan had gehad en hoe graag hij naar dit wilde, ongerepte land had willen ontsnappen. Het vooruitzicht te moeten terugkeren naar zijn kooi was des te pijnlijker nu hij van de vrijheid had geproefd. Zijn borst trok samen en hij moest diep ademhalen om zijn pijn in bedwang te krijgen.


  Hij wendde zich af van het zuidelijke vergezicht van ruige pieken en woeste zwarte rotsen, en slenterde naar de plek waar zijn zus in de schaduw van de moekoesiboom rustig aan het werk was. Ze was bleek, met donkere wallen van vermoeidheid en spanning onder haar groene ogen. Haar blouse was bespikkeld met bloedvlekken van haar patiënten en zweetdruppeltjes parelden op haar voorhoofd.


  Ze was in het donker met haar werk begonnen, bij het licht van een dievenlantaarn, en inmiddels was de ochtend al lang en breed aangebroken. Toen Zouga bij haar kwam, keek ze vermoeid op.


  ‘We kunnen niet verder,’ zei hij kalm.


  Ze keek hem een ogenblik volkomen onbewogen aan. Toen sloeg ze haar ogen neer en smeerde nog wat zalf op het lelijk verbrande been van een van de dragers. Ze had de ergste gevallen het eerst behandeld en legde nu de laatste hand aan de brand- en schaafwonden.


  ‘We hebben te veel belangrijke uitrusting verloren,’ legde Zouga uit. ‘Spullen die we nodig hebben om in leven te blijven.’


  Robyn keek deze keer niet op.


  ‘En voor wat over is hebben we niet genoeg dragers.’


  Robyn begon met al haar aandacht het been te verbinden.


  ‘Papa heeft de transversa met vier dragers gemaakt,’ reageerde ze vriendelijk.


  ‘Papa was een man,’ merkte Zouga redelijk op. Robyns handen verstijfden onheilspellend en ze kneep haar oogleden samen, maar Zouga had het niet gemerkt. ‘Een vrouw kan niet reizen of in leven blijven zonder hulpmiddelen uit de bewoonde wereld,’ ging hij ernstig verder. ‘Daarom stuur ik jou terug naar Tete. Ik stuur sergeant Cheroot en vijf van zijn Hottentotten met je mee om je te beschermen. Zodra je eenmaal in Tete bent, zul je geen problemen meer hebben. Wat er nog over is van het geld stuur ik met je mee  honderd pond voor de barkas om je stroomafwaarts naar Quelimane te brengen en voor de passage naar Kaapstad op een koopvaarder. En voor de passage op de mailboot kun je het geld gebruiken dat ik in Kaapstad op een bankrekening heb gestort.’


  Ze keek naar hem op. ‘En jij dan?’


  Tot op dat moment had hij nog geen besluit genomen. ‘Het belangrijkste is wat er met jou gebeurt,’ zei hij ernstig, en toen wist hij ineens wat hij ging doen. ‘Jij moet terug en ik ga alleen verder.’


  ‘Jan Cheroot en vijf van die Hottentotten van hem zijn verdorie niet genoeg om mij te dragen,’ zei ze, en de vloek wees erop hoe vastbesloten ze was.


  ‘Wees nou redelijk, zusje.’


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg ze liefjes.


  Zouga deed zijn mond al open om haar woedend van repliek te dienen, maar hij deed hem langzaam weer dicht en keek haar aan. Haar lippen vormden een vastberaden lijn en ze had haar kaken bijna als een man koppig dichtgeklemd.


  ‘Ik ga er niet over in discussie,’ zei hij.


  ‘Oké.’ Ze knikte. ‘Op die manier verspil je niet nog meer van je kostbare tijd.’


  ‘Weet je wel waar je aan begint?’ vroeg hij rustig.


  ‘Even goed als jij,’ antwoordde ze.


  ‘We hebben geen handelsgoederen meer om ons een weg langs de stammen te kopen.’


  Ze knikte.


  ‘Dat betekent dat we ons vechtend een weg zullen moeten banen als iemand ons wil tegenhouden.’


  Hij zag de schaduw in haar ogen, maar haar vastbeslotenheid wankelde niet.


  ‘Geen tenten om ons beschutting te geven, geen blikken voedsel, geen suiker of thee.’ Hij wist wat dat voor haar betekende. ‘We zullen leven van wat de aarde ons te bieden heeft, en als we niets kunnen roven, doden of meenemen, doen we het zonder. We nemen alleen kruit en kogels mee.’


  ‘Het zou niet verstandig zijn om de kinine achter te laten,’ merkte ze rustig op. Hij aarzelde.


  ‘En een minimum aan medicijnen,’ gaf hij toe. ‘Vergeet niet dat het maar voor een week of een maand is.’


  Maar Robyn sloeg nauwelijks nog acht op wat broer zei. In gedachten verzonken staarde ze glimlachend in de verte.


  


  Zouga had de spullen uitgekozen die voor de rest van de reis onontbeerlijk waren. Hij had een lijst opgesteld van de nieuwe draaglasten, die hij nu aan het afwegen was. Hij had de voorkeur gegeven aan papier en schrijfmateriaal boven de suikervoorraad en het grootste deel van de lading thee. Zijn navigatie-instrumenten vond hij belangrijker dan de paren extra laarzen, want de laarzen die ze aanhadden konden worden verzoold met onbewerkte buffelhuid. Ook kinine en andere medicijnen, evenals Robyns medische instrumenten, kregen voorrang boven extra kleren en dekens; handelskralen en stoffen moesten plaatsmaken voor kruit en kogels.


  De stapel afgedankte goederen groeide gestaag: kisten met potten jam, zakken suiker, conserven, muskietennetten, opvouwbare kampstoelen en veldbedden, pannen, Robyns emaillen zitbad en haar gebloemde nachtspiegel, handspiegels en goedkope mesjes. Toen alles was uitgezocht stak Zouga de stapel in brand, een teken dat de keuze nu onherroepelijk was. Desondanks keken ze met knikkende knieën naar het oplaaiende vuur.


  Zouga had twee kleine concessies gedaan: een bus met Ceylon-thee en de blikken doos waar zijn galatenue in zat. Hun leven zou er immers van kunnen afhangen of ze indruk wisten te maken op een woeste Afrikaanse potentaat. Maar voor de rest hadden ze alleen het allernoodzakelijkste behouden.


  Het belangrijkste waren de munitie: de zakken met eersteklas zwart Curtis-and-May-kruit en de staven zacht lood, de gietvormen voor de kogels, het flesje kwik om de kogels harder te maken en de doosjes met koperen slaghoedjes. De munitie werd vervoerd door dertig van de zesenveertig dragers die nog waren overgebleven. Jan Cheroots musketiers waren verontwaardigd toen ze hoorden dat ze voortaan tweehonderd in plaats van vijftig patronen Enfield-munitie in hun rugzak moesten dragen.


  ‘Wij zijn krijgers, geen dragers,’ liet hun korporaal hooghartig weten. Jan Cheroot gebruikte de metalen schede van zijn lange bajonet om hem tot andere gedachten te brengen; Robyn verbond de hoofdwonden van de korporaal.


  ‘Nu begrijpen ze waarom ze extra munitie moeten dragen, majoor,’ liet Jan Cheroot Zouga opgewekt weten.


  Het was interessant te zien hoeveel ballast ze konden missen, bedacht Zouga toen hij zag hoe de kortere en nu veel wendbaardere colonne zich in beweging zette. De stoet was van voor tot achter nog geen honderdvijftig meter lang en het marstempo was bijna verdubbeld. De hoofdgroep kwam bijna even snel vooruit als Zouga’s verkennersgroep; op de eerste dag raakten ze maar een paar kilometer achter.


  Op die eerste dag bereikten ze voor twaalf uur ’s middags de plaats van de buffeljacht, en daar troffen ze meer aan dan alleen de manden met gerookt zwart buffelvlees. Zouga’s eerste geweerdrager, Matthew, kwam hun door het bos tegemoet, zo opgewonden dat er bijna geen touw was vast te knopen aan wat hij zei.


  ‘De vader van alle olifanten,’ bracht hij uit, trillend als iemand met hoge koorts. ‘De grootvader van de vader van alle olifanten!’


  


  Jan Cheroot zat gehurkt langs het spoor en grijnsde. Zijn scheve ogen verdwenen bijna volledig in de rimpels en plooien van zijn gele huid.


  ‘Eindelijk hebben we dan toch geluk!’ riep hij uit. ‘Wat een enorme olifant!’


  Hij haalde een rol bindgaren uit de uitpuilende zak van zijn uniformjas en mat daarmee de omtrek van een van de kolossale pootafdrukken; die was aanzienlijk meer dan anderhalve meter, bijna één meter tachtig. ‘Het dubbele daarvan is de hoogte van de schouder,’ legde Jan Cheroot uit. ‘Wat een beest!’


  Matthew was inmiddels weer zover bedaard dat hij kon vertellen dat hij die ochtend in alle vroegte had gezien dat de kudde in doodse stilte vlak langs het kamp trok. Drie grote, grijze spookachtige gestalten kwamen uit het woud naar de kale zwartgeblakerde vallei waar het vuur doorheen had gejaagd. Ze waren zo snel weer voorbij dat het had geleken alsof ze er helemaal niet waren geweest, maar hun spoor was duidelijk afgedrukt in de zachte laag as.


  ‘Er was er eentje bij die groter was dan alle andere. Zijn slagtanden waren zo lang als een werpspies en zo zwaar dat hij zijn kop moest laten hangen en zich voortbewoog als een stokoude man.’


  Zouga trilde van opwinding. ‘We gaan ze achterna,’ besloot hij.


  ‘Uiteraard.’ Jan Cheroot knikte.


  ‘Daar zijn we voor gekomen.’


  


  Het spoor leidde over de koude grijze asbodem, tussen zwartgeblakerde en kale takken van afgebrande jessiestruiken, omhoog over de helling van de smalle vallei.


  Jan Cheroot ging voorop. Hij had zijn verschoten uniformjas verwisseld voor een mouwloos leren vest met lussen voor de Enfield-patronen op zijn borst. Zouga volgde hem op de voet; hij droeg de Sharps en vijftig extra patronen. Zijn geweerdragers kwamen in volgorde van rang achter hem aan, ieder met zijn lading dekens en waterflessen, zijn voedselzak, kruitflesje en kogelbuidel, en natuurlijk de grote olifantendoders met hun getrokken loop.


  Zouga was benieuwd naar Cheroots manier van werken. Als je zijn verhalen bij het kampvuur moest geloven was hij een geweldige olifantenjager, maar Zouga wilde weten of dat in het veld ook echt zo was. Op de eerste test hoefde hij niet lang te wachten. De vallei versmalde zich en ze stuitten op het zoveelste lage klif van onbegaanbare rots; het was alsof de kolossen die ze volgden vleugels hadden gekregen en waren weggezweefd.


  ‘Wacht,’ zei Jan Cheroot en hij bewoog zich behendig langs de voet van het klif. Even later floot hij zacht en Zouga kwam naar voren. Hij zag een donkere stip op de rotsen voor hen, en daarboven nog een. Het was alsof de dieren recht tegen de steile helling omhoogliepen.


  Jan Cheroot klauterde over de losse stenen aan de voet van het klif omhoog en was plotseling verdwenen. Zouga hing zijn geweer op zijn rug en ging hem achterna. De blokken ijzersteen hadden na talloze breuken de vorm van een reuzentrap aangenomen; elke trede was zo hoog als zijn middel, zodat hij steun moest zoeken met zijn handen.


  De weg die de olifanten volgden had door het korps genietroepen kunnen zijn ontworpen en aangelegd, want de helling was nergens steiler dan dertig graden, en als er natuurlijke treden waren, bleken die makkelijk te kunnen worden beklommen door mens of olifant. Maar het leek erop dat er zich toch ongelukken hadden voorgedaan, want na een halve kilometer kwamen ze op een plek waar een van de dieren zijn houvast had verloren en met een van zijn slagtanden tegen de stenen rand was gestoten.


  De slagtand was afgebroken en op het pad lag tien kilo ivoor, bevlekt en afgesleten, en zo dik dat Zouga het niet met twee handen kon omvatten. Op het breukvlak was het ivoor porseleinwit en had het een prachtige fijne structuur.


  Jan Cheroot floot tussen zijn tanden. ‘Ik heb nog nooit zo’n grote olifant gezien,’ fluisterde hij, en hij wierp een korte blik op het kruit op de pan van zijn musket.


  Toen ze een helling van de berg hadden gerond, zagen ze een duizelingwekkende blauwe ruimte voor zich, met hoog boven hen de minuscule silhouetten van rondcirkelende gieren. Zouga wist zeker dat dit het eind van de weg was.


  ‘Kom!’ Jan Cheroot floot weer, en ze stapten op de smalle richel vlak langs de afgrond en volgden de route die in de loop der eeuwen door tienduizenden ruwe hoeven was uitgesleten.


  Eindelijk begon Zouga hoop te krijgen, want de weg steeg voortdurend en leek, anders dan de kronkelende wildsporen in de vallei, een duidelijke richting te volgen. Deze weg liep ergens naartoe; ze stegen en volgden een pal zuidelijke koers.


  Zouga bleef even staan en keek achterom. Ver achter en beneden hen zinderde de verzonken vlakte van de Zambezi in een blauw waas. De gigantische apenbroodbomen leken op kinderspeelgoed; het woeste terrein waar ze wekenlang moeizaam doorheen waren getrokken leek nu vlak en uitnodigend. Ver weg, nog net zichtbaar door het trillende waas, tekende zich de grote brede rivier af, voortslingerend door een gordel van donkere, dichte plantengroei.


  Boven de rotsen strekte zich weer een steile helling voor hen uit en hij zag weelderige bossen met wonderlijk gevormde bomen. De kleur van het bladerdak was roze, vlammend rood en iriserend groen. De prachtige wouden liepen omhoog naar een veelkoppige rotsformatie, die duidelijk de top van de bergketen vormde.


  Deze nieuwe omgeving had iets dat anders was, en het duurde even voordat Zouga besefte waar dat aan lag. Toen haalde hij plotseling diep en genietend adem. De lucht die van de top omlaagstroomde was zo aangenaam en koel als die van een zomeravond in de heuvels van Zuid-Engeland, alleen voerde deze lucht de geur van exotische struiken en bloemen met zich mee. Maar dat was nog niet alles, drong plotseling tot Zouga door. Er was iets dat nog belangrijker was. Ze hadden de gordel van tseetseevliegen achter zich gelaten. Het land dat nu voor hen lag was ongerept  een land waar de mens kon leven en vee kon hoeden. Ze lieten de moordende hitte van de ruige en onherbergzame vallei achter zich en kwamen in een omgeving die milder, zuiverder en beter was.


  Hij keek vol verrukt om zich heen. In de leegte onder hem kwam een tweetal gieren op brede vleugels aangezeild, zo dichtbij dat hij de afzonderlijke veren in hun vleugelpunten kon zien. Boven hun ruige nest, vervaarlijk in een spleet in de steile rotswand, bleven ze klapwiekend stilhangen voor ze neerdaalden. Zouga kon de ongeduldige kreten van de hongerige jongen duidelijk horen.


  Op het rotsterras hoog boven zijn hoofd zat een familie dassen plomp als konijnen op een rij en keek verbaasd naar hem omlaag, pluizig als speelgoedbeesten. Ten slotte werd hun angst hun te machtig en schoten ze weg in hun rotsholen.


  De zon, bezig aan het laatste kwart van zijn baan, bescheen dit alles met een vol en zacht licht, en kleurde de hoge, paddenstoelvormige onweerswolken fraai goud en zilver, doorschoten met rood en roze.


  Nu twijfelde Zouga er eindelijk niet meer aan waar de weg van de olifanten hem heen zou leiden. Hij voelde zijn enthousiasme groeien. Zijn lichaam, vermoeid na het klimmen, kreeg opeens nieuwe energie, en zijn verwachtingen waren hooggespannen. Want hij wist dat die ruige toppen boven hem de grens vormden van het fabelachtige rijk van Monomatapa.


  Hij wilde zich langs Jan Cheroot over het smalle pad naar voren worstelen en voor hem uit rennen over de beboste helling, maar de kleine Hottentot hield hem met een hand op zijn schouder tegen.


  ‘Kijk!’ fluisterde hij dringend, met uitgestoken arm. ‘Daar zijn ze!’


  Zouga keek en zag het onmiddellijk: ver voor hen, tussen die magische rode en roze wouden, bewoog iets, groot en grijs en traag, vluchtig als een schaduw. Zijn hart begon sneller te kloppen. Het was de eerste glimp die hij opving van een Afrikaanse olifant in zijn woeste, natuurlijke omgeving. De grijze schim verdween onmiddellijk in het dichte gebladerte.


  ‘Mijn kijker!’ Hij knipte ongeduldig met zijn vingers, zonder zijn blik af te wenden van de plek waar het kolossale beest verdwenen was. Matthew legde de geelkoperen cilinder in zijn hand.


  Zouga bracht de kijker omhoog en liet hem op Matthews geduldige schouder rusten. Hij stelde het oculair in. Prompt was de olifant, in het ronde veld van de kijker, vlakbij. Zijn kop werd omlijst door het gebladerte van een boom die hij zojuist had ontworteld. Zijn enorme oren leken wel even breed als het grootzeil van een klipper. Ze flapten loom heen en weer, en hij kon de stofwolkjes zien die van de kolossale grijze schoften opstegen.


  Heel duidelijk zag hij het donkere tranenspoor dat uit het kleine oog over de droge, gerimpelde wang liep. Toen het dier zijn kop ophief, begon Zouga sneller te ademen, omdat hij de enorme omvang van de dubbele boog van gevlekt geel ivoor te zien kreeg. Een van de punten was korter, finaal afgebroken, en op het verse breukvlak was het ivoor nog sneeuwwit.


  Net op dat moment plukte de stier met zijn slurf, met de rubberachtige vingers van vlees aan de punt, een handvol tere jonge bladeren van de gevallen boom. Vervolgens liet hij zijn driehoekige onderlip zakken om de bladeren in zijn keel te duwen.


  Zouga werd gestoord door een dringend tikje op zijn schouder en geërgerd liet hij zijn kijker zakken. Jan Cheroot wees naar een punt hoger op de helling.


  Daar waren twee andere olifanten uit het bos in zicht gekomen. Zouga stelde zijn kijker op hen in en zijn mond viel open van verbazing. Hij had de eerste olifant al kolossaal gevonden, maar daar liep een tweede stier die net zo groot was. Maar het was de derde olifant die hem pas echt verbijsterde.


  Naast hem fluisterde Jan Cheroot met ingehouden spanning. Zijn stem was schor en zijn schuine zwarte ogen schitterden.


  ‘De jongere stieren zijn zijn twee askari’s, zijn indoena’s. Ze zijn zijn oren en ogen. Want op zijn leeftijd is hij waarschijnlijk bijna doof en meer dan halfblind, maar moet je hem zien! Is hij niet nog steeds een koning?’


  De oudste stier was groot en mager, bijna een kop groter dan zijn beschermelingen, maar al het vlees leek van zijn stokoude botten te zijn gevallen. Zijn huid hing er in slappe plooien omheen. Hij was mager zoals sommige oude mannen mager zijn; de tand des tijds had hem aangetast en alleen zijn huid, pezige zenuwen en broze botten leken hem nog te resten. Matthew had hem nauwkeurig beschreven.


  Het ivoor was ooit het symbool van zijn waardigheid geweest, en het was nog steeds volmaakt. Het boog van zijn lippen naar voren en draaide weer terug, zodat de punten elkaar bijna raakten. Het ivoor had een prachtige botergele kleur. Maar nu vormden de lange gele slagtanden een dodelijk gevaar voor hem, afgezien van het ongemak en de pijn. Ze maakten hem aantrekkelijk voor de mens, zijn enige vijand in de natuur. Het was of de jagers hem altijd op het spoor waren; de mensengeur associeerde hij met het geflits en gedonder van voorladers, of met de doffe stekende inslag van scherp staal in zijn vermoeide oude lichaam.


  Er zaten stukken platgeslagen ijzerlegering en ronde loden kogels diep in zijn lichaam. De hagel die in het bot van zijn schedel was geslagen, was vergroeid met kraakbeen en vormde onderhuidse bulten zo groot als rijpe appels. De wonden van pijlen, speren en de in het vuur geharde houten punten van de valkuil waren glimmende grijze littekens geworden, die nu een deel vormden van de gerimpelde mantel van zijn kale grijze huid.


  Elk jaar werd het terrein van de olifanten weer kleiner. Nieuwe verschrikkingen en nieuwe gevaren wachtten hun op de eeuwenoude voedselgronden van hun voorouders, en de oude stier was moe, zijn botten deden pijn en het ivoor in zijn kaken trok zijn kop naar omlaag. Toch schreed hij waardig en vastberaden over de helling naar het begin van de pas, voortgedreven door zijn instincten, door een behoefte aan ruimte en door de herinnering aan de smaak van de vruchten waarvan hij wist dat ze al zouden rijpen in een ver woud, aan de oever van een even zo ver meer.


  ‘We moeten opschieten.’ Jan Cheroots stem bracht Zouga terug in het hier en nu, want hij was gefascineerd geraakt door de aanblik van het koninklijke dier, vervuld van een vreemd gevoel dat hij dit al eens eerder had beleefd, alsof deze confrontatie deel uitmaakte van zijn lotsbestemming. De oude stier boezemde hem een diep ontzag in.


  ‘Het wordt snel donker,’ drong Jan Cheroot aan, en Zouga keek over zijn schouder naar de zon, die zich als een gewonde krijger bloedend op de wolken liet zakken.


  ‘Ja,’ beaamde hij. Hij fronste zijn voorhoofd toen hij zag dat Cheroot zijn laarzen en broek uittrok, die opvouwde en samen met zijn deken en broodzak in een spleet in de rotswand borg.


  ‘Zo kan ik harder lopen,’ antwoordde hij met een grijns op Zouga’s stilzwijgende vraag.


  Zouga volgde zijn voorbeeld. Hij ontdeed zich van zijn rugzak, de riem waar zijn mes en kompas aan hingen, en genoeg kledingstukken om vlot te kunnen lopen. Hij volgde Jan Cheroot over de smalle richel tot aan de beboste helling. De bemoste boomstammen beperkten hun uitzicht nu tot een tiental meters. Maar van hoger op de helling konden ze de geluiden horen van de stier met de gebroken slagtand die zich te goed deed aan de ontwortelde boom.


  Jan Cheroot zocht zich een weg over de helling om de askari’s te ontwijken en op de grote stier af te gaan. Twee keer bleef hij staan om de windrichting te bepalen. De wind kwam nog altijd van over de helling omlaag op hen af en de kleurrijke bladeren boven hun hoofden ruisten.


  Ze hadden zo’n honderd meter afgelegd, toen er plotseling een eind kwam aan de geluiden van de vretende stier; opnieuw hield Jan Cheroot zijn pas in en het groepje jagers verstrakte onmiddellijk; iedereen hield instinctief zijn adem in en ze spitsten hun oren. Maar het enige wat ze hoorden waren de wind en het getsjirp van een krekel in de takken boven hun hoofd.


  ‘Hij is doorgelopen naar de anderen,’ fluisterde Jan Cheroot ten slotte. Zouga wist zeker dat de stier hun aanwezigheid niet had kunnen opmerken. De wind was constant en hij kon hen niet hebben geroken. Hij wist dat olifanten slecht konden zien, maar uitstekend konden horen en ruiken. Toch hadden ze geen geluid gemaakt.


  Ze konden duidelijk zien dat hun bondgenootschap profijtelijk voor de drie oude stieren was. Het was voor jagers altijd moeilijk om hen nauwkeurig te lokaliseren, vooral in zo’n dicht woud, maar bovendien leken deze twee askari’s de oudste stier voortdurend te beschermen. Een jager zou die verdediging moeten doorbreken.


  Jan Cheroot gebaarde dat ze verder moesten. Ze gingen de helling op, bukkend voor de laaghangende takken. Hoger op de helling was er opeens het geluid van een brekende tak en ze bleven onmiddellijk met ingehouden adem roerloos staan. Het geluid was van voren gekomen, zodat niemand van hen de askari zag.


  De olifant wachtte, bewegingloos als graniet, zijn droge huid even grijs en ruw als de bemoste boomstammen. De door de lage zon geworpen schaduwen camoufleerden hem en vervormden de omtrekken van zijn grote lichaam, zodat hij onzichtbaar werd tegen de achtergrond van het woud, grijs en vluchtig als mist. Ze liepen hem op twintig passen afstand op hun tenen voorbij zonder hem op te merken.


  Hij liet de jagers voorbijgaan en boven de wind komen. Toen de scherpe geur van de vleesetende mens in dichte vlagen door het woud op hem af kwam, bracht hij zijn slurf naar zijn bek en sproeide de bevuilde lucht over de kleine reukorganen onder zijn bovenlip; zijn neusgaten openden zich als zachte, natte rozenknoppen, en de askari trompetterde.


  Het was een geluid dat tegen de hemel leek te weerkaatsen; het galmde van de hoge bergtoppen, een uiting van alle haat en pijn, van alle verschrikkelijke herinneringen aan die scherpe mensengeur, overgehouden aan honderd andere confrontaties. De stier trompetterde opnieuw en daverde met zijn kolossale lichaam de helling op om de verspreider van die kwalijke reuk te vernietigen.


  Zouga draaide zich bliksemsnel om naar het oorverdovende lawaai. Zijn oren tuitten nog van het geluid en het woud dreunde onder de hoeven van de aanstormende askari. De dichte, glanzende vegetatie sprong open en de stier kwam tevoorschijn.


  Zouga was zich niet bewust van zijn bewegingen. Het enige wat tot hem doordrong was dat hij naar de stier keek langs het open vizier van het Sharps-geweer, en na het galmende trompetsignaal dat aan de aanval was voorafgegaan leek de knal van het geweerschot niet meer dan een gedempt geluid in de verte. Hij zag het stof als een wolkje van het voorhoofd van de stier opdwarrelen, zag hoe de grijze huid zich rimpelde als die van een hengst die is gestoken door een bij. Hij reikte naar achteren en voelde de korte houten kolf van een van de grote olifantendoders in zijn hand. Opnieuw was hij zich niet bewust van enige beweging, maar over de ruwe keep van het vizier leek de olifant nu vlakbij. Het was of Zouga achterovergeleund opkeek naar de gigantische kop en de lange schachten van geel ivoor die boven hem opdoemden en de hemel verduisterden. Duidelijk kon hij het heldere breukvlak zien aan de punt van de linkerslagtand.


  Hij hoorde Jan Cheroot naast zich opgewonden kreten slaken.


  Skiet hom!


  Toen sloeg het zware wapen tegen zijn schouder. Hij werd een stap teruggedreven en zag het fonteintje van helderrood bloed uit de keel van de olifant opspuiten. Hij reikte naar achteren voor het volgende geladen geweer, al wist hij dat hij geen tijd zou krijgen om nog eens te schieten.


  Het verbaasde hem dat hij geen angst voelde, hoewel hij ten dode was opgeschreven. De olifant had hem te pakken. Het was afgelopen, zoveel was zeker, en toch gedroeg hij zich alsof er geen enkel gevaar dreigde. Hij tilde het nieuwe geweer omhoog, trok met zijn duim de onhandige hamer naar achteren en richtte tegelijkertijd de loop.


  Het kolossale dier boven hem zag er nu anders uit. Het was niet meer zo dichtbij, en met een schok drong het tot hem door dat de stier een andere kant op ging, dat hij niet in staat was de afschuwelijke pijn van de kogels te weerstaan.


  Hij daverde langs hen heen, terwijl het bloed over zijn kop en borst stroomde. Bij het passeren waren zijn nek en flank onbeschermd, en Zouga trof hem een handbreedte achter het gewricht van zijn schoft, ter hoogte van de longen, en de kogel boorde zich in zijn ribbenkast.


  De stier stormde de helling op. Met het vierde geweer trof Zouga hem hoog in zijn rug; hij had gemikt op de knokkels van de ruggengraat, daar waar die zich aftekenden onder de schurftige huid van de glooiende rug. De olifantenstier sloeg met zijn harige staart naar de pijnlijke kogelwond en verdween in het bos, als een spook in het laatste licht van de schemering.


  Zouga en Jan Cheroot keken elkaar sprakeloos aan. Allebei hielden ze een rokend wapen voor hun borst en ze luisterden naar de dreunende hoeven van de stier op de helling boven hen.


  Zouga was de eerste die weer een woord kon uitbrengen en draaide zich om naar zijn geweerdragers.


  ‘Laden!’ beet hij hun toe, want ook zij waren verlamd van schrik bij de aanblik van het woeste dier. Het bevel bracht hen weer tot zichzelf en allemaal grepen ze een handvol zwart kruit uit de zak die aan zijn zij hing, dat ze in de nog hete lopen van de geweren lieten glijden.


  ‘De grote stier en de andere askari zullen weglopen,’ klaagde Jan Cheroot, die zelf ook koortsachtig in de weer was met de laadstok van zijn Enfield.


  ‘We kunnen ze nog inhalen voor ze op de top zijn,’ meende Zouga, en hij greep het eerste geladen geweer. Als een olifant een heuvel op gaat, doet hij dat in een bezadigd tempo  iemand die hard kan lopen kan de afstand verkleinen , maar heuvelafwaarts stormt hij voort als een op drift geraakte locomotief. Niets kan hem dan inhalen, zelfs een goed renpaard niet.


  ‘We moeten ze te pakken krijgen voordat ze boven zijn,’ herhaalde Zouga. Hij rende de helling op. Doordat ze wekenlang moeilijk terrein hadden doorkruist was hij gehard en zijn strijdlust jaagde hem op.


  Omdat hij wist dat zijn slechte resultaten als schutter te wijten waren aan een gebrek aan ervaring, was Zouga des te vastbeslotener om zijn fouten alsnog goed te maken. Hij had de hersenen, het hart en de longen op een paar centimeter na gemist; daarmee had hij het dier pijn gedaan en verminkt, in plaats van het snel te doden, zoals een echte jager betaamt. Hij keek uit naar een tweede kans om het werk af te maken en hij stormde tegen de helling op. Al na iets van tweehonderd meter vond hij aanwijzingen dat hij niet zo ver naast zijn doel had geschoten als hij eerst had gedacht: hij kwam bij een plek waar het leek of iemand een emmer bloed over de stenige aarde had leeggestort. Het bloed was opvallend helderrood en het schuimde. Er was geen twijfel mogelijk: de laatste kogel, die de stier in de rug had getroffen toen hij de helling op ging, moest de longen hebben geraakt. Het was een dodelijk schot, maar snel zou de dood niet intreden. De stier verdronk in zijn eigen slagaderlijke bloed, terwijl hij zich er wanhopig van probeerde te bevrijden door het weg te spuiten met zijn slurf zodra het in zijn keel omhoogborrelde.


  De olifant was stervende, maar zijn doodsstrijd zou nog wel een poosje duren. Zouga rende achter hem aan.


  Hij had niet verwacht dat de stier weer zou blijven staan. Hij had gedacht dat hij zou blijven doorlopen tot hij neerviel of totdat de jagers hem hadden ingehaald. Zouga wist dat het dwaas was om wilde dieren menselijke motieven toe te schrijven, maar het leek erop dat het gewonde dier had besloten zich op te offeren, zodat de twee askari’s over de kam van de bergen konden ontsnappen. Hoog op de helling wachtte hij Zouga op. De olifant stormde naar voren zodra hij de man hoorde. Zijn enorme oren vielen terug en krulden aan de punten om; zijn slurf lag fluitend en gierend tegen zijn borst. Hij blies een fijne rode nevel van bloeddruppeltjes voor zich uit en daverde door het woud.


  Hijgend bleef Zouga hem opwachten, turend door het dichte woud om het dier in het vizier te houden. Op het laatste moment brak de stier de aanval af en zwenkte de helling weer op. Telkens wanneer de jagers naar voren kwamen, begon hij een woeste schijnaanval, waardoor ze moesten blijven staan, en week dan plotseling weer uit. Tussen de aanvallen door verstreken de minuten. De jagers zaten gevangen in het dichte woud, in de frustrerende wetenschap dat de grote stier en zijn andere beschermer de top al moesten hebben bereikt en er over de andere helling vandoor waren gegaan.


  Zouga leerde twee harde lessen. De eerste was, zoals de oude Tom Harkness hem al had willen bijbrengen, dat alleen een nieuweling of een dwaas een olifant met een te licht wapen te lijf gaat. De lichte kogel van de Sharps was misschien voldoende voor Amerikaanse bizons, maar een Afrikaanse olifant is tienmaal zo zwaar en biedt tien keer zoveel weerstand. Terwijl hij in het bos bleef staan luisteren naar het geblaas en gestamp van het gewonde monster, besloot Zouga om het lichte Amerikaanse geweer nooit meer te gebruiken voor groot wild.


  Ten tweede leerde hij dat als de eerste kogel niet dodelijk is, die het zware wild verdooft en het minder gevoelig maakt voor de kogels die volgen. Het dier moest onmiddellijk dood zijn, anders was het net of de volgende kogels in hart en longen geen effect meer hadden. De soort shocktoestand die daardoor ontstond maakte het beest extra gevaarlijk.


  Na nog een stuk of wat schijnaanvallen liet Zouga zijn geduld en voorzichtigheid varen en rende naar voren om de volgende aanval af te wachten.


  ‘Hé!’ riep hij. ‘Kom maar op, ouwe!’


  Deze keer kwam hij vlakbij, en toen het dier zich omdraaide joeg Zouga opnieuw een kogel door zijn lijf. Hij had zijn eerdere opwinding nu in de hand gekregen en de kogel trof exact doel. Hij wist dat het een schot door het hart was, maar de stier kwam snuivend en blazend terug, en Zouga vuurde toch nog maar een laatste kogel af. Het woedende getrompetter zwakte af tot een langgerekt en triest geloei, dat weergalmde tegen de bergtoppen en door het blauwe uitspansel achter de kliffen.


  De aarde trilde onder hun voeten op het moment dat het zware lichaam de grond raakte. Behoedzaam kwam het groepje jagers door het woud naar voren. Ze troffen de olifant aan met zijn voorpoten onder zijn borst gevouwen. Zijn lange gele slagtanden ondersteunden zijn stoffige, gerimpelde kop. Nog steeds had hij zijn gezicht naar hen toegewend, alsof hij hen zelfs terwijl hij stervende was nog wilde uitdagen.


  ‘Laat hem liggen!’ schreeuwde Jan Cheroot. ‘Volg de anderen.’ En ze renden hem voorbij.


  Voordat ze de bergkam konden bereiken, daalde plotseling de ondoordringbare zwarte nacht van Midden-Afrika over hen neer. Ze raakten het spoor bijster en konden de pas niet vinden.


  ‘We moeten ze laten gaan,’ verzuchtte Jan Cheroot in de duisternis. Zijn gele gezicht was een bleke vlek naast Zouga’s schouder.


  ‘Ja,’ beaamde Zouga. ‘Deze keer wel.’ Maar op de een of andere manier wist hij dat er een tweede keer zou komen. Het gevoel dat de oude stier deel uitmaakte van zijn lotsbestemming raakte hij maar niet kwijt.


  


  Die avond at Zouga voor het eerst de delicatesse van de jager: plakken olifantenhart met blokjes wit vet uit de borstholte, op een groene stok gestoken en geroosterd boven het smeulende kampvuur. Ze aten het met koude koeken van inheems graan en spoelden het weg met een kop hete thee, bitter, sterk en ongezoet. Hij kon zich geen heerlijker maal heugen, en na afloop ging hij op de harde aarde liggen, onder een enkele deken en tegen de kille wind beschermd door het kolossale karkas van de oude stier. Hij sliep diep en droomloos, zonder zich ook maar één keer in zijn slaap om te draaien.


  Toen ze de volgende morgen een van de slagtanden hadden uitgehakt en onder de bomen hadden gelegd, konden ze het gezang van de dragers al horen. De hoofdmacht van de karavaan kwam in ganzenpas over de smalle richel naderbij. Ze rondden de helling van de berg en kwamen naar hen omhoog.


  Robyn liep honderd passen voor de vaandeldrager uit, en bij het karkas van de olifant aangekomen bleef ze staan.


  ‘We hebben gisteravond de geweerschoten gehoord,’ zei ze.


  ‘Het is een prima oude stier,’ zei Zouga, wijzend naar de uitgehakte slagtand; het was de nog intacte rechtertand. Hij was langer dan Zouga zelf, maar een derde van de lengte had in de schedel begraven gezeten. Dit stuk was glad en sneeuwwit, terwijl de rest bevlekt was.


  ‘Hij weegt vast wel honderd pond,’ ging hij verder, en met de neus van zijn laars stootte hij de slagtand aan. ‘Ja, het is een prima oude stier.’


  ‘Nu niet meer,’ merkte Robyn kalm op. Ze keek naar Jan Cheroot en de geweerdragers, die in de verminkte kop aan het hakken waren. Stukjes wit bot vlogen in het vroege zonlicht alle kanten op; ze sneden de zware schedel weg om de tweede slagtand vrij te leggen. Robyn keek nog even naar het slagerswerk en vervolgde toen haar weg naar de top van de berg.


  Zouga ergerde zich en was kwaad op haar, want ze had hem zijn enthousiasme ontnomen. Toen hij haar een uur later vanaf de helling naar hem hoorde roepen, negeerde hij haar. Maar zoals altijd bleef ze aandringen, en ten slotte stond hij geërgerd op en volgde haar door het woud omhoog. Ze rende hem stralend tegemoet.


  ‘O, Zouga!’ Ze pakte zijn hand vast en trok hem onstuimig naar boven. ‘Kom eens kijken, dit moet je zien!’


  De oude olifantenweg passeerde de zadelvormige bergrug via een diepe pas, aan weerszijden ingesloten door grijze rotspilaren. Op het hoogste punt opende zich onder hen en voor hen uit een nieuwe en prachtige wereld. Zouga’s mond viel open van verbazing. Ze zagen een zee van glooiende heuvels, begroeid met statige bomen. Daarachter lag een goudkleurige vlakte, met hier en daar groepjes bomen, die zich uitstrekte tot aan de verre blauwe horizon. Door de velden kronkelden heldere riviertjes, en aan de oevers lagen kudden wilde dieren zich te laven aan het water of uit te rusten van hun trektochten.


  Overal zag Zouga buffels, zwarte runderen die in donkere groepen onder de wijd uitstaande takken van de acacia’s stonden. Dichterbij zag hij een kudde sabelantilopen, de mooiste antilopen die er zijn, gitzwart van boven en met sneeuwwitte buiken; hun lange hoorns waren naar achteren gekromd en reikten bijna tot aan hun lendenen. Ze liepen in een lange rij achter de leidende stier aan naar het water en bleven staan om nieuwsgierig naar de indringers te staren.


  Het onafzienbare land was bezaaid met heuvels die veel weg hadden van stenen kastelen. Het was alsof ze in vroeger eeuwen door reuzen gebouwd waren en later tot bizarre vormen waren ingestort. Sommige hadden sprookjesachtige torens en portalen; andere waren van boven plat; weer andere hadden een geometrische bouw, alsof een architect een nauwkeurig ontwerp had gemaakt.


  Dit betoverende landschap glansde in het ochtendlicht, zodat zelfs de verste heuvels, misschien wel tweehonderd kilometer verderop, zich als scherpe silhouetten aftekenden tegen de heldere hemel.


  ‘Adembenemend,’ mompelde Robyn, die nog steeds Zouga’s hand vasthield.


  ‘Het rijk van Monomatapa,’ antwoordde Zouga, schor van emotie.


  ‘Nee,’ antwoordde Robyn zacht. ‘Er is daar geen spoor van mensen te zien. Dit is het nieuwe paradijs.’


  Zouga zei niets meer. Hij liet zijn blik over het landschap gaan, zoekend naar een teken van menselijke bewoning. Dat vond hij niet. Het land was onberoerd, onbedorven.


  ‘Een nieuw land, voor wie het maar hebben wil!’ zei hij toen, met Robyns hand nog in de zijne. Ze hadden op dat ogenblik een nauwere band dan ooit. Het land wachtte op hen, uitgestrekt, leeg en adembenemend.


  


  Eindelijk liet hij Robyn bij de pas achter en keerde zelf terug door de grijze zuilengang in de rotsen om de karavaan naar voren te leiden. De tweede slagtand bleek nu ook verwijderd te zijn en beide tanden waren met touw op een uit vers hout gesneden draagstel gebonden. De dragers hadden hun pakken afgeworpen en deden zich te goed aan vers vlees en de meest begeerde lekkernij van Afrika: dikke witte bolletjes olifantenvet.


  Ze hadden een opening in de buik van het olifantenkarkas gesneden en de ingewanden eruit getrokken. Die glansden in het vroege zonlicht: reusachtige rubberachtige slangen van paarse en gele darm, opgeblazen door de gassen.


  Een paar dragers waren poedelnaakt in het het karkas gekropen. Ze waren uit het zicht verdwenen en waadden bijna tot aan hun middel rond in het klonterige bad van stilstaand bloed. Ze kropen weer tevoorschijn, van top tot teen overdekt met bloed en met ogen en tanden die wit afstaken in hun natte en rode tronies. In hun armen hielden ze brokken lever, vet en milt.


  Deze delicatessen werden met een assegaai in stukken gehakt en op de gloeiende houtskool van een van de vijf vuren geworpen. Vervolgens werden ze daar weer vanaf gerukt, zwart vanbuiten en nog halfrauw vanbinnen, en met groot genoegen verslonden.


  Ze zouden met geen mogelijkheid in beweging te krijgen zijn voordat ze genoeg hadden gegeten, besefte Zouga. Daarom gaf hij Jan Cheroot, die zelf zijn buik al vol had met vlees, opdracht hem te volgen zodra het karkas ofwel was opgegeten, ofwel was ingepakt om te worden meegenomen. Hij keerde met het Sharps-geweer terug naar de top van de heuvel waar hij Robyn had achtergelaten.


  Een halfuur lang riep hij vergeefs naar haar, en hij begon zich al bijna zorgen te maken. Toen galmde haar antwoord van de rotswanden terug, en toen hij opkeek zag hij haar dertig meter boven zich op een richel staan. Ze gebaarde dat hij naar boven moest komen.


  Zouga klom snel naar de richel. Zodra hij haar gezicht zag, slikte hij het verwijt dat hij haar had willen maken weer in. Ze was doodsbleek en in haar roodomrande ogen blonken tranen.


  ‘Wat is er, zusje?’ vroeg hij bezorgd, maar ze kon geen woord uitbrengen. Ze wenkte dat hij met haar mee moest komen.


  De richel was smal, maar vlak. Hij leek te zijn uitgehakt in de rotswand en vormde een lage, lange spelonk. Zij waren niet de eersten die hier kwamen. Het rotsplafond was zwart geworden door de rook van kookvuren en de donkere muur was versierd met primitieve tekeningen van de gele Bosjesmannen die deze beschutte plek tijdens hun zwerftochten moesten hebben gebruikt.


  De tekeningen beeldden dieren uit: giraffen en Kaapse buffels. De Bosjesman die deze taferelen had afgebeeld, had zichzelf en zijn stamgenoten weergegeven als tere, dunne figuurtjes, dansend en springend rond hun prooi. En met verwaarlozing van elke proportie bezat ieder mannetje een grote penis in erectie.


  Zouga was gecharmeerd van de roerloze stoet van mensen en dieren die de muren van de spelonk bedekte. Hij had al besloten hier zijn kamp op te slaan, zodat hij meer tijd zou hebben om deze schatkamer van primitieve kunst te bestuderen en na te tekenen, toen Robyn hem weer riep.


  Hij volgde haar langs de richel tot aan het punt waar die plotseling ophield en uitmondde in een soort balkon, dat uitkeek over het dromende land dat voor hen lag. Zouga wist niet waar hij kijken moest: naar dit nieuwe vergezicht van bossen en velden, of naar de spelonk vol kunst bij zijn schouder. Maar Robyn riep hem ongeduldig verder mee te komen.


  Op de plek waar ze stond was in groen zeepsteen een eenvoudig christelijk kruis uitgehouwen, met daaronder een naam en een datum. De letters waren nauwkeurig gevormd en moesten het werk zijn van een ervaren schoonschrijver: fuller morris ballantyne.


  Zouga slaakte een kreet toen hij de naam van zijn vader las, duidelijk weergegeven in diens eigen handschrift. De inscriptie maakte weliswaar een recente indruk, maar de datum was er een van zeven jaar geleden: 20 juli 1853.


  Sprakeloos staarden ze allebei naar de inscriptie, ten prooi aan tegenstrijdige emoties. Robyn voelde een nieuwe golf van liefde en plichtsbesef jegens haar vader, een overstelpend verlangen om na al die jaren weer bij hem te zijn. De leegte in haar leven deed was des te pijnlijker door het vooruitzicht dat er binnenkort een einde aan zou komen. Opnieuw kreeg ze tranen in haar ogen. ‘Alstublieft, God,’ bad ze in stilte, ‘leid me naar mijn vader. Lieve God, maak dat ik niet te laat kom.’


  Zouga’s emoties waren niet minder sterk, maar anders. Hij ergerde zich eraan dat iemand, vader of niet, hem was voorgegaan door deze rotsige poort naar het rijk van Monomatapa. Dit was zíjn land en hij wilde het niet delen met iemand anders, zeker niet met dat monster van wreedheid en zelfgenoegzaamheid dat zijn vader was.


  Koel keek hij naar de inscriptie onder de naam en datum, maar inwendig kookte hij van woede en haat. in gods heilige naam  die woorden stonden onder de naam van zijn vader gebeiteld.


  Het was echt iets voor Fuller Ballantyne om zijn naam hier als afgezant van de Heer en met een kruis in de rots uit te houwen, zoals hij ook zijn naam had gekerfd in bomen en rotsen op wel honderd andere plaatsen van het continent dat hij als een persoonlijk geschenk van zijn God beschouwde.


  ‘Je had gelijk, Zouga. Je leidt ons naar hem toe, zoals je beloofd had. Ik had nooit aan je mogen twijfelen.’


  Als hij alleen was geweest, zou Zouga die inscriptie misschien met zijn jachtmes hebben uitgekrast. Maar meteen besefte hij hoe zinloos dat zou zijn, want daarmee zou hij de spookachtige aanwezigheid van de man zelf nooit kunnen uitwissen.


  Zouga wendde zich van de rotswand en de inscriptie af en keek uit over het nieuwe land. Maar op de een of andere manier was hij niet meer zo blij nu hij wist dat een ander mens hier al vóór hem was geweest. Hij ging zitten en liet zijn voeten boven de afgrond bungelen, en wachtte tot Robyn er genoeg van had om naar de naam van haar vader te staren.


  Ondertussen arriveerde de karavaan van dragers. Zouga hoorde hun gezang op de beboste helling al ver voordat de voorhoede van de colonne op de bergrug was verschenen. De dragers hadden vrijwillig hun last verdubbeld en zwoegden tegen de helling op onder het enorme gewicht van de restanten van de olifant, die ze in manden van bladeren en touw vervoerden.


  Langzaam kronkelde de karavaan uit het bos tevoorschijn en kwam bij de engte van de pas. Ze waren nu recht onder waar Zouga zat. Hij kwam overeind om Jan Cheroot opdracht te geven het kamp op te slaan vlak voorbij het punt waar de pas uitmondde in de lagere heuvels. Zouga zette zijn handen al aan zijn mond om naar hem te roepen, toen er een klap als een kanonschot door de pas daverde.


  Zouga begreep niet meteen wat er gebeurde, want de donderknallen herhaalden zich en de ijle kreten van zijn dragers werden er vrijwel geheel door overstemd. De dragers gooiden hun lasten af en stoven uiteen.


  Toen trok een beweging zijn aandacht: een groot rond voorwerp stuiterde over de helling omlaag, recht op zijn in paniek geraakte karavaan af. Heel even dacht Zouga dat het een roofdier was dat het op zijn mensen had voorzien. Toen drong het tot hem door dat er telkens wanneer het voorwerp de grond raakte vonken af sloegen en dat er een fijne grijze rook van de helling opsteeg. De vonken lieten een zwakke geur in de lucht achter, als van verbrande salpeter. Hij besefte opeens dat het gigantische ronde keien waren, niet één, maar minstens tien, stuk voor stuk met een gewicht van vele tonnen. De aanval leek vanuit de hemel zelf te komen, en hij keek naarstig om zich heen waar de stenen vandaan kwamen. Rondom hem klonken de kreten van zijn mannen en het gedreun van de keien, die de pakken met kostbare voorraden uit elkaar lieten springen en over de rotsige bodem van de berghelling verstrooiden.


  Ver beneden hem hoorde hij het doffe geknal van een Enfield-geweer en toen hij omlaagkeek, zag hij dat de minuscule gestalte van Jan Cheroot bijna recht de lucht in mikte. Zouga volgde de richting van de geweerloop en ving een beweging op aan de rand van het klif, afstekend tegen het immense blauwe hemelgewelf.


  De stroom kolossale keien kwam van de uiterste top en Zouga zag nog net dat er een nieuwe kei, en toen nog een, omlaag kwam rollen. Hij wierp zijn hoofd achterover en kneep zijn ogen samen. Er was daar een dier. Zouga dacht aanvankelijk niet aan een mens, want hij had immers zelf gezien dat er in dit nieuwe land geen enkel menselijk leven was.


  Een kille afschuw beving hem: er zat natuurlijk een troep gigantische aapachtige monsters op de top van het klif die zijn mannen met keien bombardeerden. Maar hij zette die gedachte onmiddellijk weer van zich af. Haastig zocht hij naar een manier om aan zijn kant van de pas wat hoger te komen, zodat hij door de rotsige poort op de aanvallers tegenover hem kon schieten en zijn dragers wat bescherming kon geven.


  Vrijwel direct zag hij een andere richel, die steil omhoogliep vanaf de richel waar hij op stond. Alleen een getrainde soldaat kon dat zien. De pootjes van de kleine klipdassen die eroverheen waren gegaan hadden glanzende sporen op de rots achtergelaten, wat Zouga’s aandacht op het smalle pad had gevestigd.


  Onder hem liet het Enfield-geweer opnieuw een doffe knal horen. Het geluid werd gedempt door de afstand en werd al snel overstemd door een nieuwe lawine van rotsen. Jan Cheroot kon alleen maar hopen dat hij met geweervuur vanuit zijn positie zijn aanvallers zou afschrikken, want alleen als een van hen zich ver over de rand van het klif zou buigen, zou hij zich blootstellen aan schoten vanuit de engte van de pas.


  Zouga klom verbeten verder. Hij stapte zonder aarzelen over de gevaarlijke plekken op de smalle richel heen, waar het gesteente onder zijn voeten afbrokkelde en naar beneden rolde naar de pas tientallen meters lager.


  Plotseling kwam hij uit op een bredere richel. Deze was minder steil, en Zouga kon er nu overheen rennen zonder bang te zijn voor een misstap. Hij vorderde snel, en het was nog geen tien minuten geleden dat de eerste kei in de pas was neergekomen. De aanvallers gingen door met hun bombardement en de heuvels galmden en dreunden.


  Nadat hij nog een laatste bocht had genomen, klauterde hij over de rand en stond plots op de top, die zo vlak was als een tafelblad. Er groeiden groepjes bezemstruiken en hier en daar wat stug lichtgeel gras.


  Zouga wierp zich buiten adem op de rand van het plateau neer. Hij wiste het zweet uit zijn ogen en tuurde over de diepe kloof van de pas naar de overkant. Hij zag dat hij op dezelfde hoogte was als het rotsplateau tegenover hem, drie- of vierhonderd meter bij hem vandaan. Die afstand was geen probleem voor de Sharps, maar de gladloops-olifantendoders zouden op deze afstand hopeloos onnauwkeurig zijn geweest.


  Terwijl hij het kruit op de pan deed, bestudeerde hij het terrein tegenover hem. Al snel zag hij waarom de aanvallers die kant van de pas hadden gekozen en niet de kant waar hij nu lag.


  Ze bevonden zich op een vlakke rotstop, zonder enige zichtbare toegangsweg uit welke richting ook; het pad dat er was moest geheim zijn, en goed te verdedigen. De aanvallers beschikten over een onuitputtelijke voorraad projectielen, want op de toppen lag het vol met ronde keien, in formaat variërend van een mensenhoofd tot een olifantenkarkas. Zouga zag dat ze zware ruwe balken gebruikten om de keien over de rand van het klif te stoten.


  Zouga’s handen trilden en de Sharps lag onvast in zijn hand. Hij probeerde het groepje mannen over de kloof van de pas heen in het vizier te krijgen. Het waren er niet meer dan een stuk of twintig, en afgezien van een korte leren lendendoek waren ze naakt. Hun donkere huid glom in het zonlicht van het zweet.


  Hij kroop op zijn buik naar voren en liet de kolf van het Sharps-geweer vlak voor zich op een rotsblok rusten. Het was een goed steunpunt en op het moment dat hij door het open vizier keek, werkte het groepje mannen net een enorme kei over de rand van het klif heen.


  Die maakte een kort, schurend geluid; toen suisde de kei omlaag, tot hij zestig meter lager neerkwam in de pas  en opnieuw galmden de heuvels door de kracht van de inslag.


  Het groepje zwarte mannen had zich van de rand van het klif teruggetrokken. Ze namen even rust voordat ze het volgende projectiel uitkozen. Een van hen droeg een hoofdtooi die leek op een muts van leeuwenmanen: lang geelbruin haar met zwarte punten. Het maakte de man groter dan zijn metgezellen, en zo te zien was hij ook degene die de bevelen gaf, want hij gebaarde naar de mannen die bij hem stonden. ‘Jij bent goed genoeg, vriend!’ fluisterde Zouga. Zijn ademhaling was weer normaal en het zweet verkoelde zijn rug en nek. Hij stelde de vizierklep in op driehonderd meter en steunde op zijn ellebogen om eroverheen te kijken. Het geweer rustte stevig op de rots, en hij richtte zorgvuldig op de man met de leeuwenmanen.


  Hij haalde de trekker over en terwijl de knal nog pijn deed aan zijn oren, zag hij aan de overkant van de vallei een stukje rots van de rand van het klif springen. ‘Laag, maar goed gericht,’ mompelde hij. Hij opende het staartstuk van de Sharps en duwde de papieren patroonhuls in het gat.


  Het schot had het groepje mannen doen schrikken. Ze keken stomverbaasd om zich heen, zonder te weten wat het geluid was of waar het vandaan was gekomen. De lange gestalte met de hoofdtooi kwam voorzichtig naar de rand van het klif en bukte zich om het afgeslagen stuk steen te onderzoeken. Hij voelde eraan met een vinger.


  Zouga bracht het slaghoedje aan en trok de hamer naar achteren. Hij richtte een volle korreldikte hoger op de deinende gele hoofdtooi, stelde het tweede drukpunt in en haalde toen de gebogen trekker over.


  De kogel sloeg hard in en de man met de hoofdtooi viel om. Zijn armen zwaaiden naar opzij en zijn benen schuifelden rond als in een groteske dans. Ze bezweken onder hem en als een geharpoeneerd dier viel hij neer.


  Zijn metgezellen deden geen enkele poging om hem te helpen, hoewel hij naar de rand van het klif gleed. Met een laatste stuiptrekking tuimelde hij de leegte in. Er volgde een doffe smak toen hij ver beneden neerkwam op de losse stenen van de helling.


  Zouga loste nog een schot, ditmaal midden tussen de mannen, zonder dat hij zijn best deed om er een van hen uit te pikken, en hij raakte er twee met één enkele kogel. Zelfs op die afstand kon de Sharps de loden kogel door iemands lichaam drijven zonder veel snelheid te verliezen, en de groep stond dicht opeen.


  De mannen stoven uit elkaar. Hun angstkreten drongen duidelijk tot Zouga door, en voordat hij nog eens kon schieten, waren ze al pijlsnel in een smal ravijn tussen de rotsen verdwenen.


  Na het tumult van de vallende keien en het geweervuur was de plotselinge stilte bijna oorverdovend. Vele minuten later klonk eindelijk de schelle stem van Jan Cheroot, die vanuit de pas naar boven riep. Zouga kwam overeind en steunend op de tak van een apenbroodboom boog hij zich over de rand van het klif.


  ‘Leid de karavaan verder, sergeant,’ beval hij schel.


  


  Zouga riep het Matabele-meisje bij het kampvuur vandaan, waar ze geknield naast Robyn zat. Ze hielp haar een van de dragers te behandelen die tijdens de aanval door een rondvliegende rotssplinter was getroffen; zijn schouder was er tot op het bot door opengelegd.


  ‘Joeba,’ zei hij, ‘kom eens even met me mee.’


  Het meisje keek naar Robyn, aarzelend of ze hem moest gehoorzamen. Zouga’s ergernis laaide weer op. Robyn en hij hadden geen woord meer met elkaar gewisseld sinds hij met geweervuur een einde aan de aanval had gemaakt. Jan Cheroot had de karavaan weer verzameld en uit de dodelijke val van het ravijn geleid, naar de lage heuvels achter de pas waar ze nu hun kamp hadden opgeslagen.


  ‘Kom!’ herhaalde Zouga, zo bars dat het kind haar ogen neersloeg en hem braaf volgde in de richting van de pas.


  Zouga bleef om de vijftig passen staan om argwanend naar de toppen van het klif te kijken, al wist hij vrij zeker dat er niet opnieuw met keien zou worden gegooid. Toch bleef hij dicht bij de rotswand, zodat eventuele nieuwe stenen achter hen zouden neerkomen.


  Over het losse gesteente was het moeilijk lopen, en bovendien groeiden hier dichte struiken. Het kostte hun bijna een uur om de plek te bereiken waar Zouga het lichaam van de krijger met de hoofdtooi had zien neerstorten, en daarna moesten ze nog bijna even lang zoeken voor ze hem hadden gevonden.


  Hij was in een diepe spleet tussen twee rotsen gevallen en lag op zijn rug op de bodem. Aan het lichaam was niets te zien, afgezien van een zwart kogelgaatje laag op de linkerkant van zijn naakte borst. De ogen waren nog wijd open, maar zijn hoofdtooi was hij kwijtgeraakt.


  Na een poosje keek Zouga Joeba onderzoekend aan. ‘Wie is hij?’ vroeg hij. ‘Van welke stam?’


  Het kind leek zich er weinig van aan te trekken dat ze zo dicht bij een dode was. Ze had in haar korte leven al heel wat ergere dingen gezien.


  ‘Masjona!’ antwoordde ze minachtend. ‘Eters van vuil.’ Dat was de meest denigrerende term die de Matabele gebruikten voor de stammen die ze tot slaaf hadden gemaakt of nagenoeg hadden uitgeroeid.


  ‘Die apen vechten altijd zo.’ Ze gebaarde met haar mooie hoofdje naar de dode man. ‘Ze gaan op heuveltoppen staan en gooien stenen naar beneden.’ Haar donkere ogen fonkelden. ‘Het wordt voor onze jonge mannen elk jaar moeilijker om bloed aan hun speren te krijgen en zolang ze dat niet hebben, wil de koning hun geen toestemming geven om te trouwen.’


  Ze zweeg, en Zouga glimlachte. Blijkbaar gold de afkeer van het kind niet zozeer het gebrek aan sportiviteit van de Masjona, maar de paniek die daardoor ontstond op de huwelijksmarkt van de Matabele.


  Zouga klauterde in de spleet omlaag en boog zich over de dode krijger. Joeba mocht hem dan nog zo minachten, de man was wel goed gebouwd, met rechte, sterke ledematen en knappe gelaatstrekken. Voor het eerst voelde Zouga iets van spijt dat hij degene was die de kogel had afgevuurd die dit onschuldig ogende wondje had veroorzaakt. Het was maar goed dat de krijger op zijn rug lag, want de uitgangswond bood vast een afgrijselijke aanblik. Een soldaat kan maar beter niet kijken naar de lichamen van degenen die hij in het heetst van de strijd heeft gedood, had Zouga al lang geleden in India ervaren, want na afloop kwamen er altijd wroeging en spijt. Hij was hier echter niet gekomen om zich te verlustigen aan zijn prooi of om zichzelf ermee te kwellen, maar om zijn vijand te identificeren.


  Waarom hadden deze krijgers zijn karavaan zomaar aangevallen, vroeg hij zich af. Waren ze grenswachten van het legendarische Monomatapa? Die verklaring leek het meest voor de hand te liggen, al konden het natuurlijk ook doodgewone bandieten zijn, zoals de dakaits in India, met wie hij al op minder prettige wijze had kennisgemaakt.


  Zouga keek somber naar het lijk. Wie was deze man geweest? En hoe gevaarlijk was zijn stam nu nog voor de karavaan? Maar hier kon hij niets meer te weten komen en daarom maakte hij aanstalten om zich weer op te richten. Pas op dat moment zag hij dat de dode een halssnoer droeg. Hij knielde weer neer om het beter te bekijken. Het was gemaakt van goedkope kralen, die aan een stuk darm waren geregen, maar op zijn borst had een bijzondere hanger gerust, zag Zouga, die nu onder zijn oksel was gegleden. Hij trok de hanger los, keek er even naar en trok toen het hele halssnoer over het hoofd van de man. Daarbij voelde hij op het achterhoofd van de dode versplinterde stukjes bot in zijn vingers steken. Hij liet het verbrijzelde hoofd weer zakken en stond op, het halssnoer in zijn handen.


  De hanger was gesneden uit ivoor, geel geworden van ouderdom, en de gladde buitenkant was overtrokken met een fijn web van zwarte barstjes. Zouga hield het voorwerp tegen het licht en draaide het rond om het van alle kanten te bekijken.


  Zijn gedachten gingen als vanzelf naar een beeldje dat hier sterk op leek  een gouden beeldje, dat nu in een kluis in Kaapstad lag, waar hij het had achtergelaten voordat ze aan boord van de Black Joke waren gegaan. Dit was hetzelfde gestileerde vogelfiguurtje, gezeten op een ronde tak, versierd met hetzelfde haaientandenpatroon, en de vogel had net zo’n opgezette borst en korte, puntige vleugels die op zijn rug gevouwen lagen. Het had een duif kunnen zijn, op één detail na: de snavel was krom als die van een roofvogel.


  Het besefte dat het een valk was, en het stond voor hem vast dat de heraldische vogel een diepere betekenis had. Het gouden halssnoer dat Tom Harkness hem had nagelaten moest van een koning, een koningin of een hogepriester zijn geweest; dat bleek wel uit de keuze van het materiaal. En nu had hij hier een beeldje met dezelfde vorm, gedragen door een man die een leider was geweest, en ook hier was het figuurtje vormgegeven in een kostbaar materiaal: ivoor. De valk van Monomatapa, dacht Zouga, terwijl hij de hanger bestudeerde. Die moest wel eeuwenoud zijn, want het ivoor bezat een mat glanzend patina.


  Zouga keek op naar het Matabele-meisje dat bijna naakt boven hem stond en belangstellend naar hem keek.


  ‘Zie je dit?’ vroeg hij.


  ‘Dat is een vogel.’


  ‘Heb je die ooit eerder gezien?’


  Joeba schudde haar hoofd, en haar kleine borstjes schommelden mee.


  ‘Het is iets van de Masjona.’ Ze haalde haar schouders op. Wat zou een dochter van de zonen van Senzangakhona en Sjakamet met zulke onzin moeten?


  In een opwelling hing Zouga het halssnoer om zijn eigen nek. Hij liet de ivoren valk in de halsopening van zijn flanellen overhemd glijden, tussen zijn donkere borsthaar.


  ‘Kom!’ zei hij tegen Joeba. ‘We hebben hier niets meer te zoeken’, en hij ging haar voor terug naar het kamp.


  


  Het land waar de oude olifant hen over de geheime weg door de pas naartoe had geleid was een koninkrijk van olifanten. Misschien hadden de jagers die vanuit het verre zuiden van het continent opereerden hen naar deze onbewoonde wereld gedreven. De kudden waren overal. Elke dag stuitten Zouga en Jan Cheroot, die jagend voor de grote karavaan uit trokken, op weer nieuwe grijze dikhuiden.


  In de eerste maand doodden ze achtenveertig olifanten en in de tweede zestig. Zouga beschreef elke geslaagde jacht nauwgezet in zijn dagboek, waarin hij onder andere vermeldde op welke geheime bergplaats ze het ivoor hadden begraven. Zijn kleine groep dragers kon nog geen fractie van de enorme hoeveelheid ivoor meevoeren, en de afstand en richting van de komende reis waren nog onzeker. Op een dag zou Zouga zijn schatten komen halen; het overtollige vocht zou er dan uit verdwenen zijn en de dragers zouden minder moeite hebben met het vervoer.


  Intussen was hij van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat op zoek naar buit. Hij legde in hoog tempo grote afstanden af, zodat hij uiteindelijk even sterk en fit was als een getrainde atleet en zijn blote huid een diepbruine kleur had gekregen. Zelfs zijn baard en snor glansden in het zonlicht.


  Hij jaagde op de kudden die op de heuveltoppen verkoeling zochten in de avondbries. ’s Morgens vroeg jaagde hij in de dichte wouden en op de open velden, en ’s middags op de oude, inmiddels allang weer overgroeide akkers van een verdwenen volk. Want het land waarvan hij eerst had gedacht dat er geen menselijk leven te vinden was, werd wel degelijk bewoond, al duizenden jaren.


  Voorbij de verlaten akkers, waar de mens ooit gewassen had geplant, maar waar nu de olifantenkudden waren teruggekeerd om hun erfgoed weer op te eisen, trof Zouga de restanten aan van inheemse steden, lang geleden verlaten centra van een eens bloeiende beschaving. Het enige wat er nog van over was waren de ronde omtrekken van hutten van stro en leem op de kale aarde, zwartgeblakerde haardstenen en de geschroeide palen van de veekralen waarachter vroeger grote kudden moesten hebben gegraasd. Gezien de hoogte van de plantengroei op de eeuwenoude akkers had de mens hier al jarenlang niets meer verbouwd.


  Zouga scharrelde wat rond tussen de funderingen van de hutten en vond een dikke laag as. Ooit moesten hier huizen met houten muren en strodaken hebben gestaan. In een van de oude dorpen telde hij wel duizend van zulke onderkomens. Een talrijk volk, maar waar waren ze gebleven?


  Hij vond een deel van het antwoord op een oud slagveld op het open terrein achter de hutten. De botten waren wit gebleekt en uitgedroogd, half begraven in de rijke rode bodem of bedekt met dicht wuivend pluimgras.


  De menselijke resten namen een gebied van enkele hectaren in beslag en lagen in groepjes en rijen. Bijna alle schedels waren ingeslagen, alsof er met een knuppel een harde klap op was gegeven.


  Het drong tot Zouga door dat dit niet zozeer een slagveld was als wel een executieterrein, want een dergelijke slachtpartij kon je geen oorlogvoering noemen. Als alle verwoeste steden die hij gevonden had dit lot hadden ondergaan, zou het totaalaantal doden in de tienduizenden of zelfs honderdduizenden moeten lopen. Geen wonder dat de bewoners die nog over waren in kleine verspreide groepen leefden, zoals de paar krijgers die hadden willen verhinderen dat zijn karavaan door de olifantenpas wegtrok. Maar er waren er nog meer, want van tijd tot tijd bespeurde Zouga de rook van een kookvuur op de top van een van de bizar gevormde rotsheuvels, die in alle richtingen over het land verspreid lagen. Als dat de overlevenden van die verdwenen beschaving waren, waren ze nog steeds bang voor het lot dat hun voorouders ten deel was gevallen. Telkens wanneer Zouga en zijn jachtgezelschap zo’n kleine nederzetting in de heuvels naderden, merkten ze dat de toppen versterkt waren met door mensen opgetrokken rotsmuren en werden ze verwelkomd door een regen van keien, zodat ze zich ijlings moesten terugtrekken. Vaak lagen er kleine bebouwde akkers aan de voet van de versterkte heuveltoppen.


  Op de akkers groeide gierst, ropoko, grote zoete yamswortels en  wat voor Zouga het belangrijkst was  donkergroene inheemse tabak. Het was rijke grond. De ropoko werd tweemaal manshoog en de korenhalmen zaten boordevol rood graan.


  De tabaksbladeren hadden dikke stengels en waren zo groot als olifantenoren. Zouga rolde van de kleinste imposante sigaren, die een bijzondere en weelderige smaak en geur hadden. Al rokend vroeg hij zich af hoe de plant in dit gebied terecht was gekomen. Er moest vroeger een handelsweg tussen de bevolking hier en de kust zijn geweest; dat bewezen de kralen aan het halssnoer dat de gedode inlander had gedragen, deze exotische planten, en verder de tamarindebomen, afkomstig uit India, die tussen de ruïnes van de oude dorpen groeiden.


  Zouga vroeg zich af wat een kolonie Engelse planters, met hun ijver en verfijnde landbouwmethodes, van deze rijke bodem zou kunnen maken. Hij trok in een kalm tempo door het schaars bewoonde, dichtbeboste land, waar wilde dieren en vogels in overvloed waren en dat werd bevloeid door snelle, heldere rivieren.


  Telkens wanneer hij naar de grote karavaan terugkeerde, keek hij nauwkeurig waar de zon stond en bepaalde hij zijn positie met zijn chronometer en almanak. Die bracht hij, samen met korte beschrijvingen, aan op de kaart van Tom Harkness.


  Als hij zijn kaart niet bestudeerde, werkte hij zo lang het licht was aan zijn dagboek en aan het bijbehorende manuscript, en ondertussen brachten Jan Cheroot en de dragers de laatste ivooroogst binnen en begroeven die.


  Toen hij aan de hand van de lijsten in zijn dagboek de totale oogst berekende, stelde Zouga vast dat hij onderweg meer dan zesduizend kilo ivoor had verborgen. In Londen was het twaalf shilling per pond waard, dus in totaal bijna vierduizend pond sterling. Hij moest het alleen nog in Londen zien te krijgen. Zouga grijnsde toen hij uitgerekend was. Meer dan een tiental wagens of vijfhonderd dragers had hij niet nodig om de benodigde drieduizend kilometer af te leggen.


  Telkens wanneer ze een rivier overstaken, pakte Zouga de platte zwarte ijzeren pan die dienstdeed als wasbak en als kookpan, en liep een paar kilometer langs de oevers van de rivierbedding om naar goud te zoeken. Op een plek in een bocht van de rivier die hem geschikt leek vulde hij de pan met water, waarna hij de inhoud snel liet ronddraaien. Hij liet de lichtere kiezelstenen weer over de rand terugglijden, vulde de pan opnieuw en draaide het water weer rond, tot hij alleen nog een fijne drab overhad, die op de bodem van de pan een ‘staart’ vormde. Die was echter altijd donker en vertoonde nooit de gouden schittering waar hij op hoopte.


  Wanneer hij dit alles uitvoerig in zijn dagboek beschreef, vroeg hij zich één ding telkens weer af: hoe hij dit nieuwe en prachtige land zou noemen. Tot dan toe had niets erop gewezen dat dit het rijk van Monomatapa was, of dat Monomatapa ook maar bestond. De schuchtere, verspreid levende mensen die hij tot nu toe was tegengekomen, konden onmogelijk de krijgers van een groot heerser zijn. Maar hij had nog een andere reden om die naam niet te gebruiken: als hij dat wel deed, zou hij daarmee toegeven dat het land al was opgeëist. Elke dag dat hij door de lege wildernis verder trok leek zijn droom om het op te eisen voor zijn koningin en vaderland dichterbij te komen. Zouga gebruikte steeds vaker voor zichzelf de naam ‘Zambezia’  het land onder de Zambezi.


  Omdat al dit werk veel tijd kostte, maakte de karavaan maar weinig vorderingen. Robyn voegde Zouga een keer woedend toe: ‘Vergeleken met jou is een slak nog een renpaard!’ Terwijl Zouga op zijn jachtpartijen omtrekkende bewegingen maakte van wel driehonderd kilometer, bleef de karavaan op dezelfde plaats wachten tot hij terugkwam, en daarna hadden ze nog eens vier of vijf dagen oponthoud tot Jan Cheroot en de dragers de ladingen nat ivoor hadden binnengebracht.


  ‘Je kunt nooit weten, Morris Zouga. Misschien ligt je bloedeigen vader daar wel ergens te zieltogen door gebrek aan medicijnen!’


  ‘Als hij zichzelf al acht jaar in leven heeft weten te houden, houdt die ouwe het heus nog wel een paar dagen langer uit!’ Zouga’s luchtige toon verborg zijn ergernis. Sinds hij bij de pas van de olifantenweg de Masjona had gedood, was de verstandhouding tussen broer en zus gespannen geworden, en de weinige keren dat ze elkaar zagen vonden ze het moeilijk om elkaar nog beleefd te woord te staan. Zouga was niet alleen maar zo vaak afwezig vanwege zijn toewijding aan de jacht en de drang om de omgeving te verkennen. Zijn zenuwen hadden ook minder te lijden als hij niet in de buurt van zijn zus was. De kerstochtend waarop ze als twee kinderen hand in hand op de kam van de rotswand hadden gestaan, lag nu alweer maanden achter hen.


  Toen hij zo zat te peinzen bij het kampvuur, terwijl de hyena’s huilden bij de olifantenkarkassen in het bos woud, bedacht Zouga dat het eigenlijk een wonder was dat twee zulke sterke persoonlijkheden als Robyn en hij, met zulke totaal verschillende ambities, al zo’n grote reis hadden gemaakt zonder dat ze echt ruzie hadden gekregen. Het was te mooi geweest om te kunnen blijven duren, en hij vroeg zich af wat er nu zou gaan gebeuren. Hij had op zijn instinct moeten afgaan en Robyn naar Tete en Kaapstad moeten terugsturen toen hij daar nog een goed excuus voor had, want de confrontatie waar ze allebei zo duidelijk op aanstuurden kon voor de expeditie alleen maar rampzalige gevolgen hebben. Als hij zich de volgende dag weer bij de grote karavaan zou voegen, zou hij het hoe dan ook met haar moeten uitpraten. Ze zou moeten accepteren dat hij de leider van de expeditie was. Alleen dan zou hij aan een deel van haar wensen tegemoet kunnen komen, al stond de zoektocht naar hun vader niet hoog op Zouga’s prioriteitenlijstje. Waarschijnlijk zou het voor hen allemaal, inclusief Fuller Ballantyne zelf, het beste zijn geweest als hij al lang geleden door zijn trouwe dragers in een heldengraf was gelegd.


  Maar vrijwel meteen schaamde Zouga zich diep over die gedachte, die hij zelfs niet op de meest persoonlijke bladzijden van zijn dagboek zou neerschrijven, en evenmin tegenover zijn zus zou uitspreken. Maar de kwestie bleef hem toch bezighouden, ook toen hij zich al in zijn deken had gerold, met een vuurtje bij zijn voeten en een bij zijn hoofd als bescherming tegen de nachtelijke kou. Terwijl hij luisterde naar het gesnurk van Jan Cheroot en het gehuil van de hyena’s op de achtergrond, viel Zouga eindelijk in slaap.


  


  Vastbesloten om zijn gezag weer te doen gelden, stond hij de volgende ijskoude morgen op uit zijn deken. Hij was van plan naar de plaats te marcheren waar hij twaalf dagen geleden Robyn en de karavaan had achtergelaten. Hij schatte de afstand tot het grote kamp op ongeveer zestig kilometer, en zette er flink de pas in. Ze sloegen de gebruikelijke middagpauze over en liepen onvermoeibaar verder.


  Zouga had de grote karavaan met opzet achtergelaten aan de voet van een heuvel waarvan de rotsige toppen al van kilometers in de omtrek te zien waren. Hij had de heuvel voor zichzelf ‘Mount Hampden’ genoemd, omdat hij als kind dat kasteel ooit bezocht had.


  Ze waren nog lang niet op hun bestemming aangekomen, toen Zouga bange voorgevoelens begon te krijgen. Er steeg geen rook op van de voet van de heuvels, en die had er wel moeten zijn. Hij had bijna een ton olifantenvlees op de roosters achtergelaten, en toen ze waren vertrokken, had hij achteromgekeken en de rookzuil nog gezien toen de heuveltoppen allang achter de bomen waren verdwenen.


  ‘Er is geen rook!’ zei hij tegen Jan Cheroot, en de Hottentot knikte.


  ‘Ik wilde er niet over beginnen.’


  ‘Kan Camacho ons zo ver gevolgd zijn?’


  ‘Er zijn hier nog andere menseneters dan de Portugezen,’ zei Jan Cheroot. Met schuin gehouden hoofd keek hij toe hoe Zouga snel zijn overtollige kleding uittrok om harder te kunnen lopen. Zonder iets te zeggen volgde Jan Cheroot zijn voorbeeld; hij gaf zijn broek en andere uitrustingsstukken die hem belemmerden aan de dragers.


  ‘Volg ons zo snel mogelijk!’ gebood Zouga hun, en hij rukte een kruitzakje van Matthews rug en zette het op een lopen.


  Jan Cheroot kwam vlak achter hem aan en ze renden zoals ze al zo vaak hadden gerend, in een tempo dat een olifantenkudde waar kalveren bij waren binnen een paar kilometer zou hebben uitgeput. Zouga’s ergernis jegens zijn zus maakte plaats voor een diepe bezorgdheid om haar veiligheid. Er flitsten gruwelijke beelden door zijn hoofd: een geplunderd kamp, verminkte lichamen in het bloederige vertrapte gras, verbrijzeld door de kogels van Portugese musketten of doorstoken met de brede assegaaien van gepluimde krijgers in lendendoeken.


  Onwillekeurig voerde hij het tempo op, tot Jan Cheroot vlak achter hem hijgend begon te protesteren en steeds verder achterbleef. Zouga rende verder. Terwijl hij bij de voet van de heuvel aangekomen de rotswand volgde, wierp hij een blik op de dalende rode bol van de zon. Hij draafde een lage helling op en bleef daar hijgend en bezweet staan.


  Hij keek omlaag naar het dal in de schaduw, onder de hoge moekoesibomen, waar hij de karavaan had achtergelaten. Zijn hart hamerde en hij werd letterlijk misselijk van schrik: het dal was verlaten. Van de vuren was alleen nog koude zwarte as over, en de strohutjes boden een trieste aanblik. Nog altijd hijgend van inspanning stormde Zouga de zachte helling af naar het uitgestorven kamp. Paniekerig keek hij om zich heen om te zien of er lijken lagen. Die lagen er niet, waarna hij meteen aan slavenhandelaars dacht. Die zouden iedereen hebben meegenomen. Hij huiverde van afgrijzen bij de gedachte aan wat Robyn geleden moest hebben.


  Zouga rende eerst naar haar hut. Daar was echter geen spoor meer van haar te bekennen. Hij rende naar de volgende hutten  allemaal leeg. Maar in de laatste hut vond hij één lichaam, opgerold op de zanderige bodem en strak in een deken gewikkeld, die tot over het hoofd was getrokken.


  Bang dat hij het verminkte lijk van zijn zus zou vinden, knielde Zouga neer. Terwijl het zweet in zijn ogen drupte, stak hij een trillende hand uit. Voorzichtig trok hij de punt weg van de grijze deken die het roerloze hoofd bedekte.


  Het lijk kwam met een angstkreet tot leven en sprong wild brabbelend de lucht in, in een poging de deken van zich af te gooien. Het sloeg en schopte om zich heen om zich te verdedigen.


  ‘Helhond,’  zo had Zouga de sloomste van de dragers gedoopt, een magere kerel met een flinke eetlust, die geen enkel enthousiasme wist op te brengen voor alles waarvoor hij zich ook maar enigszins lichamelijk moest inspannen  ‘wat is er gebeurd? Waar is Nomoesa?’


  Toen Helhond eenmaal was bedaard, bleek hij een kort briefje bij zich te hebben dat antwoord gaf op Zouga’s vragen. Het stukje papier, uit Robyns dagboek gescheurd, was dubbelgevouwen en verzegeld met rode was. Het luidde als volgt:


  


  Beste Zouga,


  Volgens mij zal verder uitstel de belangen van de financiers van deze expeditie ernstig schaden. Daarom heb ik besloten verder te trekken in een tempo dat beter geschikt is om onze doelen voor het begin van het regenseizoen te verwezenlijken.


  Ik laat Helhond hier achter om te wachten tot jij terugkomt. Je kunt in je eigen tempo achter me aan komen.


  Je liefhebbende zus, Robyn


  


  Het briefje was tien dagen eerder gedateerd en het was het enige wat ze voor hem had achtergelaten. Er waren zelfs geen zakjes zout en theebladeren meer te vinden  twee dingen die Zouga dagenlang had moeten missen.


  Zouga was nog steeds in shock toen Jan Cheroot het verlaten kamp bereikte, maar tegen de tijd dat zijn uitgeputte dragers arriveerden hadden zijn gevoelens plaatsgemaakt voor doffe woede. Hij had het liefst de hele nacht doorgelopen, achter de karavaan aan, maar zijn dragers lieten zich uitgeput op de grond vallen en waren met geen mogelijkheid meer overeind te krijgen.


  


  Robyn had er grote moeite mee gehad om de dragers zover te krijgen dat ze het kamp opbraken en hun lasten op hun rug hesen. Haar eerste pogingen daartoe werden onthaald op luid gelach, want niemand geloofde dat ze het serieus meende. Zelfs Joeba snapte niet dat Nomoesa, een vrouw, de leiding van de karavaan wilde overnemen.


  Toen al haar argumenten niets uitrichtten, haalde Robyn met de kurbasj van nijlpaardenhuid uit naar de kleine gele korporaal die van Jan Cheroot het bevel over zijn musketiers had moeten overnemen. De Hottentot schreeuwde vanaf de hoogste takken van de moekoesiboom waar Robyn hem in gejaagd had zijn mannen koortsachtige bevelen toe.


  Binnen een uur waren ze op weg, en de eerder zo vrolijke stemming had plaatsgemaakt voor kwade blikken en somber gemompel. Ze dachten allemaal dat de safari nu tot mislukken gedoemd was, want wie had er ooit gehoord van een vrouw, nota bene jong en blank, die een expeditie naar een onbekend gebied leidde? Al na een kilometer klaagden de meeste dragers over doorns in hun voeten of kwaad bloed achter hun ogen  kwalen die alleen voorkwamen bij dragers die geen zin hadden om verder te gaan.


  Robyn kreeg ze echter weer op de been door met de grote Colt een kogel over hun hoofden heen te jagen. Ze verzwikte er bijna haar pols mee, maar het bleek een verbazend goed medicijn voor zowel voeten als ogen.


  Uiteindelijk bleken ze een hele dagmars te zijn gevorderd op hun zuidwestelijke route; Robyn schatte de afstand op vijftien kilometer en noteerde dat getal die avond in haar dagboek.


  Ondanks de moed die ze tegenover de dragers en musketiers aan den dag legde, had Robyn zo haar twijfels. Ze had altijd goed opgelet als Zouga met zijn kompas een koers uitzette en ze wist nu hoe ze zich op een punt in het landschap moest oriënteren, om vervolgens weer een ander doel uit te kiezen. In dit terrein was dat de enige manier om niet te verdwalen.


  Telkens wanneer ze er kans toe zag, had ze de kaart van Harkness bestudeerd. Zouga had inderdaad heel verstandig zijn richting gekozen. Het was zijn plan om door dit uitgestrekte, nog nooit verkende land te trekken  zijn Zambezia , om ten slotte uit te komen op de weg die hun grootvader, Robert Moffat, had laten aanleggen. Die weg leidde van zijn zendingspost in Koeroeman naar de stad van de Matabele-koning Mzilikazi, in Thabas Indoenas.


  Zouga had echter buiten de zuidelijke grenzen van het Matabele-koninkrijk willen blijven, om zo het Verbrande Land te vermijden, waar volgens Tom Harkness de roofzuchtige grens-impi’s van Mzilikazi alle reizigers om het leven brachten. Zouga en zij konden er geen van beiden op vertrouwen dat hun verwantschap met Moffat daar voldoende bescherming tegen bood. Zodra ze het wagenspoor naar Koeroeman hadden bereikt, zouden ze in de bekende wereld terug zijn; de weg zou hen naar de waterputten leiden die grootvader Moffat op de kaart had aangegeven. In Koeroeman zouden ze, na de familiehereniging, de weg naar Kaapstad kunnen nemen, die weliswaar lang en vermoeiend was, maar druk werd bereisd. Binnen een jaar konden ze in Londen terug zijn. Het probleem was alleen dat ze eerst langs de zuidgrens van het Matabele-land moesten, langs de onbekende gevaren die daar op de loer lagen, voordat ze bij de weg zouden komen.


  Robyn rekende er min of meer op dat ze die tocht langs de grens niet op eigen kracht zou hoeven te maken. Binnen een paar dagen zou Zouga het kamp bij Mount Hampden hebben bereikt en de grote karavaan achternagaan. Zodra hij hen had ingehaald zouden ze natuurlijk ruzie krijgen, maar uiteindelijk zou Zouga zich ervan laten overtuigen dat de verblijfplaats en de veiligheid van hun vader belangrijker waren dan de jacht op ivoor, dat waarschijnlijk nooit meer uit zijn bergplaatsen tevoorschijn zou komen.


  Op de tweede avond sloegen ze hun kamp op aan de oever van een rivier. Eigenlijk waren het niet veel meer dan een paar stilstaande groene plassen in het suikerwitte zand van een uitgedroogde bedding.


  De dragers hadden een scherm van doorntakken opgericht en de kookvuren al aangestoken, toen ze een leeuw hoorden brullen. Hun stemmen verstomden niet meer dan een paar tellen, want het was zo te horen kilometers stroomafwaarts. Aan dat soort geluiden op die afstand waren ze inmiddels allemaal allang gewend. Sinds ze de pas van de olifantenweg waren overgestoken, was er vrijwel geen nacht geweest dat ze de leeuwen niet gehoord hadden. ’s Morgens vonden ze altijd pootafdrukken in de zachte aarde rond het kamp, waar de nieuwsgierige dieren ’s nachts in een kring omheen waren geslopen.


  Toch had Robyn nog nooit een leeuw gezien, want ze waren er alleen ’s nachts, en haar vroegere angst was omgeslagen in onverschilligheid. Achter het scherm van doorntakken voelde ze zich veilig, en nu ze in de verte het zwakke gebrul hoorde, keek ze amper op van haar dagboek.


  Enkele uren na zonsondergang legde het kamp zich ter ruste en toen ze op haar strobed lag, met Joeba opgerold naast zich, luisterde Robyn hoe de melodieuze Afrikaanse stemmen van haar dragers geleidelijk verstomden. Ze slaakte een diepe zucht en viel in slaap  om weer wakker te worden van een groot tumult.


  Ze wist dat het laat moest zijn, want het was ijskoud; het was ook nog pikkedonker en ze was verdoofd door de slaap. Door de nacht galmden angstige mensenkreten en gestamp van voeten. Toen klonken de doffe knal van een musket, het geraas van houtblokken die op de kampvuren gegooid werden, en daarna de ijzingwekkende kreet van Joeba vlak bij haar: ‘Nomoesa! Nomoesa!’


  Slaapdronken krabbelde Robyn overeind.


  ‘Wat is er?’


  ‘Een duivel!’ gilde Joeba. ‘Er zijn duivels gekomen om ons allemaal te doden.’


  Robyn gooide haar deken van zich af en rende op blote voeten onder het afdak vandaan, slechts gekleed in haar flanellen nachthemd en met linten in haar haar. Bij het licht van het kampvuur zag ze naakte gele en zwarte lichamen, met doodsbange gezichten en schreeuwende, wijd opengesperde monden.


  De Hottentot-korporaal stapte spiernaakt rond het vuur, zwaaiend met zijn musket, en net toen Robyn op hem af rende loste hij blindelings een schot in het donker.


  Robyn greep zijn arm vast toen hij zijn geweer wilde herladen. ‘Wat is er?’ tetterde ze in zijn oor.


  ‘Leeuw!’ Zijn ogen schitterden van angst en speekseldruppels liepen uit zijn mondhoeken omlaag.


  ‘Waar is hij?’


  ‘Hij heeft Sakkie gegrepen! Hij trok hem onder zijn dekens vandaan.’


  ‘Stil!’ schreeuwde Robyn. ‘Allemaal stil zijn!’


  Allemaal wendden ze zich als vanzelf naar hun leidster.


  ‘Stil!’ herhaalde ze, en het angstige geroezemoes bedaarde.


  ‘Sakkie!’ riep ze vervolgens, en de stem van de ontbrekende Hottentot gaf haar zwak antwoord vanonder de steile oever van de rivierbedding.


  ‘Die leeu het my! Die duiwel gaan my dood maak!’ Zijn stem sloeg over in een gil van doodsangst.


  Boven het hoge gillen uit hoorden ze allemaal duidelijk het geknap van botten en een gedempt gegrom. Met afgrijzen drong het tot Robyn door dat ze de geluiden hoorde van een man die levend werd verslonden, nog geen vijftig meter bij haar vandaan.


  ‘Hy vreet my bene,’ klonk de gepijnigde stem weer uit de duisternis. De gruwelijke geluiden schroefden Robyns keel dicht. Zonder na te denken trok ze een brandende tak uit het vuur, stak die in de lucht en brulde de Hottentot-korporaal toe: ‘Kom! We moeten hem redden!’


  Ze stormde naar de oever en besefte toen plots dat ze alleen en ongewapend was.


  Ze keek achterom. Niet één van de mannen die bij het vuur stonden was haar gevolgd. Ze stonden als aan de grond genageld bij elkaar, hun musketten, bijlen en assegaaien in hun handen geklemd.


  ‘Het is te laat.’ De stem van de korporaal trilde. ‘Laat hem maar.’


  Robyn slingerde de brandende tak in de rivierbedding onder haar voeten en vlak voordat de vlammen doofden, dacht ze op de grens van de schaduwen iets groots, donkers en angstaanjagends te zien. Ze rende naar de mannen terug en griste een musket uit de handen van een van de Hottentotten. Terwijl ze met haar duim de hamer naar achteren duwde, draafde ze opnieuw naar de rivieroever en tuurde omlaag in de droge bedding. In het donker verscheen er plotseling iemand naast haar, met een brandende tak uit het vuur hoog in de lucht.


  ‘Joeba! Ga terug!’ beet Robyn het kind toe. Joeba was afgezien van een kralensnoer rond haar heupen naakt, en het licht van het vuur glinsterde op haar gladde zwarte lichaam.


  Ze kon Robyn geen antwoord geven, want de tranen biggelden over haar wangen en haar keel was dichtgesnoerd van angst. Toch schudde ze verwoed haar hoofd en weigerde terug te gaan.


  Beneden hen, scherp afstekend tegen het witte zand van de droge rivierbedding, zagen ze de groteske donkere gedaante. De kreten van de stervende man vermengden zich met het akelige gegrom van het dier.


  Robyn bracht het musket omhoog, maar aarzelde, want ze was bang dat ze de Hottentot zou raken.


  Opgeschrikt door het licht kwam de kolossale leeuw overeind. Haastig sleepte hij zijn nog zwakjes tegenspartelende prooi terug naar het donker achter de zwakke lichtkring van het vuur.


  Robyn hijgde. Het zware musket lag trillend in haar handen, maar ze stak vastberaden haar kin in de lucht en daalde, de slippen van haar nachthemd in haar hand, af naar de rivierbedding. Joeba kwam haar als een trouw hondje achterna en hield de brandende tak hoog boven haar hoofd, al trilde haar hand en flakkerden de rokerige vlammen. ‘Dapper meisje!’ prees Robyn haar aan.


  Ze strompelden over het losse zand, waarin ze bij elke stap tot aan hun enkels wegzakten.


  Voor hen uit, aan de rand van hun gezichtsveld, was de dreigende donkere schaduw te ontwaren. Het was alsof het diepe gegrom de hele nacht vulde.


  ‘Loslaten!’ schreeuwde Robyn met overslaande stem. ‘Loslaten  nu meteen!’


  Onwillekeurig gebruikte ze dezelfde bevelen die ze als kind naar haar terriër had geroepen als hij zijn rubberen bal niet wilde afgeven.


  Verderop in de duisternis kon Sakkie haar horen. ‘Help me! In godsnaam, help me,’ jammerde hij zwakjes. Maar de leeuw trok hem mee, met achterlating van een lang nat sleepspoor in het zand.


  Robyn begon moe te worden. Haar armen deden pijn van het gewicht van het wapen, elke ademtocht schroeide in haar keel en ondanks haar gehijg kreeg ze niet genoeg lucht binnen. Een ijzeren band van angst omklemde haar borstkas. Ze vermoedde dat de leeuw zich maar een kort stukje zou terugtrekken voordat hij zijn geduld zou verliezen en nijdig zou worden van alle geschreeuw en tumult. En dat vermoeden klopte ook.


  Plotseling zag ze dat de leeuwengedaante zich had opgericht. Hij had het verminkte lichaam laten vallen en stond er nu boven als een kater die een muis heeft gevangen, alleen was hij zo groot als een pony. De donkere kraag van zijn manen stond wijd uit, waardoor hij dubbel zo groot leek.


  In het licht van de vlammen hadden zijn ogen een woeste gouden gloed, en hij sperde zijn muil open en brulde. Zijn kreet deed Robyn fysiek pijn. Het gebrul zwol aan tot een ondraaglijke toonhoogte, zodat ze onwillekeurig terugdeinsde, terwijl de jammerende Joeba zich aan haar vastklampte. Toen de leeuw de aanval inzette, liet ze de brandende tak in het zand vallen, waardoor ze in diepe duisternis werden gehuld.


  Robyn bracht het musket voor haar borst omhoog. Het was meer een reflex om zich te verdedigen dan een weldoordachte daad. Met de loop ter hoogte van haar middel haalde ze met al haar kracht de trekker over. Het slaghoedje flitste en vlamde helder op in de duisternis, en heel even zag ze de leeuw, zo dichtbij dat het leek of de lange loop van het musket zijn ruige kop raakte. Zijn muil stond wijd open en hij brulde nog steeds ijzingwekkend. Robyn gilde, maar haar stem ging volkomen verloren in het oorverdovende gebrul van het dier.


  Toen het musket de kogel afvuurde, sloeg het wapen zo hard terug dat het bijna uit haar handen gleed, en de kolf, die niet tegen haar schouder had gelegen, werd zo hard in haar maag gedreven dat alle lucht uit haar longen werd geperst. Ze tuimelde achterover in het zand. Joeba, die zich kermend van angst aan haar benen vastklampte, struikelde over haar heen en viel ook. Prompt kwam het volle gewicht van de leeuw op hen neer.


  Als Robyn niet gevallen was, zou ze in haar ribben zijn getroffen en haar nek hebben gebroken, want de leeuw woog meer dan tweehonderd kilo. Nu verloor ze het bewustzijn  ze wist later niet voor hoe lang. Maar door de sterke kattengeur van de leeuw in haar neusgaten kwam ze weer bij. Een immens gewicht drukte haar tegen het zand. Ze probeerde zich ervan te bevrijden, maar het gewicht vormde een verstikkende last. Druppels bloed, zo heet dat ze haar huid leken te schroeien, stroomden op haar hoofd en hals.


  ‘Nomoesa!’ Dat was Joeba’s stem, hoog van angst en heel dichtbij. Maar aan het oorverdovende gebrul was een einde gekomen. Er waren nu alleen nog het ondraaglijke gewicht en de ranzige leeuwengeur.


  Robyn voelde haar krachten terugkeren. Ze worstelde en trapte om zich heen. Het gewicht boven haar gleed zijwaarts losjes van haar af, zodat ze zich kon bevrijden. Onmiddellijk klampte Joeba zich weer aan haar vast en sloeg haar armen om haar hals.


  Robyn troostte haar alsof ze een klein kind was, gaf haar schouderklopjes en kuste haar betraande wang. ‘Het is voorbij! Kijk. Het is allemaal voorbij,’ mompelde ze. Haar haar was kletsnat van het leeuwenbloed.


  Een stuk of tien mannen, behoedzaam aangevoerd door de Hottentot-korporaal, hadden zich naast elkaar op de hoge rivieroever verzameld, ieder met een toorts van brandend gras in de hand.


  In het schimmige gele licht lag de leeuw naast Robyn languit in het zand. De kogel uit het musket had hem recht in zijn muil getroffen en was dwars door de hersenen heen gegaan, waarna hij in zijn nek was blijven steken. Het grote dier was op slag dood geweest en had Robyn met zijn levenloze lichaam tegen het zand gedrukt.


  ‘De leeuw is dood!’ Robyns stem beefde toen ze dit naar de mannen riep. Ze kwamen naar beneden gedromd, eerst aarzelend, maar toen ze het kolossale gele kadaver zagen, vatten ze al snel meer moed.


  ‘Het was het schot van de ware jager,’ verklaarde de korporaal plechtig. ‘Een paar centimeter hoger en de kogel zou zijn afgeketst op de schedel; een paar centimeter lager en hij zou de hersenen hebben gemist.’


  ‘Sakkie…’ Robyns stem trilde nog steeds. ‘Waar is hij?’


  Sakkie leefde nog, en ze droegen hem in een deken naar het kamp. Hij had afschuwelijke verwondingen opgelopen, en Robyn besefte dat het onmogelijk was om hem te redden. Ze wist dat ze de kleine gele man onnodig pijn zou doen als ze hem zou proberen te opereren en zijn gescheurde vlees weer zou dichtnaaien, of als ze de versplinterde botstompjes zou afzagen. Ze legde hem dicht bij het vuur, verzorgde de ergste wonden en legde dekens en bontvachten over hem heen. Ze diende hem een flinke dosis laudanum toe, die op zichzelf al bijna dodelijk was. Toen ging ze naast Sakkie zitten en pakte zijn hand.


  Kort voordat het dag werd opende Sakkie zijn ogen. Zijn pupillen waren verwijd door het verdovende middel, en vlak voordat hij zijn laatste adem uitblies glimlachte hij haar nog een keer toe.


  De andere Hottentotten begroeven hem in een kleine grot in een van de heuvels. Ze blokkeerden de opening met rotsblokken die door de hyena’s niet van hun plaats te krijgen waren.


  Toen de korporaal en zijn Hottentotten de heuvel af kwamen, hielden ze een korte rouwplechtigheid. Daarna gebruikten ze een stevig ontbijt van gerookt olifantenvlees. De korporaal kwam met droge ogen en breed grijnzend naar Robyn toe.


  ‘We zijn klaar om verder te gaan, Nomoesa!’ zei hij. Hij hief zijn rechterknie hoog op en stampte vervolgens op de grond  een van die overdreven eerbewijzen die tot dan toe uitsluitend voorbehouden waren geweest aan majoor Zouga Ballantyne.


  Onder het lopen begonnen de dragers een lied te zingen, voor het eerst sinds ze Zouga’s kamp bij Mount Hampden hadden verlaten:


  


  ‘Ze is je moeder en je vader,


  Ze zal je wonden verbinden


  Ze zal bij je waken als je slaapt


  Wij, je kinderen, groeten je, Nomoesa,


  De dochter van genade.’


  


  Robyn had zich niet alleen geërgerd aan het trage tempo van de karavaan toen Zouga die leidde; ze stoorde zich er ook aan dat het volslagen onmogelijk was om contact te leggen met de inheemse stammen, met de bewoners van de verspreide en versterkte dorpen.


  Zijzelf kon maar één manier bedenken om Fuller Ballantyne in deze wildernis op te sporen: door vragen te stellen aan de inboorlingen die hem voorbij hadden zien komen en die vast en zeker met hem hadden gesproken en handelgedreven. Nu kon ze eindelijk in contact komen met deze ‘Masjona’, zoals Joeba ze schamper noemde, zonder dat ze met iemand rekening hoefde te houden en zonder dat de schuchtere zwarten werden afgeschrikt door de ongeduldige en arrogante houding van haar broer.


  Op de vierde dag na hun vertrek uit Zouga’s kamp kwam er een bijzondere geologische formatie in zicht. Het leek wel of er aan de horizon een hoge dam was gebouwd, een dijk van rotsen, die zo ver het oog reikte van noord naar zuid liep.


  Recht voor hen zag ze de enige weg die er toegang toe bood: de loop van een rivier, die tussen de diepgroene planten en bomen door stroomde. Robyn zette koers naar de pas.


  Toen ze die tot op een paar kilometer genaderd waren, zag Robyn tot haar genoegen de eerste tekenen van menselijke bewoning sinds ze van Mount Hampden waren vertrokken. Het waren versterkte muren die op de kliffen boven de opening in de lange heuvelrug waren gebouwd, hoog boven de rivierbedding. Toen ze dichterbij kwamen, kon Robyn op de oevers de akkers zien, beschermd door hoge struiken en doornenhagen. Midden tussen het weelderige groen van de jonge gierst waren kleine strooien uitkijkhutten op palen neergezet.


  ‘Vanavond krijgen we goed te eten,’ zei de Hottentot-korporaal enthousiast. ‘Dat graan is rijp genoeg.’


  ‘We slaan hier ons kamp op, korporaal,’ zei Robyn resoluut.


  ‘Maar we zijn nog zeker een kilometer ’


  ‘Hier!’ herhaalde Robyn.


  Allemaal waren ze verbaasd en verontwaardigd dat Robyn hun de toegang tot de verleidelijke akkers ontzegde. Ze gebood de mannen in het kamp te blijven, op een groepje na dat werd uitgestuurd om water en hout te zoeken. Maar hun verontwaardiging sloeg om in schrik toen Robyn in haar eentje het kamp wilde verlaten, slechts vergezeld door Joeba en, voor zover ze konden zien, volkomen ongewapend.


  ‘Die mensen zijn wilden!’ De korporaal probeerde haar tegen te houden. ‘Ze zullen u doden, en dan doodt majoor Zouga mij!’ Maar zijn woorden haalden niets uit.


  De twee vrouwen liepen over de voorste akker voorzichtig naar de uitkijkhut. Op de grond onder de wankele ladder die naar het platform leidde lag de as van een vuur, dat weer oplaaide toen Robyn neerknielde en het aanwakkerde. Ze gooide er een paar droge takken op en stuurde Joeba weg om een armvol groene bladeren te halen. De zuil van rook trok de aandacht van de wachters op het klif boven het ravijn. Robyn zag in de verte hun gestalten afgetekend tegen de hemel, roerloos en gespannen.


  Naast het rokende vuurbaken liet Robyn in een kleine kalebasfles een half pond zout achter, en een bundel stokken met zwart gerookt olifantenvlees, het laatste van haar voorraad.


  Toen Robyn en Joeba de volgende ochtend vroeg terugkeerden naar de akker, zagen ze dat het vlees en het zout waren weggehaald. Verse afdrukken van blote voeten overdekten de sporen die zijzelf hadden achtergelaten.


  ‘Korporaal,’ zei Robyn tegen de Hottentot met een zelfvertrouwen dat haar al niet meer verbaasde, ‘wij gaan wild schieten.’ De korporaal lachte gelukzalig. De vorige avond hadden ze de laatste restanten van het gerookte vlees opgegeten, met wormen en al. Op zijn kenmerkende manier bracht hij haar een overdreven saluut; zijn rechterhand, met stijf gespreide vingers, trilde tegen de klep van zijn pet, en het gestamp van zijn rechtervoet deed het stof van de grond opwaaien. Vervolgens rende hij weg om zijn mannen toe te roepen dat ze zich klaar moesten maken voor de jacht.


  Zouga had lang geleden het Sharps-geweer te licht bevonden voor olifanten en had het in het kamp achtergelaten. In plaats van de duurdere achterlader gaf hij de voorkeur aan de grote gladloops-olifantendoders die kogels van een kwart pond afschoten. Robyn nam nu de Sharps ter hand en bestudeerde het wapen. Tot nu toe had ze er alleen maar mee op niet-levende doelen geschoten. Ze wist niet of ze het zou kunnen opbrengen om het in koelen bloede op een dier te richten. Maar ze dacht aan alle monden die gevoed moesten worden, aan de mannen die van haar afhankelijk waren. De korporaal twijfelde niet aan haar; hij had haar een aanstormende leeuw tussen de ogen zien schieten en vertrouwde haar nu blind.


  Na een klein uur lopen ontdekten ze een kudde buffels in de rietvelden langs de rivier. Robyn had goed genoeg naar Zouga’s verhalen geluisterd om te weten hoe noodzakelijk het was om onder de wind te blijven. In het riet, waar je niet verder dan een paar meter vooruit kon zien en waar de geluiden van de tweehonderd koeien en blatende kalveren steeds duidelijker tot hen doordrongen, slopen ze naderbij.


  De Hottentotten lieten hun musketten daveren, terwijl Robyn zelf grimmig op de brullende lijven vuurde die haar voorbijstormden zodra het eerste schot ze had opgeschrikt.


  Toen het stof was neergedaald en de kruitdampen waren opgetrokken, bleken er zes van de grote zwarte dieren te zijn gedood. Haar manschappen waren opgetogen. Ze hakten de karkassen in stukken, die ze aan lange staken zingend naar het kamp droegen. Maar hun blijdschap sloeg om in verbijstering toen Robyn opdracht gaf een heel lendenstuk van vers buffelvlees apart te houden en naast de hut op het gierstveld achter te laten.


  ‘Die mensen eten wortels en vuil,’ legde Joeba geduldig uit. ‘Vlees is te goed voor hen.’


  ‘Om deze dieren te doden hebben we onze levens op het spel gezet,’ protesteerde de korporaal, maar toen hij Robyns blik zag, zweeg hij, schraapte zijn keel en schuifelde met zijn voeten. ‘Nomoesa, zouden we ze niet wat minder dan een lendenstuk kunnen geven? Van de hoeven kun je een goede hutspot, en die wilden vreten alles,’ drong hij aan. ‘Een heel lendenstuk is een beetje…’


  Morrend en hoofdschuddend liet hij zich door haar wegsturen.


  ’s Nachts maakte Joeba haar wakker. Samen luisterden ze naar het tromgeroffel en de zingende stemmen die van het dorp op de heuveltop tot hen doordrongen; het waren onmiskenbaar feestelijke en uitbundige geluiden.


  ‘Waarschijnlijk hebben ze in hun hele leven nog niet zoveel vlees bij elkaar gezien,’ mompelde Joeba gemelijk.


  De volgende morgen trof Robyn op de plaats waar het buffelvlees had gelegen een gevlochten mand aan met vijftien kleine kippeneieren en twee grote potten van aardewerk gevuld met gierstbier. De aanblik van het dunne grauwe vocht was bijna meer dan Robyns maag kon verdragen. Ze liet het bier door de korporaal verdelen en de mannen dronken het gretig op; ze smakten met hun lippen en knikten als kenners die een fles oude wijn proeven. Robyn kreeg haar opstandige maag in bedwang en nam ook een slokje. De drank was zuur en verfrissend, en sterk genoeg om de Hottentotten aan het lachen te maken.


  Met Joeba achter zich aan, ieder met een bundeltje halfgedroogd buffelvlees, keerde Robyn naar de akker terug. Ze ging ervan uit dat het door de uitwisseling van geschenken nu mogelijk was om vriendschappelijk contact te leggen. Ze gingen onder het afdakje zitten wachten. De uren verstreken zonder dat iemand van de Masjona zich vertoonde. De middag ging voorbij en de avond met zijn lange, koele schaduwen brak aan, maar toen zag Robyn voor het eerst iets bewegen tussen de gierstplanten.


  ‘Verroer je niet!’ waarschuwde ze Joeba.


  Langzaam kwam er een menselijke gedaante tevoorschijn: een kromme, uitgeteerde man in een haveloze leren lendendoek. Zijn haar was zilvergrijs van ouderdom.


  De inboorling kwam het gierstbosje uit, ging op zijn hurken zitten en kwam vervolgens aarzelend op hen af.


  Joeba en Robyn bleven stil zitten en keken hem niet aan, totdat hij een pas of tien bij hen vandaan zat. Op dat moment draaide Robyn langzaam haar hoofd in zijn richting. De oude man slaakte een kreet van angst.


  Robyn begreep dat hij tot afgezant was benoemd omdat hij het minst waardevolle lid van de stam was. Ze vroeg zich af met welke bedreigingen ze hem hadden gedwongen om van de heuveltop af te dalen.


  Met langzame en rustige bewegingen, alsof ze een angstig wild wezen voor zich had, hield Robyn hem een stok met buffelvlees voor. De oude man staarde er geboeid naar. Zoals Joeba haar al had verteld, leefden deze mensen waarschijnlijk uitsluitend van hun schrale oogsten en van de wortels en wilde vruchten die ze in het bos bij elkaar zochten. Vlees was een zeldzame traktatie, en een onproductief stamlid als deze man zou vast maar heel weinig krijgen van het beetje dat er was.


  Toen ze hem naar het stuk vlees in haar hand zag kijken, begon ze zelfs te geloven dat de oude man niet eens van het lendenstuk had mogen proeven. Vrijwel uitgehongerd liet hij zijn tong door zijn tandeloze mond gaan. Toen raapte hij al zijn moed bij elkaar en schuifelde dicht genoeg naar haar toe om zijn knokige vingers uit te strekken en het vlees beleefd in ontvangst te nemen.


  ‘Alsjeblieft, beste man.’ Robyn legde het vlees in zijn geopende handen. De man bracht het meteen naar zijn mond. Hij zoog er luidruchtig op en bewerkte het met zijn zachte tandvlees. Zilveren slierten speeksel dropen uit zijn volle mond.


  Robyn moest om hem lachen. De oude man knipperde met zijn ogen en keek grinnikend naar de stok met vlees; het geluid dat hij maakte was zo komisch dat ook Joeba in lachen uitbarstte. Prompt hoorden ze geritsel in het dichte gebladerte van het gierstveld, en andere gestalten, donker en halfnaakt, kwamen langzaam naar voren. Nu ze de vrouwen hadden horen lachen, waren ze niet bang meer.


  In de nederzetting op de heuveltop woonden niet meer dan honderd mensen  mannen, vrouwen en kinderen. Allemaal kwamen ze tevoorschijn, en lachend en in hun handen klappend keken ze toe hoe Robyn en Joeba over het steile kronkelpad naar boven kwamen. De oude man, die apetrots was op zijn prestatie, leidde Robyn aan de hand alsof ze hem toebehoorde. Met opgetogen kreten gaf hij de omstanders uitleg, en zo nu en dan bleef hij staan om een triomfantelijk schuifeldansje te maken.


  Moeders hielden hun kleine kinderen omhoog om naar dit buitengewone wezen te kijken; grotere kinderen renden naar voren om Robyns benen aan te raken en dan, kraaiend om hun eigen moed, over het pad voor haar uit te huppelen.


  Het pad volgde de plooien van de helling en liep langs verdedigingspoorten en onder terrasmuren omhoog. Bovenaan lag op elke heuvel een aantal keien klaar om naar een vijand omlaag te slingeren. Robyns beklimming was een feestelijk gebeuren.


  In het dorp werd ze verwelkomd door een groep zingende en dansende vrouwen. De nederzetting was aangelegd volgens een concentrisch patroon en bestond uit strohutten zonder raamopeningen. De muren waren van leempleister, met lage deuropeningen. Naast elke hut stond een graanschuurtje van dezelfde materialen, maar gebouwd op palen ter bescherming tegen ongedierte. Afgezien van een paar schriele kippen werden er geen dieren gehouden.


  De grond tussen de hutten en het plein in het midden van het dorp was aangeveegd en overal heerste een sfeer van orde en netheid. De mensen zelf zagen er goed uit, maar zonder een grammetje overtollig vlees of vet. Hun magere, soepele lichamen herinnerden Robyn eraan dat ze bijna uitsluitend vegetarisch voedsel aten.


  Ze hadden wakkere, intelligente gezichten, en het gelach en gezang waarmee ze haar inhaalden waren oprecht en ongedwongen.


  Dit soort mensen heeft Zouga als dieren neergeschoten, bedacht ze, terwijl ze opgewekt om zich heen keek.


  Er was inmiddels een laag, met houtsnijwerk versierd bankje voor haar in de schaduw gezet en Joeba hurkte naast haar neer. Zodra Robyn had plaatsgenomen, begon de oude man gewichtige geluiden te maken en kwam een giechelend jong meisje haar een pot gierstbier brengen. Pas toen ze een slok had genomen werd de menigte stil. De mensen weken uiteen om een imposante gestalte door te laten.


  Op zijn hoofd droeg hij een hoge hoofdtooi van bont, die leek op de hoofdtooi van de leider op de pas aan de olifantenweg. Er hing een mantel van luipaardvel om zijn schouders, die versleten was van ouderdom  waarschijnlijk het erfelijk symbool van zijn leiderschap. De man ging op een ander bankje tegenover Robyn zitten. Hij was van middelbare leeftijd, met een glimlachend gezicht en een scherpe geest  hij volgde Robyns gebarentaal aandachtig en antwoordde door bewegingen te maken die Robyn onmiddellijk begreep.


  Hij vroeg haar onder andere waar ze vandaan kwam, en ze wees naar het noorden, waarbij ze het aantal dagreizen beschreef aan de hand van de baan van de zon. Hij wilde weten wie haar man was en hoeveel kinderen ze had. Dat ze zowel ongehuwd als kinderloos was, sloeg het hele dorp met stomheid.


  Er werd nog meer bier gebracht, en Robyn begon wat licht in het hoofd te worden. Op haar wangen verscheen een blos en haar ogen schitterden. Joeba kon voor hun gastheren echter alleen maar minachting opbrengen.


  ‘Ze hebben niet eens een geit!’ smaalde ze.


  ‘Misschien hebben dappere jonge mannen van jouw volk die wel allemaal gestolen,’ antwoordde Robyn pinnig, en ze hief haar bierpot op naar het stamhoofd.


  Het stamhoofd klapte in zijn handen: het sein voor zijn trommelaars om zich over hun instrumenten te buigen. Die waren gemaakt van uitgeholde boomstammen, waar ze met korte houten knuppels op sloegen. Dat deden ze in zo’n koortsachtig ritme dat het zweet hun algauw uitbrak. Het geluid van de trommels bracht hen in een soort trancetoestand. Het stamhoofd gooide zijn luipaardvel van zijn schouders en begon te dansen; zijn halssnoeren en armbanden zwaaiden wild om hem heen.


  Op zijn borst droeg hij een hanger van sneeuwwit gepolijst ivoor, dat het licht van het vuur weerkaatste, want de zon was inmiddels onder. Robyn had het sieraad nog niet eerder gezien, omdat het door de mantel bedekt was geweest, maar nu werd haar blik telkens naar de op en neer springende witte schijf getrokken.


  Die leek een volmaakte vorm te hebben, en toen het stamhoofd naar haar toe sprong om een korte dans voor haar alleen uit te voeren, zag Robyn dat de rand van het voorwerp was versierd met regelmatige tekens. Haar hart bonkte van opwinding: dit waren Latijnse letters! Toen wendde het stamhoofd zich weer van haar af. Hij sprong met trotse bewegingen naar zijn trommelaars om hen nog meer aan te vuren.


  Robyn wachtte tot het stamhoofd hijgend naar zijn bankje teruggewankeld kwam om met grote slokken een pot grijs bier leeg te drinken. Ze boog zich naar voren om het sieraad beter te bekijken.


  Nee, ze had zich vergist. Het was niet van ivoor, maar van porselein gemaakt, en de volmaakte vorm en witheid kon ze nu ook verklaren. Het porselein was afkomstig uit een Europese fabriek. Dit sieraad was het deksel van een kleine pot, van het soort waarin tandpoeder of geconserveerd vlees werd verkocht. De woorden waren in keurige hoofdletters gedrukt:


  


  patum peperium  de saus van de gentleman.


  


  Haar huid werd klam van opwinding. Ze kon zich nog goed herinneren hoe kwaad haar vader was geweest toen deze delicatesse niet in de keuken van King’s Lynn te vinden bleek. Ze wist nog precies hoe ze als klein meisje in de regen door de dorpsstraat naar de kruidenier was gerend om zo’n potje te kopen.


  ‘Het is mijn enige zwakte,’ had haar vader gezegd, terwijl hij de paté op zijn toast smeerde. Zijn woede was snel weer bedaard en hij kon er alweer grapjes over maken. ‘Ik geloof niet dat ik zonder mijn Saus van de Gentleman de kracht had gehad om de oceaan over te steken.’


  Toen Robyns moeder op die laatste noodlottige reis naar Afrika was vertrokken, hadden er meer dan tien dozen met de paté in haar bagage gezeten. Dit dekseltje kon maar op één manier hier zijn gekomen.


  Robyn stak haar hand uit en raakte het aan, maar het stamhoofd schoot naar achteren. Het gezang en tromgeroffel vielen meteen stil. De ontzetting van de dorpelingen maakte Robyn duidelijk dat het porseleinen dekseltje een amulet was waaraan grote krachten werden toegekend, en dat het een ramp was dat een vreemde hand het had aangeraakt.


  Ze probeerde het stamhoofd te kalmeren, maar hij bedekte zich haastig met de luipaardmantel en sloop weg naar zijn hut aan het eind van het dorp. Het feest was duidelijk voorbij. De dorpelingen gingen nors hun stamhoofd achterna. Alleen de zilverharige oude man bleef achter. Hij bracht Robyn naar de hut die eerder voor haar in gereedheid was gebracht.


  Het grootste deel van de nacht lag ze wakker op de rieten slaapmat, opgewonden omdat ze wist dat haar vader hierlangs was gekomen, en bezorgd omdat ze haar goede verstandhouding met het Masjona-stamhoofd had bedorven en niets meer over het sieraad, en daardoor over haar vader, te horen zou krijgen.


  


  Ze kreeg voorlopig geen kans meer om het stamhoofd nog eens te ontmoeten en haar fout goed te maken. De dorpelingen bleven bij haar uit de buurt en hoopten kennelijk dat ze zou vertrekken, maar ze gaf daar niet aan toe en bleef in het dorp op de heuveltop, in gezelschap van de trouwe oude man. Robyns verschijning was het belangrijkste wat er ooit in zijn lange leven gebeurd was en hij was niet van plan haar op te geven, niet voor het stamhoofd en niet voor iemand anders.


  Uiteindelijk zat er niets anders voor haar op dan het stamhoofd een groot geschenk te sturen. Ze koos daarvoor de laatste khete van sam-sam-kralen en een van de tweesnijdende bijlen.


  Het stamhoofd kon aan zulke vorstelijke steekpenningen geen weerstand bieden, en hoewel hij koeler en gereserveerder deed dan in het begin, keek hij aandachtig toe hoe Robyn met gebaren haar vragen uitbeeldde. Het stamhoofd besprak die vragen ernstig met zijn raadgevers voordat hij antwoord gaf.


  Dat antwoord luidde dat ze in zuidelijke richting verder moest trekken, over een afstand van vijf banen van de zon; hij zou een gids met Robyn meesturen. Hij was zichtbaar blij om haar eindelijk kwijt te zijn, want hoewel haar geschenken welkom waren, was maakte hij zich zorgen om het onheil dat haar heiligschennende daad over de stam zou brengen.


  Als gids koos het stamhoofd de zilverharige oude man, zodat hij zich in één klap bevrijdde van een nutteloos stamlid en een onwelkome bezoekster.


  


  Robyn had niet gedacht dat de magere benen van haar gids hem erg snel of ver zouden kunnen dragen, maar de oude verraste haar. Hij wapende zich met een lange werpspies die even oud en breekbaar leek als hijzelf, en op zijn hoofd droeg hij een opgerolde slaapmat en een aardewerken kookpot met zich mee  duidelijk al zijn aardse bezittingen. Hij gordde zijn gehavende lendendoek om en ging op weg in een tempo dat Robyns dragers opnieuw protesten ontlokte. Robyn moest hem tot kalmte manen.


  Het kostte even tijd voor de oude man begreep dat hij nu haar taalleraar was. Onder het lopen wees ze naar zichzelf en naar alles om hen heen; ze noemde de Engelse naam en keek het oudje vervolgens onderzoekend aan. Hij beantwoordde die blik met eenzelfde onderzoekende uitdrukking in zijn vochtige oude ogen. Maar ze ging koppig door en herhaalde haar eigen naam  ‘Noemoesa’ , terwijl ze tegen haar borst tikte. Plotseling begreep hij het.


  Hij sloeg op zijn eigen borst. ‘Karanga,’ piepte hij enthousiast.


  Binnen een paar dagen leerde Robyn zo tientallen werkwoorden en honderden zelfstandige naamwoorden, die ze tot groot vermaak van de oude Karanga met elkaar begon te combineren.


  Desondanks duurde het nog vier dagen voordat Robyn erachter kwam dat er in het begin een misverstand was geweest. Karanga was niet de naam van de oude man, maar de naam van de stam. Het was te laat om de fout te herstellen, want inmiddels noemde iedereen in de karavaan hem ‘Karanga’ en de oude man reageerde telkens gretig. Hij volgde Robyn waar ze maar ging, tot groot ongenoegen van Joeba, die jaloers was.


  ‘Hij stinkt,’ merkte ze nuffig tegen Robyn op. ‘Hij stinkt heel erg.’ Dat was waar, moest Robyn erkennen.


  ‘Maar na een tijdje merk je het niet meer zo.’


  Iets anders was niet zo gemakkelijk te negeren. Het kwam onder de lendendoek van de oude man vandaan wanneer hij ergens neerhurkte, en dat deed hij zodra hij maar even rust kon nemen. Robyn loste de kwestie op door Karanga een wollen onderbroek van Zouga te geven, hoewel ze zich daarmee later ongetwijfeld de woede van haar broer op de hals zou halen. Het ondergoed maakte de oude Karanga kinderlijk blij. Trots als een pauw stapte hij ermee rond, de wollen pijpen fladderend om zijn magere benen.


  Karanga liet hen met een wijde boog om de bewoonde dorpen langs de route heen trekken, hoewel hij Robyn verzekerde dat de bewoners leden waren van zijn eigen stam. Blijkbaar werd er tussen deze nederzettingen geen handelgedreven; elk dorp zat op zijn versterkte heuveltop in een isolement gevangen.


  Inmiddels beheerste Robyn de taal goed genoeg om van Karanga meer te weten te komen over de ‘grote tovenaar’ van wie het stamhoofd de magische porseleinen talisman had gekregen. Het verhaal vervulde haar met opwinding en gespannen verwachtingen.


  Vele regenseizoenen geleden  Karanga was er niet zeker van hoeveel, want op zijn leeftijd lette je niet meer zo op de wisseling van de seizoenen  was er een buitengewone man het bos uit gekomen, zoals ook zij gekomen was, en net als zij had hij een lichte huid gehad. Daarentegen hadden zijn haar en baard de kleur van vlammen (hij wees naar het kampvuur). Hij was zonder twijfel een tovenaar, profeet en regenmaker, want op de dag dat hij in het dorp was aangekomen, was er een einde gekomen aan een lange periode van droogte. Onweersbuien hadden de rivieren voor het eerst in jaren weer met water gevuld.


  Die bleke tovenaar had vreemde en fantastische daden verricht. Hij had zichzelf eerst in een leeuw en toen in een adelaar veranderd; hij had de doden uit het graf doen herrijzen en hij had met een handgebaar de bliksem gestuurd. Het verhaal had in de loop der jaren niet aan kracht ingeboet, dacht Robyn nuchter.


  ‘Heeft er iemand met hem gesproken?’ vroeg ze.


  ‘We waren allemaal te bang,’ gaf Karanga toe, die angstig met zijn hoofd schudde, ‘maar ik heb de tovenaar zelf als een adelaar over het dorp zien vliegen. Hij liet de talisman uit de hemel vallen.’ Bij die woorden bewoog hij zijn magere oude armen snel op en neer.


  De krachtige ansjovisgeur zou de vogel wel naar het lege potje hebben gelokt, dacht Robyn, maar toen het oneetbaar was gebleken had de vogel het natuurlijk laten vallen, toevallig recht boven Karanga’s dorp.


  ‘De tovenaar bleef een poosje bij ons dorp en ging toen naar het zuiden. We hebben gehoord dat hij snel reisde, natuurlijk in zijn leeuwengedaante. We hoorden over de wonderen die hij verrichtte, want de berichten werden van heuveltop naar heuveltop geroepen of doorgegeven op de trommels. Hoe hij mensen genas die doodziek waren, hoe hij de vooroudergeesten van de Karanga op hun heiligste plaatsen uitdaagde door hun scheldwoorden toe te roepen, zodat iedereen die hem hoorde sidderde van angst. We hoorden ook hoe hij de hogepriesteres van de doden in haar eigen vesting versloeg  een Oemlimo met enorme macht. Die vreemde bleke tovenaar versloeg haar en verwoestte haar heilige relikwieën.’


  Kortom, hij was razend als een mensenetende leeuw door het land getrokken, tot hij uiteindelijk rust zocht op een donkere heuveltop ver in het zuiden, de Berg van IJzer, Thaba Simbi. Daar was hij gebleven om vloeken uit te spreken en wonderen te doen, zodat de mensen van heinde en verre naar hem toe kwamen om met graan en andere geschenken zijn diensten te kopen.


  ‘Is hij daar nog steeds?’ wilde Robyn weten.


  De oude Karanga rolde met zijn waterige ogen en haalde zijn schouders op. Het is altijd moeilijk en gevaarlijk om het komen en gaan van tovenaars te voorspellen, leek hij daarmee te willen overbrengen.


  De tocht verliep niet zo eenvoudig als Robyn gehoopt had, want hoe verder hij van zijn eigen dorp kwam, hoe minder zeker de oude Karanga werd over de te volgen richting. Ook kon hij niet goed aangeven waar de IJzeren Berg precies lag waarover hij haar had verteld.


  


  Op een morgen waren ze al vroeg op pad gegaan. Het gras was nog nat van de dauw en al na een kilometer was Robyns broek tot aan haar dijen doorweekt. In de afgelopen paar dagen was het landschap veranderd. De hoogvlakte van golvend grasland en open wouden waarover ze zo lang hadden gelopen, leek nu naar het zuiden toe af te hellen. De enkele bergtop die ze de vorige avond hadden gezien, bleek nu een serie heuvels die zich van west tot oost langs de horizon uitstrekten, en de moed zonk haar in de schoenen. Hoe zou ze ooit het kamp van één man kunnen vinden, één enkele heuveltop tussen al die andere? Toch liep ze stug door, en Karanga en zij bereikten de eerste lage heuvels nog voor de middag, ver voor de karavaan uit. Ze keek op Zouga’s barometer, in zijn met fluweel beklede houten kistje, en zag dat de hoogte nog steeds meer dan vierhonderd meter was, hoewel ze de afgelopen twee dagen ruim vijftig meter waren gedaald.


  Met Karanga achter zich aan en op enige afstand gevolgd door Joeba, beklom ze de rotshelling van een van de lage heuvels. Van daaraf had ze een beter uitzicht over het chaotische oneffen terrein. Ze zag dat de heuvels naar het zuiden toe steil afdaalden. Misschien hadden ze de hooglanden al achter zich en keek ze nu neer op de helling van een van de bekende rivieren die op de kaart van Tom Harkness waren aangegeven. Ze probeerde zich de namen te herinneren  Sjasje, Tati, Makloetsi.


  Ze moest toegeven dat ze verdwaald was en besefte dat ze een keuze moest maken: ofwel hier haar kamp opslaan, totdat Zouga haar had ingehaald, ofwel terugkeren tot ze hem tegenkwam. Geen van beide opties sprak haar aan, en ze stelde de beslissing uit tot de volgende morgen.


  In de rivierbedding beneden haar zat water: de gebruikelijke ondiepe en warme groene poelen, vervuild door uitwerpselen van vogels en dieren.


  Zolang haar hooggespannen verwachtingen haar moed hadden gegeven had ze het niet gemerkt, maar nu voelde ze zich opeens leeg en moet.


  ‘We slaan hier ons kamp op,’ zei ze tegen de korporaal. ‘Kies maar twee mannen uit om vlees mee te gaan zoeken.’


  Sinds ze uit Karanga’s dorp waren vertrokken hadden ze zo snel en lang gelopen dat ze geen tijd hadden gehad om te jagen. Inmiddels roken de laatste stukken buffelvlees niet best meer en zaten ze vol spektorren. Ze kon het alleen eten met een sterke kerriesaus, en het kerriepoeder was bijna op. Ze hadden dringend behoefte aan vers vlees, maar ze was te afgemat om de jacht zelf te leiden.


  De dragers waren nog bezig met het stro van het lage hutje waarin zij die nacht zou slapen, toen ze dichtbij in het bos een salvo musketvuur hoorden. Een uur later kwam de korporaal het kamp in. Ze hadden een grote kudde sabelantilopen gevonden en hadden vijf dikke bruine koeien weten te vellen. De dragers liepen vrolijk pratend met z’n allen het kamp uit om het vlees te gaan halen. Robyn daalde rusteloos af naar de rivierbedding, alleen vergezeld door Joeba, tot ze een afgelegen poel had gevonden.


  Ik ruik vast net zo lekker als de oude Karanga, dacht ze, terwijl ze zichzelf afboende met handenvol wit zand, want weken geleden had ze de laatste restjes van haar zeep opgebruikt. Ze waste haar kleren en legde ze te drogen op de gladde, door het water uitgesleten rotsen rondom de plas. Daarna ging ze, nog altijd naakt, in de zon zitten. Joeba knielde achter haar neer en kamde haar haar uit om het te laten drogen.


  Joeba vond het duidelijk prettig om Robyn weer voor zichzelf te hebben, zonder dat de oude Karanga in de buurt rondhing. Ook al was Robyn zwijgzaam en terneergeslagen, ze vond het fijn om met Robyns haar te spelen. Al kammend babbelde ze vrolijk, lachend om haar eigen grapjes, zodat ze geen van beiden de voetstappen in het zand hoorden. Pas toen er een schaduw voor Robyns voeten viel, besefte ze dat ze niet alleen waren. Geschrokken stond ze op; ze greep haar nog natte broek van de rotsen en drukte hem tegen haar borst om haar naaktheid te bedekken.


  De vrouw die voor haar stond was ongewapend. Ze was even zenuwachtig als zij, en verlegen. Al was haar huid glad en rimpelloos en had ze al haar tanden nog, jong was ze niet. Ze was bijna zeker een Masjona, met fijnere en meer Egyptische gelaatstrekken dan de Ngoeni. Ze droeg een korte lendendoek en haar naakte borsten waren groot, in geen enkele verhouding tot haar slanke en rechte lichaam; de tepels waren uitgerekt alsof ze kortgeleden een kind had gezoogd.


  ‘Ik hoorde geweren,’ fluisterde ze schuchter, en Robyn was opgelucht toen ze hoorde welke taal de vrouw sprak: de Karanga-taal. ‘Toen ik de geweren hoorde, ben ik hiernaartoe gekomen om u naar Manali te brengen.’


  Robyn voelde een golf van tranen opwellen toen ze de naam hoorde, en haar hart hamerde zo dat ze er een diepe zucht van slaakte.


  Manali, ‘de man die een rood hemd draagt’… Haar vader beweerde altijd dat de kleur rood tseetseevliegen en andere stekende insecten zou afschrikken, en dat dik flanel koortsrillingen onderdrukte.


  Robyn sprong overeind. Zonder erbij stil te staan dat ze naakt was rende ze op de vrouw af. Ze greep haar arm vast en schudde die heen en weer.


  ‘Manali!’ riep ze, en toen in het Engels: ‘Waar is hij? O, breng me onmiddellijk naar hem toe.’


  


  Niet alleen het toeval en de gebrekkige aanwijzingen van de oude Karanga hadden haar hierheen geleid, concludeerde Robyn toen ze gretig achter haar nieuwe gids over een van de wildpaadjes aan liep. Het was de bloedverwantschap die haar instinctief naar haar vader had teruggevoerd.


  Ze stelde zich voor hoe blij hij zou zijn, even blij als zij, en dat er na de eerste onstuimige momenten urenlange ernstige gesprekken zouden volgen waarin ze elkaar vertelden wat er in die lange jaren allemaal was gebeurd. Het zouden innige gesprekken zijn, vol vertrouwen  heel anders dan vroeger. Ten slotte zouden ze samen verder trekken naar een gemeenschappelijk reisdoel. In de lange jaren die hun te wachten stonden kon hij de fakkel aan haar overdragen, in de wetenschap dat zij zijn geloof en werk zou voortzetten.


  In het schemerlicht leidde de Masjona-vrouw hen een steil pad op. Ze beklommen de westelijke helling van de hoogste heuvel. Het pad kwam uit op een plateau onder de top, dat aan de andere kant werd begrensd door een ondiepe kloof. De heuvel daalde steil af in de richting van de ondergaande zon en het uitzicht over het bos en de savanne was adembenemend. De omgeving paste wonderwel bij dit geheimzinnige ogenblik. Robyn keek er echter maar vluchtig naar en richtte haar aandacht toen weer op wat er voor haar lag.


  In de rotswand bevond zich een lage grot, waar de stralen van de ondergaande zon recht in vielen, zodat ze duidelijk kon zien dat de grot niet bijzonder diep was en al een hele tijd werd bewoond. Het dak en de wanden zagen zwart van het kookvuur en de vloer was geveegd, afgezien van de vuurplaats bij de ingang, die bestond uit een kring van zwartgeblakerde stenen met een aardewerken pot erbovenop.


  De open plek voor de grot was in de loop van vele jaren platgetrapt en eromheen lagen afgekloven botten van kleine dieren, resten bont, stukjes hout en scherven aardewerk. Er hing een geur van rottende voedselresten, ongewassen leren kleding, houtrook en menselijke uitwerpselen. Dit alles bevestigde nog eens dat hier al lange tijd mensen hadden gewoond.


  Er zat een menselijke gestalte over het rokerige vuurtje gebogen, krom van ouderdom, met naast zich een bundel mottige en smerige bontdekens. De gestalte bewoog zich niet en Robyn keek ook niet echt naar het menselijke wezen, want iets anders trok haar aandacht.


  Achter in de grot, verlicht door het laatste zonlicht, stond een bed, gemaakt van ruwe boomstammen, aan elkaar gebonden met schorstouw. Het had vier poten, zoals de bedden in Europa  heel anders dan de Afrikaanse slaapmat. Op het bed lag een deken van gevlekt bont, waaronder een mens leek te liggen.


  Op een richel vlak boven het bed stonden een geelkoperen telescoop, een teakhouten kistje dat leek op het kistje van Zouga’s sextant en chronometer, maar dan gebutst en gehavend van ouderdom, en een kleine blikken doos. Die doos was ook gehavend; de meeste verf was afgebladderd, zodat het grijze metaal overal te zien was.


  Robyn herinnerde zich nog goed dat ze die doos geopend in de werkkamer van oom William in King’s Lynn had zien staan, waar haar vader urenlang met zijn brilletje op de punt van zijn neus over papieren gebogen had gezeten.


  Robyn slaakte een gesmoorde kreet en rende, langs de oude vrouw bij het vuur heen, de grot door. Naast het primitieve bed wierp ze zich op haar knieën.


  ‘Vader!’ Haar stem, die schor was van emotie, stokte in haar keel. ‘Vader! Ik ben het, Robyn!’


  Onder de bontdeken viel geen beweging te bespeuren, en ze stak haar hand uit, maar verstijfde toen ze de deken aanraakte.


  Hij is dood, dacht ze. Ik ben te laat!


  Ze raakte de stinkende oude vachten nog eens aan, maar toen besefte ze dat ze zich had vergist. Er lag niemand in het bed; dat leek alleen maar zo.


  Verbijsterd kwam Robyn overeind en keek weer naar de ingang van de grot. De Karanga-vrouw stond bij het vuur en blikte haar onbewogen aan. De kleine Joeba was angstig aan de andere kant van de open plek blijven staan.


  ‘Waar is hij?’ Robyn spreidde haar vingers om haar vraag kracht bij te zetten. ‘Waar is Manali?’


  De Karanga-vrouw sloeg haar ogen neer. Heel even begreep Robyn het niet, maar toen keek ook zij omlaag naar de vreemde gestalte aan haar voeten bij het vuur. Een kille band sloot zich om haar hart en ze moest zichzelf dwingen om over de schoongeveegde vloer naar de ingang van de grot terug te keren.


  De Masjona-vrouw keek uitdrukkingsloos naar Robyn. Het was duidelijk dat ze de in het Engels gestelde vraag niet had begrepen, maar ze wachtte met het eindeloze geduld dat alle Afrikanen eigen is. Robyn stond op het punt haar vraag te herhalen, toen de magere gedaante aan de andere kant van het vuurtje opgewonden heen en weer begon te schommelen; een klaaglijke oudemannenstem begon een vreemde litanie, die klonk als een toverspreuk. Het duurde even voordat het tot Robyn doordrong dat het accent vaag Schots was en dat de woorden, hoe gemompeld en verward ook, een citaat waren uit psalm 23: ‘Al gaat mijn weg door een donker dal, ik vrees geen gevaar.’


  Even plotseling als het begonnen was kwam er een eind aan het reciteren en ook het geschommel hield op. De zwakke gedaante verstijfde weer en zweeg. Aan de andere kant van het vuur boog de Masjona-vrouw zich voorover. Teder als een moeder trok ze de dekens van het hoofd en de schouders van de gedaante weg.


  Het gezicht van Fuller Ballantyne was doorgroefd en ruw geworden als de stam van een oude eik. Door de rook van het vuur had zich in alle rimpels roet afgezet, zodat het met zwarte lijnen was overtrokken. Zijn haar en baard waren in plukken uitgevallen, alsof hij aan een stuitende ziekte leed, en wat er nog van over was gebleven, was spierwit. Alleen zijn ogen, die rolden in hun kassen, leken nog te leven. Al na één blik begreep Robyn dat haar vader krankzinnig was. Dit was niet Fuller Ballantyne, de grote ontdekkingsreiziger, de beroemde evangelist en vijand van de slavernij; die man was lang geleden gestorven.


  ‘Vader…’ Ze keek hem ongelovig aan en de grond onder haar voeten leek weg te zakken. ‘Vader…’ herhaalde ze, en aan de andere kant van het vuur begon de ineengedoken gedaante te giechelen als een jong meisje, waarna hij wartaal begon uit te slaan  flarden Engels afgewisseld met een handjevol Afrikaanse dialecten. Zijn kreten werden steeds opgewondener, zijn bleke dunne armen maaiden wild door de lucht. ‘Ik heb gezondigd tegen U, mijn God!’ schreeuwde hij, en hij graaide in zijn baard; een plukje dun wit haar liet los in zijn kromme vingers. ‘Ik ben het niet waard Uw dienaar te zijn.’ Hij plukte weer aan zichzelf, waarna er een dunne lichte schram op zijn slappe wang achterbleef. Er stroomde dus nog bloed door zijn uitgeteerde lichaam.


  De Masjona-vrouw pakte zijn knokige pols vast om hem tegen te houden. Het leek zo’n vertrouwde handeling dat ze die al vele malen moest hebben verricht. Toen bukte ze zich opnieuw en tilde hem voorzichtig op. Het lichaam leek niet zwaarder te zijn dan dat van een kind, want ze droeg hem zonder zichtbare inspanning naar het primitieve houten bed. Een van zijn benen was provisorisch gespalkt en stak recht naar voren.


  Robyn bleef met gebogen hoofd naast het vuur staan huiveren. Toen kwam de vrouw naar haar toe en raakte haar arm aan.


  ‘Hij is erg ziek.’


  Eindelijk wist Robyn haar afgrijzen te bedwingen. Na een korte aarzeling liep ze naar haar vader. Met hulp van Joeba en de Masjona-vrouw begon ze haar onderzoek. Tijdens haar medische handelingen deed ze haar best om haar emoties in bedwang te krijgen. Deze man was magerder dan ze ooit had gezien, magerder nog dan de uitgehongerde straatjongens uit de sloppenwijken van Londen.


  ‘Er was weinig te eten,’ zei de vrouw, ‘en wat er is wil hij niet. Ik moet hem voeren als een baby.’


  Robyn begreep nog niet wat ze bedoelde, maar zette haar onderzoek onverstoorbaar voort. Het uitgehongerde lichaam zat onder het ongedierte en was overdekt met korsten vuil en de sporen van zijn onzindelijkheid. Toen ze onder de uitstekende ribben voelde, vonden haar vingertoppen de harde gezwollen vormen van lever en milt, en Fuller Ballantyne gaf een schreeuw. De zwellingen en zijn overgevoeligheid wezen op een zware en langdurige malaria-infectie, evenals op grote verwaarlozing.


  ‘Waar is het medicijn, de oemoethi, van Manali?’


  ‘Dat was lang geleden al op, samen met het kruit en de munitie voor het geweer. Er is al heel lang niets meer over.’ De vrouw schudde haar hoofd. ‘Toen het op was, kwamen de mensen niet meer met geschenken om ons te voeden.’ Het kwam op zelfmoord neer om in een malariagebied te blijven zonder een voorraad kinine; dat moest Fuller Ballantyne beter weten dan wie ook. Hoe kon de man die over de hele wereld werd erkend als de grootste deskundige op het gebied van malaria en de behandeling daarvan zijn eigen zo vaak herhaalde advies in de wind hebben geslagen? Ze vond de reden bijna onmiddellijk toen ze zijn mond opende door zijn onderkaak, ondanks zijn zwakke protesten, omlaag te drukken: zijn meeste tanden en kiezen waren weggerot door de ziekte en zijn keel en verhemelte waren overdekt met de karakteristieke wonden. Ze liet zijn kaak los, zodat hij zijn mond weer kon sluiten, en streek voorzichtig over zijn neus. Ze voelde het vochtige, meegevende bot en kraakbeen. Geen twijfel mogelijk: de ziekte was in een vergevorderd stadium en had de ooit zo superieure hersenen al aangetast. Dit was een geval van syfilis, in het eindstadium, die de krankzinnige uiteindelijk geheel zou verlammen. De ziekte zou onvermijdelijk leiden tot de dood. Ze merkte dat ze al werkend in stilte voor hem bad; de woorden schoten haar gemakkelijker te binnen dan anders:


  ‘Beoordeel hem naar wat hij was, o Heer, beoordeel hem naar zijn werk in Uw naam  niet naar zijn kleine zonden, maar naar zijn grote prestaties. Kijk niet naar dit verwoeste lichaam, maar naar de sterke en vitale man die Uw werken heeft verricht zonder een krimp te geven.’


  Terwijl ze voor hem bad, tilde ze de zware deken van zijn benen. Vanwege de stank week ze even terug. De zwakke man begon onmiddellijk met hernieuwde kracht tegen te spartelen. Die kracht was nog zo groot dat Joeba en de Masjona-vrouw hem samen in bedwang moesten houden.


  Robyn keek naar haar vaders benen en zag nu wat de andere reden was waarom hij dit land nooit verlaten had: zijn ene been was gebroken, waarschijnlijk op verscheidene plaatsen onder de heup. Misschien was het heupgewricht zelf ook beschadigd, aan het kwetsbare uiteinde van het dijbeen. In elk geval was wel duidelijk dat de breuken niet goed waren genezen. Haastig bedekte ze het onderlichaam weer. Ze kon niets doen zolang ze haar kist met medicijnen en instrumenten niet had; nu kon ze hem alleen maar onnodige pijn toebrengen. Haar vader worstelde en schreeuwde als een hysterisch kind; hij rolde met zijn hoofd heen en weer en sperde zijn tandeloze mond wijd open.


  De Masjona-vrouw boog zich over hem heen en nam een van haar borsten in haar hand. Ze kneep de tepel tussen haar vingers naar voren, wachtte toen even en keek verlegen naar Robyn op.


  Toen begreep Robyn het pas. Ze respecteerde de vertrouwelijkheid tussen de vrouw en het arme verminkte wezen dat haar vader was geweest, sloeg haar ogen neer en draaide zich om naar de ingang van de grot.


  ‘Ik moet mijn oemoethi halen. Ik kom hier vanavond nog terug.’


  Achter haar ging het kinderlijke geschreeuw over in geluidjes van genot.


  Toen Robyn in het maanlicht over het steile pad naar beneden liep, had ze alleen maar diep medelijden met Fuller Ballantyne, die de cirkel rond had gemaakt en weer kinds was geworden. Ze voelde ook een diepe dankbaarheid jegens de vrouw en verbaasde zich over haar trouw en toewijding. Hoe lang was ze al wel niet bij Fuller Ballantyne gebleven zonder dat daar nog een reden voor was?


  Ze moest denken aan haar eigen moeder, aan haar toewijding voor deze zelfde man. Ze dacht weer aan Sarah en haar kind, die nog geduldig wachtten bij een verre rivier. En ze dacht ook aan zichzelf, die van zo ver hiernaartoe was gekomen. Fuller Ballantyne had altijd al mensen even krachtig aangetrokken als afgestoten.


  


  Terwijl ze Joeba’s hand vasthield, niet alleen om het meisje te troosten, maar ook zichzelf, haastte Robyn zich over het maanverlichte pad langs de oever van de rivier. Opgelucht ontwaarde ze de gloed van de kampvuren in het bos dat voor haar lag. Op de terugreis zou ze dragers hebben om haar kist met medicijnen te dragen en gewapende Hottentot-musketiers als escorte.


  Haar opluchting was evenwel van korte duur, want toen ze antwoord had gegeven op de roep van de Hottentot-schildwacht en in de lichtkring van het vuur was gestapt, zag ze een bekende gestalte. Hij kwam haar met grote passen tegemoet, lang en krachtig, met een gouden baard, als een god uit de Griekse mythologie.


  ‘Zouga!’ riep ze. ‘Ik had je niet verwacht.’


  ‘Nee,’ zei hij ijzig. ‘Dat zal wel niet.’


  Waarom, dacht ze wanhopig. Waarom moest hij juist nu komen? Waarom niet een dag later, als ze tijd had gehad om haar vader te wassen en te behandelen? O god, waarom nu? Zouga zou dit nooit begrijpen!


  


  Robyn moest na de lange klim even op adem komen. Zouga had zijn ongeduld niet kunnen bedwingen en was de anderen vooruitgesneld. Ze zag dat zijn gezicht lijkbleek was, al glansde zijn gebronsde huid in het zonlicht. Kaarsrecht, alsof hij een exercitie moest afnemen, stond hij strak voor zich uit te staren.


  ‘Heb je vader gezien?’ vroeg Robyn.


  ‘Er is een inheemse vrouw bij hem,’ fluisterde Zouga, ‘in zijn bed.’


  ‘Ja.’ Robyn knikte. ‘Hij is erg ziek. Ze zorgt voor hem.’


  ‘Je moet nooit over die vrouw praten.’ Voor het eerst sinds ze zich kon heugen klonk Zouga’s stem onzeker; het leek wel of hij er moeite mee had om de juiste woorden te vinden. ‘We moeten de familie beschermen.’


  ‘Wat moeten we dan zeggen over zijn ziekte, de ziekte die hem straks fataal wordt?’


  Zouga’s ogen flikkerden. ‘Malaria?’


  ‘De pokken, Zouga. De Franse ziekte, de Italiaanse kwaal  of, zo je wilt, syfilis. Hij sterft aan syfilis.’


  Zouga kromp ineen. Toen fluisterde hij: ‘Dat kan niet.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze. ‘Hij was een groot man, maar toch ook gewoon een mens.’


  Ze liep hem voorbij. ‘En nu heb ik werk te doen.’


  Toen ze hem een uur later weer wilde opzoeken, was Zouga de heuvel afgedaald naar het kamp naast de rivierbedding. Ze bleef de rest van die nacht en het grootste deel van de volgende dag bezig met de verzorging van haar vader.


  Toen ze alles had gedaan wat ze maar kon bedenken, legde ze een schone deken over hem heen en streek over het korte zachte haar dat ze liefdevol had bijgeknipt. Fuller deed zijn ogen open. Die hadden de vaalblauwe kleur van een Afrikaanse zomerhemel. Het laatste zonlicht van de dag viel de grot binnen, en toen Robyn zich over hem heen boog, schitterde haar haar met rode vonkjes.


  Ze zag iets bewegen in die lege ogen, een schim van de man die hij ooit was geweest, en Fullers lippen openden zich. Twee keer had hij geprobeerd iets te zeggen  één woord, zo schor en zwak dat ze het niet had kunnen verstaan. Robyn boog zich dichter naar hem toe.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Helen!’ Ditmaal klonk het helderder.


  Robyn kreeg een brok in haar keel toen ze de naam van haar moeder hoorde.


  ‘Helen!’ zei Fuller voor de laatste keer, en toen was de flikkering van begrip uit zijn ogen verdwenen.


  Ze bleef naast hem zitten, maar er kwam niets meer.


  Toen het laatste daglicht vervaagde, sloeg Robyn haar ogen op van het gezicht van haar vader. Voor het eerst drong het tot haar door dat de blikken doos niet meer op de richel in het achterste deel van de grot stond.


  


  Zouga gebruikte het deksel van zijn eigen schrijfkist als bureau en bekeek achter de dunne haag van doorntakken die hem van het kamp afschermde haastig de inhoud van zijn vaders doos.


  Daarin zaten vier leren en in zeildoek gebonden dagboeken, elk van vijfhonderd bladzijden, en alle bladzijden waren met tekst of met getekende kaarten beschreven. Er was ook een bundeltje losse papieren, twee- of driehonderd stuks, aan elkaar gebonden met gevlochten schorstouw, en een goedkope houten pennenkoker met een vakje voor extra pennen en houders voor twee inktflesjes. Een van de flesjes was droog en de pennen waren zo te zien al vele malen geslepen, want er viel niet veel meer mee te beginnen. Zouga rook aan de inkt in het andere flesje: een stinkend mengsel van vet, roet en plantaardige kleurstoffen, gebrouwen door Fuller toen zijn echte inkt was opgeraakt.


  Het laatste dagboek en de meeste losse papieren waren met dit mengsel beschreven, en ze waren verbleekt en besmeurd, waardoor het handschrift moeilijk te ontcijferen was. Bovendien was Fuller Ballantynes handschrift in dat stadium al bijna net zo erg achteruitgegaan als zijn geest en zijn ideeën. De geschiedenis van zijn vaders krankzinnigheid tekende zich hier pijnlijk duidelijk af.


  De bladzijden van de in leer gebonden dagboeken waren niet genummerd en vertoonden hiaten tussen de passages die met een nieuwe datum begonnen, wat Zouga’s werk gemakkelijker maakte.


  De eerste boeken met tekst hadden betrekking op bekende onderwerpen; ze bevatten nauwgezette waarnemingen van de sterren, het klimaat en de hoogte van het landschap, aangevuld met scherpzinnige observaties van het gebied en de bevolking. Dat alles werd afgewisseld door klachten en beschuldigingen aan het adres van allerlei autoriteiten, van de bestuursleden van het Londens Zendingsgenootschap tot aan ‘de Rentmeester van het Wereldrijk’, zoals Fuller Ballantyne de minister van Buitenlandse Zaken en zijn departement in Whitehall betitelde.


  Hij gaf uitgebreide verklaringen voor zijn vertrek uit Tete en zijn reis naar het zuiden met een slecht uitgeruste expeditie. Toen kwamen er plotseling twee bladzijden die waren gewijd aan een seksuele verhouding met een voormalige slavin, een Angoni-meisje, dat Fuller ‘Sarah’ noemde. Hij vermoedde dat ze zwanger van hem was. Zijn reden om haar in Tete achter te laten was eenvoudig: ‘Ik weet dat een vrouw, zelfs een taaie inboorlinge die zwanger van mij is, me zou hinderen. Omdat ik Gods werk doe, kan ik zoiets niet dulden.’


  Hoewel Zouga op de heuveltop genoeg had gezien om op dit soort onthullingen voorbereid te zijn, kon hij het nog steeds niet goed verkroppen. Met zijn jachtmes sneed hij de pagina’s in kwestie uit het dagboek en terwijl hij ze verfrommelde en in het kampvuur gooide, mompelde hij: ‘Hoe haalde die ouwe duivel het in zijn hoofd om zulke smerigheid op papier te zetten.’


  Hij vond nog twee andere erotische passages, die hij eveneens uit het dagboek verwijderde. Inmiddels begon Fullers handschrift de eerste tekenen van achteruitgang te vertonen: heldere passages werden gevolgd door wartaal en de dromen en fantasieën van een zieke geest.


  Steeds vaker noemde Fuller zichzelf ‘het instrument van Gods toorn’, ‘Zijn vlammende zwaard tegen de heidenen en goddelozen’. Zouga sneed de meest bizarre passages los en verbrandde ze. Hij wist dat hij moest opschieten, omdat Robyn snel weer van de heuveltop naar beneden zou komen. Hij vond dat het goed was wat hij deed, goed voor de nagedachtenis van zijn vader en diens plaats in de geschiedenis, en ook goed voor degenen die na hem zouden komen: Robyn en Zouga zelf, en hun kinderen en kindskinderen.


  Het maakte hem triest om de grote liefde en deernis die zijn vader voor het Afrikaanse volk en het land koesterde te zien omslaan in bittere, redeloze haat. Over het volk van de Matabele, die hij ‘Ndebele’ of ‘Amandebele’ noemde, schreef hij de volgende tirade: ‘Deze roofdieren, die geen enkele god erkennen, wier dagelijks voedsel bestaat uit het brouwsel des duivels en halfrauw vlees, allebei in enorme hoeveelheden, en wier voornaamste vorm van vermaak eruit bestaat om weerloze vrouwen en kinderen aan hun speren te rijgen, worden geregeerd door de meest genadeloze despoot sinds Caligula, het meest bloeddorstige monster sinds Attila in eigen persoon.’


  Over de andere stammen liet hij zich al niet minder smalend uit. Zo waren de Karanga’s ‘lafaards en duivelaanbidders, die zich schuilhouden in hun grotten en bergforten, die onuitsprekelijke heiligschennis begaan en de Almachtige openlijk beledigen met hun godslasterende ceremonieën in de ruïnes van de steden waar eens hun Monomatapa’s de scepter zwaaiden.’


  De vermelding van de Monomatapa’s en de ruïnes van steden was een grote verrassing voor Zouga. Snel las hij verder, in de hoop meer gegevens over de ruïnes te vinden, maar Fullers geest was alweer naar andere onderwerpen afgedwaald, zoals het thema van het offer en het lijden, dat altijd de kern van het christelijk geloof had uitgemaakt: ‘Ik dank God, mijn Almachtige Vader, dat Hij mij heeft uitverkoren als Zijn zwaard en dat Hij mij, als blijk van Zijn liefde en goedgunstigheid, Zijn teken heeft opgedrukt. Toen ik vanmorgen ontwaakte waren mijn voeten, mijn handen en mijn zijde doorboord, en op mijn voorhoofd droeg ik de bloedende schrammen van de doornenkroon. Ik heb dezelfde heerlijke pijn gevoeld als Christus zelf.’


  De ziekte had het deel van zijn hersenen bereikt dat zijn gevoel en waarnemingsvermogen aantastte. Zijn geloof was veranderd in godsdienstwaan. Zouga sneed ook deze en de volgende bladzijden uit het dagboek en wierp ze in het vuur. Volslagen waanzin werd gevolgd door nuchtere, verstandige opmerkingen, alsof de ziekte als eb en vloed door zijn hersenen trok. De tekst die volgde in het dagboek was vijf dagen na de verschijning van de stigmata gedateerd. Het begon met een waarneming van de sterren, waaruit Zouga opmaakte dat Fuller niet ver hiervandaan was geweest, al moest je altijd rekening houden met de onnauwkeurigheid van Fullers chronometer, die in geen twee jaar was bijgesteld. Er werd geen woord meer aan de stigmata gewijd; die waren even wonderbaarlijk genezen als ze waren verschenen. In plaats daarvan volgden er zakelijke mededelingen in zijn oude, keurige handschrift.


  ‘De Karanga’s doen aan een vorm van voorouderverering waarin offers een rol spelen. Het is erg moeilijk om een van hen aan het praten te krijgen over hetzij deze ceremonie, hetzij de grondbeginselen van deze verfoeilijke religie. Ik ken de Karanga-taal momenteel echter goed genoeg om het respect en vertrouwen te kunnen winnen van de leden van de stam met wie ik contact heb gelegd. Het rituele centrum van hun religie is een plek die zij “de begraafplaats van de koningen” noemen, of in hun eigen taal “Zimbabwe” of “Simbabwie”. Daar staan de afgodsbeelden die hun voorouders voorstellen.


  Deze plaats ligt waarschijnlijk ten noordoosten van hier.


  Het hoofd van deze religie is een priesteres, de “Oemlimo”, die ooit op de “begraafplaats van de koningen” verbleef, maar die vluchtte toen de Angoni-plunderaars kwamen. Ze woont nu op een andere heilige plaats en bezit zoveel macht dat zelfs de goddeloze Ndebele, geregeerd door de bloeddorstige tiran Mzilikazi, haar orakel geschenken sturen.


  De macht van dit kwade geloof is zo diep in de geesten van al deze mensen verankerd dat ze krachtig weerstand bieden aan het woord van Christus dat ik verkondig.


  In een openbaring die alleen de stem van de Almachtige God zelf kan zijn geweest, is mij duidelijk gemaakt dat Hij mij heeft uitverkoren om naar deze citadel van het kwaad te gaan, dit “Simbabwie”, en de afgoden van de goddelozen neer te werpen  net zoals Mozes tijdens zijn afdaling van de berg het gouden kalf neerwierp en vernietigde.


  De Almachtige God heeft mij ook nog geopenbaard dat ik ben uitverkoren om de hogepriesteres van het kwaad op haar geheime verblijfplaats te bezoeken en haar te vernietigen, om zo de macht te breken die zij over de geesten van deze mensen heeft, zodat ze zich zullen openstellen voor het Heilige Woord van Christus dat ik hun breng.’


  Zouga las de bladzijden pijlsnel door. Het leek wel of ze geschreven waren door twee verschillende mensen: de logisch denkende man met het keurige handschrift en de raaskallende godsdienstfanaat met de wilde scheve letters. In sommige passages voltrok de verandering zich halverwege een regel; in andere bleef hetzelfde handschrift bladzijdelang gehandhaafd. Zouga kon het zich niet permitteren een woord over te slaan.


  De middag was al grotendeels voorbij en zijn ogen brandden van het getuur op het dicht beschreven papier. De letters waren nu nog maar vaag te zien vanwege de provisorische inkt die Fuller gebruikte.


  ‘3 November. Positie 20° 05’ Z.B. 30° 50’ O.L. Temperatuur 40° in de schaduw. Hitte ondraaglijk. Regen dreigt elke dag en komt nooit. Heb het hol van Oemlimo bereikt.’


  Bij deze laconieke mededeling verstarde Zouga. Hij had er bijna overheen gelezen, want het was met kleine lettertjes onder aan een bladzijde gezet. Hij sloeg de bladzijde om, maar op de volgende kwam de krankzinnige weer aan het woord, met alle grootheidswaan en extase van dien.


  ‘Ik loof U, God, mijn Schepper. Uw wil geschiede! De Oemlimo kende mij als het instrument van Gods toorn toen ik tegenover haar stond in dat stinkende knekelhuis, want ze sprak met de stemmen van Belial en Beëlzebub, Azazel en Beliar  al die duizenden alter ego’s van Satan.


  Maar ik was sterk door Gods woord, en toen ze zag dat ze mij niet kon verslaan, deed ze er het zwijgen toe. Dus ik doodde haar, hakte haar hoofd af en droeg het naar het licht. En God sprak tot mij in de nacht en zei met Zijn zachte, kalme stem: “Ga zo voort, trouwe en geliefde dienaar. Gij zult niet rusten tot de gesneden beelden van de goddelozen ter aarde zijn geworpen.” Dus ik stond op, en Gods hand leidde mij voorwaarts.’


  In hoeverre dit alles werkelijkheid was en in hoeverre de wartaal van een krankzinnige, of de fantasie van een verziekte geest, kon Zouga niet beoordelen, maar hij las haastig verder.


  ‘De Almachtige leidde mij ten slotte naar de verdorven stad, waar de duivelaanbidders hun heiligschennis begaan. Mijn dragers wilden me niet volgen, omdat ze bang waren voor de duivels. Zelfs de oude Joseph, die altijd bij me was, kon zich er niet toe zetten me door de poort in de hoge stenen muur te volgen. Ik liet hem achter in het bos en ging alleen naar binnen.


  Zoals God mij had geopenbaard, vond ik de gesneden beelden van de heidenen, allemaal getooid met bloemen en goud, en met offerbloed dat nog niet was opgedroogd. Ik verwoestte ze en wierp ze ter aarde, en geen man kon zich tegen mij verzetten, want ik was het zwaard van Zion, de vinger van Gods eigen hand.’


  Na deze woorden kwam er plotseling een eind aan de tekst, alsof de schrijver bezweken was aan de kracht van zijn eigen religieuze vuur. Zouga bladerde de volgende honderd bladzijden door, zoekend naar nadere mededelingen over de stad en de met goud getooide beelden, maar er was niets meer over te vinden. Misschien waren ook dit de fantasieën van een krankzinnige, net als de wonderbaarlijke verschijning van de stigmata op Fullers handen en voeten, lichaam en voorhoofd.


  Zouga keerde terug naar het gedeelte waarin Fullers ontmoeting met de Oemlimo, de tovenares die hij had gedood, werd beschreven. Hij noteerde de lengte- en breedtegraden in zijn eigen dagboek, tekende het ruw geschetste kaartje na en maakte een paar aantekeningen over de tekst, zoekend naar aanwijzingen die hem verder konden leiden. Vervolgens sneed hij doelbewust de bladzijden uit Fullers dagboek en hield ze een voor een boven het vuur. Hij liet ze vlam vatten en wierp ze toen op de grond.


  Met een stokje roerde hij door de as, totdat er alleen nog een fijn poeder van over was. Pas toen was hij tevreden.


  Het laatste van de vier dagboeken was niet helemaal volgeschreven en bevatte een gedetailleerde beschrijving van een karavaantocht, die was begonnen in ‘de met bloed doordrenkte landen waar Mzilikazi’s impi’s de scepter zwaaien’. De tocht was minstens achthonderd kilometer lang in oostelijke richting gegaan, naar het gebied ‘waar de stinkende schepen van de handelaren wachten om de arme zielen te verwelkomen die de gevaren van deze beruchte reis hebben overleefd’.


  ‘Ik heb de weg gevolgd tot aan de oostelijke bergketen en stuitte overal op sporen van karavanen: verbleekte botten, met daarboven rondcirkelende gieren. Is er dan geen uithoek van dit woeste continent die gevrijwaard is gebleven van de teisteringen van de handelaren?’


  Dergelijke ontboezemingen zouden Robyn meer interesseren dan hem. Zouga nam ze vluchtig door en zette er een teken bij om er haar aandacht op te vestigen. Er viel nog meer te lezen over slavernij en de handelaren, minstens honderd bladzijden  en toen kwamen de laatste mededelingen.


  ‘Vandaag kwamen we een karavaan van slaven tegen. Ze volgden een kronkelende weg door de heuvels naar het oosten. Ik heb de slachtoffers vanuit de verte door mijn telescoop geteld. Het zijn er bijna honderd, merendeels oudere kinderen en jonge vrouwen, twee aan twee gekoppeld met gevorkte boomtakken, die op de gebruikelijke manier om hun hals zijn vastgemaakt.


  De slavendrijvers zijn zwarten. Onder hen heb ik geen Arabieren of Europeanen gezien. Hoewel ze geen kentekenen van een bepaalde stam dragen, geen pluimen of iets dergelijks, twijfel ik er niet aan dat het Amandebele zijn. Hun lichaamsbouw wijst daarop, en ze komen uit de richting van het koninkrijk van de tiran Mzilikazi. Bovendien zijn ze bewapend met de brede steekspeer en de langwerpige schilden van ossenhuid die door dat volk gebruikt worden, terwijl twee of drie van hen musketten dragen.


  Op dit moment bevinden ze zich in een kamp niet meer dan twee kilometer bij mijn post vandaan, en morgen vroeg zullen ze verder reizen naar het oosten, waar de Arabische en Portugese slavendrijvers ongetwijfeld op hen wachten om ze te kopen en als handelswaar in hun schepen te laden voor een onmenselijke reis naar de andere kant van de wereld.


  Heel duidelijk hoorde ik Gods stem. Hij beval mij naar beneden te gaan en als Zijn zwaard de goddelozen te doden, de slaven te bevrijden en de zachtmoedigen en onschuldigen vertroosting te bieden.


  Joseph, mijn metgezel van vele jaren, is bij me en zal prima in staat zijn mijn tweede geweer te bedienen. Hij is geen geweldige schutter, maar hij heeft moed en God zal met ons zijn.’


  De daaropvolgende mededelingen waren de laatste. Zouga was aan het eind van de vier dagboeken gekomen.


  ‘Gods wegen zijn wonderbaarlijk en raadselachtig. Ze gaan alle begrip te boven. Hij verheft ons en werpt ons weer neer. Samen met Joseph ging ik naar beneden, zoals God bevolen had, naar het kamp van de slavendrijvers. We kwamen over hen zoals de Israëlieten over de Filistijnen kwamen. Eerst leek het erop dat wij aan de winnende hand waren, want de goddelozen vluchtten voor ons weg. Maar toen heeft God ons in al Zijn wijsheid verlaten. Een van de goddelozen sprong op Joseph af terwijl hij zijn geweer herlaadde, en hoewel ik een kogel door zijn borst joeg, reeg hij Joseph van zijn borstbeen tot zijn ruggengraat aan die vreselijke speer, waarna hij zelf dood neerviel.


  Alleen zette ik de strijd voort, de strijd van God, en de slavendrijvers werden door mijn toorn het woud in gedreven. Toen draaide een van hen zich om en schoot van ver met zijn musket. De kogel trof me in mijn heup.


  Ik weet zelf niet hoe, maar ik slaagde erin me weg te slepen voordat de slavendrijvers terugkwamen om me te doden. Ze deden geen poging om achter me aan te gaan en ik bereikte het onderkomen van waaruit ik mijn aanval was begonnen. Maar ik was zwaar getroffen en zat in een lastig parket. Ik wist de musketkogel uit mijn heup te verwijderen, maar ik ben bang dat het bot gebroken is en dat ik kreupel ben.


  Daar komt nog bij dat ik allebei mijn vuurwapens verloren heb. Josephs musket lag naast hem op de plek waar hij is gesneuveld, en ik was zo zwaar gewond dat ik niet in staat was mijn eigen wapen mee terug te nemen. Ik stuurde de vrouw op pad om de wapens te zoeken, maar ze waren al meegenomen door de slavenhandelaars.


  De dragers die ik nog overhad zijn allemaal gedeserteerd, maar eerst hebben ze het kamp geplunderd en alles van waarde meegevoerd, inclusief mijn medicijnkist. Alleen de vrouw is gebleven. Eerst was ik kwaad omdat ze zich bij me had aangesloten, maar nu zie ik Gods hand erin  want hoewel ze een heiden is, is ze toch trouwer dan al de anderen, nu Joseph dood is.


  Wat moet een mens in dit woeste land zonder musket of kinine? Is dit een les voor mij en het nageslacht, een les die God mij als Zijn uitverkorene geleerd heeft? Kan een blanke hier leven? Zal hij niet altijd de vreemde blijven, en zal Afrika hem wel dulden wanneer hij zijn wapens verloren heeft en zijn medicijnen heeft verbruikt?’


  Toen volgde nog een schrijnende smartenkreet: ‘O God, is dit alles dan vergeefs geweest? Ik ben gekomen om Uw woord te brengen, maar niemand luisterde naar me. Ik ben gekomen om het leven van de verdorvenen te veranderen, maar er is niets veranderd. Ik ben gekomen om de weg te banen voor het christendom, maar geen christen is mij gevolgd. Alstublieft, mijn God, geef me een teken dat ik niet de verkeerde weg naar een verkeerde bestemming heb genomen.’


  Zouga leunde achterover en wreef in zijn ogen. Hij was inmiddels diep ontroerd en zijn ogen brandden niet alleen van vermoeidheid.


  Fuller Ballantyne was een man die je gemakkelijk kon haten, maar ook iemand voor wie je moeilijk minachting kon voelen.


  


  Twee dagen later was Robyn klaar om te vertrekken. Tijdens een heftige discussie had Zouga geweigerd met haar mee te gaan om hun vader naar de kust te brengen. De communicatie tussen hen was sinds hun laatste ontmoeting alleen nog via briefjes verlopen, en Robyn besefte dat haar broer hun hele correspondentie zou bewaren om zijn handelwijze later te kunnen rechtvaardigen.


  Zijn schriftelijke bevel om geen poging te doen met de zieke man op reis te gaan had ze met een korte weigering naast zich neergelegd. Zouga had een stuk of wat redenen genoemd waarom ze zou moeten blijven. Toen hij haar schriftelijke weigering eenmaal in zijn bezit had, was het volgende briefje waarmee Joeba de heuvel op kwam een teken van grootmoedigheid. Het was niet voor haar, maar voor toekomstige lezers geschreven, besefte Robyn bitter.


  ‘Als je je dwaze plan met alle geweld wilt doordrijven,’ begon hij, ‘verzet ik me daar verder niet tegen.’ Daarop bood hij haar de bescherming aan van het hele contingent Hottentot-musketiers  behalve dan sergeant Cheroot, die kenbaar had gemaakt dat hij bij Zouga wilde blijven. Onder leiding van de korporaal zouden de Hottentotten een escorte vormen dat, zoals Zouga het zei, ‘in staat zal zijn jou en je beschermeling veilig naar de kust te brengen en jullie onderweg te beschermen tegen eventuele gevaren’.


  Hij stond erop dat zij het merendeel van de overgebleven dragers zou meenemen. Hij zou vijf dragers bij zich houden om zijn belangrijkste spullen te vervoeren. Ook zijn vier geweerdragers, Matthew, Mark, Luke en John, zouden bij hem blijven.


  Hij gaf haar opdracht ook het Sharps-geweer en alle voorraden die nog over waren mee te nemen. Zij moest ‘alleen ‘genoeg kruit en munitie achterlaten, alsmede een minimum aan medicijnen, om mij in staat te stellen de verdere doelstellingen van de expeditie te verwezenlijken, die ik heel belangrijk vind’. De volgende morgen stuurde Zouga voor zonsopgang een groep dragers de heuvel op; ze droegen een brancard van mopanitakken. De takken waren van hun ruwe schors ontdaan en aan elkaar gebonden met stroken groene huid van een pas gedode antilope; het onderstel van de brancard was gemaakt van soortgelijke stroken huid, ditmaal in elkaar gevlochten. Fuller Ballantyne moest op de brancard worden gebonden om te voorkomen dat hij eraf zou vallen.


  Toen Robyn hen weer naar beneden leidde, waarbij ze naast de brancard liep en de krankzinnige oude man tot rust probeerde te brengen, stonden de Hottentotten en de dragers al klaar om met haar op weg te gaan. Zouga had ook op haar gewacht en stond op een afstandje, alsof hij er nu al niets meer mee te maken wilde hebben, maar Robyn stapte recht op hem af.


  ‘In elk geval weten we nu wat we aan elkaar hebben,’ zei ze schor. ‘Misschien kunnen we toch niet zo goed met elkaar overweg, Zouga. Ik betwijfel of we dat ooit wel hebben gekund, of ooit zullen kunnen. Maar dat wil nog niet zeggen dat ik geen respect voor je heb. Misschien voel ik zelfs wel meer liefde dan respect voor je.’


  Zouga kreeg een kleur en keek de andere kant op. Zoals ze had kunnen weten, maakten zulke woorden hem alleen maar verlegen.


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat je meer dan vijftig kilo kruit kunt meenemen. Dat is meer dan je ooit nodig zult hebben,’ zei hij.


  ‘Wil je geen afscheid nemen van vader?’


  Zouga knikte stijfjes en volgde haar naar de brancard. Hij vermeed het de Masjona-vrouw die ernaast stond aan te kijken en voegde Fuller Ballantyne een paar formele woorden toe. ‘Dag, vader. Ik wens u een snelle, behouden reis en een spoedig herstel.’


  Het verschrompelde tandeloze gezicht draaide zich op de broodmagere hals naar hem toe. De ogen schitterden fel van waanzin.


  ‘God is mijn herder. Ik heb geen kwaad te vrezen,’ kraste Fuller nauwelijks verstaanbaar.


  ‘Jawel, vader.’ Zouga knikte ernstig. ‘Ongetwijfeld.’ Hij tikte in een militaire groet tegen zijn hoofddeksel en deed een stap terug. Nadat hij de dragers een knikje had gegeven, tilden ze de brancard op en liepen weg in de richting van de oranjegele dageraad.


  Broer en zus stonden voor de laatste keer zij aan zij naar de voorbijtrekkende colonne van musketiers en dragers te kijken, en toen de laatste van hen vertrokken was en alleen de kleine Joeba nog naast haar stond, vloog Robyn Zouga in een impuls om de hals.


  ‘Ik probeer jou te begrijpen, waarom doe jij dat ook niet met mij?’


  Heel even dacht ze dat hij zich zou laten gaan, want ze voelde dat zijn harde, kaarsrechte lichaam zich ontspande, maar toen herstelde Zouga zich.


  ‘Dit is geen afscheid,’ zei hij. ‘Zodra ik gedaan heb wat ik moet doen, kom ik achter je aan. We zien elkaar terug.’


  Robyn liet haar armen langs haar zijden zakken en deed een stap terug.


  ‘Tot dan,’ zei ze weemoedig, verdrietig omdat hij niet eens de schijn van genegenheid had willen ophouden.


  ‘Tot dan,’ herhaalde ze, en ze draaide zich om. Joeba volgde haar het bos in, achter de colonne aan.


  Zouga wachtte tot het gezang van de dragers was weggestorven en hij alleen nog het getsjilp van de vogels hoorde dat in Afrika elke dageraad aankondigt, en het verre melancholieke gehuil van een hyena die naar zijn hol sloop. Hij rechtte zijn schouders, als om alle twijfels en schuldgevoelens van zich af te schudden. Hij voelde nu alleen nog opwinding over de aanstaande reis, en hij wendde zich tot sergeant Cheroot, die aan de rand van het verlaten kamp stond te wachten.


  ‘Als je glimlacht, zou je een kind aan het huilen kunnen maken,’ zei Zouga tegen hem, ‘maar als je je wenkbrauwen fronst… Wat zit je dwars, olifantenjager?’


  De kleine Hottentot wees met een somber gezicht naar de grote blikken doos met Zouga’s galatenue.


  ‘Geen woord meer, sergeant!’ waarschuwde Zouga hem.


  ‘Maar de mannen klagen. Ze hebben die doos al zo ver gedragen.’


  ‘En ze blijven hem dragen tot aan de poorten van de hel, als ik dat wil. Safari!’ Zouga verhief zijn stem, ongeduldig om te vertrekken. ‘Op weg!’


  


  Zouga en zijn mannen trokken door een prachtige omgeving, al werd de atmosfeer drukkender naarmate ze het plateau naar het zuidwesten verder afdaalden. Het lange droge seizoen, dat nu op zijn eind liep, had het grasland geschroeid en de bladeren in de bossen hadden honderden verschillende kleuren, van pruimrood tot zacht abrikoosgeel. Veel bomen hadden helemaal geen bladeren meer; ze hieven hun grillige takken naar de hemel alsof ze smeekten om verlossende regen.


  Elke dag werden de donderkoppen groter: lange rijen wolken, zilverkleurig, purper en loodblauw. De regen leek elk moment te kunnen losbarsten, maar bleef toch steeds uit, ook al rommelde de donder en ook al flitste ’s avonds de bliksem laag langs de horizon, alsof ver naar het oosten grote legers met elkaar vochten.


  Het grootwild verzamelde zich bij het weinige water dat nog over was in de diepere rivierpoelen en de grootste watergaten, zodat ze elke dag langs de meest vreemde kudden wilde dieren trokken.


  In een daarvan telde Zouga tweeëndertig giraffen, van de oude stier, bijna zwart van ouderdom en met een nek die langer was dan de bomen waarin hij zijn voedsel vond, tot de lichtbeige gevlekte kalveren op hun lange poten, die traag weggaloppeerden, met hun donzige staarten tot boven hun rug geheven.


  Op elke open plek kwamen ze wel een familie neushoorns tegen. De koeien met hun opvallende lange, slanke hoorns joegen hun kalveren voor zich uit en hielden ze in bedwang met een tikje van hun hoorns tegen hun flanken. Er waren duizendkoppige kudden Kaapse buffels, die als een dichte zwarte massa over de velden stroomden, terwijl het stof van hen af wolkte als dampen van een actieve vulkaan.


  En er waren olifanten. Er ging geen dag voorbij dat ze niet een vers spoor kruisten  sporen die ware wegen vormden door het woud. Hoge bomen waren tegen de grond gedrukt of stonden nog overeind, maar dan ontdaan van hun schors. De grond eronder was bezaaid met kapotgekauwde takjes en hoopjes losse bladeren, nog maar net verwelkt, en de hopen vezelachtige mest verhieven zich als monumenten die voor deze grote grijze beesten waren opgericht. Bavianen en plompe bruine fazanten zaten er enthousiast in te wroeten.


  Zouga’s jachtinstincten ontwaakten telkens weer als Jan Cheroot opkeek van de pootafdrukken en iets zei als: ‘Een grote stier. Hij loopt zwaar op zijn voorpoten. Goede tanden, daar wil ik de eer van mijn zus onder verwedden.’


  ‘Die is ongetwijfeld al jaren geleden verloren gegaan,’ merkte Zouga droogjes op. ‘Maar laten we het spoor toch maar volgen.’


  Elke dag maakten ze slagtanden buit, en als ze die hadden begraven, brachten ze het uitgesneden hart van de gevelde olifant naar de plaats waar ze de dragers hadden achtergelaten. Er moesten twee mannen aan te pas komen om het twintig kilo zware brok rauw vlees aan een staak tussen hen in te dragen  een feestmaal voor het hele gezelschap. Vanwege de jacht kwamen ze niet erg snel vooruit. Ze volgden ook niet steeds een rechte lijn, maar Zouga zag dat ze langs veel van de plaatsen kwamen die zijn vader had beschreven.


  Toen hij eindelijk wist dat hij zijn bestemming naderde, weerstond Zouga de verleiding om op jacht te gaan. Voor het eerst weigerde hij het verse spoor van drie prachtige stieren te volgen  tot grote teleurstelling van Jan Cheroot.


  ‘Je moet nooit een goede olifant verlaten, of een mooie en gewillige vrouw,’ raadde die Zouga triest aan. ‘Je weet maar nooit waar of wanneer je de volgende tegenkomt.’


  Jan Cheroot kende het nieuwe doel van hun reis nog niet en verbaasde zich over Zouga’s gedrag. Zouga betrapte hem er vaak op dat hij hem onderzoekend met zijn spleetoogjes opnam. Maar de korporaal stelde verder geen vragen en legde zich al snel bij Zouga’s bevelen neer.


  Die avond nam Zouga Jan Cheroot apart en legde hem uit wat hij zocht en waar. Hij was niet voorbereid op de verbijsterde uitdrukking die zich langzaam over Jan Cheroots verschrompelde gele gezicht verspreidde.


  ‘Nie wat! Ik lol nie met daai goed nie!’ De kleine Hottentot ging in zijn bijgelovige angst onwillekeurig over op Afrikaans. ‘Nee hoor! Ik wil daar niets mee te maken hebben,’ herhaalde hij in het Engels, en Zouga glimlachte hem vanaf de andere kant van het kampvuur minzaam toe.


  ‘Sergeant Cheroot, ik heb je zien hardlopen, spiernaakt, recht op een gewonde olifantenstier af, en je zwaaide met je muts om hem een andere kant op te sturen toen hij in de aanval ging.’


  ‘Olifanten,’ zei Jan Cheroot zonder Zouga’s glimlach te beantwoorden, ‘zijn één ding. Heksen, dat is heel iets anders.’ Hij zette een hoge borst op en knipperde zenuwachtig met zijn ogen.


  ‘Er moet iemand bij de dragers blijven; anders stelen ze onze vallen en gaan terug naar huis.’


  Zouga liet hen achter in een kamp bij een modderig klein watergat, een uur lopen bij de meest noordelijke granieten heuvel vandaan. Bij het watergat vulde hij de grote geëmailleerde veldfles en bevochtigde het dikke vilten omhulsel om de inhoud koel te houden. Hij hing een volle kruitzak om zijn ene heup en een zak met voedsel om de andere. Met de zware olifantendoder over zijn schouder trok hij er alleen op uit, terwijl de schaduwen nog langgerekt over de aarde lagen en het gras nog nat was van de dauw.


  


  De heuvels die voor hem lagen waren ronde koepels van parelgrijs graniet, glad als de schedel van een kale man en zonder ook maar enige plantengroei. Terwijl hij er over de licht beboste vlakte op af liep, zonk de moed hem in de schoenen als hij dacht aan de taak die hem wachtte.


  Met elke stap leken de heuvels hoger en steiler te worden, de dalen dieper en gevaarlijker, en de doornstruiken in de spleten en ravijnen dichter. Het zou maanden kunnen duren om die rotsachtige wildernis helemaal te doorzoeken, en hij had geen gids, zoals zijn vader had gehad. Toch bleek de oplossing zo gemakkelijk te zijn dat hij zichzelf verweet dat hij er niet eerder aan had gedacht.


  Zijn vader had in zijn dagboek geschreven: ‘Zelfs Mzilikazi, die bloeddorstige tiran, stuurt geschenken voor haar orakel.’


  Hij kwam op een duidelijk zichtbare weg uit het westen, zo breed dat er twee mannen naast elkaar konden lopen, die regelrecht naar het labyrint van gladde granieten heuvels leidde. Dit kon alleen maar de weg zijn die door de afgezanten van de Matabele-koning werd gebruikt.


  De weg voerde Zouga over de eerste zachte glooiing in het terrein en maakte toen een bocht naar een van de ravijnen tussen de rotspieken. Het pad werd hier smaller en kronkelde tussen kolossale ronde granieten keien door. Het struikgewas aan weerskanten was dicht, zodat hij zich moest bukken voor de doorntakken die boven zijn hoofd een donkere tunnel vormden.


  Het dal was zo diep dat er geen zonlicht tot de bodem doordrong, al werd de hitte vastgehouden door het graniet. Het zweet liep in koude straaltjes over Zouga’s huid en doorweekte zijn overhemd. De struiken werden nu minder dicht. Het dal werd smaller en liep uit in een nauwe passage tussen de samenkomende rotswanden. Bij deze natuurlijke poort zouden een paar goede speerwerpers een heel regiment kunnen tegenhouden. Op een richel hoog boven het pad stond een kleine wachthut met een strodak; daarnaast steeg een kleine zuil blauwe rook van het wachtvuur omhoog naar de roerloze hemel. Als er een wachter was geweest, had hij zijn post terwijl Zouga naderbij kwam in elk geval verlaten.


  Zouga plantte de kolf van zijn olifantendoder neer op de grond en leunde erop om uit te rusten van de klim. Hij speurde de kliffen boven hem af, op zoek naar een verborgen vijand. Ook was hij bedacht op plaatsen vanwaar iemand hem eventueel kon bekogelen met keien.


  Maar het ravijn was stil, heet en verlaten. Er was zelfs geen getjilp van vogels of gezoem van insecten in het kreupelhout te horen. De stilte was nog drukkender dan de hitte, en Zouga wierp zijn hoofd in zijn nek en schreeuwde naar de verlaten wachthut.


  De echo’s galmden als donderslagen door het ravijn en stierven langzaam weg, tot dezelfde onheilspellende stilte was weergekeerd. De laatste blanke die hierlangs was gekomen was ‘het Zwaard Gods’ geweest, van plan om het orakel te onthoofden, dacht Zouga verbitterd. Hij hoefde er niet op te rekenen dat hij als een held zou worden onthaald.


  Achter de bocht verbreedde de doorgang zich en van een van de rotswanden klaterde zacht een stroompje omlaag in een natuurlijk bassin in de rotsen, waarna het water over de rand heen stroomde en in de onzichtbare vallei daarachter verdween. Zouga kwam uit de natuurlijke doorgang tevoorschijn en bleef weer even staan om om zich heen te kijken. Het was een mooie vallei, waarschijnlijk een kilometer breed en twee keer zo lang. Het beekje voorzag het dal van water, en het gras was koel en groen.


  In het midden van de vallei zag hij een groepje hutten met keurige strodaken. Er scharrelden een paar schriele kippen omheen. Over de helling liep hij ernaartoe. De hutten waren allemaal verlaten, al waren er overal sporen van recente bewoning te zien. De pap in een kookpot was zelfs nog warm. Drie van de grootste hutten stonden vol met schatten: leren zakken met zout, gereedschap en ijzeren wapens, staafjes gegoten rood koper, een stapel kleine ivoren slagtanden. Zouga vermoedde dat dit de geschenken waren die bezoekers en smekelingen naar het orakel hadden gebracht  betalingen voor de voorspraak van de tovenares bij de regengoden, honoraria voor toverspreuken die over een vijand moesten worden uitgesproken, of bedoeld waren om het hart van een mooie vrouw te winnen.


  Dat deze schatten niet bewaakt werden bewees wel dat Oemlimo grote macht bezat en daar zelf sterk in geloofde. Maar als Fuller Ballantynes dagboek de waarheid sprak, was ‘de vuige en middernachtelijke heks’, zoals hij haar noemde, allang dood en was haar van de romp gescheiden schedel opgevreten door hyena’s of ergens onder de hete Afrikaanse zon langzaam weggerot.


  Zouga bukte zich voor de lage ingang van de laatste hut en kwam het zonlicht weer in. Hij riep nog eens, maar ook ditmaal kwam er geen antwoord. Er waren hier een heleboel mensen, maar het zou moeilijker worden dan hij had gedacht om contact met hen te leggen en van hen te horen waar de ‘begraafplaats der koningen’ zich bevond.


  Leunend op het lange geweer richtte hij zijn aandacht op de steile kant van de vallei. Zijn blik viel op het pad, en zo zag hij de grot. Voorbij het dorp ging het pad gewoon door; het daalde af naar het midden van de vallei en liep vervolgens tegen de andere helling op, waarna het ergens bij het granieten klif abrupt eindigde. De ingang van de grot was laag en breed  een smalle horizontale spleet aan de voet van het klif  en het pad leidde er regelrecht naartoe.


  Zouga bereikte de ingang van de grot en bleef staan, niet omdat hij moe was, want de klim had niet veel moeite gekost, maar alleen om de omgeving te verkennen. De ingang van de grot was zo’n honderd passen breed en het dak was zo laag dat hij als hij zijn hand uitstak de ruwe rotsen kon aanraken.


  Voor de opening langs liep een muur van bewerkte granietblokken; die sloten zo nauw op elkaar aan dat je geen mes tussen de voegen zou weten te krijgen. Dit was duidelijk het werk van bekwame steenhouwers, maar het was lang geleden gedaan, want hier en daar was de muur ingestort en lagen de rotsblokken over elkaar heen.


  Het pad leidde door een van die openingen en verdween in het halfduister erachter. Toen Zouga in die weinig aanlokkelijke ingang keek, bekoelde zijn aanvankelijke enthousiasme, en hij riep opnieuw, in de Matabele-taal: ‘lk kom in vrede!’ Bijna meteen kreeg hij antwoord. Hij hoorde een kinderlijke, piepende stem die dezelfde taal sprak, vlak achter zijn schouder en zo dichtbij dat zijn hart een slag oversloeg. Met een ruk draaide hij zich om.


  ‘Wit is de kleur van rouw en dood,’ piepte de stem, en Zouga keek verward om zich heen. Er was geen kind, geen mens, zelfs geen dier te zien. De vallei achter hem was stil en verlaten. De stem leek uit de hemel zelf te komen.


  Zouga’s mond werd droog en de haartjes in zijn nek en op zijn onderarmen kwamen rechtovereind. Terwijl hij om zich heen keek, klonk er een tweede, krassende stem, die van de rotswand naar beneden kwam.


  ‘Wit is de kleur van oorlog!’


  Het was de stem van een oude vrouw, een heel oude vrouw, bevend en schel. Zouga’s hart sloeg weer een slag over en begon te bonken toen hij omhoogkeek. De rotswand was kaal en glad.


  ‘Wit is de kleur van slavernij,’ zong de stem van een jong meisje. Het geluid vulde de lucht boven zijn hoofd, zonder richting of substantie, lieflijk en vloeiend als stromend water.


  ‘Zij sprak met de stemmen van Belial en Beëlzebub, van Azazel en Beliar, al de duizenden alter ego’s van Satan,’ had zijn vader geschreven, en Zouga voelde een bijgelovige angst traag en loodzwaar door zijn benen omlaagzakken.


  Een andere stem, loeiend als een stier, brulde vanuit de ingang van de grot: ‘De witte adelaar heeft de stenen valken ter aarde geworpen!’


  Hij haalde diep en langzaam adem om zichzelf weer in de hand te krijgen.


  ‘Bewaar je trucjes maar voor kinderen, Oemlimo. Ik kom in vrede om als een man met je te spreken.’


  Er kwam geen antwoord, al dacht hij de zachte stappen van blote voeten op steen te horen. Het geluid kwam uit het donker achter de vervallen stenen muur.


  ‘Kijk, Oemlimo! Ik leg mijn wapens weg.’


  Hij maakte het kruitzakje los en liet het voor zijn voeten vallen. Vervolgens legde hij de olifantendoder eroverheen, en met zijn lege handen naar voren gestoken liep hij langzaam de grot binnen.


  Zodra hij de trede in de muur had bereikt, hoorde hij het felle gegrom van een woedende luipaard in de duisternis vlak voor hem. Het was een angstaanjagend geluid, maar Zouga had zijn gevoelens nu in bedwang. Hij bleef niet staan, maar bukte zich om door de opening naar binnen te gaan en richtte zich aan de andere kant weer op.


  Hij wachtte even tot zijn ogen aan het halfdonker gewend waren, en toen kon hij vormen en vlakken onderscheiden. Er waren geen stemmen of dierengeluiden meer te horen. Ergens voor hem in de diepte van de grot scheen een zwak licht. Er liep een soort pad tussen de kiezelstenen en gevallen rotsblokken door, die de grot zo hier en daar tot aan het lage dak vulden.


  Zouga begon zich voorzichtig een weg naar voren te banen. Het licht werd krachtiger, en algauw zag Zouga dat het maar een enkele zonnestraal was, die door een nauwe spleet in het dak naar binnen viel.


  Toen hij omhoogkeek, struikelde hij bijna en hij stak zijn hand uit om in evenwicht te blijven. Het was geen rots die hij aanraakte, maar iets dat leek op een stok. Onder zijn hand kwam het in beweging. Er klonk gekletter van vallende voorwerpen. Zouga hervond zijn evenwicht en keek omlaag. Een losse mensenschedel staarde hem met lege zwarte oogkassen aan; de jukbeenderen waren nog overtrokken met restjes perkamentachtige huid.


  Met een schok drong het tot Zouga door dat wat hij had aangezien voor losse kiezelstenen en rotsen in werkelijkheid menselijke overblijfselen waren  uitgeteerde lijken. Ze lagen in grotere en kleinere stapels op elkaar en vulden de doorgangen en diepste nissen van de grot. Hier en daar lag een lichaam apart, ineengerold of languit, met beenderen die dof glanzend door gaten in de donkere verdroogde huid en de vergane leren kledingstukken naar buiten staken.


  ‘Dat stinkende knekelhuis,’ had Fuller Ballantyne het genoemd.


  Instinctief veegde Zouga de hand af waarmee hij het skelet had aangeraakt, waarna hij verder liep in de richting van het licht. Er hing nu een geur van rook en van menselijke aanwezigheid, vermengd met een andere, zoete en muisachtige geur, die hem bekend voorkwam, maar die Zouga niet zo gauw kon thuisbrengen. De bodem van de grot helde onder zijn voeten af; hij liep om een rotsige uitloper heen en keek omlaag in een klein, natuurlijk amfitheater met een vloer van glad graniet.


  In het midden daarvan brandde een vuurtje. De aromatische rook kruidde de lucht en steeg traag kronkelend op naar de spleet in het rotsplafond, zodat er een melkblauwe wolk voor de zonnestraal leek te hangen. De grot leek nog een aantal zijtakken te hebben die dieper de heuvel in voerden, als de gangen van een mijnschacht, maar Zouga’s aandacht werd getrokken door de gestalte die achter het vuurtje zat.


  Hij daalde langzaam af naar de vloer van het stenen amfitheater, zonder zijn blik van de gestalte af te wenden.


  Dit was niet de heks waar zijn vader over had geschreven. Deze vrouw was jong en bezat een volmaakte lichamelijke schoonheid. Toen hij haar daar geknield tegenover zich zag zitten, besefte Zouga dat hij zelden zo’n mooie vrouw had gezien, zeker niet in India of Afrika, en nooit of maar heel zelden in noordelijker streken.


  Ze had een lange, koninklijke hals, waar haar hoofd als een zwarte lelie op balanceerde. Haar gelaatstrekken waren Egyptisch; ze had een rechte, scherpe neus en grote donkere ogen boven hoge jukbeenderen. Haar tanden waren klein en volmaakt, en haar lippen glansden zacht als een roze zeeschelp.


  Ze was naakt. Haar lichaam was slank, haar ledematen waren lang en welgevormd, haar handen en voeten smal en delicaat, met spits toelopende vingers en lichtroze palmen. Haar kleine borsten waren volmaakt rond; haar taille was smal, maar liep uit in strakke, harde billen en heupen met de ronde vormen van een Venetiaanse vaas. Haar geslacht was een brede driehoek en haar schaamlippen traden onbeschaamd naar voren, als de vleugels van een exotische vlinder.


  Ze keek hem met haar grote donkere ogen aan, en toen hij voor het vuur bleef staan, maakte ze een langzaam en gracieus handgebaar. Gehoorzaam nam Zouga tegenover haar plaats en wachtte.


  De vrouw pakte een kalebasfles en schonk er iets uit in een ondiepe aardewerken kom. Het was melk. Ze zette de kalebas weer weg en Zouga verwachtte dat ze hem de kom zou aanbieden, maar dat deed ze niet. Ze bleef ondoorgrondelijk naar hem kijken.


  ‘Ik kom uit het noorden,’ zei Zouga uiteindelijk. ‘Ze noemen me Bakela.’


  ‘Uw vader heeft mijn voorgangster gedood,’ zei de vrouw. Hoewel haar lippen nauwelijks bewogen, werden de woorden uitgesproken met de kracht en het timbre van een bedreven buikspreker. Het was of het geluid nog lang in de lucht bleef naklinken; hij wist nu heel zeker wie er gesproken had met de stemmen van een kind en een oude vrouw, van een krijger en een wild dier.


  ‘Hij was ziek,’ antwoordde Zouga, zonder te informeren van wie ze die kennis had. Hij vroeg ook niet hoe ze wist dat hij de zoon van Ballantyne was. ‘Mijn vader was krankzinnig geworden door een ziekte in zijn bloed. Hij wist niet wat hij deed.’


  ‘Dat maakte deel uit van de profetie.’ De woorden van de Oemlimo weerkaatsten tegen de wanden van de grot, maar ze verroerde zich niet en de stilte duurde minutenlang.


  ‘Zij daar,’ zei Zouga ten slotte. Hij wees naar de stoffige, halfingestorte bergen van doden. ‘Wie zijn dat, en hoe zijn ze gestorven?’


  ‘Het is het volk van de Rozwi,’ zei de vrouw. ‘Ze stierven door vuur en rook.’


  ‘Wie stichtte het vuur?’ drong Zouga aan.


  ‘De zwarte stier van het zuiden. De Angoni. Dat was ook een deel van de profetie.’ De Oemlimo zweeg weer.


  De stilte werd doorbroken door een zacht geritsel, als van een blad dat ’s nachts door een briesje over dakpannen wordt geblazen. Zouga keek in de richting van het geluid. Er kwam iets donkers uit de duisternis in het achterste deel van de grot, als een langgerekt zwart lint, dat de vlammen van het vuur duizendvoudig reflecteerde. Het gleed zachtjes over de stenen vloer naar voren. Zouga kreeg kippenvel en zijn neusgaten verwijdden zich toen hij de zoete geur rook die hij al eerder had geroken, maar die hij nu herkende: de geur van een slang.


  Zouga staarde gefascineerd en verstijfd van afschuw naar het reptiel, dat zo dik was als zijn pols. Het achterlijf bevond zich nog steeds in het binnenste van de grot, maar de kop gleed al de lichtkring van het oranje vuur binnen. De schubben glansden als marmer en de sinistere ogen fixeerden Zouga, en toen het dier zijn geur opving, schoot de zwartzijden tong trillend uit de liploze bek naar buiten.


  ‘Jezus!’ fluisterde Zouga schor, en zijn hand dwaalde naar het heft van zijn jachtmes. De Oemlimo verroerde zich niet.


  De slang tilde zijn kop op, boog hem over de kom en dronk van de melk.


  Het was een zwarte mamba, het giftigste reptiel dat er bestond. De dood die hij kon veroorzaken was snel, maar pijnlijker dan welke kwelling ook. Zouga had nooit gedacht dat een mamba zo groot kon worden; de helft van het dier was nog steeds onzichtbaar in de duisternis.


  Even later bracht het monsterlijke reptiel zijn kop omhoog en gleed in de richting van de Oemlimo. Met zijn zwarte tong raakte hij de blote knie van de vrouw aan. Het was of hij zijn tong gebruikte zoals een blinde zijn stok, om tastend zijn weg te vinden. Hij bereikte haar hals en gleed over haar schouder weer omlaag, tot hij eindelijk hangend aan haar hals tot rust kwam, met zijn kop ter hoogte van haar borsten. Licht heen en weer zwaaiend fixeerde hij Zouga opnieuw met zijn koude slangenblik.


  Zouga likte langs zijn lippen en ontspande zijn greep op het mes.


  ‘Ik ben gekomen om wijsheid te zoeken,’ zei hij zacht.


  ‘Ik weet wat u zoekt,’ antwoordde de Oemlimo. ‘Maar u zult meer vinden dan u zoekt.’


  ‘Wie zal mij leiden?’


  ‘Volg de kleine zoeker van zoetheid in de boomtoppen.’


  ‘Ik begrijp het niet.’ Zouga fronste zijn wenkbrauwen, zijn ogen nog steeds op de kolossale slang gericht, maar de Oemlimo zei niets meer. Haar stilzwijgen was duidelijk een uitnodiging om goed over het antwoord na te denken, en Zouga deed dat in stilte, maar vond geen verklaring. Hij herhaalde in gedachten wat ze had gezegd en stond al op het punt een volgende vraag te stellen, toen er dicht bij hem opnieuw iets uit de duisternis tevoorschijn kwam schuifelen. Hij sprong bijna rechtovereind toen hij een tweede slang haastig langs hem zag glijden.


  Het was een andere mamba, maar een kleinere. Deze was niet veel dikker dan zijn duim en twee armlengten lang. Hij had zich over zijn halve lengte opgericht en gleed op zijn staart naar de knielende vrouw met haar groteske levende halssnoer.


  De vrouw noch de grote slang verroerde zich. Het dunnere, lichter gekleurde lichaam van de tweede slang begon aan een trage, ritmische en zinnelijke beweging; het dier rekte zich uit en slingerde zich rond het dikkere en donkerdere lichaam van de andere slang. Zouga besefte dat ze zich klaarmaakten om te paren.


  Twee derde van de onderbuik van het mannetje was bedekt met langwerpige schubben, die de geslachtsdelen beschermden. Naarmate de opwinding van het mannetje steeg, openden de schubben zich steeds verder en kwam de penis tevoorschijn. Die had de kleur en de vorm van een cactusbloesem: een lichtpaarse, klokvormige bloem, glanzend als satijn.


  Onophoudelijk streelde het mannetje het dikke, donkere lichaam, en zijn ijver werd beloond: het vrouwtje ontrolde zich, haar witte buik begon zacht te kloppen en legde de geschubde buidel met de geslachtsdelen bloot.


  Met een lange, huiverende beweging liet het mannetje zich in haar glijden, zijn witte buik tegen de hare gedrukt. De vrouwelijke mamba sperde haar bek wijd open; haar keel was geel als een boterbloem. Op de punt van elk van de naaldvormige tanden van haar bovenkaak parelde een druppel gif, en ze liet een laag gesis van extase horen toen het mannetje zijn penis diep in haar had gestoten.


  Zouga zweette. Er gleed een druppeltje van zijn slaap in zijn baard. De bizarre hofmakerij had maar een paar minuten geduurd en in die tijd had hij noch de Oemlimo zich bewogen, maar nu begon ze te praten.


  ‘De witte adelaar is op de stenen valken gestoten en heeft ze ter aarde geworpen.’ Ze zweeg even. ‘Nu zal de adelaar hen weer verheffen, en ze zullen naar verre landen vliegen.’ Zouga boog zich gespannen luisterend naar voren.


  ‘Er zal geen vrede zijn in de rijken van de Mambo’s of de Monomatapa’s zolang zij niet terugkeren. Want zolang de stenen valken niet op hun rustplaats zijn weergekeerd zal de witte adelaar strijd leveren met de zwarte stier.’


  Terwijl ze aan het woord was, ging de trage paring van de rond elkaar geslingerde slangen gewoon verder, wat haar woorden des te obscener en venijniger maakte.


  ‘Generatie zal strijd leveren met generatie, het adelaarsjong zal wedijveren met het kalf  wit met zwart, en zwart met zwart, tot de valken terugkeren.’


  De Oemlimo bracht haar smalle handen omhoog en tilde de guirlande van slangen van haar hals. Ze legde ze voorzichtig op de stenen grotbodem en kwam in dezelfde soepele beweging overeind. Het licht van het vuur glinsterde op haar geoliede satijnen lichaam.


  ‘Als de valken terugkeren…’ Ze spreidde haar armen en haar ronde borsten bewogen mee. ‘Als de valken terugkeren, zullen de Mambo’s van Rozwi en de Monomatapa’s van Karanga weer de scepter zwaaien in dit land.’ Ze liet haar armen zakken. ‘Dat is de profetie. Dat is de hele profetie,’ zei ze. Na die woorden wendde ze zich af van het vuur en liep met soepele bewegingen weg over de onregelmatige stenen vloer. Haar rug was kaarsrecht en haar naakte billen deinden statig op en neer.


  Ze verdween in het duister achter het amfitheater.


  


  De cryptische voorspelling van de Oemlimo bleef in Zouga’s gedachten tijdens de lange terugtocht naar de plek waar Jan Cheroot met zijn dragers op hem wachtte.


  Die avond schreef Zouga bij het licht van het vuur alles woord voor woord op in zijn dagboek, en nog in zijn dromen rook hij de zoete slangengeur.


  


  De hitte werd met de dag ondraaglijker, want de regentijd kwam eraan. Zelfs Zouga moest rond het middag rust nemen. Ze zochten de schaduw op en zetten zich daar neer. Zwetend in de brandende hitte probeerden ze wat te slapen, als de buffelvliegen hun dat toestonden. Het kostte veel moeite om te praten en om het zweet weg te vegen dat uit hun poriën stroomde en als witte kristallen opdroogde op hun huid en kleren. Het zout had Zouga’s overhemd en broek zo aangetast dat ze bij het minste of geringste contact met doornen of rotsen als papier uit elkaar scheurden. Zouga’s kleding was zo vaak gerepareerd en versteld dat er nog maar weinig van het oorspronkelijke materiaal over was. Hij leek wel een bedelaar. Zijn laarzen waren herhaaldelijk verzoold met ruwe olifantenhuid, en zijn riem, gordel en de band van zijn geweer waren vernieuwd met repen huid van neergeschoten buffels.


  Hij was mager geworden, zodat hij nog groter leek dan hij al was. De zon had zijn huid bruin verbrand en zijn haar en baard witgoud gebleekt. Zijn haar hing tot over zijn schouders en hij hield het in zijn nek met een leren band bijeen. Zijn baard en bakkebaarden onderhield hij keurig; hij knipte ze bij met zijn schaar en schroeide ze met het verhitte lemmet van zijn jachtmes.


  Zijn welbehagen over zijn uitstekende lichamelijke conditie en zijn hooggespannen verwachtingen over wat zijn zoektocht hem zou opleveren dreven hem voort, zodat de dagen hem te kort leken. Toch sliep hij ’s avonds op de harde aarde de droomloze en verkwikkende slaap van een kind, waarna hij voor de dag aanbrak alweer wakker werd, ongeduldig om te weten wat de nieuwe dag hem brengen zou.


  


  De dagen verstreken echter zonder dat er iets bijzonders gebeurde. Na elke jacht waren de kruitzakken weer wat lichter, en hoewel hij de gebruikte musketkogels uit de karkassen van zijn slachtoffers groef en ze voor hergebruik geschikt maakte, ging er altijd wel wat munitie verloren.


  De kostbare voorraad kinine slonk even snel, en dat vlak voor de regentijd. Geen blanke kon die overleven zonder kogels en kinine. Binnenkort zou hij de zoektocht naar de verwoeste stad met haar in goud gevatte afgodsbeelden moeten opgeven.


  Die gedachte stemde hem somber, want hij voelde dat hij zijn doel nabij was. Het stoorde hem verschrikkelijk dat de komende regens roet in het eten zouden gooien, maar hij troostte zichzelf met de gedachte dat er een nieuw seizoen zou komen en dat hij dan zou kunnen terugkeren.


  Een aanhoudend, irritant geluid onderbrak zijn gedachtegang. Hij schoof zijn hoofddeksel naar achteren en keek in de dichte takken van de maroela boven hem. De schorre kreten herhaalden zich en een vaalbruine vogel hipte opgewonden van tak tot tak. Het gefladder van zijn vleugels maakte een gonzend geluid. De vogel was zo groot als een spreeuw, met een dofbruine rug en een donkergele borst en buik.


  Zouga draaide zijn hoofd opzij en zag dat Jan Cheroot ook wakker was.


  ‘Nou?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb geen honing meer geproefd sinds we van Mount Hampden zijn vertrokken,’ antwoordde Cheroot. ‘Maar het is warm en misschien is de vogel een slechte gids. Wie weet brengt hij ons naar een slang of een leeuw.’


  ‘Hij brengt je alleen naar een slang als je hem zijn aandeel in de honing niet gunt,’ liet Zouga hem weten.


  ‘Ja, dat zeggen ze.’ Jan Cheroot knikte en ze zwegen weer, denkend aan de inspanning die het zou kosten om hun honinggids te volgen. Het verhaal ging dat deze vogel een das of een mens naar een wilde bijenkorf leidde en daar dan op zijn portie was, honing en bijenlarven wachtte. Maar men zei ook dat als hij die beloning niet kreeg, hij zijn ontrouwe gevolg de volgende keer naar een giftige slang of een mensenetende leeuw zou brengen.


  Jan Cheroots trek in zoetigheid won het. Hij ging rechtop zitten, en prompt werden de kreten van de vogel scheller en opgewondener. Hij vloog in een flits over de open plek naar de volgende boom, kwetterend en luidruchtig fladderend met zijn vleugels. Toen ze niet achter hem aan kwamen, kwam hij terug naar de takken boven hun hoofd en zette zijn vertoning voort.


  ‘Vooruit dan maar,’ zei Zouga berustend, en hij stond op. Jan Cheroot pakte een bijl en ook de aardewerken vuurpot die in het draagnet van gevlochten boomschors lag.


  ‘Sla hier het kamp op,’ zei Jan Cheroot tegen de dragers. ‘Vanavond brengen we honing voor jullie mee.’


  Zout, honing en vlees  de drie meest begeerde delicatessen van de Afrikaanse wildernis. Zouga voelde zich enigszins schuldig omdat hij zoveel tijd aan dit frivole uitstapje besteedde, maar zijn mannen hadden hard gewerkt en in hoog tempo een grote afstand afgelegd. De honing zou het moreel weer wat kunnen opvijzelen.


  Bijna een uur lang leidde de vogel hen langs een droge rivierbedding. Toen veranderde hij van richting en kruiste een rotsplooi in het terrein. Vanaf de top keken ze omlaag in een beboste vallei, begrensd door de vertrouwde bergen en heuvels.


  ‘Dat beest houdt ons voor de gek,’ bromde Jan Cheroot. ‘Hoeveel verder laat hij ons nog ronddolen?’


  Zouga verplaatste zijn olifantendoder naar zijn andere schouder. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ zei hij. De vallei die voor hen lag was onherbergzaam en de bodem was dicht begroeid met manshoge bossen vlijmscherp olifantsgras. Het zou daar beneden nog heter zijn, en de gedroogde zaadjes van het gras hadden een soort weerhaakjes, die zich in je huid vastzetten en zwerende wondjes veroorzaakten.


  ‘Ik ben geloof ik toch niet zo dol op honing als ik dacht.’ Jan Cheroot keek Zouga schuin aan.


  ‘We gaan terug,’ stemde Zouga in. ‘Laat die vogel maar een andere sukkel opzoeken. Op de terugweg kijken we wel uit naar een dikke koedoe  vlees in plaats van honing.’


  Ze maakten aanstalten om over de richel terug te lopen, maar meteen kwam de vogel weer op hen af en hervatte zijn smeekbeden.


  ‘Ga je vriend de ratel  de honingdas  maar zoeken!’ riep Jan Cheroot het beestje toe. Koortsachtig vloog de vogel nu lager en lager, totdat hij op nauwelijks een armlengte boven hun hoofd in de takken zat. Zijn kreten werden nu irritant.


  ‘Voetsak!’ riep Jan Cheroot. Het gekwetter van de vogel zou al het wild tot kilometers in de omtrek op de aanwezigheid van de mens attenderen, zodat ze geen kans meer maakten om voor het avondmaal een dier te doden. Cheroot raapte een steen op om die naar de vogel te gooien. ‘Ga weg en laat ons met rust, klein suikerbekkie!’


  Zouga bleef plotseling staan. ‘Klein suikerbekkie…’ herhaalde hij, en hij hoorde in gedachten weer de stem van de Oemlimo. ‘De zoeker van zoetheid in de boomtoppen.’


  ‘Wacht,’ zei hij tegen Jan Cheroot. ‘Niet gooien!’


  Het was natuurlijk absurd. Hij zou zichzelf volslagen belachelijk maken door tegen Jan Cheroot te herhalen wat de Oemlimo had gezegd. Hij aarzelde even. ‘We zijn nu al zo ver gekomen,’ zei hij toen tegen de Hottentot, ‘en die vogel is zo opgewonden dat de korf niet ver kan zijn.’


  ‘Het kan best nog twee uur lopen zijn,’ bromde Jan Cheroot, maar hij liet zijn rechterarm weer zakken. ‘En dan is het nog zes uur terug naar het kamp.’


  ‘Het is niet de bedoeling dat je dik en vadsig wordt,’ zei Zouga. Jan Cheroot was zo mager als een hazewind die het hele seizoen achter konijnen aan heeft gezeten, en hij had in de afgelopen dagen meer dan honderdvijftig kilometer gelopen en gerend. Hij keek Zouga gekweld aan, maar die vervolgde onverstoorbaar: ‘Als een man ouder wordt kan hij niet zo hard en ver meer lopen, en dan wordt hij ook trager als het op vrouwen aankomt.’


  Jan Cheroot liet de steen vallen en beende terug naar de richel, terwijl de vogel fladderend en krijsend voor hem uit vloog.


  Zouga volgde hem, glimlachend om de oude man en zijn eigen dwaasheid, omdat hij waarde hechtte aan de woorden van die naakte heks. Dat nam allemaal echter niet weg dat de honing heel welkom zou zijn.


  Het uitzicht werd belemmerd door het hoge gras en opeens waren ze aan de andere kant van de vallei gekomen. Boven hen doemde een gladde rotswand op, die bijna aan het zicht werd onttrokken door hoge, dichtbebladerde bomen van het bos en door de lianen en klimplanten die de rots zelf bedekten. De rotswand was misschien slechts vijftien meter hoog, maar hij was wel steil. Ze bleven ervoor staan en tuurden naar boven.


  De wilde bijenkorf hing vlak onder de top. De gidsvogel bleef er triomfantelijk boven fladderen, draaiend met zijn kopje om met een helder kraaloogje naar hen omlaag te kijken.


  Op de rots onder de opening van de korf was een donker druipspoor van oude gesmolten was en afval van de korf te zien, maar alles werd vrijwel bedekt door een prachtige klimplant. De stengel kroop tegen de rots omhoog, met kronkels en vertakkingen van lichtgroene bladeren, waartussen korenblauwe bloemen bloeiden.


  ‘Nou, sergeant, daar heb je je korf,’ zei Zouga. ‘De vogel heeft ons niet bedrogen.’ Hij zette zijn geweer tegen een boom, gooide zijn riemen af en liet zich op de grond vallen om uit te rusten en toe te kijken naar de voorbereidingen die Jan Cheroot trof om de korf leeg te halen. De Hottentot sneed een rechthoekig stuk schors uit een moekoesiboom en rolde het in elkaar tot een rookbuisje. Hij vulde het met houtpulp, dat hij van een dode boomstam had geschraapt. Vervolgens zwaaide hij de aardewerken vuurpot aan het hengsel van schorstouw heen en weer, tot het smeulende mengsel van mos en houtsplinters dat erin zat opvlamde. Hij hield het rookbuisje bij het vuur, en toen het begon te smeulen haakte hij zijn bijl over zijn schouder en klom langs de bloeiende klimplant tegen de steile helling omhoog.


  Toen hij nog maar ongeveer een meter van de opening van de korf verwijderd was, zoemde de eerste bij verwoed rond zijn hoofd. Jan Cheroot bracht de schorsbuis naar zijn mond en blies een wolkje blauwe rook naar zijn aanvaller. Die dreef het insect op de vlucht en hij klom verder.


  Liggend onder de moekoesi, waar hij vergeefs naar de buffelvliegen mepte en aan de graszaden onder zijn overhemd plukte, sloeg Zouga de handelingen van de Hottentot gade.


  Jan Cheroot was nu bij de korf aangekomen en blies nog een wolk rook over het gat in de rotswand. Op die manier verlamde hij de bijen, die nu in een wervelende zwerm om hem heen zoemden. Eén bij schoot ondanks de rook naar voren en stak hem in zijn hals. Jan Cheroot vloekte, maar maakte niet de fout naar de aanvaller te slaan of te proberen de angel met de weerhaak uit zijn vel te trekken. Doodgemoedereerd ging hij verder met de rookbuis.


  Een paar minuten later was de korf voldoende berookt om hem in staat te stellen de eerste bloeiende takken voor de ingang weg te snijden. Balancerend op een vork van de klimplant zwaaide hij de bijl met twee handen heen en weer, zodat hij vijftien meter boven Zouga’s hoofd als een aap in een boom zat.


  ‘Donders nog aan toe…’ Na een stuk of tien bijlslagen hield hij op en staarde naar het deel van de rotswand dat hij had blootgelegd. ‘Majoor, dit is duivelswerk.’


  Zouga krabbelde overeind. ‘Wat is er?’


  Doordat Cheroots lichaam ervoor zat kon hij niet zien wat diens verbijstering had opgewekt. Zouga beende naar de voet van de rotswand en klom hand over hand omhoog.


  Bij Jan Cheroot aangekomen klampte hij zich vast aan een uitsteeksel in de wand.


  ‘Kijk!’ zei Jan Cheroot. ‘Kijk nou!’ Hij wees naar het stukje rotswand dat hij met zijn bijl had blootgelegd.


  Pas na een paar tellen besefte Zouga dat de ingang van de korf een geometrisch volmaakte, door mensen uitgehouwen opening was, één uit een hele reeks, die zich aan weerskanten horizontaal over de rotswand uitstrekte. De openingen waren uitgehouwen in gepolijste steenblokken en vormden samen een soort rasterpatroon  ongetwijfeld het werk van een vakkundig steenhouwer.


  Zouga was zo verrast dat hij bijna zijn houvast verloor. Meteen zag hij ook nog iets anders, dat verborgen was geweest door de dichte klimplanten en de dikke laag oude was van de bijenkorf: de hele rotswand bestond uit volmaakte blokken van bewerkt steen  kleine blokken, die zo goed in elkaar pasten dat ze op het eerste gezicht een massieve rotswand leken. Zouga en Jan Cheroot hingen vlak onder de top van de stenen muur, die vijftien meter hoog was en zo dik en lang dat hij op een granietheuvel had geleken. Dit kon alleen maar de muur zijn van een grote stad. Een stad die vergeten was en overwoekerd was geraakt door bomen en klimplanten, die tijdenlang het rijk alleen hadden gehad.


  ‘Nie wat!’ fluisterde Jan Cheroot. ‘Dit is de plaats van Satan zelf. Laten we maken dat we wegkomen, majoor!’ smeekte hij. ‘Laten we ver weg gaan, en snel ook.’


  


  Het kostte Zouga bijna een uur om rond de muur te lopen, want langs de noordelijke bocht van het stenen bolwerk was de begroeiing veel dichter. De muur leek een vrijwel volmaakte cirkel te vormen en Zouga vond geen enkele opening. Op twee of drie plaatsen hakte hij de planten weg en zocht aan de onderkant van de muur of er ergens een poortje of een doorgang was.


  Het decoratieve patroon leek zich niet over de hele muur uit te strekken; het bedekte alleen het oostelijke deel. Zouga vroeg zich af wat dat te betekenen kon hebben. Het eerste wat in hem opkwam was dat de decoratie naar de opkomende zon was gericht. Waarschijnlijk waren de mensen die dit bouwwerk hadden opgericht zonaanbidders geweest.


  Jan Cheroot volgde hem met tegenzin, maar Zouga baande zich hakkend en snijdend een weg rond de muur, zonder acht te slaan op zijn onheilspellende woorden over duivels en kwelgeesten.


  ‘Er moet een doorgang zijn,’ bromde hij. ‘Hoe kwamen ze anders naar binnen en naar buiten?’


  ‘Duivels hebben vleugels,’ merkte Jan Cheroot somber op. ‘Ze vliegen. Had ik zelf ook maar vleugels, om hier als de gesmeerde bliksem weg te kunnen vliegen.’


  Ze kwamen bij het punt in de muur waar ze de bijenkorf hadden ontdekt. Inmiddels was de zon al achter de boomtoppen verdwenen.


  ‘Morgen zoeken we verder naar de poort,’ besloot Zouga.


  ‘We blijven hier toch niet slapen?’ vroeg Jan Cheroot verschrikt.


  Zouga negeerde zijn protest. ‘We hebben honing als avondmaal,’ stelde hij opgewekt voor, en ditmaal sliep hij niet zijn diepe jagersslaap, maar lag hij onder zijn ene deken met zijn gedachten bij gouden afgodsbeelden en schatkamers van massieve steenblokken.


  


  Zouga hervatte zijn onderzoekingen zodra het licht genoeg was om de top van de muur tegen de nevelige hemel van de dageraad afgetekend te zien. De vorige dag was hij verblind geweest door begeerte en in zijn haast had hij niet goed opgelet. Op maar een paar meter afstand van hun kamp had hij de plek over het hoofd gezien waar de klimplant al eens eerder was weggehakt en later weer was opgekomen, zo mogelijk nog dichter dan tevoren. Maar nu zag hij een afgehakte tak die hem wenkte als een vinger. De tak had een recht snijvlak, dat alleen door een bijl kon zijn gemaakt. Ook hier was Fuller Ballantyne hem dus voor geweest.


  ‘Cheroot!’ De Hottentot zat nog bij het kookvuur. ‘Ruim die rommel eens op.’ Zouga wees naar de dichte begroeiing en Jan Cheroot liep weg om zijn bijl te gaan halen. Hij was deze ochtend heel wat opgewekter: de afgelopen nacht was hij door niet één duivel belaagd.


  Hij werkte snel, en toen Zouga zich bukte om door de doorgang te kijken die hij in het dichte struikgewas had uitgehakt, zag hij de contouren van gebogen zuilen, die een poort vormden. Gladde granieten treden leidden naar de smalle opening. De treden waren in de loop der eeuwen door duizenden voeten glad en enigszins rond uitgesleten, maar de poort was gebarricadeerd met stenen en puin. Dat was niet weloverwogen gebeurd, zoals het keurige steenhouwerswerk van de grote muur, maar in een kennelijk slordige en haastige poging om de ingang af te sluiten voor een naderende vijand, vermoedde Zouga.


  Maar iemand  waarschijnlijk Fuller Ballantyne  had genoeg van deze barrière weggeruimd om erlangs te kunnen. Zouga volgde zijn voorbeeld, en terwijl de losse steentjes onder zijn voeten wegrolden, wurmde hij zich door de opening.


  Hij zag een bocht die naar links voerde, naar een smalle dichtgegroeide gang tussen hoge niet-overdekte muren.


  Zijn teleurstelling was groot. Hij had gehoopt dat, zodra hij de poort door was, de hele stad met al haar wonderen en schatten voor hem open zou liggen. In plaats daarvan stond hem nog urenlang zwoegen te wachten.


  De lange smalle gang, die duidelijk bedoeld was als verdedigingsmaatregel tegen indringers, volgde de boog van de grote muur en kwam toen uit in een open ruimte: een binnenplaats, die met groene doornplanten was dichtgegroeid en werd gedomineerd door een hoge, ronde toren van met mos begroeide granietblokken. De toren was enorm. In zijn opwinding kreeg Zouga het gevoel dat het bouwwerk tot in de wolken reikte.


  Hij begon zich een weg te banen over de binnenplaats. Halverwege zag hij een tweede toren, identiek aan de eerste, die hem tot op dat moment aan het zicht had onttrokken.


  Zijn hart hamerde tegen zijn ribben  niet van uitputting, maar van opwinding , omdat hij vermoedde dat deze torens wel eens het middelpunt konden zijn van de vreemde eeuwenoude stad. Misschien vond hij hier de sleutel van het raadsel.


  In zijn ongeduld struikelde hij. Hij kwam op zijn knieën terecht, zodat er opnieuw een grote scheur in zijn broek kwam en hij zijn scheenbeen openhaalde. Hij vloekte van ergernis en pijn. Zijn bijl had hij verloren, maar toen hij er in de wirwar van wortels en verstrengelde takken naar zocht, vond hij hem algauw terug. Hij tastte naar de steen waarover hij was gestruikeld.


  Die was niet van het graniet waarvan de muren en toren waren gemaakt. Dat trok zijn aandacht, en nog steeds op zijn knieën zittend hakte hij met zijn bijl de struiken rondom de steen weg. Hij zag dat het een beeldhouwwerk was.


  Jan Cheroot knielde ook neer om de planten met zijn blote handen weg te rukken  en toen keken ze allebei naar het beeld dat ze hadden blootgelegd. Het was niet groot; misschien woog het nog geen vijftig kilo. Het was gehouwen uit groenig, satijnachtig zeepsteen en had een sokkel die was versierd met het eenvoudige patroon van haaientanden dat ze al eerder hadden gezien.


  De kop van het beeld was eraf geslagen, maar de romp was nog intact. Het was de romp van een roofvogel met gespreide puntige vleugels, klaar om op te vliegen.


  Zouga stak zijn hand in de halsopening van zijn hemd en haalde de ivoren amulet aan het leren koord tevoorschijn die hij van het lichaam van de Masjona-leider had afgenomen. Hij hield hem in de palm van zijn hand en vergeleek hem met het beeld.


  Naast hem mompelde Jan Cheroot: ‘Het is dezelfde vogel!’


  ‘Ja,’ beaamde Zouga zacht. ‘Maar wat betekent dat?’ Hij liet de ivoren amulet weer onder zijn hemd glijden. ‘Het is iets van lang geleden.’


  Jan Cheroot haalde zijn schouders op. ‘We zullen het nooit weten.’ Na die woorden wilde hij weer overeind komen, maar iets anders trok zijn aandacht. Hij schoot naar voren en woelde met zijn hand in de losse aarde naast het beeld. Tussen duim en wijsvinger hield hij zijn vondst tegen het schuin vallende ochtendlicht.


  Het was een volmaakt rond kraaltje van metaal, waarin een gaatje was geboord. Het was onregelmatig van vorm, alsof er in een primitieve smidse met een hamer op was geslagen. De kleur was rossig geel en het oppervlak had nog niets van zijn glans verloren. Er is maar één metaal dat die specifieke glans bezit.


  Zouga stak er bijna eerbiedig zijn hand naar uit. De kraal bezat het gewicht en de warmte van iets dat leefde.


  ‘Goud!’ zei Zouga, en naast hem begon Jan Cheroot te giechelen, als een jong bruidje bij haar eerste kus.


  ‘Goud,’ beaamde hij. ‘Goed geel goud!’


  


  Zouga was zich ervan bewust dat hij nog maar weinig tijd had, en onder het werken keek hij zo’n beetje om het uur naar de hemel. ’s Nachts schrok hij geregeld wakker; dan lag hij lange tijd te luisteren naar de donder die dreigend rommelde achter de horizon.


  Elke morgen sleepte hij zijn mannen onder hun dekens vandaan en zette hen met nauwverholen ongeduld aan het werk.


  Hij joeg zichzelf nog meer op dan zijn kleine groepje tempelrovers. Ze werkten schouder aan schouder, hakten alle struiken van de binnenplaats onder de twee stenen torens weg en verwijderden de gebroken keien en de bergen planten en gruis waar de gevallen beelden tussen lagen.


  Hij vond nog zes vogelbeelden, die zo goed als onbeschadigd waren, afgezien van een paar ontbrekende stukjes en tekenen van ouderdom. Ook vond hij fragmenten van andere beelden, die gebroken waren met een woest geweld dat alleen maar met opzet kon zijn toegebracht. Zodoende was niet meer met zekerheid te zeggen hoeveel beelden hier oorspronkelijk hadden gestaan.


  Het gebrek aan gereedschap bemoeilijkte hun werk. Zouga had wel honderd pond overgehad voor een stel goede houwelen, schoppen en emmers. Ze moesten het echter doen met aangescherpte houten staken, waarvan ze de punten in het vuur hadden gehard. Jan Cheroot vlocht manden van gespleten bamboe, als de platte manden die door de Afrikaanse vrouwen worden gebruikt om aangestampt graanmeel te ziften, en daarmee zeefden ze de fijne aarde.


  Het was monotoon werk, waarvan ze pijn in hun rug kregen. De hitte was moordend, maar de opbrengst maakte al hun inspanningen goed. Ze vonden het goud in kleine stukjes, meestal in de vorm van doorboorde ronde kralen waaruit het koord lang geleden was weggerot. Maar ze troffen ook kleine stukjes platgeslagen goudfolie aan, die vroeger misschien was gebruikt om religieus houtsnijwerk mee te versieren, rollen fijn gouddraad en een paar kleine staafjes van het metaal, even lang en dik als een kindervinger.


  Ooit moesten de groene stenen vogels hier in een kring hebben gestaan, met hun gezichten naar binnen gericht, zoals de granieten zuilen van Stonehenge. Het goud had waarschijnlijk deel uitgemaakt van de geschenken en offers die hun waren gebracht. Wie de standbeelden ook had neergehaald, hij had ze grondig vernield en vertrapt, en de tijd had alles verteerd, behalve dat prachtige gele metaal, dat niet aan bederf onderhevig was.


  Binnen tien dagen nadat ze waren begonnen de struiken op de binnenplaats weg te hakken  het ‘tempelplein’, zoals Zouga het noemde  hadden ze meer dan vijfentwintig kilo inheems goud bij elkaar geraapt. De stenen binnenplaats was geheel vrijgelegd en de grond was doorploegd alsof een troep wilde zwijnen er naar wortels had gezocht.


  Nu richtte Zouga al zijn aandacht op de twee torens. Hij mat hun omtrek aan de onderkant, die meer dan honderd passen bedroeg, en onderzocht elke voeg in het metselwerk om te zien of er een geheime toegang was. Die was er niet, en dus maakte hij een gammele ladder van ruw hout en donker schorstouw, en zette zijn leven op het spel om de top van de hoogste toren te bereiken. Daarvandaan kon hij neerkijken op de gangen en pleinen van de stad. Het was een doolhof en alles was dichtgegroeid met struiken  maar hij zag nergens een gedeelte dat zo veelbelovend was als het tempelplein met de vogelbeelden.


  Hij richtte zijn aandacht weer op de toren die hij had beklommen. Ook hier zag hij niets wat op een geheime toegang wees, hoe goed hij ook zocht. Hij begreep er niets van dat de architect zo’n kolossaal bouwwerk had neergezet zonder duidelijk nut of motief, en hij begon te denken dat het een dichtgemetseld schathuis zou kunnen zijn, gebouwd rond een kamer binnenin.


  Zouga twijfelde eraan of het hem ooit zou lukken door de stenen muur heen te dringen. Volgens Jan Cheroot was het waanzin om dat te proberen. Maar op de binnenplaats viel er niet veel meer te graven en de toren leek Zouga het enige bouwwerk dat nog nieuwe schatten kon bevatten.


  Met veel geklaag ging een kleine groep, aangevoerd door Matthew, de gammele ladder op en onder Zouga’s supervisie begonnen ze de kleine blokken los te wrikken. Maar de vroegere steenhouwers waren vakmensen geweest, zodat de sloopwerkzaamheden traag vorderden; het duurde telkens weer een hele tijd voordat een volgend blok naar de binnenplaats omlaag kon worden gegooid. Na drie dagen zwoegen hadden ze een kartelige opening in de eerste bewerkte steenlaag gemaakt en ontdekten ze dat het inwendige van de toren alleen maar met hetzelfde grijze graniet was opgevuld.


  Jan Cheroot, die naast Zouga op de top stond, sprak zijn teleurstelling uit.


  ‘We verdoen onze tijd. Het is alleen maar steen, steen en nog eens steen.’ Hij spuwde over de rand van de toren en keek hoe het speeksel op de omgewoelde binnenplaats beneden neerviel. ‘We kunnen beter zoeken naar de plaats waar het goud vandaan komt.’


  Zouga was zo geobsedeerd geweest door zijn zoekactie naar de schatten van de verwoeste en verlaten stad dat hij geen moment aan de mijnen had gedacht die ergens achter de muren moesten liggen. Nu knikte hij echter peinzend.


  ‘Geen wonder dat je moeder zoveel van je hield,’ zei hij. ‘Je bent niet alleen mooi, je bent nog slim ook.’


  ‘Ja.’ Jan Cheroot knikte zelfvoldaan. ‘Dat zeggen er wel meer.’


  Op dat ogenblik raakte een zware regendruppel Zouga’s voorhoofd, die over zijn linkeroog stroomde, zodat hij even niet goed zag. De druppel was warm als het bloed van een man die door malariakoortsen geteisterd wordt.


  Achter de hoge muren lagen nog andere ruïnes, minder groot en indrukwekkend dan die van de binnenstad, en zo ver uit elkaar, zo overwoekerd en vervallen dat het onmogelijk was ze in de tijd die Zouga nog overhad grondig te verkennen. De heuvels rond de stad waren versterkt, maar verlaten. De holen waren leeg als de oogkassen van een doodshoofd; ze roken naar de luipaarden en bergkonijnen die erin hadden gewoond. Maar Zouga concentreerde zich op de eeuwenoude mijnen, die  daar was hij inmiddels van overtuigd  de ruggengraat vormden van deze verdwenen beschaving. Hij stelde zich diepe schachten in de heuvel voor en bergen gruis, zoals bij de oude tinmijnen van Cornwall in Engeland. Hij tuurde het dichtbeboste land af, spiedend naar onregelmatigheden in het terrein, naar verheffingen die misschien bergen mijnafval konden zijn.


  De eerste regenspetters waren een waarschuwing die Zouga ten onrechte in de wind sloeg; dat besefte hij heel goed. De gedachte dat hij de oude mijnen met hun dikke goudaders zou kunnen ontdekken obsedeerde hem, en hij besloot keer op keer om nog één dag langer te blijven, tot zelfs Jan Cheroot zich zorgen begon te maken.


  ‘Als de rivieren zwellen, zitten we hier in de val,’ mopperde hij naast het kampvuur. ‘Trouwens, we hebben al het goud al gevonden. Laten we het nu meenemen en er ons voordeel mee doen.’


  ‘Nog één dag,’ beloofde Zouga hem, terwijl hij zich in zijn deken rolde en zijn ogen dichtdeed. ‘Er is een vallei vlak achter de zuidelijke rug, en ik heb nog één dag nodig om die te verkennen. Overmorgen…’ beloofde hij slaperig.


  Maar die nacht schrok hij wakker van de stormwind die over het kamp raasde. De bomen zwiepten wild heen en weer en lieten bladeren en twijgjes op hem neerregenen. De wind was ijzig koud. Hij blies het stro van hun provisorische hutten en joeg de as en de smeulende kooltjes op van het vuur. De sterren werden aan het zicht onttrokken door voortrollende wolkenbanken die dicht boven de aarde hingen.


  Terwijl ze boven de wind uit naar elkaar riepen, krabbelden ze overeind om hun uit elkaar gewaaide uitrusting weer te verzamelen.


  ‘Zorg dat de kruitzakken droog blijven,’ brulde Zouga, die alleen zijn gehavende broek aanhad. Op blote voeten tastte hij naar zijn laarzen. ‘Sergeant Cheroot, waar ben je?’


  Het antwoord van de Hottentot ging verloren in het gebulder van de donder. De bliksem die er direct op volgde deed pijn aan hun ogen en legde op Zouga’s netvlies het onvergetelijke beeld vast van Jan Cheroot die spiernaakt op zijn ene voet ronddanste, terwijl er een roodheet kooltje aan de zool van de andere zat vastgeplakt. Zijn gevloek ging verloren in het langgerekte rollen van de donder. Zijn gezicht was krampachtig vertrokken, als dat van een gargouille op de muur van de Notre Dame. Toen daalde de duisternis weer als een deken over hen neer, en uit het donker kwam de regen.


  De regen kwam striemend naar beneden en ze hijgden en proestten als drenkelingen. Het kwam met zo’n enorme kracht op hen af dat het op hun naakte huid ranselde als hagel uit een jachtgeweer. Ze raakten tot op het bot verkleumd, zodat ze bij elkaar kropen om troost en warmte te zoeken. Ze trokken de doorweekte vachten over hun hoofd en stonken als een troep natte honden.


  In de koude en sombere dageraad zaten ze nog altijd onder de zilveren stroom van de vallende regen tegen elkaar aan gedrukt onder de gezwollen, dreigende hemel. Doorweekte uitrustingsstukken dreven her en der in het rond of waren ondergedompeld in de enkeldiepe watervloed die door het verwaaide kamp stroomde. De inderhaast opgetrokken onderkomens waren vernield en het kampvuur was een modderzwarte poel van as. Het was ondoenlijk om het weer aan te wakkeren, en daarmee was ook elke kans op warm voedsel of verwarming van hun stijve en koude lichamen verkeken.


  Zouga had de kruitzakjes in stroken oliegoed gewikkeld, en Jan Cheroot en hij hadden ze de hele nacht op hun schoot gehouden. Het was onmogelijk om de zakjes open te maken en te kijken of de inhoud nat was geworden, want de regen stortte nog altijd uit de lage grijze hemel omlaag.


  Glibberend en soppend door de modder spoorde Zouga zijn mannen aan om hun draaglasten klaar te maken voor vertrek, terwijl hij zijn laatste voorbereidingen trof. Halverwege de ochtend aten ze een miezerig en haastig bereid maal van koude gierstkoeken en de laatste stukjes gerookt buffelvlees. Toen stond Zouga op, met een cape van halfrauwe koedoehuid over zijn hoofd en schouders. De regen droop uit zijn baard en zijn opgelapte kleren plakten aan zijn lichaam.


  ‘Safari!’ brulde hij. ‘We vertrekken!’


  ‘En geen dag te vroeg, verdorie,’ mompelde Jan Cheroot, die zijn musket andersom aan de riem hing, zodat de loop naar de grond wees en de regen er niet in kon stromen.


  Pas op dat moment ontdekten de dragers de extra last die Zouga voor hen had klaargelegd. Hij was met schorstouw aan draagstokken van mopanihout gebonden en werd beschermd door een gevlochten dek van olifantsgras.


  ‘Dat gaan ze niet dragen,’ zei Jan Cheroot tegen hem, terwijl hij de regen met zijn duim uit zijn wollige wenkbrauwen drukte. ‘Ik heb toch gezegd dat ze zouden weigeren?’


  ‘Ze dragen het wél.’ Zouga’s ogen waren koud en groen als geslepen smaragden. ‘Ze dragen het, of ze kunnen er hier bij achterblijven  dood!’


  Hij had met grote zorg de beste van de gebeeldhouwde stenen vogels uitgezocht, het enige beeld dat volkomen onbeschadigd was en dat ook het meest kunstzinnig was bewerkt. Hij had het persoonlijk ingepakt en voor de dragers klaargelegd.


  Voor Zouga was het beeld het tastbare bewijs van het bestaan van de oude verlaten stad, een bewijs dat niet kon worden weerlegd, zelfs niet door de meest cynische criticus die in het verre Londen zijn reisverslag zou lezen. Zouga vermoedde dat de waarde van dit relikwie zijn waarde in goud waarschijnlijk te boven zou gaan. Die waarde was overigens niet de belangrijkste reden waarom Zouga besloten had het kunstwerk met zich mee te nemen naar de bewoonde wereld. De stenen vogels waren voor hem het symbool geworden van het succes van zijn onderneming, en door zich een van die vogels toe te eigenen had hij op de een of andere manier tegelijkertijd bezit genomen van dit hele wilde en prachtige land. Hij zou naar de anderen terugkeren, maar dit ene volmaakte beeld moest hij hebben. Het was zijn talisman.


  ‘Jij en jij.’ Hij wees twee van zijn sterkste en gehoorzaamste dragers aan, en toen ze bleven aarzelen, zwaaide hij de zware olifantendoder van zijn schouder. Ze zagen de blik in zijn ogen en wisten dat het hem ernst was. Onder zwakke protesten begonnen ze hun eigen lasten uit elkaar te halen en onder hun kameraden te verdelen.


  De middag brak al aan toen de verregende kleine colonne strompelend door het lange doorweekte gras trok dat de bodem van de vallei bedekte en vloekend en glibberend in de modder tegen de andere helling omhoogklauterde.


  


  Het regende vijf dagen en vijf nachten lang, nu eens met dichte trommelende salvo’s die loodrecht uit de hemel omlaag leken te komen, dan weer als een koude nevelige motregen, die zacht om hen heen waaide terwijl ze voortsjokten over de zachte en verraderlijke grond, een fijne zilveren nevel die alle geluid volkomen dempte, behalve het gedruip van het woud en het zachte fluisteren van de wind door de bovenste takken.


  Het was of de koortsdampen uit de grond zelf opstegen. Ze drongen met elke ademtocht de longen binnen. De dragers waren de eersten die de symptomen van de ziekte vertoonden; de koorts zat in hun botten en brak door de koude regen in alle hevigheid los. Ze rilden en klappertandden, maar liepen toch verder.


  Het grote standbeeld in zijn provisorische verpakking van gras en schorstouw werd moeizaam tegen de rotsige hellingen omhooggesleept en aan de andere kant weer omlaaggedragen door halfnaakte mannen die wankelden van de koorts. Toen ze de oever van een waterloop bereikten, lieten ze hun last dankbaar van hun schouders glijden en vielen uitgeput neer, zonder zich om de meedogenloze regen te bekommeren.


  De uitgedroogde rivierbeddingen met wit glinsterend zand, met poelen van stilstaand groen water en met steile hoge oevers waarop ijsvogels en bijeneters hun nesten hadden gebouwd, waren nu veranderd in razende stortvloeden van kolkend bruin water. Het spoelde over de hoge oevers en ontwortelde bomen, die door de golven werden meegesleurd alsof het takjes waren.


  Zouga stond grimmig aan de oever te kijken. Hij besefte heel goed dat ze te laat waren vertrokken. Nu waren ze de gevangenen van het water.


  ‘We zullen de rivier moeten volgen,’ bromde hij, en hij veegde met de mouw van zijn doorweekte jasje over zijn kletsnatte gezicht.


  ‘Hij gaat naar het westen,’ merkte Jan Cheroot met een morbide grijns op.


  Nadere uitleg was overbodig. In het westen lag het koninkrijk van Mzilikazi, de koning van de Matabele, en nu al moesten ze dicht in de buurt zijn van het gebied met zijn onduidelijke grenzen dat de oude Tom Harkness op zijn kaart had aangegeven: ‘Het Verbrande Land  hier doden Mzilikazi’s impi’s alle reizigers.’


  Op de zesde dag werd de regen minder en braken de wolken open. Er kwam een diepblauwe hemel tevoorschijn met daarin een felle zon, die hun kleren droogde en een eind maakte aan de koortsrillingen van de dragers.


  Na de zware regens konden de grote wilde kuddes die zich rond de laatste paar meertjes en watergaten hadden verzameld weer vrij door het uitgestrekte land trekken, waar elke greppel en kuil nu boordevol fris water stond en waar op de door de zon beschenen vlaktes de eerste jonge scheuten al de grond uit kwamen.


  In de vijf dagen dat ze door de regen waren voortgetrokken, had Zouga alleen een kleine kudde waterbuffels gezien, het minst smakelijke van al het Afrikaanse wild. Maar toen leidde een zwaargebouwde antilopestier met zijn ruige, pruimkleurige vacht zijn troepje hoornloze vrouwtjes in een koortsachtige galop vlak voor Zouga langs. Zijn brede hoorns, in de vorm van een lier, stonden hoog overeind en de volmaakte witte kring boven zijn achterste ging bij elke sprong op en neer. Nog geen twintig passen bij Zouga vandaan stormde hij door de dichte wilde struiken van ebbenhout. Zouga bracht het zware geweer omhoog en legde het tegen zijn schouder.


  Achter hem jankten zijn hongerige, uitgeputte dragers als een troep jachthonden. Zouga keek nog even door het vizier om zekerheid te hebben en haalde toen de trekker over.


  Met een scherpe knal explodeerde het slaghoedje onder de vallende hamer, maar de lange vuurstraal uit de loop bleef uit. Het geweer had geketst en de mooie antilope leidde zijn harem in volle galop bij hen vandaan. Hij verdween bijna onmiddellijk in het struikgewas en in de regen. Zouga hoorde alleen nog het wegstervende geroffel van hun hoeven. Vloekend verwijderde hij kogel en kruit met het kurkentrekkerachtige voorwerp dat aan zijn laadstok was bevestigd. Hij ontdekte dat de regen op de een of andere manier de loop van zijn geweer was binnengedrongen, waarschijnlijk via de nippel, en dat het kruit even nat was als wanneer hij het in het wilde water van de rivier zou hebben ondergedompeld.


  De paar uren van fel zonlicht op de zesde dag stelden Zouga en Jan Cheroot in staat om de grove grijze inhoud van hun kruitzakjes voorzichtig uit te spreiden op een platte rots, zodat die kon drogen. Dat zou de kans verkleinen dat er nog eens een geweer zou ketsen. Terwijl ze daarmee bezig waren, legden de dragers hun lasten af en strompelden weg om een droge plek op te zoeken waar ze hun pijnlijke ledematen konden uitstrekken.


  Maar algauw trokken er weer wolken voor de zon, en haastig schepten Zouga en Jan Cheroot het kruit terug in de zakjes. Terwijl de zware regendruppels alweer begonnen te spatten, wikkelden ze de zakjes in de versleten stukken oliegoed, stopten die onder hun ruime leren capes en zetten hun moeizame tocht naar het westen voort, zwijgend, hongerig en verkleumd. Zouga’s oren tuitten van de grote hoeveelheden kinine die hij in de afgelopen periode had ingenomen. De suizingen konden uiteindelijk tot onomkeerbare doofheid leiden, wist hij.


  Ondanks de zware doses die hij zich dagelijks van het bittere poeder toediende, werd Zouga op een morgen toch wakker met een diepe pijn in zijn botten en een zware druk achter zijn ogen. Tegen de middag rilde en huiverde hij van de warme en koude golven die door zijn lichaam trokken.


  ‘De hardingskoorts,’ voegde Jan Cheroot hem laconiek toe. ‘Je gaat eraan dood of je wordt erdoor gehard.’


  ‘Sommigen schijnen een natuurlijke weerstand tegen deze ernstige kwaal te bezitten,’ had zijn vader geschreven in zijn verhandeling De malariakoortsen van tropisch Afrika: hun oorzaken, symptomen en behandeling, ‘en er zijn redenen om aan te nemen dat deze weerstand erfelijk is.’


  ‘Maar eens zien of die ouwe wist waar hij het over had,’ mompelde Zouga klappertandend, terwijl hij de stinkende natte leren cape nog dichter om zijn schouders trok. Geen moment kwam de gedachte in hem op de karavaan halt te laten houden; dat had hij voor geen van zijn mannen gedaan en wilde hij ook voor zichzelf niet doen.


  Hij stapte grimmig voort, terwijl zijn knieën bij elke stap meer als rubber aanvoelden. Door het stekende licht zag hij steeds slechter, waarna zijn zicht opeens weer helder werd, hoewel er denkbeeldige wormen en muggen voor zijn ogen bleven wriemelen. Van tijd tot tijd tikte de kleine Hottentot die achter hem liep hem even op zijn schouder om hem weer op het pad te brengen, waar hij vanaf dreigde te raken.


  Zijn nachten werden geteisterd door nachtmerries, waarin hij werd aangevallen door slangen en grote vogels met donkere vleugels. Hijgend en schreeuwend werd hij wakker, en merkte dan vaak dat Jan Cheroot een arm om zijn trillende schouders had geslagen.


  Die eerste koortsgolf viel samen met de volgende korte onderbreking van de regen. Het was of het zonlicht, dat nog feller was geworden door de vochtigheid van de lucht, zijn hersenspinsels verjoeg en het gif uit zijn bloed verwijderde. Zijn hoofd was weer helder; hij voelde zich nog rillerig, maar verder vrij goed, afgezien dan van de zwakte in zijn benen en een doffe pijn onder de rechterkant van zijn ribbenkast, waar zijn lever nog altijd gezwollen was en zo hard als een steen  de kenmerkende nawerking van deze vorm van koorts.


  ‘Het komt wel goed,’ voorspelde Jan Cheroot. ‘De koorts is sneller gezakt dan ik ooit bij iemand heb gezien die er voor het eerst door getroffen werd. U bent echt een man van Afrika, u hebt het er levend afgebracht.’


  Toen ze het spoor kruisten, trilden Zouga’s benen nog steeds. Ook het lichte gevoel in zijn hoofd was nog niet verdwenen, zodat zijn voeten de modderige grond niet leken te raken, maar er vlak boven leken te zweven.


  Toen kruisten ze het spoor. Ze zagen grote ronde gaten in de kleverige rode modder, van wel dertig centimeter diep. Een olifant! De gaten leken wel gipsafdrukken te bevatten, want elke barst en kloof in de huid van de zool was tot in detail zichtbaar, en op een plaats waar de zachte aarde het gewicht van het dier niet had kunnen dragen was de olifant bijna tot aan zijn buik in de modder gezakt en had de afdruk van zijn lange dikke slagtanden achtergelaten waarmee hij zichzelf weer had opgeduwd.


  ‘Daar zul je hem hebben!’ hijgde Jan Cheroot zonder van de afdrukken op te kijken. ‘Dat spoor zou ik overal herkennen.’ Het moest de grote oude stier zijn die ze maanden geleden voor het laatst hadden gezien, op de hoge pas van de olifantenweg op de rotshelling van de Zambezi.


  ‘Hij ligt nog geen uur op ons voor,’ ging Jan Cheroot op eerbiedige fluistertoon verder.


  ‘En de wind is gunstig.’ Zouga was onwillekeurig ook gaan fluisteren. Hij herinnerde zich zijn voorgevoel dat hij dit dier opnieuw zou tegenkomen.


  Argwanend keek hij naar de lucht. Vanuit het oosten rolden de stormwolken opnieuw met al hun gewicht op hen af; de korte periode van zon was bijna voorbij. Zouga overwoog echter geen seconde het spoor de rug toe te keren, hoe wankel hij zich ook voelde. Elke minuut was kostbaar als ze deze jacht tot een goed einde wilden brengen. Misschien waren ze al honderd kilometer binnen de grenzen van Mzilikazi’s land en kwamen de Matabele-impi’s of grenswachten al ijlings op hen af. Misschien ook zouden juist de uren die verloren zouden gaan wanneer ze de oude stier en zijn laatste metgezel volgden, beslissen over hun leven of dood. Ze zouden kunnen ontsnappen uit deze koortswouden, of ten prooi vallen aan de hyena’s.


  Toch aarzelden Zouga en Jan Cheroot geen ogenblik. Ze begonnen zich te ontdoen van hun overbodige uitrusting. Veldflessen zouden ze niet nodig hebben, want het land was overstroomd. De voedselzakken waren al leeg en de dekens waren doorweekt. De komende nacht zouden ze doorbrengen in de beschutting van het reusachtige karkas van de oude olifantenstier.


  ‘Volg ons zo snel mogelijk,’ riep Zouga naar zijn zwaarbeladen dragers. ‘Vanavond kunnen jullie je buik vullen met vlees en vet als jullie er nu flink wat vaart achter zetten.’


  Al na de eerste kilometer zag Zouga sterretjes en kreeg hij een waas voor zijn ogen. Het zweet stroomde over zijn magere lichaam en hij wankelde als een dronkenman.


  ‘Doorgaan!,’ raadde Jan Cheroot hem grimmig aan.


  Zouga deed het, op pure wilskracht. Hij dreef zichzelf tot voorbij de pijn. Opeens kon hij weer helder zien, en hoewel hij geen enkel gevoel meer in zijn benen had, renden ze toch onder hem voort, zodat het leek of hij zich moeiteloos verplaatste.


  Jan Cheroot, die naast hem rende, herkende het ogenblik waarop Zouga zijn boeien verbrak en zijn zwakte overwon. Hij zei niets, maar wierp hem zijdelings een bewonderende blik toe. Zouga zag het niet, want hij hield zijn hoofd opgeheven en staarde dromerig voor zich uit.


  De zon had nu zijn hoogste punt bereikt, maar onversaagd renden ze door. Jan Cheroot durfde het tempo niet te vertragen, want hij wist dat Zouga zou neerstorten zodra ze zouden stoppen om uit te rusten. Ze holden voort terwijl de zon begon te dalen, achtervolgd door de zware stormwolken die de bol van vuur dreigden te doven. Hun schaduwen dansten voor hen uit over het diepe olifantenspoor. Achter Zouga volgden zijn vier geweerdragers, klaar om hem een wapen te geven zodra hij het nodig had.


  Jan Cheroot werd gewaarschuwd door zijn jagersinstinct. Op een gegeven moment keek hij achterom naar de weg die ze hadden afgelegd. Daardoor kreeg hij de olifanten in het oog: twee grijze schimmen, die bijna helemaal opgingen in de donkere schaduwen onder de druipende bomen, maar ze bewogen zich kalm en doelbewust. Ze hadden een omtrekkende beweging gemaakt, tot ze weer bij hun eigen spoor waren uitgekomen. Op die manier hadden ze een lus rond hun achtervolgers gelegd en zouden ze hen straks kunnen ruiken.


  De stieren waren ongeveer een kilometer bij hen vandaan. Ze bewogen zich voort met een schommelende, bedrieglijk nonchalante gang, die hen binnen een paar minuten op het warme spoor zou brengen dat de jagers over hun reusachtige pootafdrukken heen hadden achtergelaten. Het spoor zou ruiken naar ranzige mensen en de lucht zou ermee bezwangerd zijn.


  Jan Cheroot tikte tegen Zouga’s arm en liet hem rechtsomkeert maken, zonder hem zijn pas te laten inhouden.


  ‘We moeten ze te pakken krijgen voor ze ons spoor kruisen,’ zei hij zacht. Hij zag dat Zouga weer normaal uit zijn ogen keek en dat er weer een blos op diens wasbleke wangen was verschenen.


  Toen Zouga zich omdraaide, zag hij voor het eerst de twee kolossale gedaanten die zich bedaard door het open woud voortbewogen, onder de hoge parapluvormige acacia’s door. Statig en doelbewust liepen ze naar het spoor van stinkende mensenafdrukken in de rode modder, de grote stier voorop. Zijn hoekige skelet was te groot voor zijn ingevallen lichaam, want zijn huid hing er in diepe plooien omheen. Zijn kolossale gele slagtanden waren te lang en te zwaar voor zijn stokoude kop, en zijn oren hingen gerafeld over zijn rimpelige wangen. Hij had zich in een moddergat gerold, en zijn lichaam glom van de natte rode modder.


  Hij stapte voort op lange, knokige poten; ook daar hing zijn dikke huid los omheen, als een broek met een slechte snit. Vlak achter hem liep zijn askari, een grote olifant met zware slagtanden, maar veel kleiner dan zijn leider.


  Zouga en Jan Cheroot renden er samen bijna ademloos van inspanning op af. Ze benutten hun laatste reserves om de stieren binnen het bereik van hun geweren te krijgen voordat die hun geur hadden opgepikt.


  Ze lieten alle voorzichtigheid varen om maar zo snel mogelijk te kunnen zijn, en vertrouwden erop dat de oude stieren hen door hun slechte zicht niet zouden opmerken.


  Ditmaal werkte het wisselvallige weer in hun voordeel, want terwijl ze op de olifanten af renden, barstte de storm weer los. Die was net lang genoeg uitgebleven om hun de tijd te geven de olifanten te naderen. Nu trokken de dichte stromen lichte grijze regen weer als sluiers door het woud. Het zwakke licht onder de dikke wolkenbanken gaf hun voldoende dekking om de laatste paar honderd meter onzichtbaar af te leggen. Het gekletter van de regen en het geruis van de wind in de takken van de acacia’s overstemden het geluid van hun snelle voetstappen.


  Honderdvijftig meter voor Zouga uit was de oude stier bij het mensenspoor aangekomen. Hij bleef abrupt staan, alsof hij tegen een onzichtbare glazen wand was gelopen. Hij deinsde op zijn achterpoten achteruit, zijn rug kromde zich en hij wierp zijn gerimpelde kop hoog de lucht in. De flappen van zijn oren bolden op als het grootzeil van een schip en sloegen een paar keer krachtig tegen zijn schouders. Een hele tijd bleef de stier stokstijf staan. Met de punt van zijn slurf tastte hij naar de bezoedelde aarde, bracht hem toen naar zijn mond en spoot de geur in zijn reukorganen. De gevreesde en gehate lucht trof hem onaangenaam en hij ging nog een stap naar achteren. Toen stak hij zijn slurf recht de lucht in en draaide zich om. Als een goed gedresseerd paard maakte zijn askari tegelijk met hem rechtsomkeert, en zij aan zij liepen ze weg, met Zouga honderd meter achter hen.


  Jan Cheroot liet zich op een knie in de modder zakken en bracht zijn musket in de aanslag. Op hetzelfde moment zwenkte de askari enigszins naar links, waardoor hij voor het achterste deel van zijn leider kwam. Zouga en Jan Cheroot wisten allebei dat dat geen toeval was en dat de jongere stier de olifant met zijn eigen lichaam beschermde.


  ‘Wil je het hebben? Dan kun je het krijgen!’ schreeuwde Jan Cheroot. Hij mikte op de heup van de jongere stier, en het beest steigerde. Vlekken rode modder vlogen van zijn huid op de plaats waar de kogel hem had getroffen, en om het beschadigde gewricht te ontzien onderbrak hij zijn draf. Hij zwenkte nog verder af en keerde de jagers zijn flank toe, terwijl de grote stier alleen verder liep.


  Zouga had de kreupele stier met een hartschot kunnen doden, want die liep nu moeizaam en de afstand bedroeg minder dan dertig passen. Maar hij rende het dier voorbij zonder naar hem te kijken. Hij wist dat hij het wel aan Jan Cheroot kon overlaten om het karwei af te maken. Hij rende de grote stier achterna, maar ondanks alle moeite die hij deed verloor hij steeds meer terrein.


  Voor hen uit liep het land naar een soort ondiepe trechter omlaag; daarachter steeg het weer naar een andere helling, waarop wilde teakbomen de wacht hielden in de grijze regen. De stier daverde de trechter in, nog steeds in hetzelfde tempo. Zijn poten dreunden over de aarde en de kloof tussen hem en zijn jager werd steeds groter  tot hij bij de bodem van de trechter was gekomen en bijna niet meer verder kon.


  Door zijn gewicht zakte hij vrijwel tot aan zijn schoften in de zachte grond weg. Met grote inspanning worstelde hij voort door de kleverige, zuigende modder.


  Algauw verkleinde Zouga de afstand. Zijn opgetogenheid verdreef zijn zwakte en vermoeidheid, en hij was een en al strijdlust. Hij bereikte het moerassige terrein en sprong van de ene pol ruw gras op de andere, terwijl verderop de stier bleef worstelen voor zijn leven.


  De afstand werd steeds kleiner, tot hij niet meer kon missen. Nog geen twintig meter meer… Eindelijk bleef hij staan, balancerend op de eilandjes van gras.


  Vlak voor hem had de stier inmiddels de andere kant van het moeras bereikt. Aan de voet van de helling hees hij zich op steviger terrein. Zijn voorpoten waren hoger dan zijn achterdeel, dat nog half in het moeras verzonken was, en zijn rug was naar Zouga toegekeerd. De wervels waren goed zichtbaar onder de bemodderde huid, waaronder ook zijn ribben zich aftekenden.


  Ditmaal was de kans op fouten uitgesloten. In de maanden na hun eerste treffen was Zouga een bedreven jager geworden; hij wist wat de zachte en kwetsbare plekken in een olifantenlichaam waren. Vanaf deze afstand en onder deze hoek zou de zware kogel zonder iets van zijn snelheid te verliezen de ruggengraat tussen de schoften verbrijzelen en doordringen tot in de hartslagaders die naar de longen liepen.


  Hij haalde de trekker over, maar met een dof geluid, alsof het een speelgoedwapen was, ketste het geweer opnieuw. Het grote grijze beest hees zich uit de modder en stampte de helling op. Nu hervatte hij eindelijk zijn deinende gang, die hem voor de avond viel tachtig kilometer verder zou brengen.


  Achter hem bereikte Zouga het stevigere terrein en smeet zijn nutteloze wapen op de grond; ongeduldig stampend riep hij naar zijn dragers dat ze het tweede geweer moesten brengen.


  Matthew strompelde vijftig passen achter hem over de moerassige ondergrond. Mark, Luke en John volgden hem op een afstandje.


  ‘Schiet op! Schiet op!’ schreeuwde Zouga. Hij griste het tweede geweer uit Matthews handen en stormde de helling op. Hij moest de stier zien in te halen voordat die de kam van de helling bereikte.


  Zouga rende nu met zijn allerlaatste krachten voort, terwijl Matthew achter hem het haperende geweer van de grond raapte en het in het vuur van de jacht werktuiglijk begon te herladen.


  Hij liet een handvol zwart poeder op de lading en de kogel vallen die al in de loop zaten en stampte daar een tweede kogel van een kwart pond lood bovenop. Zonder het te beseffen veranderde hij het geweer daarmee van een geducht wapen in een dodelijke bom, die de man die ermee probeerde te schieten kon verminken of zelfs doden. Vervolgens schoof Matthew nog een slaghoedje over de nippel en draafde achter Zouga aan de heuvel op.


  De stier naderde de kam van de heuvel en Zouga won terrein, zij het maar heel langzaam, want hun verschil in snelheid was vrijwel nihil. Eindelijk begonnen zijn krachten het te begeven; hij kon dit tempo nog maar een paar minuten volhouden voordat hij fysiek zou instorten. Alles danste en trilde voor zijn ogen; zijn voeten glibberden over de natte bemoste rotsen van de helling, terwijl de regen hem nagenoeg verblindde. Zestig meter voor hem bereikte de stier de kam, en daar deed hij iets dat Zouga een opgejaagde olifant nog nooit had zien doen: hij keerde hem zijn flank toe, liet zijn oren overeind komen en keek naar zijn achtervolger.


  Misschien was hij te vaak opgejaagd geweest en was dit zijn laatste uitdaging. Een ogenblik stond hij hoog en zwart glanzend van de modder en de regen tegen de lage grijze hemel afgetekend, en Zouga trof hem in zijn schoft. De kogel galmde als een bronzen klok en de lange rode vuurstraal lichtte op in de schemering.


  De stier was zwaar getroffen, maar bleef overeind. Hij keek naar dat gehate, stinkende en hardnekkige mensendier dat hem al die jaren zo meedogenloos had vervolgd. Als een lawine van donkergrijs graniet stormde hij de helling af, en zijn kreten weergalmden tegen de lage hemel.


  Zouga draaide zich om en sloeg voor het aanvallende gewonde dier op de vlucht.


  Matthew week niet van zijn plaats, zelfs niet in het vreselijke tumult dat volgde. Zouga voelde een golf van genegenheid voor hem: hij hield stand om zijn plicht te doen en het tweede geweer aan zijn meester te overhandigen.


  Vlak voor de aanstormende stier bereikte Zouga de drager. Hij liet zijn rokende wapen vallen en griste het tweede geweer uit Matthews handen, zonder te weten dat het dubbel geladen was, en terwijl hij zich pijlsnel omdraaide, trok hij met zijn duim de hamer terug en zwaaide de lange loop omhoog. De stier had hem bijna ingehaald. Het beest onttrok de regenachtige hemel aan zijn zicht, de lange slagtanden waren hoog boven zijn hoofd geheven, en de slurf dreigde al naar beneden te komen en Zouga van de grond te plukken.


  Zouga haalde de trekker over, en ditmaal ketste het geweer niet. Met een oorverdovend gebulder explodeerde de loop. Het metaal scheurde open en het brandende kruit spatte in Zouga’s gezicht. Het schroeide zijn baard en overdekte zijn huid met snel opkomende blaren. De hamer werd finaal van de loop geblazen, trof Zouga vlak onder zijn rechteroog en bracht hem daar een kartelige wond toe tot op het bot. Het kapotgeslagen wapen vloog uit zijn handen en sloeg met zoveel kracht tegen zijn schouder dat zijn pezen en gewrichtsbanden scheurden. Zouga werd halsoverkop naar achteren geslingerd, net buiten het bereik van de tastende olifantenslurf.


  Hij smakte neer achter een bergje stenen, en de olifant bleef een ogenblik staan. Hij steigerde om de flitsende vlammen en de rook van de explosie te ontwijken, tijdelijk verblind  maar toen zag hij de geweerdrager, die op zijn plaats was blijven staan.


  Matthew zette het nu op een lopen, maar de stier had hem binnen tien stappen ingehaald. Met zijn lange slurf pakte hij hem bij zijn middel en hij slingerde hem de lucht in. Matthew vloog meer dan tien meter omhoog. Zijn angstkreten gingen verloren in het oorverdovende getrompetter van de olifant. Het klonk als de fluit van een stoommachine, aangeblazen door een krankzinnige machinist.


  De stier ving hem midden in zijn neerwaartse val op en gooide hem opnieuw omhoog, ditmaal nog verder.


  Zouga krabbelde tot zithouding overeind. Zijn rechterarm hing slap aan de gescheurde spieren en pezen, het bloed stroomde van zijn kapotte wang in zijn baard, en zijn trommelvliezen hadden door de explosie zo’n klap gehad dat het getrompetter van de olifant gedempt en ver weg klonk. Wazig zag hij Matthew hoog door de lucht vliegen. Hij zag hem op de grond vallen en dat de olifant aanstalten maakte hem te doden.


  Zouga hees zich op zijn knieën overeind en kroop over de berg losse stenen naar het lege geweer waarmee hij het eerste schot had gelost en dat hij had laten vallen toen hij het dubbelgeladen wapen uit Matthews handen had gegrist. Het lag nu een paar meter bij hem vandaan, die voor zijn verminkte lichaam een oneindige afstand leken.


  De olifant zette een poot op Matthews borst, en zijn ribben knapten als droge stokjes in een laaiend vuur. Het beest nam Matthews hoofd in zijn slurf en rukte het van de schouders, als een boer die een kip slacht. De olifant gooide het hoofd opzij, en het rolde over de helling naar Zouga toe.


  Nadat hij zijn blik ervan had afgewend, herlaadde Zouga het lege geweer op zijn schoot. Hij had geen gevoel meer in zijn rechterarm, die nog altijd slap langs zijn zij hing.


  Twintig passen verderop knielde de olifant boven Matthews onthoofde lichaam neer en dreef een van zijn lange gele slagtanden door zijn buik.


  Met een gepijnigd gezicht bracht Zouga een handvol poeder in de loop van het geweer aan. Hij deed zijn best zich niet te laten afleiden.


  Matthew hing aan de bloederige slagtand gespietst als wasgoed aan een lijn. De slurf kwam omhoog en slingerde zich als een python rond zijn gehavende lichaam.


  Zouga liet een kogel uit het zakje in de loop van het geweer vallen en met zijn goede hand stampte hij hem met de laadstok op zijn plaats.


  De olifant rukte een arm van zijn prooi, en Matthews lichaam viel van de punt van de slagtand opnieuw op de grond.


  Kreunend van de pijn die hij bij elke beweging voelde, legde Zouga het kruit op de pan en trok de hamer ondanks de krachtige veer naar achteren.


  De olifant knielde met beide voorpoten neer op wat eens Matthew was geweest. Hij vermaalde hem tegen de rotsige aarde.


  Het geweer achter zich aan slepend kroop Zouga terug naar het bergje stenen waarachter hij was neergekomen. Met alleen zijn linkerhand plaatste hij de lade van de olifantendoder op de top.


  Terwijl de olifant Matthews lijk nog verder vermorzelde, bleef hij woedend trompetteren.


  Zouga, die op zijn buik in het stof lag, keek door het vizier, maar met zijn ene hand was het bijna onmogelijk om het onhandige wapen stil te houden en door pijn en uitputting zag hij niet meer scherp. Heel even lag het trillende vizier op één lijn met de primitieve keep van het achtervizier, en hij loste het schot, in vlammen en wolken van kruitdamp.


  Het getrompetter van de olifant stopte abrupt. Toen de kruitdamp door de kille bries was weggeblazen, zag Zouga dat de stier zich vermoeid overeind had gehesen en langzaam van de ene poot op de andere schommelde. De zware kop zakte omlaag door het gewicht van de met bloed besmeurde slagtanden en de slurf hing even slap naar beneden als Zouga’s gewonde rechterarm.


  De olifant maakte een vreemd, droef geluid, dat van diep uit zijn borstkas leek te komen, en uit de tweede kogelwond, vlak achter het schoudergewricht, gutste zijn bloed met korte, regelmatige stralen, in het ritme van zijn kolossale hart.


  De stier keerde zich naar Zouga en schuifelend kwam hij op hem af.


  Zouga probeerde opzij te gaan, maar de stier kwam sneller naar hem toe dan hij kon kruipen en stak zijn slurf uit, die Zouga’s enkel raakte. De kolos vulde de hele hemel boven Zouga, die koortsachtig met zijn voeten trapte, maar de slurf verstrakte zijn greep. Zouga was zich ervan bewust dat het dier zijn been bij de heup uit de kom kon trekken.


  Toen kreunde de olifant en huiverend blies hij de lucht uit zijn gescheurde longen. De greep op Zouga’s enkel verslapte en de oude stier gaf de geest. Zijn poten begaven het en hij viel met zo’n dreun neer dat Jan Cheroot, die nog bezig was het moeras over te steken, hem op ruim een kilometer afstand duidelijk kon horen.


  Zouga bracht zijn hoofd naar de grond en sloot zijn ogen. Daarna was er alleen nog diepe duisternis.


  Jan Cheroot deed toen hij bij hem was aangekomen geen poging om Zouga te verplaatsen. Hij maakte een primitief afdak van jonge bomen en nat gras, en legde dicht bij zijn hoofd een rokerig vuurtje aan, en nog een tweede bij zijn voeten. Meer kon hij niet doen om hem warm te houden tot tegen zonsondergang de dragers met de dekens zouden komen.


  Hij zette Zouga rechtop en samen verbonden ze zijn gehavende arm.


  ‘Godallemachtig,’ kreunde Zouga, terwijl hij naald en draad uit zijn naaidoosje haalde. ‘Ik zou alle twee die slagtanden maar wat graag inruilen voor een goed glas whisky.’


  Jan Cheroot hield het handspiegeltje vast en met zijn goede hand naaide Zouga zelf zijn gescheurde wang dicht. Vervolgens liet hij zich weer op zijn klamme bontvacht vallen.


  ‘Ik ga nog liever dood dan dat ik nu opsta,’ fluisterde hij.


  Buiten de primitieve hut zongen de dragers hun klaaglied voor Matthew. Ze hadden de delen van zijn verminkte lichaam bij elkaar gezocht en die in Matthews eigen deken gewikkeld. Met schorstouw hadden ze het bundeltje dichtgebonden. De volgende morgen zouden ze hem begraven, maar vooralsnog zouden ze doorgaan met hun spookachtige rouwzang.


  Jan Cheroot schraapte gloeiende kooltjes bij elkaar en roosterde daarop een kebab van lever, vet en hart. ‘Tot ze hem hebben begraven hebben we niets aan hen, en dan moeten we de slagtanden ook nog uithakken.’


  ‘Het minste wat ik Matthew verschuldigd ben is een nacht van rouw,’ fluisterde Zouga. ‘Hij heeft de stier opgewacht. Als hij was weggerend en het tweede geweer had meegenomen…’ Zouga maakte zijn zin niet af. Hij kreunde toen de pijn opnieuw door zijn schouder vlamde. Met zijn gezonde linkerhand wroette hij onder de vacht waarop hij lag om daar de stenen weg te halen die hem ongemak gaven.


  ‘Het was een goeie kerel, al was hij niet de slimste,’ beaamde Jan Cheroot. ‘Iemand met meer verstand zou het op een lopen hebben gezet.’ Hij draaide het vlees langzaam op de gloeiende kooltjes rond. ‘We zullen morgen de hele dag nodig hebben om hem te begraven en om twee paar slagtanden uit te hakken. Maar overmorgen moeten we echt vertrekken.’


  Jan Cheroot had zijn olifant in het vlakke veld gedood, onder de gespreide takken van een reuzenacacia. Als hij door de lage hutopening keek, zag Zouga het karkas van zijn eigen stier liggen, nog geen tien meter bij hem vandaan. Nu al zwol het kadaver op van de gassen en de poten staken stijf boven de grijze ballon van de buik uit. De slagtanden waren zo dik als de taille van een meisje en van punt tot punt waren ze zeker wel vier meter lang. Of hallucineerde hij misschien van uitputting?


  ‘Hoe zwaar zouden ze zijn?’ vroeg hij aan Jan Cheroot, maar de Hottentot keek hem aan en haalde zijn schouders op.


  ‘Ik heb nog nooit zo’n enorm beest gezien,’ zei hij. ‘We hebben vast wel drie dragers voor elke slagtand nodig.’


  ‘Honderd kilo?’


  ‘Meer,’ zei Jan Cheroot. ‘Zo’n olifant ziet u nooit meer.’


  ‘Nee,’ gaf Zouga toe. ‘Dat denk ik ook niet.’ Een golf van spijt vermengde zich met zijn pijn en maakte die nog erger. Spijt om het prachtige beest, en verdriet om de dappere man die tegelijk met het dier het leven had moeten laten.


  De pijn en het verdriet gunden hem die nacht geen slaap, en toen ze ’s morgens in alle vroegte in de regen Matthew wilden begraven, bond Zouga zijn gewonde arm in een draagband van schorstouw en liet zich door twee mannen overeind helpen. Hij kon zonder hulp lopen, maar ging wel langzaam en stijf de helling op naar het graf, met een stok om zich in evenwicht te houden.


  Ze hadden Matthews lichaam in zijn deken gewikkeld en zijn bezittingen bij hem neergelegd zijn bijl en speer, zijn etenskom en bierkalebas, die hij nodig zou hebben op de lange reis naar het hiernamaals.


  Terwijl ze hun trage klaaglied zongen, legden ze stenen op hem en om hem heen, zodat de hyena’s hem niet konden opgraven.


  Na afloop wankelde Zouga terug naar zijn hut en kroop onder de klamme deken. Hij had alleen deze dag nog om krachten te verzamelen voor de reis die ze de volgende morgen zouden voortzetten. Hij deed zijn ogen dicht, maar kon de slaap niet vatten door het gehak van de bijlen in het olifantenbot. Onder toezicht van Jan Cheroot werden de slagtanden uit de olifantenschedel verwijderd. Zouga rolde op zijn rug, en opnieuw stak er een los scherp steentje in zijn pijnlijke lichaam. Hij greep ernaar en wilde het weggooien, toen iets zijn aandacht trok.


  Zelfs in het gedempte licht van de hut zag hij de glinstering van de dunne, onregelmatige ader van het metaal tussen de kwartskristallen, als speldenknoppen van goud. Zouga keek er als verdoofd naar en hield het brokje kwarts tegen het licht.


  Uiteindelijk hervond hij zijn stem, die schor tussen zijn gezwollen en met blaren bedekte lippen door naar buiten kwam. Meteen kwam Jan Cheroot naar hem toe.


  ‘Het graf,’ fluisterde hij. ‘Matthews graf… Het was zo snel gegraven, in zo’n rotsige bodem.’


  ‘Nee.’ Jan Cheroot schudde zijn hoofd. ‘Het was er al. Langs de helling zijn nog meer van die gaten.’


  ‘Help me!’ beval Zouga. ‘Ik wil ze bekijken. Laat me die gaten zien.’


  Leunend op Cheroots schouder sleepte hij zich in de regen langs de helling, en toen hij eindelijk tevreden was, strompelde hij terug naar de hut en krabbelde bij het laatste daglicht wat aantekeningen in zijn dagboek. Hij hield het op zijn schoot en boog zich eroverheen om het papier te beschermen tegen de regen die door het grove strodak naar binnen droop. Doordat hij alleen zijn linkerhand had om mee te schrijven, was zijn handschrift nauwelijks leesbaar.


  ‘Ik heb het de Harkness-mijn genoemd, want deze mijn moet sterk lijken op de eeuwenoude groeven die de oude Tom heeft beschreven. De ader is van suikerwit kwarts en loopt over de lengte van de helling. Zo te zien is het een smalle, maar rijke ader, want op veel plaatsen kun je het goud duidelijk zien schitteren. Doordat ik gewond ben, kan ik het niet onderzoeken en wegen, maar ik schat de waarde op meer dan vijftig gram per ton kwarts.


  De mijnwerkers hebben vroeger vier schachten in de heuvel gegraven. Misschien zijn er nog meer, die ik over het hoofd heb gezien, want ze zijn overwoekerd en iemand heeft geprobeerd de schachten weer op te vullen, vermoedelijk om ze te verbergen.


  De schachten zijn zo groot dat een niet al te grote man er op handen en knieën doorheen kan kruipen. Waarschijnlijk gebruikten ze kinderslaven voor het graafwerk; de arbeidsomstandigheden in deze konijnenholen moeten afschuwelijk zijn geweest. In elk geval konden ze zonder goede pompen niet verder komen dan het grondwater. Er is bijna zeker een heleboel gouderts te vinden, die met moderne methoden kan worden gedolven.


  De afvalberg waar mijn primitieve hut op staat, bestaat bijna helemaal uit het moedergesteente van het goud, klaar om gestampt en gezuiverd te worden. Waarschijnlijk zijn de mijnwerkers voor een vijand op de vlucht geslagen voordat ze hun werk konden afmaken.


  Ik lig op een matras van goud, en net als koning Midas word ik aan alle kanten door het kostbare metaal omringd. Net die ongelukkige koning kan ik er op dit moment bitter weinig mee doen…’


  Zouga dacht even na en legde zijn pen weg. Hij warmde zijn verkleumde handen aan het rokerige vuurtje. Eigenlijk zou hij blij moeten zijn. Hij pakte zijn pen weer op, zuchtte en ging verder in zijn kromme handschrift.


  ‘Ik heb een gigantische hoeveelheid ivoor, maar dat ligt in kleine hoeveelheden her en der verspreid. Ik heb minstens vijftig pond inheems goud in staven en klompjes, en ik heb de hoofdader van een fortuin ontdekt, maar daar kan ik geen flesje kruit mee kopen en ook geen zalf voor mijn pijnlijke wonden.


  Pas morgen weet ik of ik nog genoeg kracht heb om onze tocht naar het zuiden voort te zetten, of dat ik hier moet blijven rusten, met Matthew en de grote olifant als enig gezelschap.’


  


  De volgende dag legden ze nog geen tien kilometer af, maar de dag daarop liet de zon zich weer zien, wat hun nieuwe moed gaf. Zodra Zouga’s gekwelde spieren waren opgewarmd, kon hij het tempo opvoeren.


  Die avond noteerde hij in zijn dagboek dat ze vijftien kilometer hadden afgelegd. Ze hadden hun kamp opgeslagen in het open veld.


  De ochtend daarop slaagde Zouga erin onder zijn dekens vandaan te kruipen en zonder hulp overeind te komen. Omdat zijn benen nog stijf waren, gebruikte hij de stok om vanuit zijn hut naar de rand van het kamp te strompelen. Toen hij urineerde, had zijn water een donkere amberkleur van de koorts en de kinine, maar hij wist dat het hem zou lukken om de tocht voort te zetten.


  Hij keek naar de lucht. Straks zou het weer gaan regenen. Ze moesten meteen op weg gaan. Hij wilde zich net weer omdraaien naar het kamp om de dragers wakker te maken, toen een beweging in het hoge gras zijn aandacht trok. Heel even dacht hij dat het een troep wilde struisvogels was, maar toen drong het tot hem door dat de hele vlakte krioelde van de snelle, maar heimelijke bewegingen; tussen de ritselende grashalmen slopen een heleboel lichamen. Af en toe ving hij een glimp op van veren boven het gras. De beweging verspreidde zich snel aan weerskanten van het kleine kamp, waar Zouga’s mannen nog lagen te slapen.


  Zouga keek niet-begrijpend om zich heen. Nog suf van de slaap en de koorts leunde hij op zijn stok. Hij wachtte tot er geen beweging meer te zien was. Er daalde nu een roerloze stilte neer, zodat hij even dacht dat hij spoken had gezien. Maar toen hoorde hij een zacht en schel fluitsignaal, welluidend en melodieus, en onmiddellijk ontstond er nieuwe beweging. Zouga kon de struisvogelpluimen nu heel goed zien; sneeuwwit en pikzwart zwaaiden en dansten ze boven de grashalmen. Kort daarop zag hij de oorlogsschilden: lange ovale schilden van zwart-wit gevlekte koeienhuiden. Lange schilden… De Matabele!


  De schrik sloeg hem om het hart, maar zijn instinct waarschuwde hem dat het zijn dood zou worden als hij die angst liet blijken.


  


  Het waren er honderd, schatte hij in de gauwigheid terwijl hij naar de kring van krijgers om hem heen keek. Nee, het waren er nog meer  minstens tweehonderd Matabele-amadoda’s in volle krijgsuitrusting. Boven de toppen van de langwerpige schilden waren alleen de pluimen en hun ogen te zien. Het grijze ochtendlicht glinsterde op de brede assegaaien, die onderhands werden vastgehouden, zodat de punten tot buiten de kring van schilden staken. In de kring zat geen enkele opening, want de randen van de schilden lagen over elkaar heen geschoven: de klassieke strijdwijze van de Matabele, de beste en meest meedogenloze krijgers van heel Afrika.


  ‘Hier doden Mzilikazi’s grens-impi’s alle reizigers,’ had Tom Harkness geschreven.


  Zouga richtte zich op en stapte naar voren. Zijn goede arm stak hij met uitgestoken handpalm in de richting van de kring. ‘Ik ben een Engelsman, commandant van de grote blanke koningin, Victoria. Mijn naam is Bakela, zoon van Manali, zoon van Tsjedi  en ik kom in vrede.’


  Uit de rij krijgers stapte een man naar voren. Hij was langer dan Zouga en door zijn wuivende struisvogelpluimen leek hij nog groter. Hij zwaaide zijn schild opzij en bleek slank en gespierd te zijn als een gladiator. Om zijn bovenarmen droeg hij kwasten van koeienstaarten, hem door de koning toegekend voor zijn dappere daden. De koeienstaarten vormden dikke bossen. Zijn korte lendendoek was gemaakt van gevlekte civetkattenstaarten, en vlak onder zijn knieën zaten nog meer koeienstaarten gebonden. Hij had het knappe, gladde vollemaansgezicht van de ware Ngoeni, met een brede neus en volle lippen. Zijn houding was nobel en hij droeg zijn hoofd fier op zijn schouders.


  Rustig en ernstig keek hij naar Zouga. Hij keek naar diens haveloze kleding, naar het slordige verband om zijn gewonde arm, naar de stok waarop hij steunde. Hij bestudeerde Zouga’s geschroeide baard, zijn door kruit verbrande wangen, de blaren op zijn lippen en de afzichtelijke zwarte korsten die op zijn gezwollen verkleurde wang zaten. Toen lachte de Matabele en nam hij het woord.


  ‘En ik,’ zei hij, ‘ben een Matabele. Een indoena van tweeduizend. Mijn naam is Gandang, zoon van Mzilikazi, zoon van de hoge hemelen, zoon van Zoeloe, en ik kom met een scherpe speer en een rood hart.’


  


  Al op de eerste dag van hun tocht drong het tot Robyn Ballantyne door dat ze, toen ze had besloten de reis naar de kust te aanvaarden, de kracht en weerstand van haar vader zwaar had overschat.


  Tegen de middag van de volgende dag had ze de karavaan halt moeten laten houden en een kamp moeten opslaan. Fuller Ballantyne was inmiddels een stuk zwakker dan toen ze hem gevonden had. Zijn huid was gloeiend heet en kurkdroog. De bewegingen van de draagbaar en het gehots over het oneffen terrein hadden Fullers been er niet beter op gemaakt. Het was sterk gezwollen en zo gevoelig dat hij het uitschreeuwde en tegenspartelde zodra de verkleurde huid maar even werd aangeraakt.


  De volgende dag leek Fuller weer wat sterker te zijn. De koorts was gezakt en ze legden een hele dagmars af. Maar ’s avonds in het kamp ging zijn toestand weer erg achteruit.


  Toen Robyn het verband van zijn been weghaalde, leek het minder gevoelig te zijn geworden, en ze was opgelucht  tot ze de kleur van de huid rond de zweren zag. Ze bracht het vuile verband naar haar neus en rook eraan, en ving de geur op waarvoor haar professor in het St. Matthews-hospitaal haar altijd had gewaarschuwd. Het was niet de gebruikelijke geur van etter, maar een scherpere geur: de geur van een rottend lijk. Ontzet gooide ze het verband op het vuur en boog zich weer over het been.


  Vanaf de lies liepen er over de verslapte dijspieren diverse onmiskenbare rode lijnen onder de dunne bleke huid, en aan de overgevoeligheid van die plek leek een einde te zijn gekomen. Het leek wel of er geen leven meer in het been zat.


  Robyn voelde zich schuldig. Ze had naar Zouga moeten luisteren. Zij had haar eigen vader dit aangedaan: koudvuur. Ze kon alleen maar hopen dat ze zich vergiste, maar ze wist dat ze gelijk had. De symptomen spraken voor zich. Het enige wat ze kon doen, was de tocht voortzetten en hopen dat ze de kust en de bewoonde wereld zouden bereiken voordat de ziekte tot een climax was gekomen  maar ze wist ook dat die hoop vergeefs zou zijn.


  Ze bracht een warm kompres op het been aan, in de wetenschap dat het toch niet zou helpen.


  De volgende morgen voelde het been koeler aan. Het vlees leek nog minder soepel te zijn, zodat haar vingers indrukken achterlieten alsof ze brooddeeg had aangeraakt. De stank was erger geworden.


  Ze legden een volle dagmars af. Fuller was stil en sliep een groot deel van de tijd diep. Robyn liep naast de draagbaar. Ze hoorde hem geen psalmen meer reciteren of woeste redevoeringen tegen de Almachtige houden, en ze dankte God dat haar vader tenminste geen pijn leed.


  Laat in de middag kwamen ze op een breed en kennelijk druk bereisd pad, dat van oost naar west liep zo ver Robyns oog reikte. Het kwam helemaal overeen met de beschrijving en de locatie die ze in haar vaders dagboek had aangetroffen. De kleine Joeba barstte in tranen uit en wist zich geen raad van angst toen ze de weg zag.


  Ze vonden een kampplaats van verlaten en vervallen hutten, die vermoedelijk ooit door slavenhandelaars waren gebruikt, en Robyn gebood om daar het kamp op te slaan. Ze liet de Masjona-vrouw en de nog altijd snotterende en bevende Joeba bij Fuller Ballantyne achter en nam alleen de oude Karanga met zich mee. Hij wapende zich met zijn lange speer en stapte trots naast haar voort.


  Na een kleine drie kilometer ging het pad steil omhoog en liep via een pas over een rij lage heuvels verder. Robyn zocht naar een bewijs dat dit inderdaad de slavenweg was  de ‘Hyenaweg’, zoals Joeba hem angstig noemde.


  Ze vond haar bewijs op de pas, een paar meter van de rand van het pad in het gras. Het was een dubbel juk, gehouwen uit een gevorkte boomstam en ruw bewerkt met een bijl. Robyn had de tekeningen in het dagboek van haar vader bestudeerd en herkende het juk onmiddellijk. Als de slavendrijvers geen kettingen en boeien voorhanden hadden, gebruikten ze dit soort jukken, die ze om de nek van hun gevangenen bonden. Twee slaven zaten dan aan elkaar vast en waren gedwongen alles tegelijk te doen: lopen, eten, slapen en zich ontlasten  alles behalve ontsnappen.


  Het enige wat nog over was van de slaven die dit juk ooit hadden gedragen, waren een paar stukjes bot die de gieren en hyena’s hadden laten liggen. De ruw gevorkte tak had iets heel droevigs en huiveringwekkends, en Robyn kon zichzelf er niet toe zetten hem aan te raken. Ze zei een kort gebed voor de ongelukkige slaven die op deze plaats waren gestorven, en nu ze zeker wist dat ze zich op de slavenweg bevond, keerde ze naar het kamp terug.


  Die avond pleegde ze overleg met de Hottentot-korporaal, de oude Karanga en Joeba.


  ‘Dit kamp en deze weg zijn dagenlang niet gebruikt.’ Karanga hief zijn handen naar Robyn op, spreidde al zijn vingers en sloeg zijn handpalmen tweemaal naar voren: twintig dagen.


  ‘Welke kant gingen ze op?’ vroeg Robyn. Ze had vertrouwen gekregen in de spoorzoekerskwaliteiten van de oude man.


  ‘Ze zijn de kant van de opkomende zon op gegaan en ze zijn nog niet teruggekeerd,’ zei Karanga met zijn bevende stem.


  ‘Dat klopt,’ beaamde Joeba. Het moest haar moeite hebben gekost om het eens te zijn met iemand voor wie ze alleen maar minachting en jaloezie kon opbrengen. ‘Voor de slavenhandelaars is dit de laatste karavaan voordat de regens komen. Als de rivieren vol zijn, wordt er niet meer gehandeld. Dan groeit er gras op de Hyenaweg, tot het droge seizoen weer aanbreekt.’


  ‘Dus er gaat een slavenkaravaan voor ons uit,’ dacht Robyn hardop na. ‘Misschien halen we die nog wel in.’


  De Hottentot-korporaal viel haar in de rede. ‘Dat zal niet gaan, mevrouw. Ze liggen weken op ons voor.’


  ‘Dan kunnen we ze tegenkomen als ze hun slaven hebben verkocht.’


  De korporaal knikte, en Robyn vroeg hem: ‘Kunnen jullie ons verdedigen als de slavendrijvers zouden besluiten onze colonne aan te vallen?’


  ‘Mijn mannen en ik’  de korporaal richtte zich tot zijn volle lengte op  ‘zijn evenveel waard als honderd smerige slavendrijvers.’ Hij zweeg even en ging toen verder: ‘En u schiet als een man, mevrouw!’


  Robyn glimlachte. ‘Mooi.’ Ze knikte. ‘Dan volgen we de weg tot aan de zee.’


  De korporaal grijnsde haar toe. ‘Ik heb schoon genoeg van dit land en de wilden hier. Wat kijk ik ernaar uit de Tafelberg te zien en het stof weer eens uit mijn keel te spoelen.’


  


  De hyena lag aan de rand van het kamp, als een hond, met zijn kin op zijn voorpoten en zijn borstelige staart onder zijn buik getrokken. Hij maakte zich zo klein mogelijk achter een bosje ruw olifantsgras en keek naar de activiteit rondom de rokende kampvuren. Alleen zijn ogen gingen heen en weer, en zijn gerafelde kleine oren richtten zich trillend op naar de klank van mensenstemmen, het gerammel van een emmer of de slagen van een bijl op een stuk brandhout. Af en toe voerde de wind een vlaag mee van de geur die de hyena in het begin had aangetrokken; dan snuffelde hij en kon hij maar met moeite zijn verlangende kreten bedwingen.


  Toen het helemaal donker was, zoog hij zijn longen vol lucht, krulde zijn borstelige staart over zijn rug en stootte zijn doordringende, langgerekte kreet uit, die steeds verder in toonhoogte steeg:


  ‘Oeoeoe-auw! Oeoeoe-auw!’ Een kreet die iedereen in het kamp zo vertrouwd in de oren klonk dat bijna niemand ervan opkeek.


  Geleidelijk nam de bedrijvigheid rond de kampvuren af. Het geluid van de menselijke stemmen werd gedempt en steeds langer door stilte onderbroken; de vuren werden zwakker, de vlammen doofden uit en de duisternis daalde over het kamp neer.


  De hyena sloop naar voren. Tweemaal joeg een plotselinge harde stem hem trillend op de vlucht het struikgewas in, waarna hij zodra het weer stil was terugsloop. Het was al ver na middernacht toen het beest een zwakke plek in het scherm van doorntakken rond het kamp had gevonden. Geruisloos als een dief in de nacht gleed de hyena door de opening.


  De geur die hem had aangetrokken leidde hem regelrecht naar een afdak van stro zonder wanden in het midden van de omheinde ruimte, en met zijn buik dicht tegen de grond kroop het hondachtige dier er steeds dichter naartoe.


  


  Robyn was naast de draagbaar van haar vader in slaap gevallen, zittend en nog helemaal aangekleed. Ze had haar hoofd op haar over elkaar geslagen armen laten vallen en was ten slotte overmand door vermoeidheid, zorgen en schuldbesef ingeslapen.


  Ze schrok wakker van de schelle kreten van de oude man. In het kamp was het pikkedonker en Robyn dacht heel even dat ze een nachtmerrie had. Ze krabbelde haastig overeind, zonder goed te weten waar ze was, en struikelde over de draagbaar. Met haar naar voren gestoken armen streek ze langs iets groots en harigs, iets dat stonk naar dood en uitwerpselen. De geur vermengde zich misselijkmakend met de stank die het been van haar vader verspreidde.


  Ze begon zelf ook te schreeuwen, en het dier gromde  een gesmoord geluid dat tussen opeengeklemde kaken vandaan kwam, als van een wolfshond met een bot.


  Fullers kreten en haar eigen geschreeuw hadden de anderen wakker gemaakt en iemand gooide een toorts van gedroogd gras op de as van het wachtvuur. Dat laaide fel op.


  Het grote gebochelde dier had Fuller in een wirwar van dekens en kleren van zijn draagbaar gesleurd. Hij had diens onderlichaam in zijn greep; Robyn hoorde het scherpe knappen van botten die tussen de woeste kaken werden versplinterd. Ze werd haar gek van wanhoop, greep een bijl die naast de stapel brandhout lag, en haalde uit naar de donkere gestalte. Ze voelde dat de bijl krachtig doel trof. De hyena slaakte een gesmoorde kreet; toen draaide hij zich om en viel naar haar uit. Zijn grote ronde ogen gloeiden geel op in het licht van de vlammen en zijn klauwen zwiepten door de lucht. Ze sloten zich een paar centimeter bij haar vingers vandaan rond de bijl en rukten die uit haar hand. Toen wendde hij zich weer naar zijn prooi, en opnieuw beten zijn kaken zich vast in Fullers verzwakte lichaam. Die was zo uitgeteerd dat hij zo licht was als een kind, en de hyena sleepte hem snel naar de opening in het doornenscherm.


  Nog steeds om hulp roepend strompelde Robyn achter hem aan. Ze kreeg haar vaders schouders te pakken, terwijl de hyena zijn buik vasthield. De vrouw en het dier streden om het lichaam. De hyena trok met alle geweld, strekte zijn nek en rukte aan Fullers buikwand.


  De Hottentot-korporaal, die alleen een openhangende broek aanhad, maar wel met zijn musket zwaaide, rende in het licht van het vuur op hen af.


  ‘Help!’ gilde Robyn. De hyena had de omheining van doornen bereikt; Robyns voeten gleden weg op het losse zand en ze kon Fuller niet langer vasthouden.


  ‘Niet schieten!’ schreeuwde ze. ‘Niet schieten!’ Het gevaar van het musket was even groot als dat van het dier zelf.


  De korporaal rende naar voren, keerde het musket om en zwaaide met de kolf naar de kop van de hyena. Na een scherpe klap van hout op bot liet de hyena los. Eindelijk won zijn lafheid het van zijn honger. Hij draaide zich om, kroop door de opening in de doornhaag en verdween in de nacht.


  ‘O god,’ fluisterde Robyn toen ze Fuller naar zijn draagbaar terugbrachten. ‘Heeft hij nog niet genoeg geleden?’


  Fuller Ballantyne kwam die nacht nog door, maar een uur na zonsopgang verloor hij zijn greep op het leven.


  Robyn begroef hem aan de voet van een hoge moekoesiboom en kerfde eigenhandig in de schors:


  


  fuller morris ballantyne


  3 nov. 1788  17 okt. 1860


  in die dagen waren er reuzen op aarde


  


  Drie dagen lang bleven ze in het kamp langs de Hyenaweg, en al die tijd zat Robyn lusteloos naast het bergje vers omgewoelde aarde onder de moekoesi. Ze stuurde Karanga en zelfs Joeba weg, want ze wilde nu alleen zijn.


  Op de derde dag knielde ze naast het graf neer en zei hardop: ‘Ik zweer op uw nagedachtenis, dierbare vader, dat ik mijn leven zal wijden aan dit land en zijn volk, net als u hebt gedaan.’


  Toen stond ze op, en haar kaken verstrakten. De tijd van de rouw was voorbij. Nu stond haar plicht haar duidelijk voor ogen: de Hyenaweg volgen naar de zee, en dan voor de hele wereld getuigenis afleggen tegen de monsters die deze weg gebruikten.


  


  Als de leeuwen op jacht zijn, is het of de prooidieren dat kunnen voelen. Ze worden rusteloos en grazen nooit lang op een en dezelfde plek. Bij elk verdacht geluid blijven ze roerloos staan, hun koppen geheven, terwijl alleen hun brede, trompetvormige oren bewegen. Dan schieten ze plotseling snel weg over de grazige vlakten, snuivend en zenuwachtig, vluchtend voor het gevaar dat ze vlakbij vermoeden.


  De oude Karanga had hetzelfde aangeboren instinct, want hij was immers een Masjona, een eter van gewassen, knollen en groenten, en als zodanig een natuurlijke prooi. Hij was de eerste die voelde dat er Matabele in de buurt waren. Hij werd stil, nerveus en waakzaam, en zijn gealarmeerdheid sloeg over op de andere dragers.


  Robyn zag hem naast het pad een gebroken struisvogelveer oprapen en er ernstig naar kijken. Hij tuitte zijn lippen en mompelde wat voor zich uit. De veer leek niet door een vogel te zijn verloren.


  Die nacht vertelde hij Robyn over zijn angsten.


  ‘Ze zijn hier, degenen die vrouwen aan hun speren rijgen en kinderen ontvoeren…’


  ‘Je staat onder mijn bescherming,’ zei Robyn. ‘Jij en iedereen van de karavaan.’


  Maar het leger van de Matabele verscheen toch, plotseling en zonder waarschuwing. Het was bij zonsopgang, de tijd waarop de Matabele altijd aanvallen. Opeens waren ze er en omringden het kamp: een ononderbroken reeks gevlekte schilden en op en neer gaande pluimen. De scherpe punten van hun speren fonkelden in het ochtendlicht. Karanga was die nacht met de andere dragers vertrokken. Afgezien van de Hottentotten was het kamp verlaten.


  Maar Karanga’s waarschuwing was niet vergeefs geweest: achter het doornenscherm stonden de Hottentot-schildwachten bij hun musketten, met de bajonet op de loop.


  Naast haar fluisterde Joeba: ‘We zijn veilig, Nomoesa. We zijn voorbij het Verbrande Land, voorbij de grens van mijn volk. Ze doden ons heus niet.’


  Robyn wenste dat zij evenveel vertrouwen had en huiverde even, niet alleen vanwege de ochtendkilte.


  ‘Kijk, Nomoesa,’ hield Joeba vol. ‘De draagjongens zijn bij hen. Veel van de amadoda’s dragen hun isibamoe, hun vuurwapens. Als ze wilden vechten, zouden ze zichzelf niet zo belasten.’


  Robyn zag dat het meisje gelijk had. Sommige krijgers hadden roestige musketten om hun schouders hangen, en ze herinnerde zich uit de geschriften van haar vader dat altijd wanneer de Matabele van plan waren serieus te vechten, ze hun musketten, die ze niet erg vertrouwden en waar ze ook niet nauwkeurig mee konden schieten, afgaven aan de draagjongens. Ze vertrouwden zelf geheel en al op het wapen dat hun voorvaderen hadden gesmeed en vervolmaakt: de assegaai van Sjaka Zoeloe.


  ‘De dragers dragen handelsgoederen. Het is een handelsgroep!’ fluisterde Joeba.


  Het waren handelaars, dat wist ze nu zeker, en omdat ze over deze weg uit het oosten terugkeerden, twijfelde Robyn er nog maar nauwelijks aan wat voor koopwaar ze voor deze armzalige spullen hadden ingeruild.


  ‘Slavenhandelaars!’ riep ze uit. ‘In Gods naam en genade, dit zijn de slavendrijvers die we zoeken! Ze komen terug van hun smerige werk. Joeba, verstop je meteen,’ zei Robyn. Toen stapte ze, met haar Sharps-geweer onder haar arm, door de opening in de doornwand naar buiten.


  De krijgers die vooraan stonden lieten hun schilden een stukje zakken en keken haar nieuwsgierig aan. Deze kleine verandering in hun houding bevestigde dat ze geen strijd in de zin hadden, zoals Joeba al had vermoed.


  ‘Waar is jullie indoena?’ riep Robyn. Toen sloeg haar nieuwsgierigheid om in verbijstering. De rijen weken uiteen en er trad een van de meest indrukwekkende mannen naar voren die ze ooit had gezien. Zijn houding was nobel en hij bezat de trotse hoogmoed van een krijger die in de strijd was beproefd en met eerbewijzen was overladen. Tegenover haar bleef hij staan en sprak met diepe, kalme stem, die hij niet hoefde te verheffen om zich verstaanbaar te maken.


  ‘Waar is je man, blanke vrouw?’ vroeg hij. ‘Of je vader?’


  ‘Ik spreek namens mezelf, en namens al mijn mensen.’


  ‘Maar je bent een vrouw,’ sprak de lange indoena haar tegen.


  ‘En jij bent een slavendrijver!’ beet Robyn hem toe. ‘Iemand die handelt in vrouwen en kinderen.’


  De krijger keek haar een ogenblik aan, stak toen zijn kin naar voren en barstte in lachen uit. Hij legde zijn schild op zijn schouder en liep langs haar heen. Hij was zo lang dat Robyn haar hoofd naar achteren moest buigen om naar hem op te kijken. Hij bewoog zich soepel en zelfverzekerd; de hoge pluimen van zijn hoofdtooi deinden op en neer, en de oorlogsversierselen rond zijn enkels rinkelden bij elke stap.


  Snel kwam hij door de opening in de haag naar binnen. Na een gebaar van Robyn bracht de Hottentot-korporaal de punt van zijn bajonet in de presenteerhouding omhoog en deed een stap terug om de indoena langs te laten.


  Om zich heen spiedend nam deze het kamp in zich op en opnieuw barstte hij in lachen uit.


  ‘Je dragers zijn op de vlucht geslagen,’ zei hij. ‘Die Masjona-jakhalzen kunnen een echte man al op een dagmars afstand ruiken.’


  ‘Met welk recht kom je mijn kraal binnen en maak je mijn mensen bang?’ vroeg Robyn hem bits.


  ‘Ik ben een man van de koning,’ zei hij. ‘Met opdrachten van de koning.’ Alle verdere uitleg leek overbodig.


  


  Gandang, de indoena, was een zoon van Mzilikazi, de koning en het opperhoofd van de Matabele en van alle dienstbare stammen, legde hij uit. Zijn moeder was van zuiver Zanzi-bloed, het oude zuivere bloed van het zuiden, maar ze was nog jong, en daarom zou Gandang nooit aanspraak maken op de positie van zijn vader.


  Voor zijn heldendaden was hij met eerbewijzen overladen; de kwasten van koeienstaarten op zijn armen en benen getuigden daarvan. Met vierentwintig zomers was hij de jongste indoda die ooit de hoofdring van de indoena had ontvangen en die had mogen plaatsnemen in de hoge raad van het volk, waar zelfs door oude grijsaards serieus naar zijn stem werd geluisterd.


  De oude koning, kreupel van de jicht, deed steeds vaker een beroep op deze lange, jonge man als er een moeilijke taak of een zwaar gevecht in het verschiet lag.


  Toen Mzilikazi dus hoorde van het verraad van een van zijn indoena’s, een man die het bevel voerde over de grenswachten van het zuidoosten van het Verbrande Land, had hij niet geaarzeld om Gandang, de zoon in wie hij zoveel vertrouwen had, bij zich te roepen.


  ‘Bopa, de zoon van Bakweg, is een verrader.’


  Het was een bewijs van het grote vertrouwen dat Gandang genoot dat zijn vader de moeite nam om zijn bevelen uit te leggen.


  ‘In het begin doodde hij, zoals hem ook was opgedragen, iedereen die door het Verbrande Land trok, maar toen werd hij hebzuchtig. Hij doodde de mensen niet meer, maar nam ze als vee gevangen en verkocht ze in het oosten aan de Poetoekezi  de Portugezen  en de Soeloemani  de Arabieren , waarna hij bericht naar mij stuurde dat ze dood waren.’ De oude koning schuifelde met zijn gezwollen en pijnlijke ledematen wat heen en weer en snoof even voordat hij verderging.


  ‘En omdat Bopa hebzuchtig was, en omdat de mannen met wie hij handeldreef ook hebzuchtig waren, begon hij naar ander verhandelbaar vee te zoeken. Op eigen houtje en in het geheim begon hij de stammen achter het Verbrande Land te overvallen.’


  Gandang, die voor zijn vader was neergeknield, had gesist van woede.


  Het was in strijd met de wetten en gebruiken, want de stammen van de Masjona achter het Verbrande Land waren het ‘vee’ van de koning en mochten alleen in diens opdracht worden overvallen. Als iemand anders de macht en de buit die aan de koning toebehoorden naar zich toe trok, betekende dat de ergste vorm van verraad.


  ‘Ja, mijn zoon.’ De koning begreep Gandangs afschuw. ‘Maar zijn hebzucht kende geen grenzen. Hij hunkerde naar de prullen die de Soeloemani hem brachten en toen zijn bevoorrading van Masjona-vee niet voldoende was, richtte hij zich tegen zijn eigen volk.’


  De koning zweeg. Op zijn gezicht was een immense droefheid te lezen, want ook al was hij een despoot was met onbegrensde macht, ook al waren zijn gerechtigheid en wetten wreed, toch was hij binnen het kader van die wetten toch rechtvaardig.


  ‘Bopa stuurde me boodschappers met beschuldigingen tegen onze eigen mensen, onder wie edelen van Zanzi-bloed. De een werd van verraad beschuldigd, de ander van tovenarij, weer een ander van diefstal uit de koninklijke kudden  en ik stuurde de boodschappers naar Bopa terug met de opdracht de schuldigen te doden. Maar ze werden niet gedood. Zij en al hun mensen werden over de weg naar het oosten gevoerd die door Bopa was opengelegd. Nu zullen hun lichamen niet in dit land begraven worden en hun geesten zullen tot in alle eeuwigheid dakloos blijven ronddwalen. Breng je speer naar de verrader, mijn zoon, en keer naar me terug als je hem hebt gedood.’


  Toen Gandang weg wilde lopen, hield de koning hem met een kort gebaar tegen.


  ‘Als je Bopa hebt gedood, mogen jij en alle amadoda’s die bij je zijn naar de vrouwen gaan.’


  Het was de toestemming waar Gandang al jaren op had gewacht: het hoogste privilege, het recht om naar de vrouwen te gaan en echtgenotes te kiezen.


  Gandang, de trouwe zoon, had gedaan wat zijn vader hem had opgedragen. Hij had zijn speer van vergelding in hoog tempo door het hele Matabele-land gedreven, door het Verbrande Land en langs de Hyenaweg. Hij was Bopa tegengekomen toen die terugkeerde uit het oosten, beladen met de goederen die hij zo vurig begeerde.


  Ze hadden elkaar ontmoet op een pas tussen twee granieten heuvels, nog geen dagmars verwijderd van de plek waar Gandang nu Robyn Ballantyne had laten omsingelen. Gandangs Inyati-impi’s (buffelkrijgers), met hun struisvogelpluimen en hun zwart-wit gevlekte schilden van koeienhuid, hadden de slavendrijvers omsingeld die Bopa uit zijn Inhlambene-impi’s (zwemmers) had geselecteerd. De slavendrijvers droegen witte reigerpluimen, schorten van apenstaarten en oorlogsschilden van roodbruine ossenhuid. Maar het recht stond aan de kant van de Inyati; na een snelle omsingeling waren ze naar voren gestormd om de schuldige en in verwarring gebrachte slavendrijvers in een paar helse minuten van strijd in de pan te hakken.


  Gandang had het persoonlijk opgenomen tegen de grijzende, krachtig gebouwde Bopa. De man was een sluwe vechter met talrijke littekens, en een veteraan die al talloze vijanden had gedood. Hun schilden, het ene zwart gevlekt en het andere roodbruin, stootten met een klap op elkaar. Ze worstelden om de overhand te krijgen, tot Gandang, de jongste en de sterkste, door zijn gewicht en voeten te verplaatsen de punt van zijn schild onder het rode schild van Bopa had gekregen. Hij drukte het opzij, zodat de flank van zijn tegenstander onbeschermd was.


  ‘Ngidla! Ik heb gegeten!’ riep Gandang terwijl hij de brede assegaai tussen Bopa’s ribben dreef. Toen hij het wapen uit het lichaam terugtrok, spoot het bloed naar buiten. Het spatte tegen Gandangs schild en doorweekte de koeienstaarten op zijn armen en benen.


  


  Gandang had dus alle reden om in lachen uit te barsten op het moment dat Robyn hem ‘slavendrijver’ noemde.


  ‘Ik heb opdrachten van de koning,’ herhaalde hij. ‘Maar wat doe jij hier, blanke vrouw?’ Hij wist weinig van die vreemde mensen, want hij was nog maar klein geweest toen de impi’s van Mzilikazi in het zuiden met hen hadden gevochten en door hen naar het noorden waren verdreven, naar wat nu Matabele-land was.


  Gandang had maar één of twee van hen ontmoet. Hij wantrouwde hen en hun opzichtige handelswaren. Hij moest ook niets hebben van hun gewoonte om langs hun pad stukjes rots af te breken, en evenmin van hun gepraat over een blanke man die in de hemel woonde en blijkbaar een verwoede strijd voerde tegen de Nkoeloe-koeloe, de grote god van de Matabele.


  Als hij deze vrouw en haar volgelingen in het Verbrande Land had ontmoet, zou hij zijn bevelen zonder aarzeling hebben opgevolgd en hen allemaal hebben gedood.


  Maar ze waren nog tien dagmarsen van de grens verwijderd en hij had niet bijster veel belangstelling voor hen. Het liefst zou hij snel naar zijn vader terugkeren om hem te melden dat zijn expeditie was geslaagd. Hij wilde geen tijd verspillen.


  ‘Wat kom je hier doen, vrouw?’


  ‘Ik kom je zeggen dat de Grote Koningin niet langer zal toestaan dat mensen voor een paar kralen als vee worden verkocht. Ik kom een eind maken aan die wantoestanden.’


  ‘Dat is mannenwerk.’ Gandang glimlachte. ‘Trouwens, daar is al voor gezorgd.’


  De vrouw amuseerde hem en bij een andere gelegenheid zou hij de discussie met haar graag hebben voortgezet.


  Hij wilde zich al omdraaien en het kamp uit lopen, toen zijn aandacht werd getrokken door een lichte beweging achter een kier in het dunne stro van een van de tijdelijke onderkomens. Pijlsnel voor een man van zijn formaat dook hij de hut in, en hij trok het meisje aan haar pols naar buiten, hield haar op armlengte van zich af en bestudeerde Joeba  want zij was het  met een ernstig gezicht.


  ‘Jij bent van het volk. Jij bent een Matabele,’ zei hij dof.


  Joeba liet haar hoofd hangen, haar gezicht grauw van angst. Een ogenblik dacht Robyn dat Joeba’s benen haar gewicht niet langer konden dragen.


  ‘Zeg iets!’ beval Gandang met zijn diepe, gebiedende stem. ‘Jij bent een Matabele!’


  Joeba keek naar hem op en fluisterde zo zacht dat Robyn het nauwelijks kon verstaan.


  ‘Matabele,’ beaamde ze. ‘Van Zanzi-bloed.’


  De krijger en het meisje keken elkaar onderzoekend aan. Joeba stak haar kin naar voren en de grauwe kleur verdween van haar gezicht.


  ‘Je vader?’ vroeg Gandang ten slotte.


  ‘Ik ben Joeba, dochter van Temboe Tebe.’


  ‘Die is dood, en al zijn kinderen ook, op bevel van de koning.’


  Joeba schudde haar hoofd. ‘Mijn vader leeft weliswaar niet meer, maar zijn vrouwen en kinderen zijn in het land van de Soeloemani aan de andere kant van de zee. Ik ben de enige die is ontsnapt.’


  ‘Bopa!’ Gandang sprak de naam uit alsof het een vloek was. Hij dacht even na. ‘Het is mogelijk,’ zei hij toen, ‘dat je vader ten onrechte veroordeeld is, want Bopa heeft valse beschuldigingen naar de koning gestuurd.’


  Joeba zei daar niets op, maar in de stilte die volgde zag Robyn dat er een verandering over haar kwam. Er was iets veranderd in de houding van haar hoofd en in een lichte, maar uitdagende beweging stak ze een heup naar voren. Nu ze opkeek naar de lange indoena, werden haar ogen groter en zachter, en haar lippen weken iets vaneen, zodat het roze puntje van haar tong nog net te zien was.


  ‘Wat heb je met deze blanke vrouw te maken?’ vroeg Gandang, een tikje schor. Hij hield nog altijd haar pols vast en ze deed geen enkele poging om zich los te rukken.


  ‘Ze is wat mijn moeder was,’ antwoordde Joeba, en toen de indoena zijn blik van haar gezicht omlaag liet dwalen over haar mooie jonge lichaam, waaierden de struisvogelveren zacht rond zijn hoofd. Joeba rechtte haar schouders, zodat haar borsten naar voren staken.


  ‘Ben je uit vrije wil bij haar?’ drong Gandang aan, en Joeba knikte.


  ‘Het zij zo.’ Het leek de krijger moeite te kosten zijn blik van haar af te wenden, maar hij liet Joeba’s pols weer los en richtte zich tot Robyn. Zijn glimlach kreeg opnieuw iets spottends.


  ‘De slavenhandelaars die je zoekt zijn niet ver hiervandaan, blanke vrouw. Je vindt ze op de volgende heuvelrug.’


  Hij vertrok even snel en geluidloos als hij gekomen was, en zijn krijgers volgden hem in een dichte zwarte colonne. Algauw was de laatste van hen over het kronkelende smalle pad in het westen verdwenen.


  De oude Karanga was de eerste die naar het kamp terugkeerde. Als een schuwe ooievaar kwam hij op zijn dunne benen door het doornenscherm naar binnen.


  ‘Waar was je toen ik je nodig had?’ wilde Robyn weten.


  ‘Nomoesa, ik was bang dat ik tegenover die Matabele-honden mijn woede niet in bedwang zou kunnen houden,’ zei Karanga met trillende stem, maar hij kon haar niet recht in de ogen kijken.


  Binnen een uur waren de andere dragers uit de heuvels en het woud tevoorschijn gekomen. Allemaal wilden ze nu graag de tocht voortzetten, in de richting tegengesteld aan die van de Inyati-impi’s.


  


  Robyn trof de slavenhandelaars aan op de plaats die Gandang had aangeduid. Ze lagen verspreid over de pas in de heuvelrug, naast elkaar en over elkaar heen, als bladeren na een storm. Bijna allemaal hadden ze dodelijke wonden in hun borst of keel, wat bewees dat ze zich als Matabele hadden doodgevochten.


  De overwinnaars hadden de buiken van de doden opengesneden om hun geest te laten ontsnappen  een laatste gunst aan deze dappere strijders , maar de gieren hadden de openingen gebruikt om hun lichamen binnen te dringen.


  De kleine karavaan trok er langzaam en sprakeloos aan voorbij, gefascineerd door de gruwelijke aanblik en begeleid door het schorre koor van de aasvogels. Ze stapten behoedzaam over de haveloze en stoffige restanten van de mannen heen, door hen aan hun eigen sterfelijkheid herinnerd. Toen ze de pas eenmaal waren overgestoken, haastten ze zich over de andere helling naar beneden, terwijl ze angstige blikken achterom wierpen. Er liep een beekje onder aan de helling, een stroompje met helder water dat op de helling ontsprong en van de ene kleine overschaduwde poel naar de andere stroomde. Robyn sloeg aan de oever het kamp op en riep naar Joeba dat ze met haar mee moest komen.


  Ze moest een bad nemen, want ze voelde zich alsof de dood haar had aangeraakt en wilde de stank van zich af spoelen. Ze zat tot aan haar middel in het heldere water en liet het over haar hoofd stromen, haar ogen gesloten in een poging de gruwelen van het slagveld uit te bannen.


  Joeba had minder moeite met wat ze onderweg te zien hadden gekregen; zij had de dood in al zijn afzichtelijke gedaanten wel vaker ontmoet, en ze plensde en speelde uitgelaten in het water.


  Robyn waadde terug naar de oever en trok haar hemd en broek over haar nog natte lichaam aan. In deze hitte zouden haar kleren binnen tien minuten drogen, en terwijl ze haar natte haar uitwrong, riep ze naar Joeba dat ze uit het water moest komen.


  Joeba, die in een opstandige stemming was, negeerde haar en ging door met haar spel. Zacht zingend plukte ze wilde bloemen van een plant die over het water hing en vlocht er een ketting van, die ze over haar schouders drapeerde. Robyn draaide zich om en liet haar alleen. Ze klom langs de oever naar het kamp terug en na de eerste bocht was ze uit het zicht verdwenen.


  Joeba keek aarzelend op. Ze wist niet precies waarom ze niet had gehoorzaamd en werd een beetje onrustig nu ze alleen was. Ze was nog niet gewend aan die nieuwe stemming van haar, die vreemde en vage opwinding, een spanning die ze zelf niet kon verklaren. Ze schudde een paar keer haar hoofd en speelde weer verder.


  Hoog op de oever, half verborgen achter een klimplant en gevlekt als een luipaard door het zonlicht dat door de bladeren van het woud viel, stond een lange gestalte tegen de stam van een wilde vijgenboom geleund naar het meisje te kijken. Hij had daar al onzichtbaar en roerloos gestaan sinds hij door het geplens en gezang naar de poel was gelokt. Hij had gekeken naar de twee vrouwen, had hun naakte lichamen vergeleken  het bloedeloze witte lichaam van Robyn met haar magere, hoekige vormen, en het verrukkelijke, weelderige lichaam van Joeba, met haar volmaakte ronde welvingen en haar brede bekken, dat prachtige zoons zou baren.


  Gandang wist dat hij doordat hij langs het pad was teruggekeerd voor het eerst van zijn leven zijn plicht had verzaakt. Hij had al vele uren hiervandaan moeten zijn, aan het hoofd van zijn impi’s naar het westen dravend, maar aan de waanzin in zijn bloed kon hij geen weerstand bieden. Dus hij had zijn impi’s halt laten houden en was hij alleen over de Hyenaweg teruggekeerd.


  ‘Ik steel de tijd van de koning, net zoals Bopa zijn vee heeft gestolen,’ zei hij bij zichzelf. ‘Maar het is maar een deel van één enkele dag, en na al de jaren die ik aan mijn vader heb gegeven, misgunt hij me dat vast niet.’ Maar Gandang wist heel goed dat hij dat wel zou doen, of hij nu zijn favoriete zoon was of niet, en Mzilikazi kende maar één straf voor ongehoorzaamheid.


  Gandang zette zijn leven op het spel om het meisje nog eens te zien, alleen om een paar woorden te wisselen met een vreemde, de dochter van iemand die zelf als verrader was gestorven.


  Hoeveel mannen hebben hun graf niet gedolven met hun eigen oemthondo, mijmerde hij, terwijl hij wachtte tot de blanke vrouw het water uit zou komen. En toen ze haar magere jongenslichaam had bedekt met die stijve en lelijke kleren en naar het mooie kind in het water had geroepen dat ze mee moest komen, hoopte Gandang van harte dat Joeba zou blijven.


  De blanke vrouw draaide zich zichtbaar gepikeerd om en verdween tussen de bomen. Gandang ontspande zich enigszins en gaf zich opnieuw over aan de aanblik van het badende meisje. De wilde bloemen lagen lichtgeel op haar huid en de waterdruppels hingen aan haar borsten en schouders als sterren aan de middernachtelijke hemel. Joeba zong een kinderliedje dat Gandang goed kende, en onwillekeurig begon hij het refrein zacht mee te neuriën.


  Beneden hem waadde het meisje naar de oever, waar ze in het witte zand bleef staan en het water van haar lichaam begon te vegen. Nog steeds zingend boog ze zich voorover om haar benen droog te maken. Ze stond met haar rug naar Gandang toe, en toen ze zich bukte, slaakte hij een diepe zucht bij wat hij te zien kreeg. Onmiddellijk vloog het meisje overeind en draaide zich met een ruk naar hem om. Ze trilde als een verschrikt hert, met ogen die groot en donker waren van angst.


  ‘Ik zie je wel, Joeba, dochter van Temboe Tebe,’ zei hij ietwat hees. Hij kwam over de helling naar haar toe.


  In haar ogen gloeiden nu gouden lichtjes, als zonneschijn in een kom met honing.


  ‘Ik ben een boodschapper van de koning, en ik vraag om het recht van de weg,’ zei hij, en hij raakte haar schouder aan. Ze huiverde onder zijn vingers en hij zag dat ze kippenvel kreeg.


  Vragen om ‘het recht van de weg’ was een gewoonte van het zuiden, van het oude land aan de zee. Het was het recht dat Senzangakhona ook van Nandi, ‘de Heerlijke’, had gevraagd, maar Senzangakhona had zich niet aan de wet gehouden en was door het verboden vlies gedrongen. Uit die overtreding was een mens geboren, de bastaard Sjaka, ‘de worm in de buik’, die later zowel de koning als de gesel van Zoeloe-land geworden was  dezelfde Sjaka voor wiens tirannie Mzilikazi met zijn stam naar het noorden was gevlucht.


  ‘Ik ben een trouwe dienares van de koning,’ antwoordde Joeba verlegen, ‘en ik kan niet weigeren om iemand die voor de koning werkt van dienst te zijn.’ Toen glimlachte ze naar hem. Niet brutaal of uitdagend, maar zo lieflijk, vertrouwelijk en vol bewondering dat Gandangs hart opnieuw sneller begon te kloppen.


  Hij was erg voorzichtig en kalm met haar, zodat ze ongeduldig werd om hem de verlangde dienst te bewijzen en er zelf net zo naar begon te verlangen als hij. Toen hij haar liet zien hoe ze tussen haar gekruiste dijen een nest voor hem kon maken, reageerde ze onmiddellijk op zijn woorden en aanrakingen. Er was vast iets mis met haar keel en haar ademhaling, want ze kon hem niet hardop antwoord geven.


  Terwijl ze hem in dit nest vasthield, werd ze geleidelijk aan overspoeld door een vreemd en wild gevoel in haar hart en lichaam. Ze probeerde haar gekruiste dijen uit elkaar te krijgen en ze voor hem te spreiden, want ze hield dat droge en kwellende wrijven tegen de binnenkant van haar bovenbenen niet langer uit. Ze wilde dat hij de warme en verwelkomende vloed voelde die ze voor hem naar beneden zond, en ze wilde voelen hoe hij diep in haar gleed. Maar zijn respect voor gewoonte en wet waren even sterk als zijn gespierde lichaam, en hij hield haar vast tot het moment waarop ze zijn greep voelde verslappen en zijn zaad met krachtige schokken uit zijn lichaam stroomde, waarna het verloren ging in het witte zand onder hen. Op dat moment voelde ze zo’n groot verlies dat ze wel hardop had kunnen huilen.


  Gandang hield haar zwijgend vast. Zijn borst deinde op en neer, en het zweet parelde op zijn gladde donkere rug en gespierde nek. Joeba klampte zich heftig aan hem vast; ze drukte haar gezicht in de holte tussen zijn schouder en nek, en een hele poos zeiden ze geen van beiden een woord.


  ‘Je bent net zo zacht en mooi als de eerste nacht van de nieuwe maan,’ fluisterde Gandang uiteindelijk.


  ‘En jij bent zo zwart en sterk als de stier van het Chawala-festival.’ Ze koos als vanzelf het beeld dat voor een Matabele de grootste betekenis zou hebben: de stier als symbool van rijkdom en mannelijkheid, en de Chawala-stier als het meest volmaakte exemplaar uit alle kudden van de koning.


  


  ‘Je wordt een van zijn vele vrouwen.’ Robyn gruwde bij het idee.


  ‘Ja,’ zei Joeba. ‘De eerste van hen allemaal, en de anderen moeten mij eer bewijzen.’


  ‘Ik had je mee willen nemen om je dingen te leren en om je grote wonderen te laten zien.’


  ‘Het grootste wonder heb ik al gezien.’


  ‘Je zult alleen maar kinderen baren.’


  Joeba knikte gelukzalig. ‘Als ik echt gelukkig ben, baar ik hem honderd zonen.’


  ‘Ik zal je missen.’


  ‘Ik zou je nooit verlaten, Nomoesa, mijn moeder, voor niets en niemand niet, behalve voor hem.’


  ‘Hij wil me vee geven.’


  ‘Omdat mijn familie dood is, ben jij mijn moeder,’ legde Joeba uit, ‘en vee is de prijs van het huwelijk.’


  ‘Ik kan geen betaling aannemen  alsof je een slavin bent!’


  ‘Dan verneder je me. Ik ben van Zanzi-bloed en hij zegt dat ik de mooiste vrouw in Matabele-land ben. Je zou de lobola op honderd stuks vee moeten stellen.’


  Robyn liet de indoena bij zich komen.


  ‘De prijs van het huwelijk is honderd stuks vee,’ zei ze streng tegen hem.


  ‘Je bent slecht in zakendoen,’ antwoordde Gandang uit de hoogte. ‘Zij is vele malen dat aantal waard.’


  ‘Hou je vee in je kraal totdat ik er ben. Pas er goed op en zorg dat het zich vermenigvuldigt.’


  ‘Goed, amekazi, mijn moeder.’


  Ditmaal moest Robyn zijn glimlach wel beantwoorden, want die was niet spottend meer; zijn tanden waren wit als porselein en hij was, zoals Joeba al had gezegd, een prachtige man.


  ‘Zorg goed voor haar, Gandang.’


  Robyn omhelsde de jonge vrouw, en hun beider tranen vermengden zich en glansden op hun wangen. Maar toen Joeba vertrok, nam ze niet eenmaal de moeite om achterom te kijken. Ze liep achter Gandangs lange rechte gestalte aan, met haar opgerolde slaapmatje balancerend op haar hoofd, en onder haar korte, met kralen versierde lendendoek bewogen haar billen vrolijk heen en weer.


  Man en vrouw bereikten de pas in de heuvelrug en verdwenen uit het zicht.


  


  De Hyenaweg leidde Robyn en haar kleine gezelschap de bergen in, met hun mist en vreemde verlaten valleien van heide en bizar gevormde grijze stenen. Ze kwam bij de slavenmagazijnen die Joeba haar had beschreven, de ontmoetingsplaats waar de blanke en zwarte man handeldreven in menselijk leven, waar de slaven hun houten jukken verwisselden voor ketenen. Maar nu waren de magazijnen verlaten en lag het stro plat en slordig over de grond verspreid. Er hing alleen nog een zurige stank van gevangenschap en de geur van het krioelende ongedierte dat de lege bouwwerken aantastte. Robyn stak alles in brand  een zinloos gebaar.


  Achter de nevelbergen leidde de weg door duistere ravijnen. Eindelijk bereikten ze het lage kustland, waar onder een grauwe betrokken hemel de hitte weer op hen neerdrukte en waar de apenbroodbomen hun verwrongen takken omhoogstrekten.


  Daar, op de kustvlakte, vielen ze ten prooi aan de regens. De vloed spoelde op een doorwaadbare plaats drie mannen met zich mee. Nog eens vier, onder wie een van de Hottentotten, stierven aan koorts. Ook Robyn zelf werd getroffen door de eerste golf van de ziekte. Huiverend en half krankzinnig door de spookbeelden van de malaria, zwoegde ze voort over het snel onderstromende pad, glibberend en strompelend door de modder. Ze vervloekte de koortsdampen die uit de moerassen naar boven kwamen en die als schimmen tussen het groene gebladerte van de koortsbomen bleven hangen. Ze liepen zo snel ze konden.


  De koorts en de ontberingen van dit laatste deel van hun reis hadden hen allemaal uitgeput en verzwakt. Ze wisten dat ze op z’n hoogst een paar dagmarsen van de kust verwijderd waren, diep in Portugees gebied, en dat ze daarom onder de bescherming stonden van een christelijke koning en een regering van beschaafde mensen. Om die reden verloren de Hottentot-schildwachten naast het smeulende wachtvuur van vochtig hout alle voorzichtigheid uit het oog en vielen in slaap. Ze stierven daar ter plekke, hun keel doorgesneden met een mes dat zo scherp was dat elke kreet werd gesmoord.


  Robyn werd wakker met ruwe handen op haar lichaam; die draaiden haar armen omhoog tot achter haar schouderbladen. Een knokige knie drukte tegen haar onderrug, terwijl koele handboeien zich met een klik om haar polsen sloten. Toen lieten de handen haar los, ze werd ruw overeind getrokken en de hut naast de Hyenaweg uit.


  De vorige avond was ze te uitgeput en koortsig geweest om zich uit te kleden, en daarom droeg ze nog een gevlekt en verkreukt flanellen overhemd en een opgelapte broek van moleskin. Ze had zelfs haar linnen hoed op haar hoofd gehouden, zodat haar overvallers in het donker niet beseften dat ze een vrouw was.


  Ze werd met haar eigen dragers en Hottentotten vastgebonden en gedwongen de lichte loopketenen te dragen, die er een bewijs van waren  als er nog bewijs nodig was  wie haar overvallers waren. Zodra de zon opkwam, bleken het halfbloeden en zwarten te zijn, allemaal gehuld in afgedankte kleren van Europese snit, maar ze droegen moderne wapens.


  Dit waren de mannen voor wie ze het halve continent was afgereisd, en ze moest er niet aan denken wat haar lot zou zijn als ze ontdekten dat ze een vrouw was. Ze verweet zichzelf nu dat ze zo naïef was geweest om te denken dat zij en haar gevolg van deze roofdieren niets te vrezen zouden hebben, alleen omdat zij blank en Engels was. Ze waren op mensenvlees uit, van welke kleur en in welke hoedanigheid ook, en dat was het enige dat ze nu nog was: levend mensenvlees. Een geketend wezen dat niet meer dan een paar dollar zou opbrengen op de veiling. Ze wist dat haar nieuwe meesters zonder meer in staat waren hun lusten op haar bot te vieren of om haar met een kogel door haar hoofd langs de weg te laten liggen als ze hen op de een of andere manier zou tarten. Dus hield ze zich stil en gehoorzaamde aan al hun woorden of gebaren.


  Glijdend en schuifelend door de modder werden ze naar het oosten gedreven, terwijl ze werden gedwongen het restant van hun voorraden en uitrusting te dragen, nu de buit van de slavenhandelaren.


  Ze waren dichter bij de kust dan Robyn had uitgerekend en roken het zilt van de zee al op grote afstand. Later, toen het donker werd, vingen ze de geur van houtrook op, samen met de onmiskenbare stank van gevangen mensen. Toen zagen ze eindelijk het licht van het vuur in de duisternis flikkeren, met daarachter de dreigend optorenende kolos van de slavengevangenis. Hun meesters dreven hen tussen donkere palissades van houten staken en modderpleister door. Achter de omheining klonk het treurige lied van mensen zonder hoop, die zongen over een land dat ze nooit meer terug zouden zien.


  Uiteindelijk kwamen ze op het middenplein, waar de kooien omheen waren gebouwd. Het was een open plek met vertrapte modder waar een platform van ruw gezaagde planken was opgericht. Waar dat toe diende werd al snel duidelijk toen de eerste van Robyns dragers de treden op werd gesleurd. Hij moest op het platform gaan staan, terwijl er droog hout op de vuren rond de open plek werd gegooid om voor licht te zorgen. Het platform was het vendublok, en het zag ernaar uit dat de veiling direct zou plaatsvinden.


  De vendumeester was van zuiver Portugese afkomst: een klein mannetje met het gerimpelde, gebruinde gezicht van een boosaardige dwerg. Hij ging gekleed in een jasje en broek van stijlvolle snit, en zijn laarzen en riem waren van het fijnste Spaanse leer, sierlijk bewerkt en voorzien van zilveren gespen. Hij had twee dure pistolen in zijn riem gestoken en op zijn kleine hoofd prijkte de platte hoed met brede rand van een Portugese edelman.


  Voordat hij het platform op klauterde, stuurde hij een van zijn persoonlijke slaven met een achteloze schop naar de sierlijk bewerkte houten trommel aan de rand van het plein. De slaaf begon prompt te trommelen  een oproep voor de kopers. In reactie op het felle staccatoritme van de trommel kwamen er mannen uit de schaduwen van het bos en uit de woonverblijven tussen de slavenkooien tevoorschijn. Sommigen hadden zitten drinken; ze kwamen arm in arm, zwaaiend met rumflessen en dronkenmansliederen brullend. Anderen kwamen alleen en zwijgend. Maar ze kwamen allemaal, uit alle richtingen, en gingen in een kring om de vendumeester heen staan.


  De mannen die de kring vormden, leken allerlei verschillende huidskleuren te hebben, van purperzwart via bruin en geel tot wit als een haaienbuik, en hun gelaatstrekken waren Afrikaans en Arabisch, Aziatisch en Europees. Zelfs hun kleding verschilde onderling sterk, van golvende Arabische gewaden tot bestikte jasjes en hoge laarzen. Ze hadden maar één ding gemeen: hun felle ogen en de genadeloze gezichtsuitdrukking van hen die handeldrijven in menselijke ellende.


  Een voor een werden Robyns dragers het platform op geduwd en hun haveloze kleren werden weggerukt om de kopers hun blote lichamen te laten zien. Die kwamen naar voren om aan hun spieren te voelen of naar hun gebit te kijken, zoals een paardenhandelaar doet op de jaarmarkt.


  Toen de kopers zich hadden overtuigd van de kwaliteit van de aangeboden waar, kwam de kleine Portugees naar het voorste deel van het platform en begon het bieden. Onder zijn leiding verliep de veiling vlot. De Hottentotten, pezige mannetjes, botergeel en met platte gezichten als mopshonden, trokken weinig belangstelling van de kring van kopers; ze gingen van de hand voor een paar zilveren roepies per persoon. De dragers daarentegen, die groter waren en goed gespierd na al die maanden van marcheren en lasten meezeulen, haalden betere prijzen  tot Karanga aan de beurt was, stokoud en tandeloos. Hij strompelde op zijn schriele benen het platform op, nauwelijks in staat om onder het gewicht van de boeien overeind te blijven.


  Er werd spottend gelachen en de kleine Portugees vroeg vergeefs om een bod, tot hij de oude man vol afkeer liet wegbrengen. Pas toen hij van het platform werd gesleurd en in het donker achter de vuren verdween, drong het tot Robyn door wat er met hem zou gaan gebeuren. Ze vergat dat ze had besloten om geen aandacht te trekken en riep: ‘Nee! Laat hem gaan!’


  Bijna niemand keek haar kant op en de man die haar ketting vasthield sloeg haar achteloos met zijn vlakke hand tegen haar slaap, zo hard dat ze even verblind was. Ze zakte op haar knieën in de modder en dwars door het gegons van haar oren heen hoorde ze de knal van een pistoolschot in de duisternis. Ze begon zachtjes te huilen, en ze huilde nog steeds toen ze overeind werd gehesen en op haar beurt naar de kring van het vuurlicht werd gesleept, en aan haar ketting het platform op werd getrokken.


  ‘Een jonge magere,’ zei de Portugees. ‘Maar blank genoeg om een prima dienaar in de harems van Omani te worden wanneer z’n ballen eenmaal zijn afgehakt. Wie biedt tien roepie?’


  ‘Laat me eens naar hem kijken,’ riep een stem vanuit de kring, en de Portugees draaide zich naar Robyn toe, haakte zijn vinger achter de bovenste knoop van haar flanellen overhemd en scheurde het tot aan de gesp van haar riem open.


  Robyn boog voorover in een poging haar bovenlichaam te verbergen, maar de man die achter haar stond draaide aan de ketting en dwong haar overeind. Haar borsten priemden brutaal door het gescheurde overhemd naar voren, en de toeschouwers begonnen te roezemoezen en werden onrustig. De stemming sloeg meteen om.


  Alphonse, de vendumeester, tikte veelbetekenend tegen de kolf van een van de pistolen aan zijn riem; het geroezemoes stierf weg en de kring van mannen trok zich een stukje terug.


  ‘Tien roepie?’ vroeg Alphonse.


  Vanuit de kring kwam een krachtig gebouwde man het licht van de vuren in. Robyn herkende hem onmiddellijk. Hij droeg een hoge bevermuts, die scheef op zijn hoofd stond, en zijn glimmende zwarte haar krulde onder de rand vandaan. Toen hij zijn mond opendeed, blonken zijn tanden in het licht van de vlammen. Zijn gezicht was rood van opwinding en zijn stem trilde.


  ‘Goud!’ schreeuwde hij. ‘Ik bied goud, een gouden mohur van de Oost-Indische Compagnie, en een dodelijke ziekte voor ieder van jullie die daarbovenuit gaat.’


  ‘Een gouden mohur!’ riep Alphonse. ‘Eén gouden mohur geboden door mijn broer Camacho Pereira, en ik wens hem veel plezier.’ Hij grijnsde. ‘Nou, wie wil mijn broer een wip met die meid ontzeggen?’


  Een van zijn mannen sloeg op Camacho’s rug.


  ‘Christus nog aan toe! Jij bent altijd al hitsig geweest. Voor die prijs mag je haar van mij hebben.’


  Camacho lachte verrukt. Hij kwam vlak voor het platform staan om Robyn op te nemen, en terwijl hij zijn bevermuts naar voren schoof, fluisterde hij: ‘Ik heb zo lang moeten wachten…’


  Robyn had het gevoel dat er insecten over haar huid kropen en deinsde zo ver terug als de ketting haar toestond.


  ‘Kom op,’ riep Alphonse. ‘Wie biedt meer dan een gouden mohur voor dit prachtexemplaar…’


  ‘Ze is van mij,’ zei Camacho tegen zijn broer. ‘Hamer maar af.’ Alphonse bracht zijn hand al omhoog, maar toen hield een stem hem tegen.


  ‘Een dubbele adelaar! Twintig gouden Amerikaanse dollars geboden.’ De man zei het zonder stemverheffing, maar alle aanwezigen konden hem toch duidelijk verstaan.


  Robyn schrok en zwaaide haar ketenen ongelovig in zijn richting. Dat lome accent herkende ze uit duizenden. De man stond helemaal aan de rand van het vuurschijnsel, maar nu kwam hij naar voren. Iedereen in de kring keerde zijn hoofd naar hem toe.


  De glimlach op het gezicht van de vendumeester bevroor en hij aarzelde. ‘Roep het bod af!’ Vergeleken bij de naderende gestalte in zijn effen witte overhemd en donkere broek leken de mannen om hem heen ineens klein en groezelig, en na een korte aarzeling besloot Alphonse hem te gehoorzamen.


  ‘Een dubbele adelaar geboden,’ zei hij nors. ‘Kapitein Mungo St. John van de klipper Huron biedt een dubbele gouden adelaar!’


  Robyns knieën knikten van opluchting, maar de mannen achter haar sleurden haar aan de ketting overeind. Camacho Pereira had zich met een ruk naar de Amerikaan omgedraaid en keek hem woedend aan. Mungo St. John beantwoordde zijn blik met een toegeeflijke en vaderlijke glimlach. Robyn had hem nog nooit zo knap en zo gevaarlijk gezien. Zijn donkere golvende haar ving het licht van het vuur, en ondanks Camacho’s woede bleef hij hem rustig en onbewogen aankijken.


  ‘Duizend roepie, Camacho,’ zei hij met zachte stem. ‘Kun je daartegenop?’


  Camacho aarzelde en wendde zich toen vlug weer tot zijn broer.


  ‘Voorschieten?’ vroeg hij.


  Alphonse lachte. ‘Ik leen nooit iemand geld.’


  ‘Ook niet aan een broer?’ drong Camacho aan.


  ‘Zeker niet aan een broer,’ antwoordde Alphonse. ‘Laat die meid toch lopen. Je kunt voor vijftig roepie per stuk wel tien betere krijgen.’


  ‘Ik moet haar hebben.’ Hij draaide zich weer met een ruk om naar Mungo St. John. ‘Ik moet haar hebben! Het is een erekwestie. Begrijpt u dat?’ Hij haalde de bevermuts van zijn hoofd en gooide hem ver weg. Een van zijn mannen ving hem op, en Camacho streek met zijn handen door zijn dikke zwarte lokken. Toen strekte hij zijn armen langs zijn zijden omlaag en spreidde zijn vingers.


  ‘Ik doe nog één bod,’ zei hij onheilspellend. ‘Ik bied één gouden mohur  en twintig centimeter Toledo-staal.’ Het was of hij het mes uit de lucht had geplukt, want hij had het opeens in zijn hand en liet de punt naar de gesp van Mungo St. Johns riem wijzen . ‘Wegwezen, yankee, anders neem ik de vrouw én je gouden dubbele adelaar.’


  De toeschouwers maakten een laag en bloeddorstig geluid, en gingen snel in een kring om de twee mannen heen staan, duwend met hun ellebogen om goed zicht te krijgen.


  ‘Honderd roepie dat Camacho de yank z’n ingewanden uit z’n lijf snijdt!’


  ‘Top!’ Er volgde een hoop drukte toen alom weddenschappen werden afgesloten.


  Mungo St. John glimlachte nog steeds, maar nu stak hij zijn rechterhand uit zonder zijn blik ook maar even van het gezicht van de Portugees af te wenden.


  Uit de rijen toeschouwers kwam een grote, padachtige gestalte tevoorschijn, met een hoofd zo rond en kaal als een kanonskogel. Tippoo bewoog zich met de snelheid van een reptiel naar Mungo St. Johns rechterkant. Hij legde een mes in de uitgestoken hand, knoopte de bestikte sjerp van zijn middel en gaf die aan zijn kapitein. Mungo wikkelde de sjerp rond zijn linkeronderarm, nog altijd zachtjes glimlachend.


  Hij had niet één keer opgekeken naar Robyn, al had zij haar blik niet van zijn hem kunnen losmaken. Alles aan hem kwam haar op dit moment goddelijk voor: zijn donkere klassieke gelaatstrekken, zijn brede schouders onder de witte stof van zijn overhemd, zijn smalle taille, omsloten door een brede riem van glanzend leer, zijn lange rechte benen in de strakke broek en de zachte leren laarzen  het leek wel of hij regelrecht van de Olympus was afgedaald. Ze had zich graag vol aanbidding aan zijn voeten geworpen.


  Vlak onder Robyn trok Camacho zijn jasje uit en wikkelde dat rond zijn linkerarm. Toen gooide hij het lange mes een paar keer snel over van zijn ene hand in de andere, zodat het staal door de lucht flitste. Bij elke beweging ging zijn hoofd even opzij en boog hij door zijn knieën; hij maakte zijn spieren los als een sportman voor een wedstrijd.


  Daarna stapte hij lichtvoetig door de verraderlijke modder naar voren en bewoog de punt van het mes snel heen en weer om zijn tegenstander af te leiden en te intimideren.


  De glimlach om Mungo St. Johns lippen maakte plaats voor een ernstige en aandachtige uitdrukking. Hij hield zijn mes laag en stak zijn andere onderarm naar voren. Rustig balancerend richtte hij zich in zijn volle lengte op en draaide zich vervolgens behoedzaam naar de Portugees. Het deed Robyn denken aan de avond dat ze hem op de dansvloer van het admiraliteitshuis had gezien, zo lang en gracieus, zo beheerst in elke beweging.


  De toeschouwers waren eindelijk stil geworden en wachtten gretig op het eerste bloed. Maar toen Camacho in de aanval ging, begonnen ze te brullen. Mungo St. John leek nauwelijks in beweging te komen; hij draaide even met zijn heupen, zodat het mes langs hem gleed, maar onmiddellijk stond hij weer met zijn gezicht naar Camacho toe.


  Nog tweemaal viel de Portugees hem aan, en beide keren week Mungo St. John moeiteloos uit. Wel verloor hij elke keer een beetje terrein, tot hij met zijn rug tegen de voorste rij toeschouwers aan stond. Die trokken zich terug om de Amerikaan ruimte te geven, maar Camacho rook zijn kans. Mungo was als een bokser tegen de touwen gedrongen en wilde een tegenaanval inzetten. Op datzelfde moment, bijna alsof het ingestudeerd was, schoot er een gelaarsde voet uit de menigte tevoorschijn. Niemand wist precies wiens voet het was, want de massa stond dicht op elkaar gepakt en het licht was zwak, maar door de schop tegen zijn hiel viel Mungo bijna languit in de modder. Hij wilde met een sprongetje zijn evenwicht bewaren, maar Camacho trof hem al met zijn lange flikkerende mes. Robyn gilde en Mungo St. John deinsde achteruit. Een natte rode vlek verspreidde zich over zijn overhemd. Zijn eigen mes schoot uit zijn hand en bleef in de rode modder liggen.


  De menigte brulde en Camacho kwam gretig naar voren.


  Mungo moest terrein aan hem prijsgeven. Met zijn handen tegen zijn wond geklemd wankelde hij naar achteren, zijn tegenstander ontwijkend. Hij ving een aanval van Camacho met zijn omwikkelde linkerarm op, zodat de stof bijna tot op zijn vlees uit elkaar werd gesneden.


  Behendig dreef Camacho hem naar het veilingplatform, en toen Mungo de palen tegen de onderkant van zijn rug voelde drukken, drong het tot hem door dat hij in de val zat. Camacho kwam op hem af en haalde uit naar zijn buik. Hij had zijn lippen opgetrokken, zodat zijn volmaakte witte tanden schitterden.


  Mungo ving het mes met zijn linkerarm op en greep bliksemsnel met zijn rechterhand Camacho’s pols vast. De twee mannen stonden borst aan borst, hun armen verstrengeld als klimopranken op een latwerk, en terwijl ze hun krachten maten zwaaiden ze enigszins heen en weer. Door de krachtsinspanning vloeide er een verse stroom helderrood bloed uit Mungo’s wond, maar heel langzaam dwong hij Camacho’s rechterhand naar boven; hij drukte de arm van de Portugees omhoog, tot de punt van diens mes niet langer naar Mungo’s buik wees, maar naar de avondhemel boven hen.


  Mungo verschoof zijn voeten en verzamelde al zijn krachten. Hij klemde zijn kaken op elkaar en hijgde van inspanning. Langzaam bezweek Camacho’s pols voor de druk, en zijn ogen werden steeds groter naarmate de punt van zijn eigen mes meer op hemzelf gericht werd.


  Nu was ook hij tegen de zijkant van het platform gedrukt, en hij kon zich niet losrukken. Langzaam maar zeker kwam het lange mes op zijn borst af. Beide mannen keken omlaag naar het mes, hun handen en armen nog steeds verstrengeld, want ze hielden elkaar met al hun kracht omklemd. Toen raakte de punt Camacho’s borst. Een druppel bloed welde op uit de kleine wond.


  Op het platform naast Robyn trok Alphonse Pereira het pistool met een steelse beweging uit zijn riem, maar voordat ze een waarschuwing kon roepen, vond er een razendsnelle beweging plaats en stond Tippoo de stuurman al in volle omvang naast hem.


  Zijn kolossale gladloopspistool drukte tegen de zijkant van de schedel van de vendumeester. De kleine Portugees keek opzij naar Tippoo en stak zijn wapen weer achter zijn riem. Vol afschuw, maar toch gefascineerd kon Robyn het gevecht aan haar voeten verder gadeslaan.


  Mungo St. Johns gezicht was donker aangelopen. Al zijn spieren waren gespannen en zijn hele wezen was geconcentreerd op het mes. Hij bracht zijn linkervoet naar achteren, tot hij het platform weer voelde. Door zich daartegen af te zetten kon hij in een laatste krachtsinspanning met zijn volle gewicht op het mes drukken.


  Camacho kon zich nog heel even verzetten, maar toen drong het mes langzaam zijn lichaam binnen. Hij slaakte een kreet van ontzetting, maar plotseling verslapten zijn vingers en trokken alle kracht en weerstand eruit weg. Zijn mes, dat door Mungo St. John omlaag werd gedrukt, schoot met zijn volle lengte in zijn borst, met zo’n kracht dat het heft met een dof geluid tegen zijn ribben sloeg.


  Mungo St. John liet zijn greep verslappen en de man viel voorover met zijn gezicht in de modder. Hijzelf zocht steun tegen de rand van het platform. Toen pas bracht hij zijn hoofd omhoog om Robyn aan te kijken.


  ‘Uw dienaar, mevrouw,’ mompelde hij, en Tippoo schoot naar voren om hem op te vangen voordat hij viel.


  


  De matrozen van de Huron, die allemaal bewapend waren, vormden een kordon om hen heen en Tippoo leidde hen weg. Hij hield een lantaarn omhoog terwijl ze haastig het pad af liepen.


  Mungo St. John kon met steun van Nathaniel, zijn bootsman, redelijk goed lopen. Robyn had de wond verbonden met een strook linnen die ze van een matrozenhemd had gescheurd. Van de rest van het hemd had ze een draagband voor Mungo’s rechterarm gemaakt.


  Door een bosje mangroves kwamen ze aan bij de oever van de kreek waarlangs de slavengevangenissen waren gebouwd. Midden in de stroom, met zijn kale masten en ra’s scherp afgetekend tegen de sterrenhemel, lag de prachtige klipper. Hij voerde lantaarns in zijn tuigage en er was een oplettende ankerwacht aan boord, want op Tippoo’s kreet werd prompt de barkas van het schip losgemaakt en in allerijl naar de oever geroeid.


  Mungo klom zonder hulp over de reling van zijn schip, maar bij zijn hut aangekomen liet hij zich met een dankbare zucht in de kooi zakken  de kooi die Robyn zich nog zo goed herinnerde, maar energiek en zakelijk probeerde ze die herinnering van zich af te zetten.


  ‘Ze hebben mijn medicijnkistje afgepakt,’ zei ze, terwijl ze haar handen waste in de porseleinen kom aan het hoofdeinde van de kooi.


  ‘Tippoo…’ Mungo keek naar zijn stuurman, en het volgende ogenblik was die de hut al uit. Mungo en Robyn waren alleen en terwijl ze haar best deed om gereserveerd en zakelijk te blijven, onderzocht ze de wond nu voor het eerst bij het licht van een goede lantaarn.


  Het was een smalle, maar diepe wond. De invalshoek stond haar niet aan: vlak onder het sleutelbeen, maar in de richting van de punt van de schouders.


  ‘Kun je je vingers bewegen?’ vroeg ze.


  Mungo bracht zijn hand naar haar gezicht en streek zachtjes over haar wang. ‘Ja,’ zei hij, haar strelend. ‘Makkelijk zat.’


  ‘Niet doen,’ protesteerde ze zwak.


  ‘Je bent ziek,’ zei hij. ‘Je ziet zo mager en bleek.’


  ‘Het is niets. Laat je arm nu maar zakken, alsjeblieft.’


  Ze was zich sterk bewust van haar plakkerige haar en bemodderde kleren, en van de gele koortsvlekken op haar huid en de donkere wallen onder haar ogen.


  ‘Koorts?’ vroeg hij kalm, en ze knikte zonder haar werk te onderbreken.


  ‘Vreemd,’ mompelde hij. ‘Je lijkt er zo jong door, zo kwetsbaar.’ Hij dacht even na. ‘En het maakt je erg mooi.’


  ‘Hou op met die praatjes.’ Ze werd zenuwachtig en onzeker.


  ‘Ik had je toch gezegd dat ik je niet zou vergeten?’ Hij negeerde haar bevel. ‘En dat heb ik ook niet gedaan.’


  ‘Als je niet ophoudt, ga ik meteen weg.’


  ‘Toen ik vanavond je gezicht zag, in het licht van de vuren, kon ik niet geloven dat jij het was. Maar tegelijk was het alsof we ooit afgesproken hadden om elkaar hier te ontmoeten. Alsof dat vanaf onze geboorte was voorbestemd.’


  ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze, ‘hou op!’


  ‘Dat is beter, “alsjeblieft” is beter. Nu hou ik op.’


  Maar terwijl ze aan bezig was, bleef hij aandachtig naar haar gezicht kijken. In de medicijnkist van het schip, die hij in het kastje onder zijn kooi bewaarde, vond Robyn het meeste van wat ze nodig had.


  Hij vertrok geen spier toen ze de wond hechtte, maar bleef naar haar kijken.


  ‘Je moet nu rusten,’ zei ze toen ze klaar was, en hij liet zich op de kooi achterovervallen. Eindelijk leek hij moe en uitgeput, en ze voelde een golf van dankbaarheid, van medelijden, en van die andere emotie waarvan ze had gedacht dat ze hem al lang geleden de kop had ingedrukt.


  ‘Je hebt me gered.’ Ze sloeg haar ogen neer, niet langer in staat hem aan te kijken, en ruimde de medicijnkist weer in. ‘Daar zal ik je altijd dankbaar voor zijn, zoals ik je ook altijd zal haten om wat je hier komt doen.’


  ‘Wat kom ik hier dan doen?’ vroeg hij, een tikje uitdagend.


  ‘Slaven kopen,’ antwoordde ze verwijtend. ‘Mensenlevens kopen, zoals je op de veiling mij ook hebt gekocht.’


  ‘Maar voor een veel hogere prijs,’ zei hij terwijl hij zijn ogen sloot. ‘Twintig gouden dollar de man levert niet veel winst op, dat verzeker ik je.’


  


  Robyn werd wakker in de dezelfde hut waarin ze de reis naar het zuiden over de Atlantische Oceaan had gemaakt, en in dezelfde smalle oncomfortabele kooi.


  Het was of ze weer was thuisgekomen, en het eerste wat ze zag toen haar ogen gewend waren geraakt aan de felle straal zonlicht die door de patrijspoort naar binnen viel, waren de kisten met haar medische instrumenten, de medicijnen die ze nog overhad en haar weinige persoonlijke bezittingen.


  Ze herinnerde zich het stilzwijgende bevel dat Mungo de vorige avond aan de stuurman had gegeven. Tippoo moest die nacht weer aan land zijn gegaan, en ze vroeg zich af welke prijs hij daarvoor had betaald of welke bedreiging hij had uitgesproken om de kisten voor haar terug te krijgen.


  Snel kwam ze van haar kooi, zich schamend voor haar luiheid; degene die de kisten had neergezet, had ook de emaillen kruik met vers water gevuld. Opgelucht spoelde ze de modder en het vuil van haar lichaam en kamde haar haar uit, waarna ze een paar versleten, maar schone kleren uit haar kist pakte. Toen haastte ze zich naar de kwartieren op de achtersteven. Als Tippoo haar kisten had weten terug te vinden, had hij misschien ook haar mensen opgespoord en bevrijd, de Hottentotten en de dragers, die in het licht van het vuur bij opbod waren verkocht.


  Mungo’s kooi was leeg. Zijn bloeddoorweekte overhemd was in een hoek van de hut gegooid en het beddengoed lag door elkaar. Vlug ging ze naar buiten, en in het zonlicht zag ze dat de moesson snel weer zou losbarsten, want aan de horizon pakten donderwolken zich samen.


  Ze keek vlug om zich heen. De Huron lag in het midden van een brede riviermond, met mangroven op beide oevers. De open zee en de zandbank die daar moest liggen waren niet te zien, ook al was het eb. Het water stroomde langs de scheepsromp terug en had de moddervlakte voor de helft blootgelegd.


  Er lagen nog andere schepen op de rede, voor het merendeel grote dhows, die de Arabieren het meest voor de kustvaart gebruikten. Een halve zeemijl stroomafwaarts lag ook een vol opgetuigd schip voor anker; in de top voerde het de Braziliaanse vlag. Net op het moment dat Robyn bleef staan om naar het schip te kijken, hoorde ze de slag van zijn kaapstander; matrozen vlogen tegen de weeflijnen omhoog en verspreidden zich over de ra’s. Het schip maakte zich op om uit te varen. Toen drong het tot Robyn door dat er overal om haar heen een ongewone bedrijvigheid heerste. Kleine bootjes voeren op en neer tussen de wal en de voor anker liggende dhows, en zelfs op de Huron waren er mannen aan dek.


  Robyn liep eropaf en zag dat de langste Mungo St. John was. Zijn arm zat in een draagband en hij zag bleek, maar de uitdrukking op zijn gezicht was gebiedend. Zijn donkere wenkbrauwen waren gefronst en zijn mond vormde een dunne wrede streep. Hij luisterde aandachtig naar een van zijn matrozen. Daar ging hij zo in op dat hij Robyn pas zag toen ze nog maar een paar stappen bij hem vandaan was. Toen draaide hij zich naar haar om, en zijn stem was zo hard dat de vragen haar op de lippen bestierven.


  ‘Uw komst was een daad van God, dokter Ballantyne,’ zei hij.


  ‘Hoezo?’


  ‘In de slavengevangenissen is de pest uitgebroken,’ zei hij. ‘De meeste andere kopers proberen hun verliezen zo beperkt mogelijk te houden en gaan ervandoor.’ Hij wierp een blik op de Braziliaanse schoener, die zijn gereefde grootzeil en kluiver had bijgezet en zich met de stroom liet meevoeren naar de zandbank en de open zee. Ook aan boord van de meeste andere schepen was veel activiteit te zien.


  ‘Maar ik heb meer dan duizend eersteklas zwarten die aan de wal worden vetgemest, en ik verdom het om er nu vandoor te gaan. Tenminste, niet voor ik weet wat het is.’


  Robyn keek hem aan, overspoeld door twijfels en angsten. ‘De pest’ was een uitdrukking van leken. Dat woord kon van alles betekenen, van de Zwarte Dood tot syfilis, ook wel de ‘grote pokken’ genoemd.


  ‘Ik ga onmiddellijk aan land,’ zei ze, en Mungo St. John knikte.


  ‘Ik dacht wel dat u dat zou zeggen,’ merkte hij op. ‘Ik ga met u mee.’


  ‘Nee.’ Ze zei het op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Dat is niet goed voor uw wond, en nu u zo verzwakt bent, bent u een makkelijke prooi voor die pest, of wat het ook zijn mag.’ Ze keek naar Tippoo, die weer breed en padachtig grijnsde, en naast haar kwam staan.


  ‘Bij God, mevrouw, ik heb alles al gehad,’ zei Nathaniel, de kleine pokdalige bootsman. ‘Maar toch ben ik nog nooit ergens aan doodgegaan.’ Hij kwam aan haar andere kant staan.


  


  Robyn zat op de achtersteven en Tippoo en Nathaniel trokken aan de riemen. Terwijl ze tegen het getij in naar de wal roeiden, legde de bootsman uit wat ze daar zouden aantreffen.


  ‘Alle handelaren hebben hun eigen gevangenis, gebouwd en bewaakt door hun eigen mensen,’ zei hij tegen Robyn. ‘Ze kopen de zwartjes van de Porto’s zodra ze zijn binnengekomen.’


  Terwijl Robyn naar Nathaniel luisterde, kreeg ze vanzelf antwoord op vragen die Zouga en haar hadden beziggehouden. Dit was de reden waarom Pereira zo zijn best had gedaan om hen ervan af te houden naar gebieden te reizen ten zuiden van de Zambezi. En ook waarom hij, toen alle andere middelen hadden gefaald, hen met zijn gewapende rovers had aangevallen en had geprobeerd de hele karavaan om zeep te helpen; dat had hij gedaan om de handelsroutes en de lucratieve marktplaats van zijn broer te beschermen.


  Ze luisterde naar wat Nathaniel nog meer te vertellen had.


  ‘Iedere handelaar mest zijn koopwaar op de wal vet, als varkens die naar de markt moeten. Daardoor zijn ze sterker en beter bestand tegen de overtocht. Hij zorgt dat ze gezond aan boord gaan.


  Er zijn hier drieëntwintig slavengevangenissen. Een paar kleintjes, met een stuk of twintig zwarten, die eigendom van de kleinere handelaren zijn, en de grote, zoals die van de Huron, met meer dan duizend eersteklas zwartjes.


  De slavendekken in het ruim van de Huron zijn al klaar en we wilden binnenkort met de inscheping beginnen, maar nu…’ Nathaniel haalde zijn schouders op en spoog in zijn eeltige handen. Vervolgens zette hij zich weer aan de riemen.


  Toen ze aan land waren, ging Tippoo voorop. Hij werd gevolgd door Robyn; Nathaniel, die haar medicijnkist droeg, vormde de achterhoede.


  Kapitein Mungo St. John had voor zijn slavengevangenis de beste beschikbare plek uitgekozen, op een verhoogd terrein een eindje van de rivier. De loodsen waren goed gebouwd, met vloeren van gezaagd hout die boven de modder uitkwamen en met solide daken van palmbladeren.


  De bewakers van de Huron waren er niet vandoor gegaan  een bewijs van de discipline die Mungo St. John handhaafde  en het was wel duidelijk dat de slaven in de barakken met zorg waren gekozen. Het waren allemaal goed gebouwde mannen en vrouwen, en de koperen pannen waren gevuld met kokende pap, zodat hun buiken rond waren en hun huid een gezonde glans bezat.


  Op aanwijzingen van Robyn werden ze op een rij gezet en ze liep die snel af. Er waren wat lichte kwalen, die ze later nog zou behandelen, maar ze trof geen van de symptomen aan waar ze zo bang voor was geweest.


  ‘Er heerst hier geen pest,’ zei ze ten slotte. ‘Nog niet.’


  ‘Kom!’ zei Tippoo.


  Hij leidde haar door de palmbosjes. De volgende slavengevangenis was verlaten door de handelaren die hem hadden gebouwd en gevuld. De slaven waren uitgehongerd en wisten niet goed wat ze met hun plotselinge vrijheid aan moesten.


  ‘Jullie zijn vrij om te gaan,’ vertelde Robyn hun. ‘Ga maar terug naar jullie eigen land.’


  Met een golf van afschuw drong het tot haar door dat deze arme schepsels zonder hun slavenmeesters gedoemd waren een langzame dood te sterven door honger en ziekte, want hun meesters hadden voor hun vertrek de magazijnen leeggehaald. Er was geen kopje meel of tarwe te vinden in al de gevangenissen die ze die morgen bezochten.


  ‘We zullen ze te eten moeten geven,’ zei Robyn.


  ‘We hebben eten voor onze eigen slaven, maar meer niet,’ antwoordde Tippoo onbewogen.


  ‘Hij heeft gelijk, mevrouw,’ bevestigde Nathaniel.


  ‘Als we ze te eten geven, komen onze eigen zwartjes om van de honger. Trouwens, de meesten van hen zijn derderangs waar, nog geen kopje meel waard.’


  In de tweede kooi meende Robyn eindelijk de eerste slachtoffers van de ziekte te ontdekken, want de lage, met stro gedekte loodsen waren gevuld met rijen liggende, naakte gestalten. Ze kreunden en jammerden hartverscheurend, terwijl de stank van bederf zwaar tegen haar gehemelte sloeg. Tippoo vertelde haar wat er aan de hand was. ‘Chineesjes,’ gromde hij.


  Eerst begreep Robyn het niet en ze bukte zich over het voorste lichaam, maar richtte zich onmiddellijk weer op en het zweet brak haar uit.


  Volgens keizerlijk decreet uit Peking mocht er geen enkele zwarte Afrikaanse slaaf in China aan land worden gebracht, tenzij hij niet langer in staat was zich voort te planten. De keizer vond het belangrijk dat toekomstige generaties zich niet zouden vermengen met een vreemd ras. De handelaren achtten het raadzaam hun aankopen al in de slavengevangenissen te castreren, zodat ze niet het risico liepen een deel van hun slaven bij latere operaties te verliezen.


  Het ging er bij de operaties ruw aan toe. Er werd een schroefverband om de balzak gelegd en vervolgens werd die met een enkele houw van een mes verwijderd. De wond werd onmiddellijk dichtgeschroeid met een ijzeren staaf of hete pek. Ongeveer zestig procent overleefde het, maar de prijs die ze opbrachten was nu zo gestegen dat de handelaar een verlies van veertig procent rustig kon accepteren.


  Voor zoveel slachtoffers kon Robyn niets doen. Ze voelde zich overweldigd door het leed en de ellende overal om haar heen, en strompelde verblind door tranen over het modderpad naar buiten. In de volgende kooi, die het dichtst bij de veilingplaats was gebouwd, vond ze de eerste lijders aan de ziekte.


  De eerste patiënt die Robyn onderzocht was een jong meisje. Haar huid was brandend heet. Ze rolde met haar hoofd heen en weer, en sloeg wartaal uit. Robyn streek met haar vingertoppen over de naakte opgezette buik van het kind en onmiddellijk voelde ze de kleine bulten, als korrels hagel. Er was geen twijfel mogelijk.


  ‘De pokken,’ zei ze, en Tippoo deinsde angstig achteruit.


  ‘Wacht maar buiten,’ voegde ze hem toe, en hij vertrok haastig, zichtbaar opgelucht. Ze wendde zich tot Nathaniel. Ze had de kleine putjes op zijn verweerde huid gezien, en ze zag geen angst in zijn ogen.


  ‘Wanneer?’ vroeg ze.


  ‘Toen ik een kind was,’ zei hij. ‘Mijn oude moeder en mijn broers zijn eraan doodgegaan.’


  ‘We hebben werk te doen,’ zei ze.


  In de sombere, stinkende loods lagen doden en levenden door elkaar. In sommige van de gloeiend hete lichamen woekerde de ziekte al op volle kracht. Ze troffen de kwaal in alle stadia aan.


  ‘Dezen redden het wel,’ zei Robyn tegen Nathaniel. ‘Hun bloed wordt van de ziekte gezuiverd.’


  Ze vond een man wiens open pokken al korsten hadden gevormd. Terwijl Nathaniel de man vasthield, schraapte Robyn de korsten met een spatel weg en verzamelde ze in een glazen fles met brede hals, waar vroeger kininepoeder in had gezeten.


  


  ‘Deze besmetting van de ziekte is milder,’ legde Robyn ongeduldig uit, en voor de eerste keer zag ze angst in de gevlekte ogen van Mungo St. John. ‘De Turken hebben deze methode tweehonderd jaar geleden voor het eerst toegepast.’


  ‘Ik zou er liever ver bij uit de buurt zeilen,’ zei Mungo St. John rustig. Hij keek naar de stopfles, die voor de helft gevuld was met gele drab, waarin zich kleine bloedvlekjes bevonden.


  ‘Dat zou geen zin hebben. De infectie is al aan boord.’ Robyn schudde krachtig haar hoofd. ‘Over een week, of eerder nog, zou de Huron een stinkend pokkenschip zijn geworden, vol met stervende mannen.’


  Mungo wendde zich af en liep naar de reling. Daar bleef hij staan met een gebalde vuist achter zijn rug; zijn andere hand had hij nog altijd in een draagverband. Hij keek naar de kust, waar de strodaken van de slavenkooien nog net boven de mangroven uitstaken. ‘Je kunt die stumpers niet aan hun lot overlaten,’ zei Robyn. ‘Ze komen om van de honger. In mijn eentje zou ik nooit genoeg voedsel voor ze kunnen vinden. Jij bent voor hen verantwoordelijk.’


  Mungo St. John gaf niet meteen antwoord, maar draaide zich wel om en keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘Als de Huron met een leeg ruim zou uitvaren, zou jij hier dan op deze door koorts en pokken geteisterde kust achterblijven om voor al die verdoemde wilden te zorgen?’ vroeg hij. ‘Natuurlijk.’ Ze was nog steeds ongeduldig, en hij boog zijn hoofd. Met zijn blik dreef hij niet langer de spot met haar, maar die was ernstig, misschien zelfs respectvol.


  ‘Als je hier niet wilt blijven uit doodgewone menselijke motieven, blijf dan uit eigenbelang,’ smaalde ze. ‘Een miljoen dollar aan menselijk vee  en ik zal ze voor je redden.’


  ‘Zou jij ze redden om ze als slaven te laten verkopen?’ vroeg hij.


  ‘Slavernij is nog altijd beter dan de dood,’ antwoordde ze.


  ‘Je zei dat je dit zelf hebt gehad…’ Gefascineerd en vol walging keek hij naar de fles midden op zijn kaartentafel.


  Bij wijze van antwoord trok Robyn de mouw van haar overhemd omhoog en liet hem een duidelijk zichtbaar litteken van de pokken op haar onderarm zien.


  Hij aarzelde nog even, en ze praatte opnieuw op hem in. ‘Ik zal jullie een besmette dosis toedienen die “passant” is, die een verzwakte werking heeft doordat de ziekte al door het lichaam van een ander mens is gegaan, in tegenstelling tot de krachtige vorm die jullie zullen inademen en die de meesten van jullie fataal zal worden.’


  ‘Is dat niet risicovol?’


  Ze aarzelde en antwoordde toen zelfverzekerd: ‘Er is altijd een risico, maar dat is honderd  nee, duizend keer kleiner dan wanneer jullie de ziekte via de lucht inademen.’


  Prompt scheurde Mungo St. John zijn linkermouw met zijn tanden open en stak haar zijn ontblote arm toe. ‘Doe maar,’ zei hij. ‘Maar doe het in godsnaam vlug, voordat ik niet meer durf.’


  Ze trok de punt van haar scalpel door de gladde, gebruinde huid van zijn onderarm, waarop een paar rode druppeltjes verschenen. Hij gaf geen krimp, maar toen ze het scalpel in de fles doopte en er een beetje van het walgelijke goedje uit haalde, trok hij wit weg en wilde hij zijn arm liefst wegrukken. Maar met de nodige moeite beheerste hij zich. Robyn smeerde de etter over het wondje, waarna hij achteruitstapte en zich afwendde.


  ‘Jullie allemaal…’ Zijn stem was rauw van afschuw en walging. ‘Tot op de laatste man,’ zei hij tegen de matrozen, wier monden openzakten van angst.


  


  Behalve Nathaniel, de bootsman, waren er nog drie anderen die de ziekte al eens hadden overleefd en overdekt waren met de kleine putjes die daarop wezen.


  Vier mannen waren niet voldoende om Robyn te helpen bij de verpleging van de duizend slaven, en de verliezen waren veel groter dan ze had verwacht. Misschien was deze variant van de ziekte veel sterker, of misschien hadden de negers uit de binnenlanden niet dezelfde weerstand als de Europeanen, wier voorouders al generaties lang aan de pokken waren blootgesteld.


  Ze smeerde de gedroogde etter in de schrammen op hun ledematen en werkte ook op het heetst van de middag, in de schemering en in het donker van de avond, bij het licht van een lantaarn. De patiënten onderwierpen zich met de doffe berusting van slaven aan haar behandeling. Dat stuitte haar tegen de borst, maar het maakte haar werk wel veel gemakkelijker.


  De reactie kwam een paar uur later  opzwellen, koorts en braken , en ze ging naar de andere slavenkooien om nog meer van het walgelijke vocht aan de lichamen te onttrekken van degenen die de ziekte hadden overleefd, maar nu door honger en verwaarlozing zouden sterven. Ze legde zich erbij neer dat ze alleen maar kracht en tijd had om te zorgen voor de slaven van de Huron, en ook bij het feit dat de voorraad meel alleen voor hen voldoende was. Ze dwong zichzelf geen aandacht te besteden aan de kreten en smeekbeden en aan de stille blikken uit de verschrompelde gezichten, overdekt met etterende wonden.


  Zelfs in haar eigen slavenkooi, waar ze gevieren dag en nacht aan het werk bleven, konden ze iedere slaaf maar oppervlakkig behandelen. In de periode dat ze de heftigste reactie op de vaccinatie vertoonden kregen ze eenmaal per dag een handvol kleverige meelpap en een kom water. De slaven die de ziekte al hadden overleefd moesten voor zichzelf zorgen. Als het hun lukte, moesten ze naar de wateremmer kruipen of een klont van de meelpap zien te bemachtigen die Nathaniel hier en daar tussen de rijen liggende gestalten op een houten bord had neergezet.


  Zodra ze sterk genoeg waren om op hun benen te staan, werden ze aan het werk gezet. Ze stapelden de halfvergane lichamen van hun minder fortuinlijke lotgenoten op een affuit en trokken die de slavenkooi uit. Ze zouden nooit alle lichamen kunnen begraven of verbranden, en voor de nu al volgevreten gieren waren het er te veel. Ze stapelden de lichamen op in het kokosnotenbosje, zodat de geur ervan niet in de richting van de slavengevangenis dreef, en keerden terug om er nog meer te halen.


  Tweemaal per dag liep Robyn naar de rand van de kreek en riep naar de ankerwacht op het dek van de Huron. Ze liet zich met de barkas naar het schip roeien, waar ze een uur op de achtersteven doorbracht.


  Mungo had zorgwekkend op de vaccinatie gereageerd. Misschien was hij verzwakt door de steekwond. Zijn arm was dubbel zo dik geworden en het krasje dat Robyn in zijn huid had gemaakt werd een afschuwelijk gezwel, met een dikke zwarte korst. Hij kreeg hoge koorts en vermagerde zienderogen.


  Tippoo, die zelf leed aan een laaiende koorts en wiens arm sterk gezwollen was, was met geen mogelijkheid bij Mungo’s kooi vandaan te krijgen. Robyn vond het geruststellend dat hij daar was en bijna als een moeder voor Mungo zorgde, terwijl zij weer naar de lijdenden aan de wal ging.


  Toen ze op de twaalfde dag aan boord van de Huron ging, wachtte Tippoo haar bij de reling op met zijn karakteristieke brede grijns, die ze al een hele tijd niet had gezien. In Mungo’s hut zag ze waarom.


  Mungo steunde op de kussens, mager en bleek, met droge lippen en donkere wallen onder zijn ogen, maar zijn geest was helder en zijn huid voelde koel aan.


  ‘Godallemachtig,’ zei hij schor. ‘Wat zie jij er afschuwelijk uit!’


  Robyn merkte dat ze huilde van opluchting en ergernis.


  Toen ze het inmiddels geslonken gezwel op zijn onderarm had gewassen en verbonden, en klaar was om weg te gaan, pakte hij haar pols vast.


  ‘Dit wordt nog eens je dood,’ fluisterde hij. ‘Wanneer heb je voor het laatst geslapen, en hoe lang?’


  Toen pas drong het tot haar door hoe uitgeput ze was. Het was twee dagen geleden dat ze had geslapen, en dan nog maar voor een paar uur, en ze voelde het dek van de Huron zwaaien en slingeren onder haar voeten, alsof het schip op hoge zee voer in plaats van in een stille kreek voor anker te liggen.


  Mungo trok haar voorzichtig naast zich op de kooi, en ze had niet de kracht en de wil om weerstand te bieden. Hij legde haar hoofd op zijn schouder en vrijwel meteen viel ze in slaap. Het laatste wat ze registreerde waren zijn vingers die over de vochtige krullen rond haar slapen streken.


  Vol wroeging schrok ze een poos later weer wakker. Ze wist niet hoe lang ze geslapen had. Half versuft maakte ze zich los uit Mungo’s armen. Ze streek haar haar uit haar ogen en probeerde vergeefs haar gekreukte en bezwete kleren glad te strijken.


  ‘Ik moet gaan!’ mompelde ze verdoofd, nog steeds uitgeput en half in slaap. Hoeveel zouden er gestorven zijn terwijl zij sliep, vroeg ze zich af. Voordat Mungo haar kon tegenhouden, strompelde ze de trap naar het dek al op en riep naar Nathaniel dat hij haar naar de wal moest roeien.


  


  In daaropvolgende dagen nam de ziekte zijn onvermijdelijke loop. De zwakken stierven  sommigen werden zo gekweld door de dorst dat ze uit de kooien naar de moddervlakte van de riviermonding kropen om zout water te drinken; de wartaal die ze uitsloegen vermengde zich met de geluiden van het opkomend tij. Onder de waterspiegel van de rivier gleden krokodillen en grote haaien, die stroomopwaarts waren gekomen om de gruwelijke oogst binnen te halen. Anderen waren het bos en de struiken in gekropen; al voor ze stierven waren ze overdekt met een rode mantel van vraatzuchtige safarimieren, die binnen de kortste keren niets meer van hen overlieten dan een glimmend wit skelet.


  Sommige van de slaven die het hadden overleefd, strompelden op Robyns aandringen met hun zwakke lichaam naar het westen. Misschien zouden een paar van hen de lange en gevaarlijke terugreis naar hun met de grond gelijkgemaakte dorpen en verwoeste land kunnen voltooien, hoopte ze.


  De meeste overlevenden waren echter te zwak, te verward en te gedemoraliseerd om in beweging te komen. Ze bleven in de stinkende slavenkooien liggen, afhankelijk van Robyn en haar ploegje helpers voor elke mondvol water en meelpap.


  Intussen werden de stapels lijken in de palmbosjes hoger, en de stank werd penetranter. Robyn wist maar al te goed wat er nu zou gaan gebeuren.


  ‘De ziekten van het slagveld,’ legde ze Mungo St. John uit. ‘Die komen altijd wanneer de doden niet begraven worden, als de rivieren en bronnen vol lijken liggen. Als die ziekten nu toeslaan, overleeft niemand het. We zijn allemaal verzwakt en zouden geen weerstand hebben tegen tyfus en ingewandskwalen. We moeten nu vertrekken, want we hebben iedereen die gered kon worden gered. We moeten vluchten voordat er nieuwe epidemieën uitbreken, want anders dan voor de pokken geldt is daar geen verweer tegen.’


  ‘Het overgrote deel van mijn bemanning is nog ziek en zwak.’


  ‘Op zee komen ze er vast snel weer bovenop.’


  Mungo St. John wendde zich tot Nathaniel en vroeg: ‘Hoeveel slaven hebben het overleefd?’


  ‘Meer dan achthonderd, dankzij mevrouw hier.’


  ‘Morgen vroeg beginnen we ze in te laden,’ besloot hij.


  


  Die avond kwam Robyn zodra het donker was naar zijn hut. Ze kon niet wegblijven en hij had op haar gewacht, zag ze aan zijn gezicht en glimlach.


  ‘Ik werd al bang dat je liever achthonderd zieke slaven om je heen zou hebben,’ was het eerste wat hij zei.


  ‘Kapitein St. John, ik heb een verzoek. Wilt u, als christen en als heer, deze arme mensen niet vrijlaten en ze veilig en weldoorvoed laten terugkeren naar waar ze vandaan zijn gekomen…’


  Op luchtige toon en met diezelfde glimlach nog om zijn lippen viel hij haar in de rede: ‘En wil jij me niet Mungo noemen, in plaats van kapitein St. John?’


  Ze negeerde zijn onderbreking en ging verder: ‘Na alles wat ze hebben doorstaan, na die vreselijke tocht vanuit de hooglanden naar de kust, de vernedering van de slavernij, en nu deze ziekte… Als u bereid zou zijn hen vrij te laten, zou ik ze naar hun dorpen terug kunnen brengen.’


  Hij stond op uit de canvas stoel en posteerde zich vlak voor haar. Doordat hij zo mager en bleek was, leek hij nog groter dan hij al was.


  ‘God zou u vergeven, dat weet ik zeker. Hij zou u de zonden vergeven die u al tegen de mensheid hebt begaan…’


  ‘Mungo!’ fluisterde hij, en hij legde zijn handen op haar schouders. Robyn begon te trillen.


  Hij trok haar tegen zijn borst, en haar stem stokte in haar keel toen ze haar smeekbede wilde voortzetten. Langzaam boog hij zich over haar heen. Robyn sloot haar ogen, haar armen nog steeds stijf langs haar zijden, haar vuisten gebald.


  ‘Zeg Mungo,’ beval hij rustig, en zijn lippen raakten koel en zacht de hare. Ze trilde nu niet meer, maar beefde onbeheersbaar. Haar lippen weken onder de zijne uiteen en haar armen gleden om zijn hals.


  ‘Mungo,’ snikte ze. ‘O, Mungo, Mungo!’


  


  Robyn had geleerd dat haar lichaam iets was om zich voor te schamen, maar het was de enige les die ze niet goed had geleerd. Een groot deel van haar schaamte was in de loop der tijd verdwenen, eerst in de collegezalen en ontleedkamers van het St. Matthews-hospitaal en later in het gezelschap van Joeba, de kleine Matabele, wier ongedwongen plezier in haar eigen lichaam op Robyn was overgeslagen. De kinderlijke stoeipartijen in de koele groene poelen van de Afrikaanse rivieren hadden de laatste restjes schaamte weggenomen.


  Nu maakte Mungo St. Johns bewondering en het plezier dat hij aan haar lichaam beleefde haar heel blij, en ze voelde geen schaamte meer, maar een trots die ze nog nooit eerder had ervaren. Hun liefdesspel ging niet langer gepaard met pijn; er waren geen barrières meer tussen hen. Zo, met elkaar verstrengeld, konden ze rijzen en dalen op de intense golven van hun emoties. Hun bewegingen vertraagden, hun ademhaling werd lang en diep, en hun lichamen waren vochtig en heet, dicht tegen elkaar gedrukt.


  De nacht leek veel te kort; de kous van de lantaarn rookte en doofde uit. Toen de dag aanbrak, leek hun liefdesspel hun nieuwe kracht te hebben gegeven en de zwakte van de koorts en de uitputting van de laatste weken te hebben weggenomen.


  Robyn werd pas wakker bij het geluid van de eerste slaven die aan boord kwamen. Ze moest weer denken aan het hete en benauwde hutje op het slavenschip dat in een koortsige kreek in een wild en gewelddadig continent voor anker lag.


  Ze hoorde geschuifel van blote voeten, gerinkel en gesleep van slavenkettingen en roepende mannen, druk en ongeduldig, op het dek boven haar.


  ‘Schiet op, anders zijn we nog een week aan het laden!’ De stem van Tippoo.


  Robyn steunde op een elleboog en keek naar Mungo. Zijn ogen waren dicht, maar hij sliep niet, wist ze.


  ‘Nu,’ fluisterde ze. ‘Nu moet je ze wel vrijlaten. Na deze nacht is er iets in je veranderd, dat weet ik.’


  ‘Je begrijpt het nog steeds niet,’ antwoordde hij. ‘Dit is mijn leven. Dat kan ik niet veranderen  voor jou niet en voor niemand niet.’


  ‘Achthonderd man,’ smeekte ze, ‘en jij hebt hun verlossing in handen.’


  ‘Nee.’ Hij schudde weer zijn hoofd. ‘Je vergist je, geen achthonderd man, maar achthonderdduizend dollar  dát heb ik in handen.’


  ‘Mungo…’ Zijn naam klonk nog altijd vreemd in haar oren. ‘Jezus heeft gezegd dat het gemakkelijker is voor een kameel om door het oog van een naald te kruipen dan voor een rijk man om in het koninkrijk Gods te komen. Laat hen gaan. De waarde van mensenlevens is niet in goud uit te drukken.’


  Hij lachte en richtte zich op.


  ‘Met achthonderdduizend dollar kan ik me in het koninkrijk Gods inkopen, als ik zou willen, maar onder ons gezegd, liefje, lijkt het me daar oersaai. Ik denk dat de duivel en ik meer gespreksstof zullen hebben.’


  Die spottende blik lag weer in zijn ogen, en hij zwaaide zijn benen over de rand van de kooi en liep naakt naar zijn broek, die hij aan een houten haakje had gehangen.


  ‘We hebben te lang in bed gelegen,’ zei hij kortaf. ‘Ik moet toezicht houden op het laden en jij kunt maar beter beginnen met je eigen voorbereidingen voor de reis.’ Hij trok zijn riem aan en stopte zijn overhemd erin. ‘We hebben drie dagen nodig om in te laden, en ik zou je dankbaar zijn als je de watervaten wilde inspecteren.’ Op de rand van de kooi trok hij zijn laarzen aan, terwijl hij intussen op dezelfde energieke en zakelijke toon doorpraatte. Hij beschreef de voorbereidingen die ze zou moeten treffen voor het welzijn van de slaven onderweg. ‘Omdat we geen volle lading hebben, is het makkelijker om ze aan dek bewegingsoefeningen te laten doen en het ruim schoon te houden.’ Hij stond op en keek naar haar omlaag.


  Met een plotselinge beweging gooide Robyn de deken van zich af en ze knielde op de rand van de kooi neer. Ze sloeg haar armen om zijn middel. ‘Mungo,’ fluisterde ze met klem, ‘je kunt ons niet zo kwellen.’ Ze drukte haar wang tegen zijn borst en voelde zijn stugge borsthaar dwars door het linnen van zijn hemd heen. ‘Ik kan niet langer zondigen tegen mijn God en mijn geweten. Als je die arme zielen niet vrijlaat, kan ik nooit met je trouwen.’


  Zijn gezichtsuitdrukking veranderde; teder en bezorgd keek hij haar aan. Hij bracht zijn hand omhoog om haar roodbruine lokken te strelen, die nog steeds vochtig waren en in de war zaten van het liefdesspel van die nacht.


  ‘Mijn arme liefste.’ Zijn lippen vormden de woorden, maar spraken ze niet uit. Omdat ze haar gezicht nog tegen zijn borst hield gedrukt, kon ze zijn lippen niet zien. Hij haalde diep adem, en hoewel zijn ernstige blik op spijt leek te wijzen, zei hij luchtig en nonchalant: ‘Dan is het maar goed dat ik niet van plan ben om ook maar één van hen vrij te laten, want wat zou mijn vrouw daarvan zeggen?’


  Het duurde even voordat die woorden goed tot Robyn doordrongen. Haar lichaam begon te trillen en haar greep om zijn middel verstevigde zich, maar verslapte toen langzaam. Ze liet hem los. Langzaam liet ze zich achteroverzakken, naakt, op het midden van zijn ordeloze kooi. Troosteloos en vol ongeloof keek ze hem aan.


  ‘Ben je getrouwd?’ Robyns stem echode vreemd in haar eigen oren, alsof ze aan het eind van een lange gang stond, en Mungo knikte.


  ‘Al tien jaar,’ antwoordde hij bedaard. ‘Met een Franse aristocrate, een nicht van Louis Napoleon. Een heel mooie dame, die met de drie gezonde zoons die ze me heeft geschonken in Bannerfield wacht tot ik terugkom.’ Hij zweeg even en ging toen op spijtige toon verder. ‘Je moet het me maar niet kwalijk nemen, liefste. Ik had niet gedacht dat je dat niet wist.’ Hij wilde haar wang aanraken, maar ze deinsde terug.


  ‘Wil je nu weggaan, alsjeblieft?’ fluisterde ze.


  ‘Robyn…’ begon hij, maar ze schudde heftig haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Alsjeblieft, zeg niets meer. Ga nou maar. Ga weg.’


  Robyn deed de deur van haar hut op slot en ging aan de reiskist zitten die ze als bureau gebruikte. Ze streek een velletje papier glad op het deksel van haar schrijfkistje, doopte haar pen in de weinige inkt die ze nog overhad en begon met vaste hand te schrijven:


  


  16 november 1860. Aan boord van het slavenschip Huron.


  


  Beste kapitein Codrington,


  Mijn vertrouwen in een algenadige Voorzienigheid en mijn geloof in de ware en ene God, en in Zijn barmhartige zoon en onze Verlosser Jezus Christus, geven mij de overtuiging dat dit u onder ogen zal komen op een moment dat u nog tijd zult hebben om in actie te komen.


  Na diverse avonturen en onfortuinlijkheden bevind ik mij nu, zonder enige vrienden of beschermers, in de macht van de beruchte Amerikaanse slavendrijver en -handelaar Mungo St. John. Tegen mijn wil en in strijd met mijn geweten word ik gedwongen medische bijstand te verlenen aan de mensen op dit schandelijke vaartuig, dat zich momenteel voorbereidt op de reis rond Kaap de Goede Hoop, om vandaar over de Atlantische Oceaan naar een haven in de zuidelijke staten van Amerika te zeilen.


  Terwijl ik dit schrijf, kan ik de akelige geluiden horen op het dek boven me en uit het ruim onder me, waar achthonderd arme schepsels, die alleen hun ketenen dragen, aan boord worden gebracht om zich te laten opsluiten voor een reis die velen van hen niet zullen overleven.


  We liggen voor anker in een verborgen kreek, van de open zee afgeschermd door een bocht in de vaargeul en door mangrovemoerassen  een volmaakte schuilplaats voor deze goddeloze handel.


  Ik heb echter de kaart van het schip kunnen bestuderen en op grond van de aantekeningen van de kapitein ben ik te weten gekomen hoe de riviermonding heet en wat de exacte positie is. De rivier is de Rio Save, en onze positie is 20°58’ zuiderbreedte en 35°03’ oosterlengte.


  Ik zal doen wat ik kan om het uitvaren van dit schip te vertragen, hoewel ik momenteel niet kan bedenken wat dat zal zijn. Als deze brief u op tijd bereikt, zal het voor een officier met uw moed en ervaring geen probleem zijn om de riviermonding te blokkeren en dit slavenschip aan te houden zodra het een poging doet de rivier te verlaten.


  Als wij zijn uitgevaren voordat u bent gearriveerd, smeek ik u ons te volgen met dezelfde koers die de kapitein van de Huron moet volgen om Kaap de Goede Hoop te ronden. Ik zal bidden om tegenwinden en weersomstandigheden die u in staat zullen stellen ons in te halen.


  


  Robyn vervolgde haar brief met een lang verslag van haar gevangenneming, van de ziekte die als een storm in de slavenkooien had gewoed, van de angst en de haat die de slavenhandelaren haar inboezemden. Ze vertelde details over hun barbaarse praktijken en wreedheden, totdat het tot haar doordrong dat ze al vele bladzijden had gevuld en besloot met een laatste alinea:


  


  U was zo hoffelijk om op te merken dat onze lotsbestemmingen op een of andere manier met elkaar verbonden zouden zijn. Ik weet dat u met mij dezelfde haat jegens deze verfoeilijke handel deelt, en om die reden doe ik nu een beroep op u, in het vertrouwen dat u gehoor zult geven aan mijn noodkreet.


  


  Robyn dacht weer even na. Toen zocht ze gehaast in haar pennendoosje en vond daar de pendant van de oorring die ze maanden geleden aan Clinton Codrington had gegeven.


  


  In deze brief sluit ik een teken van mijn vriendschap en vertrouwen in. Ik hoop dat u het zult herkennen. Elke dag zal ik uitkijken over de zee naar de zeilen van uw prachtige schip, dat over de golven naar ons toe komt om hulp te bieden aan mijzelf en aan mijn onfortuinlijke metgezellen op deze vervloekte en zondige reis.


  


  Ze zette er haar handtekening onder en naaide de opgevouwen blaadjes en het goedkope sieraad in een stuk zeildoek.


  Er was maar één adres waaraan ze de brief kon richten. Clinton had haar verteld dat hij bevel had het eiland Zanzibar aan te doen en ze wist dat de Engelse consul daar een integer man was, een felle tegenstander van de slavenhandel, een van de weinige mannen over wie haar vader ooit met respect en genegenheid had geschreven.


  Ze stopte het in zeildoek genaaide pakje onder haar rokken en liep het dek op. Mungo St. John stond op het achterdek, mager en bleek. Hij deed een stap in haar richting, maar ze keerde zich onmiddellijk van hem af.


  ‘Nathaniel!’ riep ze naar de bootsman. ‘Ik wil een bezoek brengen aan de dhow.’ Ze wees naar het Arabische scheepje dat nog altijd stroomafwaarts voor anker lag.


  ‘Hij maakt zich op om uit te zeilen, mevrouw.’ Nathaniel maakte een hulpeloos handgebaar. ‘Hij is vast al weg voordat wij…’


  ‘Als je nog langer blijft praten wel ja,’ zei Robyn kortaf. ‘Ik moet kijken of die arme stumpers daar nog iets nodig hebben, voordat ze uitzeilen.’


  Nathaniel wierp een blik op zijn kapitein en na een korte aarzeling knikte Mungo instemmend. Hij draaide zich om en keek naar de stroom slaven die langs de reling aan boord kwamen.


  De Arabische kapitein van de dhow, die net sterk genoeg was om zijn plaats aan de helmstok in te nemen, begroette haar met respect en luisterde aandachtig naar haar.


  Nathaniel wachtte in de sloep, onzichtbaar en op een lager niveau dan het dek van de dhow, en Robyn zorgde ervoor dat de kapitein en zij ook niet zichtbaar waren voor een toevallige toeschouwer op het dek van de Huron. Toen gaf ze haar pakje aan de Arabier, tegelijk met een gouden Engelse pond.


  ‘De man die het pakje van u in ontvangst neemt, geeft u nog een pond,’ zei ze tegen hem.


  De Arabier beet op het muntstuk en stak het met een lachje in een plooi van zijn tulband.


  


  ‘En ik ben een Matabele. Een indoena van tweeduizend. Mijn naam is Gandang, zoon van Mzilikazi, zoon van Zoeloe, en ik kom met een scherpe speer en een rood hart.’


  Zouga kon de man moeilijk verstaan, want hij praatte snel, met een accent dat hem vreemd in de oren klonk, maar de strekking was duidelijk. De stem van de indoena klonk helder en vastberaden, en om hem heen had de kring van zwarte schilden zich gesloten.


  Onwillekeurig was Zouga overeind gekomen. Hij forceerde zijn pijnlijke spieren en keek de indoena zonder met zijn ogen te knipperen aan. Hij merkte dat hij al zijn wilskracht moest inzetten, al de kracht van zijn persoonlijkheid, om te voorkomen dat de rechterarm van de indoena in beweging kwam. Hij besefte dat de glinsterende assegaai maar even omlaag hoefde te gaan, of tweehonderd amadoda’s zouden het provisorische kamp binnenstormen. Hij wist dat alleen zijn standvastige blik en onbevreesde gezicht de rechterarm van de Matabele tot nu toe op zijn plaats hadden gehouden, maar de stilte duurde voort. Elk moment zou de betovering verbroken kunnen worden. Hij moest zorgvuldig kiezen wat hij nu zou gaan zeggen en doen, alsof zijn leven ervan afhing, wat ook echt zo was.


  Gandang keek onbewogen naar de vreemde bleke man tegenover hem. Voor het eerst van zijn leven voelde hij zich onzeker.


  De man die zich Bakela noemde had bekende namen genoemd: Tsjedi en Manali. Dat waren namen waar zijn vader ontzag voor had, maar toch zou dat nog niet genoeg zijn geweest om zijn hand tegen te houden, want de bevelen van de koning waren duidelijk: iedereen die het Verbrande Land betrad moest dood.


  Er was nog iets anders. Hij wist wie deze man was. Het meisje dat binnenkort zijn vrouw zou worden, had het over hem gehad. Dit was de broer van de blanke vrouw die Joeba aan hem had toevertrouwd en die hij amekazi, moeder, had genoemd.


  Joeba had over deze Bakela gesproken terwijl ze naast hem op de slaapmat lag. Ze was vol bewondering en ontzag geweest, want Bakela was een machtige jager van olifanten, een krijger die vereerd werd door een almachtige koningin ver weg achter de grote wateren. Joeba had over hem gesproken alsof hij een vriend en beschermer was. Daarom had Gandang het bevel ‘Boelala!’ (Dood hen!) nog niet willen geven, ook niet omdat een Matabele-indoena zich nooit laat beïnvloeden door de woorden of grillen van een vrouw, of dat althans niet mag laten blijken.


  Joeba was op vreemde plaatsen geweest en had verteld over wonderen en tovenarij, en hoewel Gandang had gedaan alsof hij niet luisterde, was hij onder de indruk geraakt. Het meisje was niet alleen welgevormd en van goede komaf, ze had ook heel wat meer verstand dan andere meisjes van haar leeftijd. Gandang leerde nu dat een Matabele-indoena zich weliswaar nooit door vrouwen mag laten beïnvloeden, behalve wanneer haar woorden zijn uitgesproken in de intimiteit van een slaapkamer, door een eerste vrouw die onmiskenbaar over een goed verstand beschikt. Dan is het onzinnig om er geen gehoor aan te geven, want een eerste vrouw kan het leven van een man ondraaglijk maken, ook al is hij een indoena van tweeduizend en de zoon van de machtigste heerser in Afrika.


  Achter het donkere, onbewogen masker van zijn knappe gezicht dacht Gandang verwoed na. Zijn instinct en Joeba’s woorden hadden hem gewaarschuwd dat het dwaas zou zijn om deze man te doden, maar de krijgers achter zijn rug wisten wat hem bevolen was, en als hij die bevelen niet uitvoerde, zou dat worden uitgelegd als zwakheid, en dan zouden ze zijn verraad aan de koning rapporteren.


  De haveloze gestalte tegenover hem kwam een stap naar voren; de man stelde zich belachelijk arrogant op. Gandang kon in zijn standvastige blik geen spoor van angst ontwaren.


  ‘Ik kom als afgezant naar de grote koning Mzilikazi, heerser van het Matabele-volk, en ik breng een groet van de blanke koningin van over de wateren.’


  Bij die woorden voelde Gandang zich enigszins opgelucht. Dat deze blanke de taal van het volk sprak, al was het dan met een vreemd accent, maakte het aannemelijker dat hij inderdaad een afgezant was. Ook was het aannemelijk dat die koningin van hem de bescherming en gunst zou willen verwerven van een zo machtige koning als zijn vader. Die vrouw was kennelijk zo slecht op de hoogte dat ze haar afgezant door het Verbrande Land had gestuurd, in plaats van over de open weg vanuit het zuiden.


  Zouga zag aan de ogen van de indoena dat diens stemming veranderde.


  ‘Wacht,’ zei hij. ‘Ik heb iets voor u.’


  In Zouga’s schrijfkistje lagen nog altijd de indrukwekkende handgeschreven brieven, met waszegels en vuurrode linten, die hij van de onderminister van Buitenlandse Zaken had gekregen:


  


  In naam van Hare Britse Majesteit, Heerseres over Groot-Brittannië en Ierland, Verdedigster van het Geloof  Aan de vertegenwoordigers van alle buitenlandse regeringen of al wie dit aangaat,


  Met deze geschenken verzoeken wij onze beschermeling Morris Zouga Ballantyne vrije doorgang zonder enige belemmering te geven en hem de hulp te betonen die hij nodig mocht hebben.


  


  Zouga keerde de zwijgende, dreigende amadoda’s de rug toe en liep langzaam terug door de opening in het scherm van afgesneden doorntakken.


  Jan Cheroot wachtte op hem, met een gezicht dat grauw zag als de as van het wachtvuur. De geweerdragers en hij zaten gehurkt onder de afzetting van doornen en tuurden zo bang door de kieren dat Zouga zich nog moediger begon te voelen.


  ‘Leg die geweren weg,’ beet hij hun toe, want al de wapens waren schietklaar en één nerveuze vinger aan een trekker kon het schot lossen dat een zwarte golf van Matabele door het kamp zou jagen.


  Gandang bespeurde enige onzekerheid bij zichzelf. Was hij eerst de genadeloze handhaver van de gerechtigheid van de koning geweest, nu wachtte hij als een verlegen vrijer voor de opening in het doornenscherm en deed elke seconde meer afbreuk aan zijn waardigheid.


  Zijn mannen, achter hem, begonnen onrustig te worden; ze voelden dat ze steeds minder overwicht hadden op het groepje haveloze stervelingen dat ze hadden omsingeld. Gandang draaide zich langzaam om en liet zijn ijzige blik over de gelederen glijden. De mannen verstarden onmiddellijk weer.


  ‘Gandang, zoon van Mzilikazi, indoena van tweeduizend, kom naar voren,’ klonk het onverwacht vanachter de barrière van doorntakken vlak voordat Gandang zijn geduld verloor en zijn krijgers op hen wilde loslaten.


  Gandang liep naar de opening. Zijn pluimen wuifden rond zijn hoofd, zijn tred was waardig, zijn houding trots, zodat niemand iets van zijn onzekerheid kon merken. Bij de opening bleef hij staan, en hoewel zijn gezichtsuitdrukking niet veranderde en zijn blik geen moment aan kracht inboette, was hij opgelucht dat hij mede dankzij de woorden van zijn liefje zo verstandig was geweest om zijn speer niet op te heffen.


  Tegenover hem stond een luisterrijke gestalte. Hij herkende de haveloze man van daarnet bijna niet terug. De man had zich in kledij gehuld die rood was als de borst van een klauwgier, feller dan de kleur van pas vergoten bloed. Glimmende metalen ornamenten op borst en schouders schitterden in het ochtendlicht; de gesp van de riem was van hetzelfde materiaal. De riem en de kruisbanden waren oogverblindend wit, als de vleugel van een zilverreiger. De hoge sjako liep uit in een stijlvolle punt en op de helm fonkelde een insigne.


  Gandang twijfelde er nu niet meer aan dat tegenover hem inderdaad een belangrijk man stond, en een geducht krijger, zoals Joeba hem had gezegd, en hij nam zich voor om voortaan zo mogelijk nog beter naar haar te luisteren. Hij moest er niet aan denken dat hij deze man bijna had neergestoken alsof hij een waardeloze Masjona was, een eter van vuil.


  De imposante gestalte kwam een stap naar hem toe en bracht zijn hand naar de punt van de prachtige helm  een formeel gebaar waar Gandang instinctief op reageerde met een saluut van zijn assegaai.


  ‘Ik, Bakela, verzoek mijn teken over te brengen naar uw vader, de vereerde en met overwinningen gezegende Mzilikazi, en hem te zeggen dat ik hem om het recht van doorgang verzoek,’ zei de man in zijn verschrikkelijke taaltje.


  Gandang nam het teken uit zijn hand aan: een klein pakje met vreemde lijnen en versierselen erop, dichtgebonden met mooie strookjes gekleurde stof.


  ‘Het zal gebeuren,’ antwoordde hij.


  


  Tijdens zijn confrontatie met Gandang had Zouga even verwoed nagedacht als de Matabele en zijn overlevingskansen ingeschat. Nu hij op deze grens-impi’s was gestuit, besefte hij dat hij het maar beter niet in zijn hoofd kon halen om in zuidelijke richting te ontsnappen. Niet alleen waren ze volkomen omsingeld en zwaar in de minderheid, maar ook zouden alleen ruiters deze krijgers voor kunnen blijven. Ze waren een soort machines, gebouwd om vijanden te achtervolgen en te vernietigen.


  De ontmoeting kwam voor hem niet helemaal onverwacht. De afgelopen weken was hij geregeld in het holst van de nacht wakker geworden en was de angst voor momenten als dit hem om het hart geslagen. Hij had zich talloze malen voorgesteld wat hij zou doen  van zijn angst verborgen houden om tijd te rekken, zodat hij zijn galatenue kon aantrekken, tot verzoeken om naar de kraal van de koning te worden gebracht. Toen alles precies zo was verlopen als hij het had uitgedacht en de lange indoena had gezegd ‘Het zal gebeuren’, had Zouga opnieuw grote moeite moeten doen om zijn opluchting niet te laten blijken. Gereserveerd en quasi-ongeïnteresseerd was hij blijven staan, terwijl Gandang vijf van zijn snelste lopers had uitgekozen en hen had geïnstrueerd welk bericht ze aan Mzilikazi moesten overbrengen. Dat begon met een hele reeks lofprijzingen aan het adres van de koning (‘Grote zwarte olifant die de aarde laat schudden onder zijn tred…’), en vervolgens somde Gandang de daden op die hij op zijn naam had gebracht sinds zijn vertrek uit de grote kraal in Thabas Indoenas, de tocht naar het oosten, de slag bij de pas en de overwinning op Bopa de slavenhandelaar. Uiteindelijk kwam hij uit bij de confrontatie met de blanke man. Na een bloemrijke beschrijving van diens prachtige uitdossing  want Gandang wist dat zijn vader daardoor geïntrigeerd zou raken  besloot het bericht met een herhaling van Bakela’s verzoek om naar Thabas Indoenas te mogen komen.


  De boodschappers herhaalden het lange bericht ieder op zijn beurt. Het verbaasde Zouga hogelijk, al liet hij daar niets van blijken, dat ieder van hen alles letterlijk onthouden had. Maar een volk dat niet kan lezen en schrijven, ontwikkelt nu eenmaal een goed geheugen.


  Gandang gaf hun de verzegelde envelop die Zouga’s brieven bevatte, en de boodschappers sprongen overeind, salueerden voor hun indoena, en draafden op een rij in westelijke richting weg.


  Gandang wendde zich weer tot Zouga. ‘U blijft hier tot de koning bericht stuurt.’


  ‘Hoe lang gaat dat duren?’ vroeg Zouga, en Gandang antwoordde streng: ‘Zodra het de koning behaagt.’


  Zouga’s kleine groepje bleef voorlopig ongedeerd. Hoewel er meer dan tien Matabele-amadoda’s rond hun kamp waren geposteerd, die hen dag en nacht bewaakten, deed niemand van hen een poging om door de opening in het doornenscherm te komen. Zolang ze geen toestemming hadden om hen af te slachten, waren de lichamen en bezittingen van hun gevangenen onschendbaar.


  De hoofdmacht van de impi’s had een halve kilometer stroomopwaarts zijn kamp opgeslagen. Elke avond bracht de lange indoena Zouga een bezoek, en dan zaten ze een uurtje bij het vuur tegenover elkaar ernstig te praten.


  Naarmate de dagen van wachten overgingen in weken, ontwikkelden de twee mannen een diep respect, zo niet vriendschap voor elkaar. Ze waren allebei krijgers en als ze elkaar vertelden over oude veldtochten en gevechten, bevonden ze zich op gemeenschappelijk terrein.


  ‘Ik vind hem een echte gentleman,’ schreef Zouga in zijn dagboek. ‘Iemand van een natuurlijke adel.’


  Gandang zei op zijn slaapmat tegen Joeba alleen maar: ‘Bakela is een man.’


  Gandang gaf Zouga’s dragers toestemming om buiten de omheining stro en hout te verzamelen waarmee ze hun optrekjes konden versterken en verbeteren, zodat Zouga eindelijk weer droog en warm kon slapen. In combinatie met de rust en het feit dat er voorlopig een eind was gekomen aan zijn eindeloze voettochten, zorgde dit voor een snelle verbetering van Zouga’s gezondheid. De diepe wond in zijn wang heelde goed en liet alleen een glimmend roze litteken achter. Zijn schouder genas ook, de kneuzingen verdwenen en hij had geen stok of draagband meer nodig voor zijn arm. Binnen een week was hij voldoende hersteld om met de zwarte olifantendoders te schieten.


  Zouga had veel tijd voor zichzelf, die hij besteedde aan plannen maken voor zijn audiëntie bij de koning. Hoe langer hij daarmee bezig was, hoe ambitieuzer ze werden. De herinnering aan de oude, in onbruik geraakte mijnschachten keerde terug en Zouga begon, eerst alleen om zich te amuseren en later serieus, een document op te stellen: ‘Exclusieve concessie om goud te delven en op ivoor te jagen in het soevereine territorium van Matabele-land…’


  Elke avond was hij bezig om de wartaal te perfectioneren die leken voor juridisch jargon aanzien, waarvan ze oprecht geloven dat die hun schepping waardigheid zal verlenen: ‘Overwegende dat ik, Mzilikazi, heerser van Matabele-land, hierna genoemd de partij ten eerste…’


  Zouga had het document al af en was er heel tevreden over, toen hij bedacht dat hij iets belangrijks over het hoofd had gezien: Mzilikazi kon zijn handtekening niet zetten. Zouga dacht hier een dag over na en vond toen de oplossing. Mzilikazi zou het verzegelde pakje inmiddels al wel hebben ontvangen. De vuurrode waszegels zouden vast en zeker indruk op hem maken, en in zijn schrijfkistje had Zouga twee onaangebroken staven was.


  Zouga begon een grootzegel voor koning Mzilikazi te ontwerpen. Hij tekende het ontwerp op de achterkant van zijn dagboek en liet zich daarbij inspireren door de eerste lovende bijnaam van de koning:


  ‘Grote Zwarte Olifant die de aarde doet schudden.’


  In Zouga’s ontwerp stond een olifantenstier midden in het veld afgebeeld, met lange opgeheven slagtanden en wijd gespreide oren. De bovenrand droeg het opschrift: ‘Mzilikazi Nkosi Nkoeloe.’ En op de onderste rand stond de vertaling: ‘Mzilikazi, koning van Matabele.’


  Hij begon te experimenteren met verschillende materialen, klei en hout, maar de resultaten stonden hem niet aan, en de volgende dag vroeg hij Gandang toestemming om een aantal dragers onder leiding van Jan Cheroot naar de oude Harkness-mijn terug te sturen om het ivoor dat daar was begraven op te halen.


  Gandang dacht twee dagen lang diep na voordat hij die toestemming gaf, en stuurde vervolgens vijftig van zijn mannen met de karavaan mee, met de opdracht hen allemaal te doden bij het minste of geringste dat op vlucht of verraad kon wijzen. Jan Cheroot kwam terug met de vier kolossale slagtanden van de twee olifantenstieren, en Zouga had nu niet alleen het materiaal om het grootzegel van de koning te maken, maar ook een geschenk dat een zo belangrijke koning waardig was.


  Ivoor was een schat waarvan de Matabele de handelswaarde lang geleden al hadden ingezien. Het was echter een schaars goed, want zelfs de dapperste man kan geen olifantenstier doden met een assegaai. Ze waren afhankelijk van toevallig gevonden dieren die een natuurlijke dood waren gestorven of in een valkuil terecht waren gekomen.


  Gandangs verbazing toen hij de vier enorme slagtanden zag, gaf voor Zouga de doorslag. De grootste en mooist gevormde slagtand zou Zouga’s geschenk voor Mzilikazi zijn, als hij de grote kraal in Thabas Indoenas ooit levend mocht bereiken.


  


  Gandangs impi’s kwamen op een morgen in alle vroegte terug. Zouga werd wakker van een stentorstem die hem gebood achter het doornenscherm vandaan te komen. Zouga wierp een vacht over zijn schouders en liep de kille motregen in. Hij sopte door de rode modder naar de opening en zag meteen dat de koning eindelijk zijn antwoord had gestuurd. De rijen zwijgende Matabele omringden het kamp, als standbeelden van ebbenhout.


  Zouga vroeg zich af hoe snel hij het geladen geweer naast zijn veldbed in de kleine hut achter hem zou kunnen pakken, maar hij vermoedde dat hij waarschijnlijk al geveld zou zijn voordat hij ook maar een schot zou kunnen lossen. Toch zou hij zo nodig nog een poging doen.


  ‘Ik zie je, Bakela.’ Gandang stapte uit de donkere en zwijgende rijen naar voren.


  ‘Ik zie je, Gandang.’


  ‘De boodschapper van de koning is aangekomen…’ Gandang zweeg even, plechtig en streng, en toen glommen zijn rechthoekige witte tanden in het grijs van de dageraad. Hij glimlachte. ‘De koning heeft je doorgang verleend en verzoekt je hem in Thabas Indoenas te komen bezoeken.’


  De twee mannen grijnsden elkaar opgelucht toe, want voor hen allebei betekende dat dat ze in leven bleven. De koning had besloten dat Gandang zijn plicht had gedaan en de bevelen correct had geïnterpreteerd, terwijl Zouga was geaccepteerd als afgezant, en niet als vijand werd beschouwd.


  ‘We vertrekken meteen.’ Gandang glimlachte nog steeds. ‘Voordat de zon opkomt!’ De oproep van de koning stond geen aarzeling of vertraging toe.


  ‘Safari!’ Zouga riep zijn mensen wakker. ‘We vertrekken!’


  


  Uit een natuurlijk gevoel voor tact had Gandang de kleine Joeba uit het zicht en buiten gehoorsafstand van Zouga’s kamp gehouden. Zolang het doodvonnis de blanke man nog boven het hoofd hing, had hij het bovendien vermeden tegenover Zouga de naam van het meisje te noemen. Maar al op de eerste avond van de reis naar Thabas Indoenas bracht hij haar zodra ze hun kamp hadden opgeslagen naar Zouga’s hut, en ze knielde voor hem neer en begroette hem als ‘Baba-vader’. Gandang ging tussen hen in zitten en stond terwijl hij aandachtig luisterde toe dat ze kort met elkaar spraken.


  Zouga was gebrand op nieuws van zijn zus en hoorde in stilte het verslag van Fuller Ballantynes dood en begrafenis aan. Het was beter zo, en hij was in gedachten al bezig zijn kruiperige eerbetoon aan de nagedachtenis van zijn vader voor te bereiden.


  Hoewel het ook een opluchting voor hem was te horen dat Robyn in veiligheid was, was hij toch minder blij met de snelle vorderingen die ze leek te maken. Het moest bijna drie maanden geleden zijn sinds Joeba haar voor het laatst had gezien, met de oostelijke bergketen bijna in zicht, en inmiddels had Robyn vast en zeker de kust al bereikt. Ze kon al aan boord van een Portugees koopvaardijschip zijn, een flink eind op weg naar Kaap de Goede Hoop en de Atlantische Oceaan.


  Hij wist niet hoe lang hij door de Matabele-koning zou worden opgehouden en hoeveel tijd het hem zou kosten om Afrika half te doorkruisen. Robyns manuscript kon minstens een jaar eerder dan het zijne in Londen zijn.


  Zouga’s ene zorg had alweer plaatsgemaakt voor een andere, en de volgende dag spoorde hij zijn dragers aan, hoe zwaarbeladen ze ook waren, om het tempo van de Matabele bij te houden. Het had echter weinig zin en ze strompelden voort achter de dravende impi’s, tot Zouga van Gandang verlangde dat die zijn eigen dragers opdracht gaf te helpen met de lading ivoor en met het zelfs nog grotere, zwaardere pak van schors en gevlochten gras dat de granieten vogel bevatte die Zouga uit de tombe van de koningen had gestolen.


  


  Naarmate ze verder naar het westen trokken werd het land droger, en de bossen werden minder dicht en maakten plaats voor vlakke grasvelden, hier en daar begroeid met acacia’s  gracieuze, paddenstoelvormige bomen met aan de takken de grote eiwitrijke peulen, waar zowel vee als wilde dieren dol op waren.


  Het einde van de zware, langdurige regenstormen gaf hun nieuwe energie, en de impi’s zongen onder het lopen. De karavaan kronkelde als een zwarte slang door het fraaie landschap onder de kale, ronde heuvels van graniet.


  Ze bereikten het eerste Matabele-stadje, op de oever van de Inyati. Gandang legde uit dat dit het hoofdkwartier van zijn eigen impi’s was, de Inyati-impi’s, en dat het niet het grootste van de regimentsstadjes was. De nederzetting lag verspreid rond de plaats voor het vee in het midden: een uitgestrekt omheind gebied dat groot genoeg was voor tienduizend runderen uit de kudden van de koning. De onderkomens leken op bijenkorven en hadden strodaken, een traditionele bouwwijze die de nomadische stam had gehandhaafd sinds het vertrek uit Zoeloe-land. De buitenste palissade was van gladgemaakte mopanistaken, die diep in de aarde waren gestoken en een flinke verdedigingsmuur vormden. De dorpelingen stroomden naar buiten om de terugkerende impi’s te verwelkomen. In rijen stonden ze aan weerskanten van de weg, een zingende, lachende en in de handen klappende menigte, voor het merendeel vrouwen en kinderen.


  ‘De meeste mannen en huwbare meisjes zijn al naar Thabas Indoenas vertrokken. Bij volle maan, begint de Chawala-dans, en het hele volk zal samenkomen in de kraal van de koning. We blijven hier maar één nacht en gaan dan weer op weg om voor volle maan in Thabas Indoenas te zijn.’


  De weg die vanaf de Inyati naar het westen liep werd nu druk bereisd; het hele volk begaf zich naar de hoofdstad van de koning om het feest van de eerste vruchten te vieren. De mannen marcheerden in regimenten en waren door hun aparte kledij, hun versierselen en de kleur van hun schilden al van verre van elkaar te onderscheiden: grijzende, met littekens overdekte veteranen en jonge kerels, belust om te doden.


  De jonge ongehuwde vrouwen liepen door de krijgers heen, en wanneer ze elkaar passeerden, begonnen de meisjes trots te stappen en te giechelen, en wierpen ze kwijnende blikken naar de ongehuwde mannen; de mannen staken hun neus in de wind en voerden al voortlopend een soort pantomime van een gevecht op, de giya, waarbij ze lieten zien hoe ze hun speren in bloed zouden dopen en het voorrecht zouden verwerven om ‘naar de vrouwen te gaan’, om echtgenotes te nemen.


  Met elke dagmars in de richting van Thabas Indoenas werden de wegen drukker, wat hun tempo afremde. Soms moesten ze een halve ochtend op hun beurt wachten bij een doorwaadbare plaats in een rivier, want de regimenten dreven het vee, dat hen van voedsel voorzag, voor zich uit en sleepten hun bagagestoet achter zich aan. Alle pronkstukken van iedere krijger  zijn kwasten, pluimen en veren  waren zorgvuldig ingepakt en werden door de jonge leerling die zijn persoonlijke drager was vervoerd.


  In de smorende middaghitte van de tropische zomer kwam Zouga’s kleine gezelschap, dat nog altijd meedreef op een rivier van mensen, een heuvelrug over, en opeens zagen ze de grote kraal en hoofdstad van de Matabele voor zich liggen. De stad besloeg vele vele vierkante kilometers van de open vlakte aan de voet van de kale granieten heuvels, waaraan ze haar naam ontleende: ‘De Heuvelen van de Indoena’s.’ De verste heuvel was de ‘Plaats van het Doden’, Bulawayo, waar de terdoodveroordeelden van de steile kliffen werden geworpen. De palissaden vormden concentrische cirkels en verdeelden de stad in wijken. De enorme open plaatsen voor het vee stonden altijd in het middelpunt van het Matabele-leven, want hun vee was hun enige bron van rijkdom, en nu de elders grazende kudden voor het feest naar de stad waren gebracht, waren alle hokken gevuld.


  Gandang, die naast Zouga stond, wees met zijn assegaai trots op de bezienswaardigheden. Zo waren er secties voor ongehuwde meisjes en voor de regimenten zonder oorlogservaring, en een ander immens gebied bood plaats aan de onderkomens van de echtparen; de hutten waren allemaal even groot en vormden ordelijke patronen, terwijl de strodaken goudgeel schitterden in de zon. De grond tussen de hutten was schoongeveegd en platgetrapt door talloze blote voeten.


  ‘Daar is de hut van de koning.’ Gandang wees naar een apart staand kolossaal kegelvormig bouwwerk in een afzonderlijke omheining. ‘En dat is het complex van de vrouwen van de koning’  honderd andere hutten, binnen een hoge palissade  ‘en iedere man die door die poort naar binnen gaat, wordt ter dood gebracht.’


  Gandang voerde Zouga naar een acaciabosje buiten de grote palissade. Op een paar meter afstand stroomde een beekje, en voor het eerst in dagen waren ze verlost van de stuwende mensenmassa’s. Hoewel de vlakte binnen de stadsmuren dicht bezaaid was met de tijdelijke onderkomens van de bezoekende impi’s, was het gebied rond het bosje leeg, alsof het gewone volk daar geen toegang toe had.


  ‘Wanneer krijg ik de koning te spreken?’ vroeg Zouga.


  ‘Pas na het feest,’ antwoordde Gandang. ‘De koning moet rituelen en reinigingen ondergaan, maar hij heeft je geschenken gestuurd, wat een hele eer is.’ Met zijn assegaai wees hij naar de rij jonge meisjes die door een poort in de palissade kwam. Ieder meisje liet met groot gemak een aardewerken pot op haar hoofd balanceren, zonder ook maar een hand te gebruiken om die in evenwicht te houden.


  De meisjes bewogen zich voort met een statige gratie. Hun heupen wiegden in een loom ritme en hun prille borsten gingen bij elke stap op en neer. Ze kwamen naar Zouga’s kleine kamp in het bosje en knielden om de geschenken aan te bieden.


  In sommige potten zat drabbig gierstbier, zuur en mousserend, in andere de gestremde en verzuurde koeienmelk  imaas  die een hoofdbestanddeel was van het Ngoeni-menu, en in weer andere grote stukken vettig vlees, geroosterd op houtskool.


  ‘Deze geschenken zijn een groot eerbewijs,’ herhaalde Gandang, die blijkbaar zelf verrast was door de gulheid van de koning. ‘Maar Tsjedi, je grootvader, was dan ook altijd een goede vriend van hem, die hij kon vertrouwen.’


  Toen het kamp eenmaal was opgezet, merkte Zouga dat hij opnieuw voorlopig niets meer te doen had, want de lange dagen moest hij wachtend doorbrengen. Maar het stond hem vrij om door de stad en de omgeving te zwerven, behalve dan op de verboden terreinen binnen de koninklijke omheining en de verblijfplaats van de vrouwen. Hij maakte tekeningen van de drukke activiteiten waarmee het feest werd voorbereid. Op het heetst van de dag waren de oevers van de rivier bezaaid met mannen en vrouwen. Hun fluweelzwarte huid glansde van het water als ze een bad namen en zich reinigden voor de dans. Tot kilometers in de omtrek was elke boom behangen met lendendoeken en vachten, veren en gevlochten versierselen die te drogen hingen. De vouwen en kreuken die er op de lange tocht in waren gekomen, werden eruit gestreken door de zomerbries.


  Hij kwam langs groepjes jonge meisjes die elkaars haar vlochten legden en elkaars lichaam insmeerden met olie en gekleurde klei, en ze giechelden en wuifden naar Zouga wanneer hij voorbijkwam.


  Hij interesseerde zich voor de gang van zaken in de stad en ontdekte dat de mensen alleen voorbij bepaalde punten op de rivieroevers een bad mochten nemen of kleren mochten wassen. Die punten waren duidelijk aangegeven door een opvallend grote boom of een ander teken. Op een plaats stroomopwaarts vulden vrouwen de potten met water, dat ze gebruikten om te drinken of om voedsel in te koken.


  Zelfs de enorme ruimte voor het vee leverde een bijdrage om de stad schoon te houden, want die fungeerde als een grote vliegenval. De insecten legden hun eitjes op de verse rundermest, maar voordat die eitjes konden uitkomen waren ze al vertrapt door de hoeven van de rondlopende kudden. De stralende zon en de zuivere wind deden de rest om de omgeving betrekkelijk schoon en de geuren draaglijk te houden.


  Zouga ontdekte dat er sinds de oude Tom Harkness zijn kaart had getekend in Matabele-land veel was veranderd. Hij noteerde al deze veranderingen in zijn dagboek en trok er zijn conclusies uit.


  Een andere bezigheid waarmee hij de dagen doorkwam was om een strategie uit te werken voor een veldtocht tegen de oude koning Mzilikazi, met de vereiste aantallen mannen en wapens, de meest doeltreffende wijze van bevoorrading en aanvulling, de marslinies en de beste methoden om de impi’s tot vechten aan te zetten. Zouga was immers een soldaat, een soldaat met een droom, die op een dag alleen door middel van militaire actie gerealiseerd zou kunnen worden.


  De nietsvermoedende Gandang voelde zich gevleid door Zouga’s belangstelling en gaf antwoord op alle vragen, trots op de macht en prestaties van zijn volk. Maar ondanks het werk dat Zouga zichzelf had opgedragen, sleepten de dagen zich voort.


  ‘De koning ontvangt je pas na het feest,’ herhaalde Gandang, maar hij had het mis.


  De avond voordat het feest begon kwamen twee oudere indoena’s, met blauwe reigerveren die boven hun zilvergrijze wollige haar heen en weer wuifden, het kamp in het acaciabosje binnen. Gandang begroette hen respectvol en luisterde aandachtig naar hen, waarna hij zich tot Zouga wendde.


  ‘Ze zijn gekomen om je naar de koning te brengen,’ deelde hij kortweg mede.


  


  Voor de hut van de koning brandden drie kleine vuurtjes, en bij een daarvan zat een verschrompelde, aapachtige man. Met zijn tandeloze mond brabbelde hij een toverformule, hij schommelde op zijn hurken heen en weer en liet van tijd tot tijd een snufje poeder of een twijgje in een van de grote aardewerken potten vallen die boven de vlammen hingen te pruttelen.


  De tovenaar was behangen met de attributen van zijn beroep: gedroogde huiden van reptielen, adelaars- en luipaardklauwen, een leeuwenblaas en apenschedel, krokodillentanden, afgesloten kalebasflesjes met drankjes en poeders, de hoorn van een duikerbok die gebruikt werd voor aderlatingen, en andere amuletten en elixers.


  Hij was de ceremoniemeester van het feest, dat de belangrijkste gebeurtenis in het Matabele-jaar was. De eerste oogst werd binnengehaald, de kudden van het volk werden gezegend en er werd afgekondigd welke krijgshaftige veldtochten de amadoda’s in het naderende droge seizoen zouden ondernemen. Daarom sloegen de verzamelde indoena’s de voorbereidingen aandachtig en respectvol gade.


  Zo’n dertig mannen zaten bijeen in de kring van ouden. Ze waren de voornaamste indoena’s van het volk en vormden het overlegorgaan van de koning. Ze vulden de kleine binnenplaats bijna geheel. De hoge, schuine strooien zijkant van de koningshut verhief zich ongeveer tien meter boven hen en de top ging verloren in duisternis.


  Deze wand was met grote vaardigheid gevlochten, met ingewikkelde patronen in de droge stengels, en voor de lage deuropening stond een fauteuil van Europees ontwerp en fabricaat. Met een schok van herkenning besefte Zouga dat dit de stoel moest zijn die de koning bijna twintig jaar geleden van zijn eigen grootvader Moffat, Tsjedi genaamd, cadeau had gekregen.


  ‘Bayete! Mzilikazi, de olifantenstier van de Matabele.’


  Gandang had Zouga geleerd hoe hij de koning formeel moest begroeten en zich diende te gedragen.


  Terwijl Zouga over de binnenplaats van aangestampte aarde liep, zegde hij de lofprijzingen aan het adres van de koning op, maar hij schreeuwde ze niet uit en kroop ook niet op zijn knieën, zoals een onderdaan zou doen, want hij was een Engelsman en een officier van de koningin.


  Op drie meter afstand van de stoel van de koning liet Zouga zich niettemin op de grond zakken, met zijn hoofd lager dan dat van de koning, en zo bleef hij wachten.


  De man in de stoel was veel kleiner dan hij had verwacht van een krijger met zo’n geduchte reputatie, en toen zijn ogen aan het halfdonker gewend waren, zag Zouga dat de handen en voeten van de koning klein en bijna vrouwelijk gevormd waren, maar dat zijn knieën sterk waren gezwollen en vervormd door jicht en ontstekingen.


  De koning was nu een oude man. Niemand wist hoe oud hij precies was, maar rond de eeuwwisseling was hij al een actief krijger geweest. Zijn ooit zo prachtige spieren waren slap geworden, zodat zijn buik op zijn schoot naar voren puilde, en zijn huid was uitgerekt als de buik van een zwangere vrouw. Zijn hoofd leek te groot voor zijn smalle schouders en zijn hals was nauwelijks sterk genoeg om zijn hoofd te ondersteunen. Maar de ogen die Zouga vanuit alle plooien en rimpels gespannen opnamen, waren zwart, scherp en levendig.


  ‘Hoe gaat het met mijn oude vriend Tsjedi?’ vroeg de koning met schelle stem.


  Zouga had zijn grootvader van moederskant twintig jaar geleden voor het laatst gezien en herinnerde zich alleen nog een lange, golvende witte baard.


  ‘Hij is gezond en gelukkig,’ antwoordde hij. ‘Hij zendt u zijn groeten en respect.’


  De oude man in de fauteuil knikte tevreden.


  ‘U mag uw geschenken aanbieden,’ vervolgde hij. Er volgde wat gemompeld commentaar van de indoena’s, en zelfs de tovenaar bij het vuur keek op toen drie van Gandangs krijgers de ivoren slagtand naar binnen droegen. Ze wankelden onder het gewicht en legden hem voor de koning neer.


  De tovenaar was zichtbaar verstoord door deze onderbreking van de rituele reiniging en ergerde zich omdat de aandacht van hemzelf werd afgeleid. Daarom ging hij er nu met twee van zijn assistenten gewichtig toe over om een van de dampende potten van het vuur te nemen, die hij tussen de voeten van de koning zette. Vervolgens tilden zijn assistenten en hij een grote vacht van gestikte luipaardhuiden op en spreidden die als een tent over de koning en zijn stoel uit, zodat de damp uit de pot eronder bleef hangen. Algauw klonk er vanonder de vacht omstandig gehoest en geproest, en toen de tovenaar de vacht eindelijk wegtrok, stroomde het zweet over de huid van de koning en hapte hij naar adem. Zijn ogen waren rood omrand, maar eventuele duivels waren door het hoesten, het zweet en de tranen verdreven.


  De aanwezigen wachtten zwijgend en eerbiedig tot de koning weer op adem was gekomen, en de tovenaar trok zich terug om zijn volgende brouwsel klaar te maken. Nog steeds met piepende ademhaling stak Mzilikazi zijn hand in het kistje naast zijn stoel en haalde het verzegelde pakje tevoorschijn dat Zouga hem had gestuurd.


  ‘Spreek de woorden!’ De koning gaf het pakje aan Zouga om hem de brief te laten voorlezen.


  Hoewel hij niet kon lezen en schrijven, begreep de koning toch heel goed wat het nut was van het geschreven woord. Twintig jaar lang had hij gecorrespondeerd met Zouga’s grootvader, die zijn brieven altijd liet bezorgen door een van zijn leerling-zendelingen, die ze moest voorlezen en het antwoord van de koning moest opschrijven.


  Zouga ging staan en maakte het pakje open. Hij las met luide stem voor, vertaalde al improviserend uit het Engels en voegde aan de oorspronkelijke tekst nog een paar verfraaiingen toe.


  Toen hij was uitgesproken, bleven de stamoudsten respectvol zwijgen. Zelfs de koning nam de lange en prachtig uitgedoste man die tegenover hem stond met hernieuwde aandacht op. Het licht van het vuur danste op de blinkende knopen en insignes van Zouga’s galatenue, de scharlakenrode stof van zijn jas glansde als de vlammen.


  De tovenaar schuifelde naar voren met een brouwsel van dampend medicijn dat de koning moest innemen, maar Mzilikazi zond hem met een geërgerd handgebaar weg.


  Omdat hij wist dat dit het moment was waarop de koning maximale belangstelling voor hem had, vroeg Zouga: ‘Ziet de koning deze tekenen van mijn koningin? Het zijn haar speciale kentekenen. Iedere heerser zou zo’n teken moeten hebben als bewijs van zijn macht en het rotsvaste karakter van zijn woorden.’


  Zouga draaide zich om en wenkte de drager die achter hem geknield in de poortopening zat; de doodsbange man kroop naar Zouga’s voeten en durfde niet naar de koning op te kijken. Hij gaf Zouga het theekistje aan waar het uitgesneden ivoren zegel en de wasstaafjes in zaten.


  ‘Ik heb een van deze tekenen voor de koning klaargemaakt, zodat zijn waardigheid en macht voor iedereen duidelijk zullen zijn.’


  Mzilikazi kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen; reikhalzend riep hij Zouga dichter naar zich toe. Geknield liet Zouga met een kaars die hij bij het vuur had gehouden de was smelten op het deksel van het theekistje. Hij drukte het zegel in de gesmolten was, en toen die hard geworden was, reikte hij het de koning aan.


  ‘Het is een olifant.’ Verbaasd herkende de koning het dier. ‘De grote zwarte olifantenstier van de Matabele,’ bevestigde Zouga.


  ‘Spreek de woorden!’ De koning tikte op de letters langs de rand, die Zouga moest vertalen.


  ‘Mzilikazi, Nkosi Nkoeloe!’


  De koning klapte in zijn handen van plezier en gaf het zegel aan zijn voornaamste indoena’s. Terwijl de afdruk van hand tot hand ging, keken ze er allemaal vol bewondering naar, klakkend met hun tong.


  ‘Bakela,’ zei de koning tegen Zouga, ‘je moet weer naar me toe komen op de dag na de Chawala-ceremonie. Jij en ik hebben veel te bespreken.’


  Wuivend zond hij de luisterrijke jonge man weg, waarna hij zich weer geduldig overleverde aan de handelingen van zijn tovenaar.


  


  De volle maan verscheen ver na middernacht aan de hemel; er werden nieuwe houtblokken op het vuur gegooid om hem te verwelkomen, en het zingen en trommelen begon. Niemand had het gewaagd om vóór dit moment ook maar een korreltje graan van de oogst te nemen, want de opkomende maan kondigde de Chawala aan, de dans van de eerste vruchten, en het hele volk gaf zich over aan de feestvreugde.


  De ceremonie begon halverwege de eerste ochtend. De regimenten verzamelden zich voor hun koning. In colonne liepen ze de arena in het midden van de stad binnen, en de aarde trilde toen ze, met vijfentwintigduizend man tegelijk, hun blote voeten hoog ophieven en met alle kracht van hun gespierde lichamen weer lieten neerdalen.


  ‘Bayete!’ begroetten ze de koning met een vorstelijk saluut.


  ‘Bayete!’ Opnieuw het daveren van duizenden voeten.


  ‘Bayete!’ klonk het een derde maal, en daarop begon het dansen.


  Het ene regiment na het andere kwam wiegend en zingend naar voren om voor Mzilikazi’s fauteuil-troon te laten zien wat ze konden. Door de perfecte timing en de feilloze uitvoering van de ingewikkelde danspassen leken ze één levend organisme te vormen. Hun schilden lagen dicht naast elkaar en draaiden harmonisch rond als de schubben van een gigantisch reptiel, en het stof wervelde als rook tussen hen op, waardoor ze op geesten leken. Hun pelsmantels en schorten van civetkattenstaarten, apenhuiden en vossenbont wervelden rond hun benen.


  Uit hun gelederen sprongen de grote kampioenen en helden van elk regiment naar voren om trots hun giya’s te vertonen. Ze sprongen zo hoog als hun eigen hoofd en staken schreeuwend verwoed met hun speren in de lucht, terwijl het zweet als olie van hun huid gutste.


  Mzilikazi raakte helemaal in de ban van deze aanzwellende zee van opwinding en dronk met grote teugen uit de bierpotten die de meisjes hem brachten, tot zijn ogen in hun kassen rolden en hij zich niet langer kon bedwingen. Hij krabbelde op uit zijn stoel en strompelde op zijn mismaakte benen naar voren. De kampioenen trokken zich terug om plaats voor hem te maken.


  ‘Mijn vader is de beste danser van heel Matabele-land,’ zei Gandang, die naast Zouga op de grond zat.


  De oude koning probeerde te springen, maar zijn voeten kwamen niet goed van de grond. Hij schuifelde wat heen en weer, en maakte kleine graaigebaren, met zijn kleine speer in de lucht hakkend.


  Het volk brulde.


  ‘De olifantenstier danst en de aarde schudt.’ Het gestamp van tienduizend voeten spoorde de koning aan om rond te draaien, in een aandoenlijke parodie op de wilde wervelingen van de jonge kampioenen.


  ‘Zó kwam ik in opstand tegen de tiran Sjaka en zó sneed ik de pluimen van de hoofdtooi van zijn boodschappers, en stuurde ze naar hem terug,’ piepte Mzilikazi.


  ‘Bayete!’ donderde het volk. ‘Hij die de vader van de wereld is!’


  Even later stortte de oude koning uitgeput neer, en Gandang en twee andere koningszonen sprongen uit de halve cirkel van indoena’s overeind en renden naar hem toe. Voorzichtig tilden ze hem op om hem weer naar zijn stoel te dragen. Lobengoela, de oudste zoon, hield hem een bierpot voor. Het bier droop van de kin van de koning en stroomde over zijn hijgende borst.


  ‘Laat het volk dansen!’ riep de koning, en Gandang ging weer naast Zouga zitten.


  ‘Behalve van oorlog voeren houdt mijn vader het meest van dansen,’ legde hij uit.


  De meisjes kwamen, de ene beeldschone rij na de andere, hun naakte huid glanzend in de middagzon. Ze droegen alleen maar een met kralen bezet lendendoekje, dat de driehoek van hun geslacht amper bedekte, en zongen lieflijk en helder.


  Mzilikazi hees zich opnieuw uit zijn stoel om met hen mee te dansen; hij liep voor de voorste rij langs en dirigeerde hun zang met zijn naar de hemel opgeheven rituele speer. De koning danste tot hij opnieuw op de grond viel, en weer werd hij door zijn zoons naar zijn stoel teruggedragen.


  Tegen de avond was Zouga uitgeput. Zijn bezwete nek was geschaafd door de hoge kraag van zijn galatenue en het zweet was met grote vlekken door de dikke vuurrode stof gedrongen. Zijn ogen waren rood door het stof en de schittering, en zijn hoofd deed pijn van al het getrommel en het gebrul van de Matabele-stemmen. Zijn tong voelde verdoofd aan door het vele gierstbier dat hij had moeten drinken, en zijn rug en benen deden pijn doordat hij de hele dag gehurkt had gezeten. Maar de koning danste nog; hij strompelde en stapte krijsend rond op zijn mismaakte benen.


  De volgende morgen zat Mzilikazi weer onverschrokken op zijn troon, ondanks alle inspanningen van de vorige dag.


  Uit elk regiment was een kampioen gekozen, die zich tot op zijn lendendoek had uitgekleed. Aan weerskanten van Mzilikazi’s stoel zaten ze gehurkt te wachten.


  De Chawala-stier kwam met opgeheven gehoornde kop de ring binnen, terwijl het rode stof onder zijn hoeven opwolkte en zijn ogen woedend om zich heen keken. Hij was pikzwart, met een kolossale bult op zijn rug en een glanzend vel. Hij was als mooiste dier uit heel Matabele-land uitgekozen uit alle kudden van de koning en maakte met hoge stappen een hooghartige ronde door de arena, snuivend en met zijn kop laag bij de grond om alles wat hem in de weg stond op zijn hoorns te nemen.


  De koning, die door zijn zoons werd vastgehouden, maar heftig tegenspartelde, omdat hij op het beest af wilde stormen om het met zijn blote handen te doden, kon van opwinding bijna geen woord uitbrengen. Hij bracht zijn speer omhoog en schreeuwde: ‘Boelala inkoenzi! Dood de stier!’


  De wachtende mannen sprongen overeind, salueerden en stormden de arena in. Instinctief stelden ze zich op in een halvemaanvormige linie, de jikela of ‘omsingeling’.


  De zwarte stier schommelde met korte passen naar hen toe, terwijl zijn kop in ingehouden razernij heen en weer ging. Toen stormde hij op zijn grote ronde poten naar voren. Hij had het voorzien op een man in het midden van de linie.


  De man, die bleef staan, spreidde zijn armen alsof hij het dier wilde verwelkomen, en de stier liet zijn kop zakken en trof hem. Zouga hoorde duidelijk bot knappen op het moment dat de krijger de stoot van de stierenkop tegen zijn borst opving, maar toen sloeg hij zijn armen rond de nek van het beest en hield hem grimmig vast. De stier probeerde hem af te werpen; hij draaide met zijn kop en richtte zich hoog op, maar de man hield vast, ook al werd hij woest heen en weer geslingerd. Doordat de stier vanwege het lichaam niets meer zag, moest hij blijven staan. De linie van krijgers omsingelde hem onmiddellijk en van alle kanten werd het kolossale stierenlijf door naakte zwarte mannen besprongen. Ze duwden hem naar beneden en trokken zijn poten onder hem vandaan, zodat hij met een daverende klap loeiend tegen de stoffige aarde sloeg. Een tiental mannen greep de lange hoorns vast; ze gebruikten ze als hefboom en begonnen ze tegen het enorme gewicht van zijn vastgeklemde lichaam in te draaien. Langzaam, zwetend en zwoegend, slaagden ze erin de stierenkop rond te draaien. De stier trapte met zijn hoeven en zijn geloei klonk nu wanhopig en verstikt.


  De koning sprong op zijn stoel op en neer, kraaiend van opwinding, en de stemmen van de omstanders dreunden als de branding op de rotskust.


  Centimeter voor centimeter draaide de gehoornde stierenkop rond, en toen was er plotseling geen weerstand meer. Zouga hoorde het knappen van de halswervel, scherp als een musketschot, boven het gejoel van het volk uit. De gehoornde kop schoot nog even door, de poten staken een ogenblik stijf de lucht in, en uit de darmen van de stier golfde een vloeibare massa naar buiten.


  De bezwete krijgers tilden het kadaver op hun schouders en droegen het de arena door om het aan Mzilikazi’s voeten te leggen.


  


  Op de derde en laatste dag van de ceremonie liep Mzilikazi naar het midden van de open plek. In die weidse ruimte leek hij nog zwakker en krommer dan hij al was, en de middagzon beukte recht op hem omlaag, zodat hij bijna geen schaduw had. Het volk was stil. Veertigduizend mensen keken naar één oude man, en je kon een speld horen vallen.


  In het midden van de arena bleef Mzilikazi staan en hief zijn speer boven zijn hoofd. Hij draaide langzaam rond, waarna hij bleef stilstaan met zijn gezicht naar het zuiden. Hij bracht zijn arm omlaag en bleef even roerloos staan, terwijl de spanning van de toeschouwers goed voelbaar was.


  Toen maakte de koning een sprongetje en begon langzaam weer rond te draaien. De menigte slaakte een zucht en roerde zich even, maar verstomde toen weer: de koning wees met zijn speer naar het oosten. Maar opnieuw maakte hij een sprongetje. Hij plaagde hen opzettelijk en rekte de spanning als een geboren showman.


  Vervolgens schoot zijn arm met de speer plotseling naar voren. Het kleine, speelgoedachtige wapen vloog uit zijn hand en beschreef een hoge, glinsterende boog, waarna het neersuisde en met de scherpe punt trillend in de verzengde aarde bleef steken.


  ‘Naar het noorden!’ bulderde het volk. ‘Bayete! De grote stier heeft gekozen voor het noorden!’


  


  ‘We gaan naar het noorden om de Makololo aan te vallen,’ zei Gandang tegen Zouga. ‘Morgen vertrek ik bij het eerste licht met mijn impi’s.’ Hij zweeg even en glimlachte. ‘Wij zien elkaar terug, Bakela.’


  ‘Als de goden ons welgezind zijn,’ zei Zouga.


  Gandang legde een hand op zijn schouder, gaf er een kneepje in en draaide zich om. Zonder achterom te kijken verdween hij geleidelijk in de duisternis, die galmde van het zingen en het tromgeroffel.


  


  ‘Jouw geweren zouden geduchte wapens zijn als ze niet opnieuw geladen hoefden te worden,’ zei Mzilikazi met zijn klaaglijke oudemannenstem. ‘Maar om ermee te vechten heb je een snel paard nodig, zodat je kunt schieten en dan weg kunt galopperen om te herladen.’


  Zouga zat gehurkt bij de stoel van de koning voor diens hut, waar hij nu al bijna dertig dagen achtereen had gezeten. De koning liet hem elke dag bij zich komen, en hij moest dan Mzilikazi’s wijsheden aanhoren en enorme hoeveelheden halfrauw rundvlees verslinden, die hij moest wegspoelen met de ene pot bier na de andere.


  ‘Zonder paard zullen mijn krijgers ze overrompelen voordat ze kunnen herladen, zoals we met de Griqua’s hebben gedaan. Na afloop vonden we meer dan driehonderd van hun kostbare geweren op het slagveld.’


  Zouga knikte instemmend. Hij glimlachte bij zichzelf bij de gedachte aan amadoda’s die zo’n tactiek zouden uitproberen tegen een carré van Engelse infanterie.


  Mzilikazi bracht zijn bierpot omhoog. Toen hij hem weer liet zakken, trof de fonkeling van een van Zouga’s uniformknopen zijn oog, en hij boog zich voorover. Berustend haalde Zouga zijn mes uit zijn zak en sneed voorzichtig de draadjes van de knoop door. Hij gaf hem aan de koning, en Mzilikazi hield het kleinood grijnzend van plezier tegen het licht.


  Nog vijf te gaan, dacht Zouga ironisch. Hij voelde zich net een kerstkalkoen die veer voor veer wordt geplukt. Zijn lapelinsignes en officierssterren waren allang door de koning in beslag genomen, evenals de gespen van zijn riemen en het insigne op zijn helm.


  ‘Het papier…’ begon Zouga, maar de koning maakte een wuivend handgebaar. Kennelijk was hij niet in de stemming voor een gesprek over de concessie. Hij mocht dan bijna kinds zijn  in elk geval een alcoholist, die elke dag zo’n vijfentwintig liter bier naar binnen sloeg , maar toch bezat Mzilikazi nog een scherp verstand. Bovendien wist hij heel goed wat de zwakke en sterke punten van zijn onderhandelingspositie waren. Hij had Zouga al dertig dagen in spanning gehouden, precies zoals hij met zijn toekijkende volk had gedaan op de derde dag van de Chawala, toen ze hadden gewacht op het moment dat hij zijn speer van zich af zou slingeren.


  Nu Zouga over de concessie wilde beginnen, wendde de koning zich van hem af en richtte zijn aandacht op het jonge paar dat voor hem neerknielde. Er was een beschuldiging tegen hen ingebracht en de koning zou een vonnis over hen vellen.


  Die dag had Mzilikazi, terwijl hij gezellig met Zouga zat te praten, afgezanten van twee van zijn vazallen ontvangen, een jonge herdersjongen beloond omdat hij zijn kudde voor een roofzuchtige leeuw had behoed, en een andere herdersjongen ter dood veroordeeld omdat hij erop was betrapt dat hij melk gedronken had uit de uier van een van zijn dieren. Nu was zijn aandacht op het beschuldigde paar gevestigd.


  Het meisje was mooi, met lange, delicaat gevormde ledematen en een prachtig rond gezicht met volle lippen en kleine tanden. Ze hield haar ogen stijf dicht om de vertoornde koning niet te hoeven zien en trilde van angst terwijl ze voor hem neerknielde. De man was een gespierde jonge krijger uit een van de ongehuwde regimenten, die nog niet de eer had verworven om ‘naar de vrouwen’ te gaan.


  ‘Sta op, vrouw, zodat de koning je schande kan zien,’ klonk de stem van de aanklager, en aarzelend, nog steeds met haar ogen stijf dicht, hief het meisje haar voorhoofd op van de stoffige aarde en leunde op haar hielen naar achteren.


  Haar naakte buik, strak en rond als een trommel, bolde op boven haar met kralen versierde lendendoekje.


  De koning bleef een hele poos ineengedoken op zijn stoel zitten. Toen vroeg hij de krijger: ‘Ontken je de beschuldiging?’


  ‘Die ontken ik niet, Nkosi Nkoeloe.’


  ‘Hou je van deze meid?’


  ‘Zoals ik van het leven zelf hou, mijn koning.’ De stem van de man was laag en hees, maar hij sprak resoluut.


  De koning dacht weer diep na.


  Zouga had de koning bij wel honderd van zulke gelegenheden een vonnis zien vellen. Zo af en toe was de beslissing een zwarte Salomon waardig geweest, maar andere keren had de wreedheid van het vonnis hem geschokt.


  Nu keek de koning naar de man die voor hem zat, spelend met de kleine speer in zijn rechterhand, terwijl hij fronsend zijn hoofd schudde. Toen nam hij een besluit. Hij boog zich voorover en hield de man het wapen voor.


  ‘Neem deze speer en open de schoot van de vrouw van wie je houdt, haal daaruit wat strijdig is met wet en gewoonte  en leg het in mijn handen.’


  


  Die nacht kon Zouga niet slapen. Hij gooide zijn dekens van zich af en rende naar de rand van het acaciabosje om zijn afschuw van wat hij had gezien uit te braken.


  De volgende morgen spookte de herinnering aan het gegil van het meisje nog steeds door zijn hoofd, maar de koning was uitbundig en spraakzaam. Hij drong Zouga de ene pot zuur bier na de andere op en vertelde over zijn lange en veelbewogen leven. Enthousiast en weemoedig beschreef hij taferelen uit zijn kindertijd en jeugd in het verre Zoeloe-land.


  Toen zei hij opeens, zonder enige inleiding: ‘Spreek de woorden van je papier!’


  Hij luisterde in stilte toe terwijl Zouga de voorwaarden van de door hem aangevraagde concessie voorlas, en dacht daarna een ogenblik na.


  ‘Op olifanten jagen en een kuil graven,’ mompelde hij. ‘Je verlangt niet veel. Schrijf dat je die dingen alleen in het land onder de Zambezi zult doen, ten oosten van de Inyati en boven de Limpopo.’


  Nog niet helemaal overtuigd dat de koning het ditmaal serieus meende, voegde Zouga dit voorbehoud aan zijn zelfopgestelde juridische document toe. Toen leidde hij de trillende hand van de koning, die er een groot en onzeker kruis onder zette.


  ‘Mzilikazi: zijn teken.’


  Met een kinderlijk plezier drukte de koning zijn zegel naast het kruis. Toen dat gebeurd was, liet hij het papier door zijn indoena’s bewonderen en boog zich vervolgens naar Zouga.


  ‘Nu je van me hebt gekregen wat je wilde hebben, wil je vast vertrekken.’ Er was spijt te zien in zijn vochtige ogen, en Zouga voelde een schrijnend schuldgevoel, maar gaf toch onmiddellijk antwoord.


  ‘Ik kan in de regen niet jagen en ik heb veel werk te doen in mijn eigen land aan de andere kant van de zee. Ik moet gaan, maar ik kom terug, Nkosi Nkoeloe.’


  ‘Ik geef je de weg naar het zuiden, Bakela de Vuist. Ga in vrede en keer snel naar me terug, want je gezelschap bevalt me, en je woorden zijn wijs voor een man van zo weinig jaren.


  ‘Leef in vrede, Grote Olifant.’ Zouga stond op en verliet de binnenplaats met lichte tred en in een opgewekte stemming. In het borstzakje van zijn uniformjas had hij de concessie, in zijn kist had hij dertig kilo inheems goud, hij had de stenen vogel van Zimbabwe en drie mooie slagtanden om zich overal doorgang te kunnen kopen. De weg naar het zuiden, naar Kaap de Goede Hoop en naar Engeland lag voor hem open.


  


  De wind was aflandig  een laatste gril van de moesson , maar de hemel was laag en grijs. Regenvlagen trokken wervelend over het dek.


  Luitenant Ferris, de jongste officier van de Black Joke, stond aan de reling en mat de afstand die de kanonneerboot nog van het land scheidde. Hij gaf de gegevens aan de seinmeester door, die ze snel uitwerkte en op zijn navigatielei noteerde, zodat de kapitein ze kon aflezen om zijn eigen waarnemingen te controleren.


  Op de boeg stond een man met een loodlijn; hij riep de diepten af die hij had gemeten, waarna hij het gewicht weer voor de langzame boeg van de Black Joke uit gooide, het liet zinken en de diepte opnieuw afriep zodra het schip eroverheen voer.


  ‘Diepte zes.’


  Clinton Codrington navigeerde naar de wal op grond van de meldingen van de loodlijnman, de gegevens die Ferris verkreeg uit metingen van accenten op de kust, de kleurschakeringen van het water, het breken en draaien van het tij op ondiepten en zandbanken, en op grond van zijn zeemansinstinct. In de gegevens die dertig jaar eerder door kapitein Owen waren opgemeten, had hij geen enkel vertrouwen.


  ‘Eén streek bijdraaien,’ zei hij rustig tegen de roerganger, en zodra het schip naar het land opzij was gezwenkt roken ze de geur die door de wind werd meegevoerd.


  ‘Ik ruik slaven!’ riep Denham, en op hetzelfde moment schreeuwde de man in het kraaiennest met scherpe stem: ‘Rook! Rook op de rechteroever van de rivier.’


  ‘Hoe ver stroomopwaarts?’


  ‘Minstens twee mijl, kapitein!’


  Voor het eerst sinds hun vertrek uit de haven van Zanzibar was Clinton bereid te geloven dat hij op tijd was gekomen, dat hij de Rio Save vroeg genoeg had bereikt om gehoor te geven aan de smeekbede van de vrouw van zijn hart.


  ‘Klaarmaken voor actie, luitenant Denham, maar hou de kanonnen achter de luiken.’ Zijn stem was onbewogen en formeel, maar zijn luitenant grijnsde hem toe.


  ‘Ze zijn erbij, verdorie! Gefeliciteerd, kapitein.’ De bemanning lachte en verdrong zich als een stel jonge honden voor de wapenkist om hun pistool en dolk in ontvangst te nemen.


  De Black Joke kliefde door de schuimende brekers van de zandbank en raakte even de bodem, maar maakte zich onmiddellijk weer los, om vervolgens de stille wateren van de riviermond op te varen. Clinton knikte Denham toe.


  ‘Breng nu de kanonnen maar in stelling!’


  Hij had tot dit moment gewacht, om te voorkomen dat het schip uit balans zou raken op de gevaarlijke zandbank. Met onheilspellend rommelende affuiten ontblootte de Black Joke nu haar tanden. De zeilen waren op oorlogssterkte, de bronzen schroef sloeg wervelend rond, de bemanning was bewapend en enthousiast. Zo voer het schip het labyrint van de Rio Save binnen.


  Clinton liet de eerste bocht ronden en volgde de diepgroene watergeul tussen de lichtere zandbanken. Het was al twee uur vloed en het water stuwde krachtig op. De loodlijnman riep gunstige diepten af en Clinton kon zijn ongeduld en enthousiasme maar moeilijk bedwingen. Kalm en beheerst riep hij echter zijn bevelen naar de roerganger.


  ‘Kijk nou!’ riep Ferris uit, en hij wees over de reling. Naast hen dreef iets dat op een stuk ebbenhout leek. Pas toen ze erlangs waren en het in hun kielzog op en neer bleef deinen, drong het tot Clinton door dat het een menselijk lijk was, met een opgezette buik van het gas, en met armen en benen die verwrongen waren als de takken van een boom die door de bliksem is getroffen. Clinton richtte walgend zijn aandacht weer op het schip.


  ‘Eropaf,’ gebood hij de roerganger, en toen ze de brede bocht tussen de mangrovebossen passeerden en de delta zich voor hen ontvouwde, zei hij: ‘Midscheeps!’ Zijn stem was zonder enige emotie, triomfantelijk noch terneergeslagen.


  Er steeg rook op van de oever van de rivier en door zijn kijker kon hij de smeulende resten zien van lange, lage bouwsels, met uitgebrande en ingestorte daken. Zo te zien waren ze met opzet aangestoken. Over de rook heen scheerden en cirkelden grote groepen vogels met wijd gespreide vleugels. Het was of ze door de rook werden opgestuwd naar de laaghangende moessonwolken en of ze het daglicht met hun vleugels aan het zicht onttrokken. Hun kreten waren het enige wat de drukkende stilte doorbrak. Op de rivier zelf was niets te zien.


  De Black Joke voer verder, op de verwoeste en zwartgeblakerde slavengevangenissen af. Clinton en zijn officieren keken naar de stapels lijken, met onbewogen gezichten om hun afgrijzen van de gruwelijke ziekte die in de palmbosjes rondwaarde te verbergen, maar ook om hun teleurstelling en ergernis niet te laten blijken dat ze de ankerplaats verlaten aantroffen en de Huron was verdwenen. ‘Stop de machine,’ verbrak Clinton de stilte, ‘en laat het bakboordanker neer.’


  Denham en Ferris wierpen hun kapitein een ongelovige en angstige blik toe: hij wilde een ploeg naar de wal sturen! Als die mannen terugkwamen, zouden ze de ziekte met zich meenemen en waren ze allemaal ten dode opgeschreven.


  Het boeganker zette zich vast in de modder van de deltabodem en de Black Joke zwenkte scherp opzij. Het getij liet haar nu dwars over de smalle vaargeul draaien, waarbij het anker de boeg op dezelfde plaats hield, zodat ze even later weer naar de zee gericht was. Prompt gaf Clinton het bevel ‘Langzaam vooruit’ en, toen het schip tegen het getij in voer, het bevel ‘Anker lichten’, waarop de stoomlier vrolijk begon te ratelen. De officieren ontspanden zich en Denham glimlachte opgelucht: de kapitein had het anker alleen gebruikt om het schip zo snel mogelijk te laten keren, zonder in de smalle vaargeul gevaarlijke toeren te hoeven uithalen tegen het getij in.


  Zodra het anker met kleverige zwarte modder aan de bladen weer aan boord was gehesen, gaf Clinton een reeks nieuwe bevelen.


  ‘Halve kracht vooruit!’ Sneller durfde hij niet in de richting van de open zee te gaan.


  ‘Gevechtsposten opheffen!’


  Er was geen vijand om tegen te vechten, en zodra de zware tweeëndertigponders met hun lange lopen waren ingetrokken, zou de Black Joke wendbaarder zijn.


  ‘Luitenant Ferris, we gaan het schip uitzwavelen.’


  Door de rook uit de emmers met brandende zwavel zou iedereen rode ogen krijgen en zouden het voedsel en water dagenlang ongenietbaar zijn, maar Clintons angst voor pokken was sterker dan zijn behoefte aan comfort. Trouwens, bedacht hij met een glimlach, elke smaakverandering van het ingeblikte rundvlees en het harde brood kon alleen maar een verbetering zijn.


  Die glimlach was echter van korte duur. Hij was misselijk geworden door de glimp die hij van de slavengevangenissen had opgevangen en er was een kille en scherpe woede in hem opgekomen.


  ‘Luitenant Denham,’ zei hij kalm, ‘zet een koers uit naar Kaap de Goede Hoop. Die gaan we volgen zodra we het land achter ons hebben.’


  Hij liep naar de reling, met zijn gedachten half bij de manoeuvres die de Black Joke moest maken om van de stinkende groene rivier naar open zee te komen, en voor de andere helft bij de vraag wat hij moest doen om met zijn schip op te treden tegen de Huron. Hoe groot was de voorsprong die de statige klipper op zijn kanonneerboot had? De brief van Robyn Ballantyne was gedateerd op 16 november, en nu was het 27 november. Elf dagen… Dat was te veel. Hij kon alleen maar hopen dat Robyn voor uitstel van vertrek had kunnen zorgen, zoals ze had beloofd.


  Clinton wierp een blik over zijn schouder naar de zuil blauwe rook die de horizon deed vervagen. Hoe lang hadden die slavengevangenissen in brand gestaan? Niet langer dan drie of vier dagen, vermoedde hij. Toch zou die voorsprong nog veel te groot zijn. Hij had de Huron voor de wind zien varen; ze was zo snel als een zwaluw, en licht als een heks. Ook met achthonderd slaven in het ruim en met volle watervaten zou de Black Joke geen schijn van kans hebben zolang er maar een zuchtje wind stond. Het enige voordeel dat hij had, was dat de Huron de ruimte moest kiezen om in de passaatwinden te komen en de landmassa van het continent te omzeilen, terwijl de Black Joke de andere kant van de driehoek kon volgen, dicht langs de kust. Het was een klein voordeel, van nog geen duizend zeemijl, en uiteindelijk zou alles afhangen van de wind.


  Het drong tot Clinton door dat hij de reling van het schip met zijn gebalde vuist omklemd hield en dat hij zo woest voor zich uit tuurde dat de matrozen aan lijzijde hem nieuwsgierig opnamen.


  ‘Haal alle snelheid eruit die je er maar uit kunt persen,’ zei hij tegen zijn machinist. ‘Er ligt twintigduizend pond premiegeld vlak achter de horizon, maar het schip dat we moeten inhalen is zo snel als een vos.’


  Hij richtte zich op en de wind sloeg zijn goudblonde haar tegen zijn gebruinde wangen en voorhoofd. Hij keek naar de lucht, waar de zware koppen van de moessonwolken door de wind werden voortgedreven. De Huron zou die onstuimige wind aan bakboord hebben, en met haar bouw en tuigage was dat waarschijnlijk de gunstigste zeilconditie.


  Hij besefte dat hij geen schijn van kans maakte om de klipper op volle zee op te sporen. Zelfs een oorlogsvloot met een compleet eskader fregatten zou niet veel kans hebben om op die oneindige watervlakte één enkel schip te vinden. Clinton wist dat hij alleen kans van slagen had als hij het zuidelijkste punt van het continent eerder bereikte dan de Huron en dan positie zou kiezen op de smalle scheepvaartroute die rond de Kaap liep. Maar zodra de Huron de Kaap zou zijn gepasseerd, zou ze de hele Atlantische Oceaan voor zich alleen hebben en opnieuw ontsnapt zijn. Als ze inderdaad elf dagen voorsprong had en van deze wind kon profiteren, kon ze op dit moment al om de rotskliffen van de Kaap zeilen. Hij zette die gedachte uit zijn hoofd en concentreerde zich op de mogelijkheden om in de lange dagen en nachten die er nu aan kwamen elk beetje snelheid uit zijn schip te halen.


  


  Robyn had vergeefs gezocht naar een uitvlucht om het vertrek van de Huron uit de monding van de Rio Save te vertragen, ook al wist ze dat ze, als dat haar zou lukken, de levens van alle opvarenden op het spel zou zetten. Mungo St. John had algauw zijn energie en vastberadenheid weer terug: zijn wond genas goed en de bijverschijnselen van de vaccinatie verdwenen. Omdat Robyn had gewaarschuwd voor de slagveldziekten, maande hij zijn bemanning bij het inladen van de slaven tot grote spoed. Ze werkten niet alleen de hele dag, maar ook de hele nacht, bij het licht van toortsen die waren gemaakt van in teer gedoopte touwen. De bemanning had evenveel haast als de kapitein om weg te komen van deze vervloekte rivier. Vier dagen nadat het inladen was begonnen, zaten de slavendekken van de Huron op hun plaats en waren de slaven aan boord gebracht. Die avond gleed de Huron met hoogtij en met gebruikmaking van het laatste daglicht en de eerste vlagen van de aflandige nachtbries over de zandbank; ze wierp haar reven los en bereikte in de nacht de open zee.


  De volgende morgen werden ze voortgestuwd door de gestage passaatwind. Mungo liet het schip bijdraaien naar een meer zuidelijke koers, opgeloefd om hun uitwijking naar het oosten goed te maken, alvorens met de wind dwars op het continent af te gaan.


  De frisse zeebries, die duizenden mijlen had afgelegd zonder land tegen te komen, zuiverde het schip van de stank van de door ziekte geteisterde slavengevangenissen. De strenge hygiënische maatregelen die Mungo trof zorgden ervoor dat het ruim vrij bleef van de slavenstank. Zelfs op Robyn maakte hij indruk met zijn zorg en oplettendheid, al gaf ze dat niet graag toe. Door een enkel slavendek op te offeren en zo de ruimte tussen de dekken van de traditionele vijftig centimeter te vergroten tot tachtig centimeter, zorgde hij niet alleen voor meer comfort, maar ook voor meer bewegingsvrijheid.


  Bij goed weer konden de slaven zolang er daglicht was hun oefeningen doen; door de grotere kruiphoogte en de bredere ladderschachten konden zelfs de slaven van de onderste dekken in groepjes van vijftig tegelijk aan dek worden gebracht. Op het hoofddek moesten ze dansen op het ritme van een inheemse trommel, die door een getatoeëerde naakte inboorling werd bespeeld. Het gerinkel van hun ketenen vormde een droevig achtergrondgeluid voor het getrommel en hun melodieuze gezang.


  ‘Wat is dat toch iets raars, dat tatoeëren.’ Nathaniel kwam een praatje maken met Robyn, die naar de trieste vertoning stond te kijken. ‘Ze zijn ertoe overgegaan hun kinderen te tatoeëren om ze onaantrekkelijk te maken voor ons slavenhandelaren. Sommigen vijlen scherpe punten aan hun tanden of rukken ze uit, zoals die daar.’ Hij wees naar een gespierde zwarte man in de kring van dansende slaven, wiens tanden gepunt waren als die van een haai. ‘Sommigen steken botjes door de neus van hun dochters en anderen rekken hun borsten uit, of ze leggen koperen ringen om hun hals tot ze wel giraffen lijken  allemaal in de hoop dat de slavenhandelaren hen met rust laten. En nu wordt beweerd dat dit onder de heidenen schoonheidskenmerken zijn geworden. Over smaak valt niet te twisten, wat u, mevrouw?’


  Robyn zag dat de extra ruimte en regelmatige lichaamsbeweging het welzijn van de slaven ten goede kwamen. Als ze op het hoofddek in de openlucht waren, werden de lege slavendekken schoongespoeld met zeewater uit de scheepspompen en vervolgens afgeboend met een krachtig loogmengsel. Maar toch kon dat allemaal niet voorkomen dat het schip langzaam doortrokken raakte van slavenstank.


  Iedere slaaf bracht om de andere dag twee uur aan dek door, en wanneer ze daar waren, hield Robyn spreekuur en onderzocht ieder van hen op eventuele sporen van ziekte of verwondingen. Voordat ze weer naar beneden gingen, kregen ze een afkooksel van melasse en limoensap te drinken, als aanvulling op het dagelijks menu van meelpap en water en om de gevreesde scheurbuik op afstand te houden.


  De slaven reageerden goed op deze behandeling, en vreemd genoeg kwamen ze, nadat ze door de koorts die was gevolgd op de pokkenvaccinatie waren vermagerd, nu weer aan. De stemming onder de slaven was berustend en volgzaam, ook al vonden er zo nu en dan incidenten plaats. Toen er op een morgen een groepje slaven naar boven werd gebracht, wist een van hen, een goed uitziende naakte vrouw, een schakel van haar ketting los te krijgen. Zodra ze het dek op kwam rende ze naar de reling en sprong overboord, in het schuimende blauwe kielzog van het schip. Hoewel ze de ijzeren boeien nog om haar polsen had, wist ze zich minutenlang drijvende te houden. Haar geworstel was erbarmelijk om aan te zien.


  Robyn rende naar de reling om en verwachtte dat Mungo wel zou bijdraaien en een sloep zou laten zakken om haar te redden, maar hij bleef zwijgend en onbewogen op het achterdek staan en keek amper achterom. Het hoofd van de vrouw werd langzaam kleiner in het blauwe water, waarna ze uiteindelijk door het gewicht van de boeien onverbiddelijk naar de diepte werd getrokken.


  Ook al wist Robyn heel goed dat het onmogelijk zou zijn geweest om de klipper stil te laten houden en de vrouw op te pikken voordat ze was verdronken, toch keek ze Mungo over de volle lengte van het dek heen woedend aan. Ze had geen woorden voor haar kwaadheid en verontwaardiging.


  Die nacht lag ze uren wakker in haar hut en probeerde verwoed een list te bedenken om de vaart van de statige klipper naar de zuidelijke kaap te vertragen.


  Ze overwoog een van de sloepen van het schip te stelen en daarmee in de nacht overboord te gaan, waardoor Mungo gedwongen zou worden rechtsomkeert te maken om naar haar te zoeken. Maar al snel besefte ze dat er minstens tien sterke mannen aan te pas zouden moeten komen om de sloep van de touwen te bevrijden en over de reling van het schip te laten zakken. En áls ze dat al zonder hulp zou klaarspelen, stond het nog helemaal niet vast dat Mungo er ook maar één minuut vertraging door zou oplopen. De kans was groter dat hij gewoon zou doorvaren en haar zou achterlaten, net zoals hij had gedaan met de slavin.


  Ze dacht erover het schip in brand te steken door een lantaarn om te gooien in de kist van het grootzeil en daarmee zoveel schade aan te richten dat de Huron gedwongen zou zijn de dichtstbijzijnde haven binnen te lopen. Maar toen ze aan de achthonderd geketende slaven dacht die levend in het ruim zouden verbranden wanneer het vuur zich zou verspreiden, zette ze het idee huiverend weer uit haar hoofd en probeerde vergeefs de slaap te vatten.


  Ten slotte kwam haar kans, en wel uit onverwachte hoek: Tippoo. De stuurman had voor zover Robyn kon nagaan één zwakheid: hij was dol op eten en, op zijn manier, een fijnproever. De halve provisiebergplaats was gevuld met delicatessen die Tippoo aan boord had gebracht en die hij met niemand wilde delen. Er lagen gedroogde en gerookte vleessoorten en worsten, stinkende kazen en kisten met blikken en potten conserven. Alcohol dronk hij als goed mohammedaan niet, maar wat hij in zijn glas tekortkwam maakte hij goed met zijn lepel. Zijn eetlust was op het schip een bron van vermaak en Robyn had Mungo in de officierskajuit wel eens de spot met hem horen drijven. Een van Tippoos favoriete gerechten was een krachtige bokkingpaté, verpakt in blikjes van een half pond. Op het blikje stond: ‘Dun uitsmeren over beschuit of toast’, maar Tippoo lepelde het zo uit het blik naar binnen, met zijn ogen half dicht en een gelukzalige glimlach.


  Op de vierde avond na hun vertrek uit de riviermond begon hij zijn avondmaal met een blikje bokkingpaté, maar toen hij het deksel met zijn zakmes had doorboord, volgde er een scherp gesis van ontsnappend gas, en Mungo St. John keek op van zijn bord erwtensoep.


  ‘Dat is bedorven, stuurman. Ik zou het niet eten als ik jou was.’


  ‘Nee,’ beaamde Tippoo. ‘Maar u bent mij niet.’


  Ze riepen Robyn kort voor middernacht. Tippoo lag te stuiptrekken, dubbelgeklapt van pijn en met een gezwollen, harde buik. Hij had net zo lang overgegeven tot hij alleen nog maar een beetje gal kon uitspugen.


  ‘Het is ptomaïnevergiftiging,’ zei Robyn tegen Mungo St. John. Het was de eerste keer dat ze weer iets tegen hem zei sinds die morgen op de Rio Save, en ze klonk koel en formeel. ‘Ik heb geen medicijnen om dat te behandelen. U zult een haven moeten aandoen. Er is een militair hospitaal in Port Natal.’


  ‘Dokter Ballantyne,’ antwoordde Mungo haar al even formeel, maar met spot in zijn goudgevlekte ogen, ‘Tippoos moeder was een struisvogel. Zijn maag is bestand tegen stenen, spijkers en glasscherven. Uw zorgen zijn ontroerend, maar misplaatst. Morgenmiddag kan hij weer vechten, geselen of een os verslinden.’


  ‘Zonder de juiste behandeling is hij binnen een week dood.’


  Maar Mungo kreeg gelijk, want de volgende morgen was het kokhalzen en braken alweer afgenomen en leek het erop dat Tippoo zijn ingewanden gezuiverd had. Robyn zag zich gedwongen tot een besluit dat ze knielend voor haar brits moest nemen.


  ‘Vergeef me, Heer, maar er liggen achthonderd van Uw kinderen geketend in het ruim, en ik zal hem niet doden  dat wil zeggen, met Uw hulp zal ik hem niet doden.’


  Toen stond ze op en ging energiek aan het werk. Ze gebruikte een oplossing van pepermuntolie om de smaak te verhullen en liet vijftien druppels braakwortelsap in het medicijnglas vallen, driemaal zoveel als de aanbevolen dosis van het krachtigste braakmiddel dat er bestond.


  ‘Drink dit maar op,’ zei ze tegen Tippoo. ‘Het verzacht de maag en maakt een einde aan de diarree.’


  Later die middag diende ze hem nogmaals eenzelfde dosis toe, maar toen moest de hofmeester haar helpen om Tippoos hoofd van het kussen te tillen en het drankje door zijn keel te gieten. Het effect was groot genoeg om zelfs Robyn bang te maken.


  Een uur later wilde ze Mungo laten komen, en de hofmeester kwam terug met het antwoord: ‘De kapitein zegt dat de veiligheid van het schip op dit moment al zijn aandacht vergt. Hij verontschuldigt zich, dokter.’


  Toen Robyn zelf aan dek verscheen, stond Mungo bij de reling aan de loefzijde, de sextant in de hand. Hij wachtte tot de zon in een opening tussen de wolken tevoorschijn zou komen.


  ‘Tippoo is stervende,’ zei ze tegen hem.


  ‘En dit wordt mijn eerste waarneming van vandaag,’ antwoordde Mungo zonder zijn oog van het oculair weg te nemen.


  ‘Ik begin nu toch echt te geloven dat je een monster bent, zonder menselijke gevoelens,’ fluisterde ze fel, en net op dat moment liet de zon zich heel even zien door het gat in het wolkendek.


  ‘Let op de chronometer,’ riep Mungo naar de seinmeester, en toen: ‘Nu!’, op het moment dat hij het beeld van de zon als een rubberen bal licht op de donkere lijn van de horizon liet stuiteren.


  ‘Uitstekend,’ mompelde hij voldaan, terwijl hij de sextant liet zakken en de hoogte van de zon aflas. Hij gaf die door aan de seinmeester, die het getal op zijn lei noteerde. Toen pas keek hij Robyn weer aan.


  ‘Ik weet zeker dat u de ernst van Tippoos ziekte verkeerd inschat.’


  ‘Ga zelf maar kijken,’ nodigde ze hem uit.


  ‘Dat ben ik ook van plan, dokter.’


  Mungo bukte zich, ging Tippoos hut binnen, en bleef toen staan. Plotseling was zijn spottende glimlach verdwenen, want het was wel duidelijk dat Tippoo inderdaad gevaarlijk ziek was.


  ‘Hoe gaat het, vriend?’ vroeg Mungo rustig. Het was de eerste keer dat Robyn hem zijn stuurman zo hoorde aanspreken. Hij bracht zijn hand omhoog en legde die op het bezwete voorhoofd van de stuurman.


  Tippoo rolde zijn kale gele hoofd naar Mungo toe en deed een moedige poging om te glimlachen. Robyn voelde zich opeens erg ongemakkelijk, omdat ze Tippoo zoveel leed toebracht en omdat ze getuige was van dit vreemd vertrouwelijke moment tussen deze twee harde, gevaarlijke mannen.


  Tippoo probeerde zich op te richten, waarbij er een langgerekt gerochel aan zijn keel ontsnapte. Hij klampte zijn buik met twee handen vast en trok gepijnigd zijn knieën op. Toen begon hij wanhopig met zijn hoofd te schudden, omdat hij weer braakneigingen kreeg.


  Mungo greep de emmer van de vloer en hield die, met een arm rond Tippoos schouders, hem voor, maar Tippoo gaf alleen een beetje bloed en bruine gal op. Toen hij zich op de kooi achterover liet vallen, haalde hij onregelmatig adem. Het zweet stroomde van zijn lijf en hij rolde met zijn ogen, tot bijna alleen het wit nog te zien was.


  Mungo bleef een volle vijf minuten voorovergebogen en aandachtig naast de kooi staan, licht meedeinend met de bewegingen van het schip. Met een frons op zijn voorhoofd staarde hij in de verte. Nu ze hem zo zag, besefte Robyn dat hij voor een groot dilemma stond, met aan de ene kant vriendschap en aan de andere kant het mogelijk verlies van zijn schip en zelfs van zijn vrijheid. Het was immers een afschuwelijk risico om met slaven in het ruim een Engelse haven aan te doen. Vreemd genoeg keerde nu hij deze zachtere kant van zichzelf liet zien haar genegenheid voor hem terug. Ze voelde zich gemeen omdat ze met zijn diepste emoties speelde en omdat ze de gele reus op de smalle kooi zo folterde.


  Mungo vloekte zachtjes en liep, gebukt om zijn hoofd niet te stoten, de hut uit.


  Robyns genegenheid sloeg om in afkeer en teleurstelling. Afkeer, omdat zelfs het leven van een oude en trouwe vriend niets betekende voor deze wrede man van wie ze gedoemd was te houden, en teleurstelling omdat haar list niet was gelukt, omdat ze Tippoo gevaarlijk leed had aangedaan zonder dat het resultaat had gehad.


  Vermoeid en verbitterd liet ze zich naast zijn kooi neerzakken, nam een in zeewater gedrenkte doek en veegde daarmee over Tippoos bezwete hoofd.


  Tijdens hun lange reis over de Atlantische Oceaan was Robyn vertrouwd geworden met de bewegingen van de Huron. Ze kende het dek zoals dat onder alle weersomstandigheden onder haar voeten lag, en ze kende de geluiden die de scheepsromp maakte bij elke zee en windkracht. Nu voelde ze het dek plotseling onder haar voeten hellen. Ze hoorde gestamp van blote voeten boven haar: de ra’s werden gedraaid en de gang van de Huron werd stabieler; de geluiden van de romp en tuigage werden gedempter doordat het schip de wind op zijn achtersteven ving en gemakkelijker door de golven kliefde. ‘Hij heeft koers gezet naar het westen,’ verzuchtte ze terwijl ze haar oren spitste. ‘Het is gelukt. Hij gaat naar Port Natal. Dank U, Heer, het is gelukt!’


  


  De Huron ging een heel eind uit de kust voor anker, op de dertigvademlijn van de glooiende zeebodem. Daardoor kon het schip niet profiteren van de beschutting van het walvisvormige voorgebergte dat de natuurlijke haven van Port Natal beschermde. Zelfs met een sterke kijker zou iemand op de wal niet de details van de lading kunnen onderscheiden en ook niet van de activiteiten aan boord. Maar op deze verre ligplaats moest het schip nu wel de tomeloze stuwkracht van de zee en de wind opvangen. Het deinde en schommelde, en rukte aan zijn ankerketting.


  In haar top voerde de Huron de Amerikaanse vlag en daaronder de gele ‘Québec’, de pestvlag, die waarschuwde: ‘Blijf hier weg! Pest aan boord!’


  Mungo St. John posteerde een gewapende wacht aan beide relingen van het schip en andere matrozen op de boeg en de achtersteven. Ondanks Robyns protesten werd ze in haar hut opgesloten zolang het schip voor anker lag, en ook voor haar deur kwam een gewapende matroos te staan.


  ‘U weet heel goed waarom dat is, dokter Ballantyne,’ antwoordde Mungo rustig op haar protesten. ‘Ik wil niet dat u ook maar enig contact hebt met uw landgenoten aan de wal.’


  De barkas die Tippoo naar de wal bracht, werd geroeid door mannen die Mungo persoonlijk had uitgekozen. Ze moesten de havenmeester gaan vertellen dat er aan boord pokken heerste en hem verzoeken geen enkel schip in de buurt van de Huron te laten komen.


  ‘Ik kan maar drie dagen op je wachten.’ Mungo boog zich over de draagbaar waarop Tippoo aan dek werd gebracht. ‘Anders wordt het risico te groot. Als je dan nog niet genoeg hersteld bent, moet je hier blijven tot ik terugkom. Dat zal niet langer dan vijf maanden duren.’ Hij stopte een leren buideltje onder Tippoos deken. ‘Dit is genoeg om in de tussentijd van te leven. Word weer beter, stuurman, want ik heb je nodig.’


  Robyn had Tippoo een paar minuten eerder nog een dosis pepermuntolie met braakwortel toegediend, en hij kon alleen maar moeizaam fluisterend antwoord geven: ‘Ik wacht op u, kapitein Mungo, hoe lang het ook duurt.’


  Mungo richtte zich weer op en zei met een hese stem tegen de matrozen die de stuurman droegen: ‘Doe voorzichtig met hem, ja?’


  Drie dagen lang zat Robyn in de benauwde kleine hut te zweten en te piekeren. Ze probeerde haar tijd te vullen met schrijven in haar dagboek, maar werd afgeleid door elk geluid op het dek boven haar. Met bonkend hart hoopte ze op de komst van een Engelse kanonneerboot, of het tumult van een enterploeg die over de reling van de Huron aan boord kwam.


  Op de derde ochtend werd Tippoo naar het schip teruggeroeid. Zonder enige hulp klom hij aan boord. Nu hem geen nieuwe doses braakwortel waren toegediend, was hij tot verbazing van de militaire artsen snel hersteld, al was hij zo mager dat zijn huid als bij een buldog in plooien van zijn kaken hing. Zijn buik was zo plat geworden dat hij zijn broek moest ophouden met een stuk touw; de stof flodderde om zijn verschrompelde achterwerk. Zijn huid had de lichtgele kleur van oud ivoor en hij was zo zwak dat hij even moest uitrusten toen hij het dek had bereikt.


  ‘Welkom aan boord, stuurman,’ riep Mungo vanaf het achterdek. ‘Als je klaar bent met je vakantie aan de wal, ben je misschien wel bereid dit schip meteen te laten uitvaren.’


  Twaalf dagen later, dagen waarin de Huron te kampen hadden met grillige en veranderlijke winden, liet Mungo St. John zijn kijker over de gapende inham van False Bay dwalen. Rechts van hem verhief zich de markante, gebogen zwarte piek van de Hangklip, die vanuit deze hoek gezien op een haaienvin leek, en daartegenover, aan de overkant van de baai, het zuidelijkste punt van het Afrikaanse continent, Kaap de Goede Hoop, met de vuurtoren hoog op de steile kliffen.


  Het was een prachtige Kaapse zomerdag, met een licht en wispelturig briesje, dat donkere vlekken op het oppervlak van de deinende zee wierp en de rest met een satijnen glans bedekt liet. Enorme zwermen zeevogels strekten zich laag over de horizon uit, hun vleugels in het zonlicht.


  De Huron dreef in een traag tempo met de bries mee en af en toe lag ze minuten achtereen in een volslagen windstilte. Het kostte een halve dag om de kaap te ronden en toen ging ze over op een west-noordwestelijke koers met een streek ten noorden: de koers die haar naar de Atlantische Oceaan, langs de evenaar en ten slotte naar de rede van Charleston zou brengen.


  Zodra ze eenmaal op hun nieuwe koers voeren, had Mungo St. John de tijd om op de andere zeilen te letten die er te zien waren. Er waren nu negen  nee, tien andere schepen in zicht. Er lag er nog één ver de zee op. Er lagen kleine vissersbootjes voor de Houtbaai en de Tafelbaai, waarboven de zeevogels de hemel bevolkten. De meeste van die bootjes lagen tussen de Huron en het land in, en ze voerden allemaal weinig of geen zeil; blijkbaar waren de opvarenden bezig met hun lijnen of netten. Alleen het schip dat het verst weg was voerde marszeilen, die nog net te zien was. De romp ging schuil achter de horizon, maar toch leek dit schip voor Mungo’s zeemansoog groter te zijn dan de rest van de vissersvloot.


  ‘Wat een schip!’ riep Tippoo uit, en hij tikte tegen Mungo’s arm om zijn aandacht te trekken. Toen die zijn kijker op het land had gericht, begon hij goedkeurend te mompelen, want vanachter het voorgebergte dat de ingang van de Tafelbaai afschermde kwam een met razeilen getuigde Oost-Indiëvaarder in zicht. Het schip was even geweldig om te zien als de Huron zelf, met zeilen die zich hoog naar de hemel verhieven en wit-rood glanzend schilderwerk. De twee prachtige schepen met tegengestelde koersen passeerden elkaar op twee kabellengten, en de officieren tuurden met belangstelling en waardering door hun kijkers naar elkaar en brachten elkaar eerbewijzen.


  Robyn stond ook aan de reling van de Huron, met een smachtende blik op het vasteland. Aan het wondermooie schip besteedde ze nauwelijks aandacht, want ze was helemaal gefixeerd op de afgetopte berg. Het was zo dichtbij, het gebergte dat haar enige hoop op redding vormde, haar vrienden daar, de Engelse gouverneur en het Kaapeskader. Wisten ze maar dat zij gevangen werd gehouden op dit slavenschip!


  Haar gedachtegang werd onderbroken door een plotselinge beweging aan de rand van haar gezichtsveld  vreemd hoe gevoelig ze was voor de minste beweging van Mungo St. John en voor de kleinste verandering in zijn gezichtsuitdrukking , en nu zag ze dat hij de Oost-Indiëvaarder, die in de verte verdween, de rug had toegekeerd en gefascineerd over de bakboordreling van de Huron tuurde. Het leek wel of zijn hele lichaam geladen was met energie, en de handen die de lange kijker vasthielden hadden witte knokkels van spanning.


  Ze volgde zijn blikrichting, en voor het eerst zag ze nu een minuscule witte vlek aan de horizon die niet weer oploste, zoals de witte kammen van de golven, maar helder in het zonlicht bleef schitteren. Toch was het of die vlek terwijl ze ernaar keek een heel klein beetje van vorm veranderde. En verbeeldde ze het zich, of zag ze erboven echt iets vaags en donkers verschijnen, dat zich langzaam uiteenspreidde in de richting van de wind?


  ‘Stuurman, wat denk je van dat zeil?’


  Ze hoorde bezorgdheid en schrik in de stem van Mungo St. John, en haar hart begon te hameren.


  


  Voor Clinton Codrington was het een wanhopige zeereis geweest die hem langs de oostkust van Zuid-Afrika had gevoerd, tijdens lange dagen en slapeloze nachten met niet-aflatende regen, terwijl hoop en wanhoop elkaar in balans hielden. Elke verandering van wind was aanleiding geweest tot schrik of hoopvolle verwachting, al naar gelang de weersomstandigheden in het voor- of in het nadeel waren van de statige klipper die hij achtervolgde. De windstilten maakten hem hoopvol en optimistisch, maar toen de overheersende zuidoostelijke winden de kop weer opstaken, zakte zijn stemming naar een dieptepunt.


  De laatste dagen baarde nog iets anders hem zorgen. Op de lange reis naar het zuiden had hij enorme hoeveelheden kolen verbruikt, en nu kwam zijn machinist aan dek, een kleine Schot met een rood hoofd en lijnen van kolengruis in zijn huid, zodat het net leek of hij leed aan een ongeneeslijke ziekte.


  ‘De schoppen van de stokers raken de bodem van de kolenruimen al,’ deelde hij Clinton met droeve voldoening mede. ‘Ik heb u gewaarschuwd, kapitein, dat we het niet zouden redden als u…’


  ‘Stook het meubilair van het schip maar op als het moet!’ beet Clinton hem toe. ‘Begin maar met mijn kooi. Die heb ik niet meer nodig.’


  Toen de machinist nog meer argumenten naar voren wilde brengen, voegde Clinton eraan toe: ‘Het kan me niet schelen hoe je het doet, MacDonald, maar ik wil maximale druk op de ketel totdat ik de Kaap bereik, en nog eens wanneer ik het schip in actie laat komen.’


  De dag daarop zagen ze een paar minuten na middernacht de vuurtoren van de Kaap verschijnen, en Clintons stem was hees van vermoeidheid en opluchting toen hij zich over de spreekbuis boog: ‘MacDonald, je kunt het vuur laten afzakken, maar hou de ketels warm en stookklaar. Als ik weer om stoom vraag, heb ik die snel nodig.’


  ‘U wilt zeker de Tafelbaai aandoen om nieuwe voorraad in te slaan, kapitein?’


  ‘Ik laat wel weten wanneer,’ beloofde Clinton hem.


  De marinebasis van de Kaap, met alle faciliteiten, lag maar een paar uur varen van hen vandaan. Tegen de morgen zou hij de Black Joke kunnen laden met kolen, water en verse groenten. Maar Clinton wist dat als hij in de Tafelbaai voor anker zou gaan, binnen een ommezien admiraal Kemp of een van zijn vertegenwoordigers naar het schip zou komen, en dan was het afgelopen met zijn onafhankelijke commando. Hij zou weer een ondergeschikte officier worden, die over zijn recente acties heel wat uit te leggen had.


  Hoe dichter Clinton het admiraliteitshuis naderde, des te luider galmden de waarschuwingen van sir John Bannerman hem in de oren, en des te nuchterder moest hij zijn positie onder ogen zien. Arabische slavengevangenissen bestormen, met slaven beladen dhows enteren op volle zee  dat was allemaal lang geleden, en Clinton besefte dat hij zodra hij de Tafelbaai was binnengevaren daar weken of misschien wel maanden zou moeten blijven. Dat hij vanaf de wal gezien en herkend zou worden sloot niet aan bij zijn plannen voor de korte termijn, want admiraal Kemp zou er onmiddellijk een boot op uitsturen om verantwoording van hem te eisen en hem te straffen. Clinton voelde geen enkele angst als hij dacht aan het oordeel van de marine; hij bleef zo onverschillig onder de dreiging die over zijn carrière hing dat het hemzelf verbaasde. Er was maar één verlangen, één obsessie die hem beheerste en die al het andere overschaduwde: hij moest zijn schip op de juiste positie zien te krijgen om de Huron te onderscheppen zodra die rond de Kaap wilde zeilen  tenminste, als ze dat niet al had gedaan. Daarna maakte het hem niks uit om voor zijn aanklagers te moeten verschijnen. De Huron en Robyn Ballantyne, dáár ging het om. De rest liet hem volkomen koud.


  ‘Luitenant Denham,’ riep hij over het donkere dek, ‘we zullen vannacht tien mijl buiten de Kaap positie kiezen. Roep me onmiddellijk als de lichten van een schip in zicht komen.’


  Hij viel vrijwel meteen in slaap en zijn hofmeester maakte hem een uur voor de dageraad weer wakker. De mok met koffie liet hij koud worden naast zijn kooi en hij rende het dek op, waar hij een paar tellen voor luitenant Denham arriveerde. ‘De hele nacht geen schepen, kapitein.’ Ferris, die de wacht had, salueerde.


  ‘Goed, luitenant,’ antwoordde Clinton. ‘We nemen direct onze daglichtpositie in.’


  Tegen de tijd dat het zo licht was geworden dat iemand op de wal details zou kunnen onderscheiden, had de Black Joke zich al achter de horizon teruggetrokken. Je zou wel heel goede ogen moeten hebben om haar marszeilen te zien blinken, laat staan om de kanonneerboot te kunnen identificeren en in allerijl aan admiraal Kemp te melden dat zijn verloren zoon terug was.


  Vanuit het kraaiennest van de Black Joke gezien viel de kustlijn vrijwel samen met de horizon, maar een schip dat om de Kaap zeilde zou vele mijlen dichterbij zijn dan het land. De mast van de Huron was zo’n vijftig meter hoog; haar zeilen zouden blinken als een schitterend baken, en als er geen mist zou komen  wat erg onwaarschijnlijk was in deze tijd van het jaar , kon Clinton ervan op aan dat ze hem niet ongezien zou passeren.


  Nu hij over het dek heen en weer liep en de kanonneerboot volgens regelmatige lijnen patrouilleerde, was er nog één ding dat hem dwarszat: misschien was de Huron al een tijd geleden naar het noorden ontkomen, voortgedreven door de gunstige wind die gestaag vanuit het zuidoosten was opgestoken, en was ze al verdwenen op de eindeloze zuidelijke Atlantische Oceaan, om de Black Joke als een bewaker van een lege kooi achter te laten.


  Hij kreeg echter niet veel tijd om daarover na te denken, want de uitkijkposten in het kraaiennest van de grote mast riepen dat het eerste schip in zicht kwam. Clinton was meteen alert.


  ‘Wat voor schip?’ riep hij door de spreektrompet naar boven.


  ‘Kleine logger…’


  Zijn hoop werd weer de bodem in geslagen. Een vissersboot op de Tafelbaai, daar zouden er nog veel van komen, maar elke keer als er een zeil in zicht kwam kon hij zijn opwinding niet bedwingen. Tegen de avond waren zijn zenuwen tot het uiterste gespannen en toen hij het bevel gaf de Black Joke voor de nachtelijke patrouille dichter naar de kust te brengen, deed zijn lichaam pijn van vermoeidheid.


  Toch kon hij niet slapen; hij werd die nacht drie keer uit zijn kooi geroepen en strompelde met dikke ogen naar boven om de Black Joke op onderzoek te laten uitgaan naar navigatielichten, die rood en groen knipperden in het donker.


  Telkens weer die hooggespannen verwachtingen, telkens weer die noodzaak om zich te beheersen, zodat hij zonder aarzeling bevelen zou kunnen geven en snel in actie kon komen; en dan telkens weer die teleurstelling als de lichten van kleine koopvaarders bleken te zijn. Elke keer veranderde de kanonneerboot snel van koers om te voorkomen dat ze zou worden herkend en haar aanwezigheid in de Tafelbaai zou worden gemeld.


  ’s Morgens in alle vroegte was Clinton weer aan dek. De kanonneerboot maakte de afstand tot de kust weer wat groter om haar daglichtpositie in te nemen. Omdat zijn uitkijkpost net de eerste zeilen in het oog kreeg van de vissersvloot die zoals elke morgen de zee op kwam varen, werd hij afgeleid. Bovendien moest hij luisteren naar de sombere melding van zijn met kolengruis bevlekte Schotse machinist.


  ‘We halen het einde van de dag niet, kapitein,’ zei MacDonald tegen hem. ‘Ook al verbrand ik net genoeg kolen om de ketel aan te houden, we hebben niet meer dan een emmer of twee.’


  ‘MacDonald,’ viel Clinton hem in de rede, terwijl hij zijn drift in bedwang probeerde te houden en zijn best deed zijn uitputting te verbergen. ‘Dit schip blijft op zijn post zolang ik dat wil. Het kan me niet schelen wat je verbrandt, maar zorg voor stoomdruk zodra ik daarom vraag  of anders kun je de grootste stapel premiegeld die je ooit van je leven hebt gezien wel gedag zeggen.’


  Ondanks deze manhaftige woorden had Clinton nog maar weinig hoop. Ze hadden hier nu al meer dan een dag en een nacht gepatrouilleerd; hij kon haast niet geloven dat hij zo’n grote voorsprong op de snelle klipper had gehad, behalve als de Amerikaan om de een of andere wonderbaarlijke reden was vertraagd. Met het uur raakte hij er meer van overtuigd dat de Huron hem te vlug af was geweest, dat ze haar lading en de vrouw van zijn hart voorgoed uit zijn leven had weggevoerd. Hij wist dat hij naar het benedendek zou moeten gaan om wat rust te nemen, maar in de toenemende zomerhitte was het erg benauwd in zijn hut en hij voelde zich daar net een gekooid dier. Dus bleef hij aan dek. Hij boog zich over de kaartentafel en speelde wat met de navigatie-instrumenten, om die vervolgens weer weg te bergen en zenuwachtig te benen.


  Plotseling klonk er een luide schreeuw uit het kraaiennest. Ferris vroeg door de spreektrompet: ‘Wat voor schip?’


  ‘De romp ligt achter de horizon, maar het is een viermaster, met razeilen getuigd…’


  Iedereen keek op en de uitkijkpost ging verder: ‘Het wil om de Kaap zeilen en draait nu bij ongeveer op een koers van noord-noordwest.’


  Clinton Codrington was de eerste die in actie kwam. Hij griste de kijker uit de handen van luitenant Denham en rende naar de weeflijnen. Met de kijker achter zijn riem gestoken begon hij te klimmen, hand over hand. Zonder rustpauzes of misgrepen klom hij naar boven. Maar toen hij het kraaiennest van de grote mast bereikte en zich er dankbaar in liet vallen, haalde hij gejaagd adem en bonsde het bloed in zijn oren. Sinds hij adelborst was had hij niet meer zo geklommen.


  De man die op de uitkijk had gestaan probeerde zich zo klein mogelijk te maken, want ze zaten dicht op elkaar in de kuip van zeildoek, en hij wees zijn kapitein het schip: ‘Daar, kapitein.’


  De hoge mast zwiepte door het stampen van de Black Joke heen en weer, en terwijl Clinton het schip in het veld van zijn kijker probeerde te houden deinde de horizon duizelingwekkend. Hij was hier nooit heel goed in geworden, maar dat deed er niet toe, want zodra de regelmatige, kleine witte piramidezeilen in het veld van de kijker waren verschenen, twijfelde hij niet langer. Zijn hart begon te bonken. Triomfantelijk riep hij naar de kleine gestalten op het glanzende witte achterdek beneden hem: ‘Bijdraaien tot pal oost, luitenant Denham! En volle stoomdruk op de ketel!


  Hoewel hij nog niet helemaal op adem was gekomen, stapte hij toch weer uit het kraaiennest en klauterde sneller naar beneden dan hij naar boven was gekomen. In zijn haast gleed hij de laatste twintig meter langs de pardoen naar beneden, maar hij merkte amper op dat het ruwe henneptouw zijn handpalmen schroeide.


  Tegen de tijd dat zijn voeten het dek raakten, draaide de Black Joke al bij naar de nieuwe koers. In afwachting van Clintons volgende bevel had Denham de reservewacht al opgeroepen, die massaal het dek op kwam.


  ‘Alles klaarmaken voor actie, luitenant!’ hijgde Clinton. Zijn gebronsde gezicht was rood aangelopen en zijn blauwe ogen schitterden van strijdlust.


  


  Alle officieren van de Black Joke droegen sabels aan hun riem, maar alleen Clinton had voor een lange dolk gekozen, omdat hij aan dat grovere en zwaardere wapen de voorkeur gaf. Terwijl hij hen kalm en ernstig toesprak, speelden zijn vingers met het heft. ‘Heren, ik heb deugdelijke bewijzen dat het schip dat voor ons ligt een lading slaven aan boord heeft.’


  Denham kuchte zenuwachtig, maar Clinton was hem voor. ‘Ik ben me er echter ook van bewust dat het een Amerikaans schip is. Onder normale omstandigheden zouden wij niets kunnen doen om het de doorgang te beletten.’ Denham knikte opgelucht, maar Clinton vervolgde: ‘Dat neemt niet weg dat ik een verzoek heb gekregen van een van Hare Majesteits onderdanen, dr. Robyn Ballantyne, die jullie allemaal goed kennen en die nu tegen haar wil aan boord van de Huron wordt vastgehouden. Onder deze omstandigheden twijfel ik er niet aan wat mijn plicht is. Ik ben van plan het schip te enteren en als de bemanning zich verzet, ben ik bereid te vechten.’ Hij wachtte even en keek naar de ontdane gezichten. ‘Wie daar bezwaar tegen heeft, kan dat nu in het logboek noteren; dan zal ik er mijn handtekening onder zetten.’


  De mannen waren opgelucht en dankbaar, want maar weinig andere kapiteins zouden zo clement zijn.


  De kapitein zette keurig zijn handtekening in het logboek en stak de pen weer in de houder.


  ‘Nu de formaliteiten zijn afgehandeld, heren, zullen we ermee onze gage eens gaan verdienen.’ En Clinton glimlachte voor het eerst sinds ze uit de haven van Zanzibar waren vertrokken. Hij wees naar de sneeuwwitte zeilen die nu voor de boeg van de Black Joke duidelijk zichtbaar waren. Terwijl hij aan het woord was, stootte de enige hoge schoorsteen van het schip een wolk zwarte, naar teer ruikende rook uit, en ze hoorden een scherp kloksignaal zodra dat de wijzer van de machinetelegraaf naar de stand ‘Machine gereed’ verschoof: de Black Joke had stoom op de ketel.


  Clinton liep naar de telegraaf en duwde de hendel met kracht over de wijzerplaat naar de positie ‘Volle kracht vooruit’. Het dek trilde onder zijn voeten toen de schroefas begon rond te wervelen; de Black Joke schoot gretig naar voren en sloeg de golven in blinkend wit schuim uit elkaar.


  


  ‘Allemachtig, hij drijft ons tegen het vasteland in de val!’ Mungo zei het nonchalant en glimlachte zelfs naar Tippoo toen hij de kijker een ogenblik liet zakken en met zijn hemdsmouw over de lens wreef. ‘We moeten er als de bliksem vandoor als we hem voor willen zijn en op volle zee willen komen. Stuurman, maak alle reven los en zet alle zeilen bij die we kunnen voeren, tot aan de schijnzeilen toe.’ Hij bracht de kijker weer omhoog, en Tippoo bulderde zijn bevelen. ‘Voor één man is het iets te veel geluk,’ mompelde Mungo. ‘Het is wel érg toevallig dat die ene kerel die ik niet wil zien uitgerekend op de plek ligt waar ik hem het minst graag zou tegenkomen.’ Opnieuw liet hij de kijker zakken en hij liep naar de reling van het achterdek, waar hij naar het hoofddek omlaag kon kijken.


  Robyn Ballantyne stond aan de reling van het schip over de indigoblauwe wateren uit te turen naar het zeil en de vlek van zwarte rook, die nog altijd ver weg was, maar gestaag dichterbij kwam. De kanonneerboot stevende op een punt ver voor de boeg van de Huron af, waar de koersen van de twee schepen elkaar zouden kruisen. Ze voelde dat Mungo naar haar keek en trok de sjaal van haar hoofd, zodat haar donkere rode haar tegen haar wangen wapperde. Haar rok werd door de wind tegen haar benen geblazen en ze moest zich schrap zetten om haar evenwicht niet te verliezen.


  Ze stak haar kin naar voren en keek uitdagend op naar Mungo, die zorgvuldig het puntje van zijn dunne, lange zwarte sigaar beet. Met zijn hand beschermend om de zwavelige vlam van de Vesta-lucifer stak hij de sigaar aan zonder zijn blik ook maar even van haar af te wenden. Toen kwam hij nonchalant over de ladder naar haar toe.


  ‘Een kennis van u, dokter Ballantyne?’ De glimlach kwam niet verder dan zijn lippen. Zijn ogen waren ijskoud.


  ‘Ik heb elke avond gebeden dat hij zou komen. Vanaf de dag dat ik de brief verstuurde om hem te hulp te roepen.’


  ‘U ontkent uw verraad niet?’


  ‘Ik ben er trots op dat ik mijn christenplicht heb kunnen doen.’


  ‘Wie heeft uw brief bezorgd?’


  ‘Niemand van uw bemanning, kapitein. Ik heb hem meegegeven aan de kapitein van de Omaanse dhow.’


  ‘Aha.’ Zijn stem was diep, maar scherp als droog ijs. ‘En Tippoos ziekte? Zou een arts zich ertoe verlagen om als het zo uitkomt een patiënt te vergiftigen?’


  Robyn sloeg haar ogen neer, niet in staat zich te verweren.


  ‘Wilt u zo vriendelijk zijn, dokter Ballantyne, om onmiddellijk naar uw hut te gaan en daar te blijven tot ik zeg dat u naar buiten mag komen? Ik zet een gewapende bewaker bij de deur.’


  ‘Word ik gestraft?’


  ‘Niemand zou het me kwalijk nemen als ik u over de reling gooide en u liet oppikken door uw landgenoten. Maar ik denk alleen aan uw veiligheid. Straks zou dit wel eens een ongezonde plek kunnen worden en hebben we het allemaal veel te druk om ons met u bezig te houden.


  Hij wendde zijn blik af en tuurde voor zich uit. Toen keek hij nog eens naar de rookzuil van de Black Joke en schatte met zijn zeemansoog de snelheid en de afstand. Hij glimlachte.


  ‘Voordat u naar beneden gaat, wil ik u erop wijzen dat al uw inspanningen tijdverspilling zijn geweest  kijk maar!’ Hij wees langs de steile en bergachtige kustlijn. Toen ze in die richting keek, zag ze voor het eerst dat de zee vóór hen donker en ruig was, glinsterend met wild opspringende golfjes, die scherpe witte toppen hadden.


  ‘Daar is de wind,’ zei Mungo. ‘Die komt door de bergen, en we hebben hem al in de zeilen voordat u veilig in uw hut bent opgeborgen.’ Hij grinnikte vergenoegd. ‘Als we die wind eenmaal in de zeilen hebben, zijn er weinig schepen op de wereldzeeën die de Huron ook maar even zouden kunnen bijhouden, en kan niemand haar meer inhalen.’ Hij maakte een spottende buiging voor haar, een parodie op zijn hoffelijke zuidelijke manieren. ‘Kijk maar eens goed naar die lelijke stoomketel voor u naar beneden gaat, mevrouw, want u ziet hem niet meer terug. En als u nu zo goed wilt zijn me te excuseren…’


  Hij draaide zich om en klom de ladder naar het achterdek op.


  Terwijl tranen van woede als een floers voor haar ogen trokken, klampte Robyn zich aan de reling vast en tuurde over het steeds smallere stuk zee naar de puffende kleine kanonneerboot. Ze kon nu al iets zien van de romp en de geblokt beschilderde geschutspoorten. Ze hoopte van harte dat Mungo St. Johns triomfantelijkheid alleen maar bravoure was geweest, want de Black Joke leek de statige klipper goed bij te houden en de wind was nog een heel eind voor hen uit.


  Ze voelde een eerbiedig tikje op haar schouder. De oude Nathaniel kwam naast haar staan.


  ‘Opdracht van de kapitein, mevrouw. Ik moet u veilig naar uw hut brengen.’


  


  Clinton boog zich voorover en liet zijn gewicht op de ballen van zijn voeten rusten, alsof hij probeerde zijn schip met zijn eigen lichaam voort te stuwen. Ook hij had het windspoor op het oppervlak van de zee gezien en wist wat dat voorspelde.


  De klipper maakte nu een lome indruk, en de Black Joke snorde en tufte bedrijvig over de korte kant van de driehoek op haar af. Als de schepen allebei deze snelheid en koers zouden handhaven, zouden ze elkaar over ongeveer elf zeemijlen ontmoeten. Clinton kon precies berekenen waar dat zou zijn: vlak voorbij de landtong die op zijn kaart als ‘Bakoven Punt’ stond aangegeven.


  De Huron zat vast aan haar huidige koers. Ze kon niet oploeven, want het land lag dicht onder haar reling en volgens de kaart lagen er zandbanken voor de kust  daar zag hij er al een, schuin rechts, met een ronde zwarte granieten rug en kolossaal als een walvis. De Huron zat in de val en zou alleen kunnen ontsnappen als ze de extra snelheid vond die haar buiten bereik van de kanonnen zou brengen  en daar was hij, de wind, minder dan drie zeemijlen voor haar uit.


  Opeens klonk er een oorverdovend kabaal onder Clintons voeten en hij wierp Ferris een geërgerde blik toe.


  ‘Ga eens kijken wat dat is,’ gebood hij, waarna hij al zijn aandacht meteen weer op de klipper richtte. Nog maar drie mijl hoefde de Huron af te leggen, maar nu al kon Clinton door zijn kijker zien dat het vierkante grootzeil begon te trillen en zacht heen en weer begon te gaan: ze loefde in de grillige wind onder de bergen.


  ‘Alstublieft, God!’ fluisterde Clinton. Onmiddellijk nam de snelheid van de Huron af; al haar zeilen verslapten en ze minderde vaart.


  ‘Ze is in een kuil in de wind terechtgekomen,’ riep luitenant Denham opgetogen uit. ‘We hebben haar te pakken!’


  Op dat moment kwam Ferris ademloos het dek op.


  ‘De stokers, kapitein!’ bracht hij hijgend uit. ‘Ze slopen al het meubilair uit de officiersverblijven. Uw kooi is weg, en uw schrijftafel ook.’


  Clinton keek hem nauwelijks aan. Hij bestudeerde de klipper, mat de afstand en de snelheid, en beoordeelde de onderlinge hoek zo nauwkeurig mogelijk.


  Ja, besloot hij, als de Huron zoveel snelheid verloor, kon hij een streek dichterbij komen.


  ‘Een streek naar stuurboord,’ zei hij tegen de roerganger. Hij keek op naar zijn eigen zeilen, die de grote bronzen schroeven onder de achtersteven assisteerden. Ze reageerden duidelijk op de koersverandering.


  ‘Luitenant Ferris, let op de kluiver.’


  Ferris schreeuwde een bevel naar de wacht op het voordek en zag er nauwlettend op toe dat ze het lange driehoekige zeil wat strakker aanzetten.


  Alle zeilen van de Huron trilden en vulden zich weer met lucht. Ze namen hun oorspronkelijke vorm weer aan en het schip vloog weer over het water, met een kring van wit schuim onder zijn boeg. Het donkere woelige water lag nu veel dichter voor de klipper.


  ‘Laat haar een streek terugnemen,’ beval Clinton.


  De Huron liep weer uit. Als de Black Joke haar koers handhaafde, zou ze achter de klipper langs varen. De kansen van de klipper waren weer verbeterd.


  De spreekbuis van de machinekamer piepte, en het was een opluchting om even afgeleid te worden.


  ‘Machinekamer,’ snauwde hij in het mondstuk.


  ‘De kolen zijn allang op, kapitein. Druk gezakt tot vijftig kilo, kapitein  en hij blijft zakken.’


  ‘Verbrand alles wat je kunt vinden.’


  ‘Het hout fikt als papier, kapitein. Er zit geen kracht in, en het verstopt het rookkanaal.’ MacDonald leek van dit sombere nieuws te genieten, en Clinton voelde zijn ergernis omslaan in woede.


  ‘Doe je best, man. Niemand kan meer van je vragen.’ Hij klapte de spreekbuis weer dicht.


  Was hij dichtbij genoeg om een schot met zijn boegstuk te wagen, vroeg hij zich af. De lange zestienponder had bijna tweemaal zoveel bereik als de grote tweeëndertigponders die de voornaamste uitrusting van de Black Joke vormden. Een gelukstreffer zou een van de rondhouten los kunnen slaan, misschien zelfs een ra kunnen neerhalen  en op dat moment voelde hij duidelijk een verandering in de motortrillingen onder zijn voeten. De Black Joke haperde; de stoom in de ketels verloor druk.


  ‘Luitenant Ferris, hijs de vlag.’


  De luitenant zorgde dat de Engelse kleuren zich glorieus in de lichtblauwe hemel ontvouwden, vuurrood en zijdezacht wit. Clinton kreeg een strak gevoel in zijn borst, die zwelling van trots die hem nooit in de steek liet.


  ‘De Huron geeft antwoord,’ mompelde Denham, en Clinton bracht zijn kijker omhoog. Hij zag de Amerikaanse kleuren zich ontrollen, hoog boven de blinkend witte zeilen.


  ‘Loop naar de pomp!’ Denham reageerde bits op dit vertoon van kleuren. De Huron dreef de spot met hen.


  ‘Luitenant Ferris, we lossen een schot,’ besloot Clinton grimmig. ‘Richt er een voor haar boeg.’


  Ferris rende naar hun eigen boeg om toezicht te houden op het laden en richten van het boegstuk.


  Toen het schot werd gelost, klonk er een plofje, gedempt door de wind. De lange wolk grijze kruitdamp werd door de bries bijna meteen weer uiteengedreven. Iedereen keek gespannen door de kijkers, maar niemand kon het schot zien neerkomen. Denham verwoordde wat er door de bemanning heen ging: ‘Ze verandert niet van koers. Ze negeert ons.’


  ‘Goed.’ Clinton hield zijn stem gedempt. ‘We richten er een op haar tuigage.’


  De zestienponder knalde opnieuw, als een deur die in een stormwind opengeblazen wordt, en ditmaal gaven ze allemaal tegelijk een schreeuw, want in de gespreide zeilen van de Huron verscheen een speldenknopje van licht, uitgeboord door de kanonskogel. Het zeil behield nog heel even zijn vorm en klapte toen uit elkaar als een opgeblazen papieren zak. Clinton zag dat de matrozen op de dekken en ra’s van de Huron meteen in actie kwamen, en voordat het boegstuk kon worden herladen, was het vernielde zeil al naar beneden getrokken en vouwde een smetteloos nieuw zeil zich op dezelfde plaats open. De snelheid waarmee deze wisseling werd uitgevoerd maakte zelfs op Clinton indruk.


  ‘Die duivel is een goeie zeeman, dat moet ik hem nageven…’ Toen zweeg hij, want de Huron zwenkte scherp opzij. Het leek of ze voor de boeg van de kanonneerboot langs wilde trekken, en het drong tot Clinton door wat de kapitein van plan was. Hij rekende op de wind, en meteen daarop zag Clinton dat de Huron de sterke bries in haar zeilen kreeg.


  De wind kwam bulderend over de klipper, huilend door zijn tuigage als een horde uitgehongerde wolven, en het statige schip helde over en leek even te zullen omslaan. Maar toen herstelde het zich weer. Het slingerde zich naar voren en was weg.


  De donkere woelige zee barstte open voor de lange, slanke klievende scheepsromp en uitbundig wierp de Huron het flikkerende witte schuim over haar boeg.


  ‘Ze haalt wel twintig knopen!’ riep Denham ongelovig uit. Het was of de Black Joke in een windstilte verzeild was geraakt; het schip leek wel een drijvend houtblok in vergelijking met het snelle en prachtige vaartuig dat doldriest door de golven kliefde, net buiten bereik van Clintons kanonnen, en dat nu in vliegend tempo naar de open Atlantische Oceaan verdween.


  Door zijn kijker zag Clinton dat de matrozen op de ra’s van de Huron sprongetjes maakten en met hun mutsen zwaaiden; ze juichten en brulden met wijd opengesperde monden. Toen richtte hij de kijker op het dek van de Huron.


  Daar stond een lange gestalte aan de reling, gekleed in een effen donkerblauw jasje. Clinton kon van deze afstand het gezicht van de man niet goed zien, maar hij herkende wel diens brede schouders en de hooghartige pose van zijn hoofd, die hij zich nog herinnerde van hun duel.


  Haat welde bitter als gal in hem op toen de gestalte een hand opstak in een laconieke groet, een tartend afscheidsgebaar, en zich toen rustig van de reling afwendde.


  Clinton klapte de telescoopkijker dicht.


  ‘Achtervolging!’ beval hij. ‘We gaan erachteraan!’


  Hij durfde niet naar de gezichten van zijn officieren te kijken, bang om daar medelijden op te lezen.


  


  Robyn lag op haar kooi, met haar armen stijf langs haar zijden geklemd en haar vuisten gebald tot ze pijn deden. Ze hoorde de planken onder zich kraken. Dat betekende dat de Huron van koers veranderde en dat de twintig centimeter dikke roerpennen door hun blokken gleden, omdat de roerganger aan het grote wiel had gedraaid. Het was een geluid waar ze al lang geleden aan gewend was geraakt. Ze zette zich instinctief schrap toen de pennen die aan de roerhaken waren bevestigd tegen het enorme houten roer onder de achtersteven van de Huron schoven en het schip zijn koers wijzigde.


  Een paar tellen later klonk er op het dek boven haar een donderend tumult. De wind ranselde de tuigage; met een plotselinge ruk kwamen de touwen strak te staan en klapperend spreidden de grote zeilen zich. De Huron helde over en Robyn werd bijna uit haar kooi geslingerd. Toen raakte de hut vervuld van het geluid van bruisend water tegen de romp. De Huron daalde en steeg op het ritme van deze nieuwe energie.


  Vaag kon Robyn boven dit alles uit de mannen horen juichen. Ze sprong van de kooi, liep van het ene houvast in de hut naar het andere en sloeg met haar vuist op de deur.


  ‘Nathaniel!’ riep ze. ‘Geef me antwoord!’


  ‘De kapitein zegt dat ik niet met u mag praten.’ Nathaniels stem klonk gedempt.


  ‘Je kunt me niet zo kwellen!’ brulde Robyn terug. ‘Wat gebeurt er?’


  Nathaniel stond even in tweestrijd. Hij had zijn orders, maar vond deze levendige jonge vrouw ook sympathiek. ‘We hebben de wind in de zeilen, mevrouw,’ zei hij ten slotte. ‘En we gaan ervandoor als duivels in de hel met zevenklappers in hun staart.’


  ‘En de Black Joke?’ vroeg ze op smekende toon. ‘De Engelse kanonneerboot?’


  ‘Niets zou ons nu nog kunnen inhalen. Ik denk dat die puffende stoomketel voor de avond valt helemaal verdwenen is. Het lijkt wel of hij nu voor anker ligt.’


  Langzaam drukte Robyn haar voorhoofd tegen de planken van de deur. Ze kneep haar ogen stijf dicht en probeerde weerstand te bieden aan de zwarte golven van wanhoop die haar dreigden te overspoelen.


  Zo bleef ze een hele tijd staan, tot Nathaniels stem haar naar het hier en nu terugriep. Op ruwe, maar bezorgde toon vroeg hij: ‘Alles in orde, mevrouw?’


  ‘Ja, dank je, Nathaniel. Ik mankeer niets,’ antwoordde ze gesmoord, zonder haar ogen open te doen. ‘Ik ga nu even een dutje doen. Ik wil door niemand gestoord worden.’


  ‘Ik blijf hier staan, mevrouw. Er kan niemand binnenkomen,’ verzekerde hij haar.


  Robyn deed haar ogen weer open en ging naar haar kooi terug. Ze knielde neer en begon te bidden, maar kon zich niet concentreren. Allerlei verwarde beelden gingen door haar hoofd, en toen ze haar ogen sloot zag ze het gezicht van Clinton Codrington voor zich, met die prachtige lichte ogen in het donkere bruin van zijn gezicht, dat zo mooi paste bij zijn gebleekte haar. Ze verlangde naar hem zoals ze nog nooit naar hem verlangd had; hij was voor haar een symbool geworden van alles wat goed, zuiver en rechtvaardig was.


  Toen zag ze de gereserveerde spottende glimlach voor zich, de tartende goudgevlekte ogen van Mungo St. John. Ze trilde van vernedering. Hij was de man die haar onteerd had en haar emoties had misbruikt, die met haar had gespeeld en haar had laten hopen  nee, bidden, dat ze hem kinderen kon schenken en zijn vrouw kon worden. Haar wanhoop sloeg weer om in haat, en die maakte haar sterk.


  ‘Vergeef me, Heer. Ik zal later wel bidden, maar ik móét nu iets doen!’


  Ze roffelde met haar vuisten op de deur en Nathaniel gaf onmiddellijk antwoord.


  ‘Nathaniel, ik hou het hier niet langer uit!’ riep ze. ‘Je moet me eruit laten.’


  Zijn stem was spijtig, maar resoluut. ‘Dat gaat niet, mevrouw. Tippoo zou me afranselen.’


  Woedend en innerlijk verscheurd beende ze bij de deur vandaan.


  ‘Hij mag me niet wegvoeren naar…’ Ze maakte haar zin niet af, want ze had geen idee wat haar aan het eind van de reis te wachten stond. Tenzij… Ze zag opeens levendig voor zich hoe de Huron de haven zou binnenlopen, terwijl er op de kade een beeldschone statige en aristocratische Franse vrouw stond, gekleed in een hoepelrok met fluweel en parels, met drie kleine zoontjes aan haar hand die naar de gestalte op het achterdek van de Huron zwaaiden.


  Ze probeerde het beeld uit haar hoofd te zetten en concentreerde zich op de geluiden die de Huron maakte. Het schip vloog voort op de wind: ze hoorde het bruisen van het water rond de scheepsromp, het kraken van de planken, het gekreun van de touwen en het gestamp van blote voeten op het dek als er een ploegje matrozen aan een val trok om een van de ra’s beter naar de wind te zetten. Vanonder haar voeten kwam een ander, piepend geluid, als van een rat in de bek van een kat: de roerganger bracht een kleine wijziging aan in de koers van de Huron en de roerpen draaide protesterend door de blokken.


  Het geluid riep een herinnering bij haar wakker, en Robyns ademhaling versnelde. Ze trilde weer, maar ditmaal van verwachting. Ze herinnerde zich dat Clinton Codrington haar beschreven had hoe hij als jonge luitenant eens het bevel had gevoerd over een enterploeg die naar een riviermonding was gestuurd waar het wemelde van de kleine slavenschepen, dhows en andere kustvaarders.


  ‘Ik had niet genoeg mannen om ze allemaal tegelijk in beslag te nemen. Daarom sprongen we van het ene schip op het andere, kapten hun roerlijnen door en lieten ze hulpeloos drijvend achter. Later konden we ze dan oppikken  voor zover ze niet aan de grond gelopen waren, natuurlijk.’


  Robyn vloog naar de hoek van haar hut. Ze moest haar rug tegen de wand drukken en zich met haar voeten schrap zetten om haar houten kist in het midden van de hut in beweging te krijgen. Toen liet ze zich op handen en knieën zakken.


  Er zat een klein valluik in de vloer, zo keurig afgepast dat de voegen dun waren als het scherp van een mes, maar er lag een ijzeren ring in het houtwerk verzonken. Op de lange reis over de Atlantische Oceaan had ze een keer bezoek gekregen van de scheepstimmerman, die zich had uitgeput in verontschuldigingen. Met belangstelling had ze toegekeken hoe hij haar kist opzij had gesleept en het luik had geopend, waarna hij er met een pot met vet in was afgedaald.


  Nu probeerde ze het zelf open te krijgen, maar het luik zat zo vast dat haar pogingen niets uithaalden. Ze greep een wollen sjaal uit de kist en haalde die door de ijzeren ring; nu kon ze beter kracht zetten. Opnieuw trok ze uit alle macht. Het luik kwam centimeter voor centimeter omhoog, en vloog toen opeens open met een klap die Nathaniel vast en zeker gehoord moest hebben. Ze verstijfde en bleef even luisteren, maar er kwam geen geluid vanachter de deur van haar hut.


  Ze ging weer op handen en knieën zitten, en tuurde door de opening van het luik. Uit het donkere rechthoekige gat kwam een zwakke luchtstroom naar boven en ze rook het dikke vet, de geur van het ruimwater en de afschuwelijke slavenstank die met geen logen of boenen weg te krijgen was. Toen haar ogen aan het donker gewend waren, kon ze de lage en smalle tunnel zien waarin de stuurinrichting van de Huron was ondergebracht. Die was zo hoog dat iemand er net doorheen kon kruipen en liep langs de scheepswand van de boeg naar de achtersteven.


  De roerlijnen kwamen van het dek boven haar hoofd omlaag. Ze liepen door zware ijzeren katrollen die in de grote balken van de Huron waren gedreven, waarna ze door de smalle houten tunnel recht naar achteren liepen. Op de katrollen zat aangekoekt zwart vet en de roerlijnen waren van nieuwe gele hennep. Ze leken zo dik als een mannenbeen, en Robyn kon voelen hoeveel spanning erop stond, want ze waren hard als stalen pijpen.


  Ze zocht naar iets waarmee ze ze kon beschadigen  een mes, een van haar scalpels misschien , maar vrijwel meteen drong het tot haar door hoe nutteloos zoiets was. Zelfs een sterke man met een dubbele bijl zou er grote moeite mee hebben om zich een weg door die kabels te hakken, en in de smalle tunnel was er geen ruimte om met een bijl te zwaaien. En al zou je erin slagen ze door te hakken, dan zou je onmiddellijk aan flarden worden gescheurd door de zweepslag van de kabel.


  Er was maar één middel, een trefzeker middel, en ze huiverde bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als het misging en als de Black Joke niet snel langszij kwam om te helpen met haar door stoom aangedreven pompen en slangen. Ze had het idee om vuur te gebruiken al eens verworpen, maar nu er zo dicht achter hen hulp naderde en de Huron anders vrijwel zeker zou ontsnappen, was ze bereid alle risico’s te nemen.


  Ze trok een van haar grijze wollen dekens van de houten kooi en maakte er een bundeltje van. Toen stond ze op en pakte de olielamp uit de beugel aan het plafond. Met vingers die trilden van ongeduld schroefde ze de dop van het oliereservoir in het onderste deel van de lamp los.


  Ze doordrenkte de deken met olie en zocht toen naar iets anders dat brandbaar was. Haar dagboeken? Nee, die niet, maar ze haalde haar medische handboeken uit de kist en scheurde de bladen eruit. Ze frommelde ze in elkaar om ze beter te laten branden, maakte een zak van de met olie doordrenkte deken en legde het papier erin. Dit alles propte ze alles door het luik; het viel over de strakke roerlijnen en bleef hangen in de ijzeren katrollen.


  De matras op de kooi was gevuld met droge kokosvezels, die fel zouden branden, dus sleurde ze hem van de kooi en duwde hem door het luik naar beneden. Daar gingen de houten latten van de kooi nog achteraan, evenals de navigatieboeken op de smalle plank bij de deur. Ze spiedde snel om zich heen, maar er was verder niets meer in de hut wat kon branden.


  De eerste Swan-Vesta-lucifer die ze brandend door het luikgat liet vallen bleef nog even branden, maar doofde toen uit. Ze scheurde het laatste blad uit haar dagboek en rolde dat strak op. Toen deze kleine fakkel in lichterlaaie stond, liet ze hem door de donkere rechthoekige opening vallen, en terwijl het brandende papier omlaagdwarrelde, verlichtte het de sombere hoeken en de ruwe planken van het ruim.


  Het brandende papier kwam terecht op de met olie doorweekte deken, en het uitwasemende gas vormde blauwe vlammetjes. Toen vatte een prop papier vlam en oranje vlammen begonnen vrolijk over de deken en het tijk van de matras te dansen. Een vlaag van hitte kwam door het luikgat omhoog en schroeide’ Robyns wangen. Het geluid van de vlammen was nu al sterker dan dat van de beukende zee aan de andere kant van de scheepswand.


  Met al haar kracht trok Robyn het luik omhoog en liet het weer op zijn plaats vallen. De klap deed haar opnieuw schrikken, maar het geluid van de vlammen was meteen niet meer te horen.


  Hijgend van inspanning en van opwinding liep Robyn naar achteren en liet zich tegen de wand vallen. Haar hart bonkte zo dat het haar bijna verdoofde, en plotseling werd ze bang: als de Black Joke de ongelijke strijd nu eens had opgegeven? Als er nu eens niemand was om de achthonderd geketende ellendigen in het ruim van de Huron te redden voordat de vlammen hen hadden bereikt?


  


  De eerste wilde aanval van de wind, die wervelend van de bergen omlaag was gekomen, was een stormwind geworden, niet woest, maar gestaag en berekenbaar.


  In deze storm zullen we geen kuilen of andere windstilten tegenkomen, dacht Mungo voldaan. Hij was even blijven staan om naar de jagende wolkenflarden te kijken waar de top van de mast bijna in verloren ging. Toen hij zich omdraaide, keek hij uit over een diepblauwe Atlantische Oceaan, die zich wijd en zijd uitstrekte, donker door de stuwende wind en bespikkeld met gekrulde witte schuimkoppen.


  Hij had nu alle richtingen verkend en keek weer over de achtersteven van de Huron. Het land was al uit het zicht verdwenen, zo snel had de Huron de grote Tafelberg achter zich gelaten, en de Black Joke was nog maar half zichtbaar. Alleen haar marszeilen waren te zien, maar van rook was niets te bespeuren. Dat er geen rook te zien was verbaasde Mungo enigszins en hij fronste zijn voorhoofd en dacht erover na, maar vond geen plausibel antwoord. Hij haalde zijn schouders op en begon weer over het achterdek te ijsberen. Voor het avond werd zou de Black Joke zelfs vanaf het torenhoge kraaiennest van de Huron niet meer te zien zijn, en Mungo dacht na over de manoeuvres die hij de komende nacht zou maken om zijn achtervolger definitief op een dwaalspoor te brengen. Later zou hij dan zijn eigenlijke koers uitzetten, die hem door de paardenbreedten en over de evenaar moest brengen.


  ‘Dek, kraaiennest!’


  Een vage schreeuw onderbrak zijn gedachtegang. Hij bleef weer staan, boog zijn hoofd achterover en tuurde met zijn handen in zijn zij naar het kraaiennest, dat hoog in de lucht op en neer deinde. Tippoo brulde een antwoord terug en de stem van de uitkijkpost klonk gespannen en bezorgd.


  ‘Rook!’


  ‘Waar?’ Tippoo klonk nijdig; de man moest de afstand en de positie noemen.


  Iedereen op het dek van de Huron draaide nu zijn hoofd om en tuurde de horizon af.


  ‘Recht achter ons.’


  Dat zal de kanonneerboot zijn, dacht Mungo gerustgesteld. Die heeft zijn ketel weer aan de praat gekregen  nou, veel plezier! Hij liet zijn handen zakken en begon weer te lopen, maar toen galmde de stem van de uitkijkpost opnieuw naar beneden: ‘Rook recht achter ons! We trekken rook achter ons aan!’


  Mungo hield abrupt zijn pas in, zijn voet nog een paar centimeter boven het dek. Een kille angst sloeg hem om het hart.


  ‘Brand!’ bulderde Tippoo.


  Het was het meest gevreesde woord voor deze mannen, die een groot deel van hun levens sleten in de licht ontvlambare rompen van houten schepen, waarvan de naden gebreeuwd waren met teer en pek, en waarvan de zeilen en tuigage zouden branden als stro.


  Mungo draaide zich om, al op weg naar de reling. Hij boog zich ver voorover en tuurde naar achteren. De rook was een licht sliertje, dun als zeedamp, en hing laag over de donkerblauwe zee. Het dreef achter hen weg en loste op in de lucht.


  Droge eiken planken branden met een schone zuivere vlam en weinig rook, wist Mungo, en hij wist ook dat hij in de allereerste plaats de luchttoevoer van de vlammen moest afsluiten, dat hij het schip moest laten bijdraaien om de vaartwind te reduceren, waarna de omvang van de brand onderzocht kon worden en de scheepspompen…


  Hij draaide zich opnieuw om en schreeuwde zijn bevelen. De kwartiermeester en zijn helper stonden vlak voor hem. Allebei omklemden ze het zware stuurwiel van mahoniehout en geelkoper. Het was groter dan het wiel van een stoomlocomotief en er waren twee mannen voor nodig om de Huron in deze wind en onder deze hoek op een rechte koers te houden. De wind in de enorme zeilen gaf zware tegendruk op het eiken en koperen roer onder de achtersteven.


  Beneden in de stuurtunnel werden de vlammen gevoed door de krachtige bries, die op zijn beurt door schoepen van zeildoek op het voordek naar de slavenruimen omlaag werd gestuwd in een poging die fris te houden.


  De luchtstroom waaide door de gangen en ladderschachten, door de openingen en barsten in de wanden, en kwam uiteindelijk terecht in de lange smalle tunnel van de stuurinrichting.


  De heldere, ruisende vlammen waren bijna rookloos, maar heel heet. Ze schroeiden de losse hennepvezels van de vezelige roerlijnen en hadden de goudbruine koorden in een ommezien zwart geblakerd. Ze begonnen zich erdoorheen te vreten. Een streng schoot los met een knappend geluid, dat verloren ging in het aanzwellende geknetter van brandend hout. Het hennep werd door het vuur verteerd, dat steeds verder om zich heen greep.


  De twee kwartiermeesters stonden drie meter bij Mungo vandaan. Die was bijna klaar om zijn bevelen te geven. Hij was nog bezig die voor zichzelf op een rijtje te zetten, toen het stuurwiel opeens geen weerstand meer bood aan de kracht van de gespierde mannen die eraan sjorden.


  Diep in de romp van de Huron, in de lange houten tunnel, die nu een laaiende oven was, waren de roerlijnen doorgebrand, en toen ze knapten sloegen ze zwiepend in het rond, dwars door het brandende hout heen, en strooiden vlammende rafels door het hele ruim. Ook lieten ze een nieuwe vlaag wind binnen, die de vlammen nog sterker aanwakkerde.


  Onder de handen van de roerganger veranderde het stuurwiel in een wild ronddraaiend rad van glinsterend koper en de kwartiermeester werd languit over het dek geslingerd. Hij klapte tegen de verschansing en bleef kronkelend als een verpletterd insect op de planken liggen. Zijn helper had minder geluk; zijn rechterarm raakte beklemd tussen de glimmende mahoniehouten spaken en draaide rond als een stuk rubber. Het bot van zijn onderarm brak af. Lange splinters staken wit glimmend door zijn gebruinde huid en zijn arm werd uit de kom gerukt. Zijn bovenarm was alleen nog een verwrongen massa vlees.


  Nu de druk van het roer onder de achtersteven de vaart van de Huron niet langer kon sturen, nam de druk van de wind in haar zeilen het over, en de Huron veranderde in een dolgedraaide weerhaan. Ze tolde bijna om haar lengte-as rond, haar boeg verhief zich naar de wind, en alle mannen op het dek werden met enorme kracht tegen de planken geslingerd.


  De ra’s klapten tegen elkaar aan, tuigage knapte af als draadjes. Een van de bovenste ra’s rukte zich los en viel in een grillig web van touw en zeildoek omlaag, en de Huron werd naar achteren geslingerd. De keurige piramiden van haar zeilen vielen uiteen in een fladderende chaos; ze wikkelden zich rond de staggen en vallen of ranselden tegen hun eigen ra’s en masten.


  Nu de wind met volle kracht tegen de voorkant van de zeilen aan sloeg, bogen en helden de hoge masten vervaarlijk achterover. De pardoenen bungelden slap omlaag en droegen aan de chaos van zeilen en tuigage bij, terwijl alle fokkenstaggen op het punt stonden te breken. Een ervan sprong met een snerpende knal uit elkaar, zodat de fokkenmast een paar graden opzijboog en scheef bleef hangen.


  Mungo St. John krabbelde overeind en greep zich vast aan de reling. Hij hoorde de verminkte roerganger brullen en keek om zich heen. Zijn ongeloof sloeg om in bittere wanhoop: zijn prachtige schip was een afzichtelijke ravage geworden. Dronken heen en weer schommelend begon de Huron achteruit te varen, gestuurd door de wind, en tegelijkertijd sloegen ook de golven binnen.


  Secondelang staarde Mungo verdoofd om zich heen. Er was zoveel schade, zoveel verwarring en zoveel levensgevaar dat hij niet wist waar hij moest beginnen en wat zijn eerste bevel moest zijn. Toen zag hij over de deinende boeg van de Huron, in tegengestelde richting, de verre maar dreigende marszeilen van de Black Joke opdoemen, wat een stroom van nieuwe energie door Mungo’s lichaam joeg.


  ‘Stuurman!’ riep hij. ‘We reven de marszeilen en halen alle bovenste uitrustingsstukken naar beneden.’ De logische volgorde van zijn bevelen tekende zich nu duidelijker voor hem af en zijn stem was tot zijn eigen verbazing rustig. ‘O’Brien, ga naar beneden en breng me verslag uit van de brand  een beetje snel graag. Bootsman, maak de pompen aan bakboord en stuurboord klaar en zorg dat je klaarstaat om de brand te blussen. Stuurman, laat alle luiken sluiten en de luchtschoepen neerhalen.’ Ze moesten proberen te voorkomen dat de lucht de vlammen bereikte; hij wilde de romp luchtdicht maken. ‘Sloepcommandant, haal de grote sloep van de davits en laat hem te water.’ Hij zou proberen de zware sloep achter zich aan te slepen, zodat die kon fungeren als zeeanker. Hij wist niet zeker of dat een oplossing zou zijn, maar wilde de boeg van de Huron weer terug te laten draaien door voorzichtig gebruik te maken van de voorste zeilen  en als het zeeanker haar van achteren vasthield als vervanging van het roer, zou hij misschien voor de wind kunnen komen. Het was niet zijn ideale koers en het zou een precieze en gevaarlijke klus worden, met voortdurend het dodelijk risico dat de zeilen zouden omslaan en het schip zou overhellen, maar in elk geval zou het hem respijt bieden. Misschien kon hij dan de reservestuurinrichting aan het nutteloze roer laten bevestigen en de Huron weer onder controle krijgen.


  Even nam hij de tijd om op adem te komen, maar toen wierp hij opnieuw een blik naar voren. De Huron bewoog zich snel naar achteren, deinend en steigerend in de golven die in vlagen van schuim over de boorden sloegen, terwijl over haar boeg de Engelse kanonneerboot steeds dichterbij kwam. Hij was al zo dichtbij dat Mungo een glimp kon opvangen van zijn zilver geschilderde romp, en het leek wel of zijn vaart door het water onstuimiger en hooghartiger was geworden.


  


  Clinton kon het gezelschap van zijn ondergeschikten niet langer meer verdragen. Wanhopig omdat hij niet wist te voorkomen dat de statige Amerikaanse klipper hem het nakijken gaf en hunkerend naar een bezigheid die voorkwam dat zijn zenuwen nog zwaarder op de proef werden gesteld, had Clinton Codrington zijn kijker gepakt en zich naar de boeg van de Black Joke begeven.


  Hij kon nog net de torenhoge zeilen van de Huron achter de horizon zien verdwijnen. Tegen de avond zou ze verdwenen zijn  zij en Robyn Ballantyne. Hij had een kans gekregen, maar hij had gefaald. Zijn stemming kon niet slechter meer worden.


  Alsof hij nog niet genoeg gekweld was, speelden ook zijn tranende ogen hem parten; wat hij nog van de klipper kon zien was een wazige, steeds veranderende vlek, die hij langzaam in de verte zag verdwijnen. Toen verloste de kreet van de uitkijkpost boven zijn hoofd hem uit zijn sombere overpeinzingen.


  ‘Nieuwe koers!’


  Clinton kon de schelle kreten vanuit het kraaiennest bijna niet geloven.


  ‘Ze draait bij!’


  Hij was zo verbaasd en opgewonden dat hij de kreet nauwelijks verstond. Met een abrupt gebaar bracht Clinton de kijker naar zijn oog, en opnieuw twijfelde hij aan wat hij zag. De masten van de Huron hadden praktisch recht achter elkaar gestaan, maar nu waren ze allemaal te zien. Ze draaide inderdaad bij; de Huron had hun al bijna haar breedzij toegekeerd. Clinton kon zijn ogen niet geloven. Nog even bleef de ordelijke witte zeilenmassa perfect in vorm, maar toen raakte het patroon verstoord. De zware buik van het grootzeil bolde en trilde, om vervolgens te gaan fladderen als een vaantje in een stormwind. De wind ging eroverheen en het zeil stortte als een uit elkaar barstende papieren zak in elkaar en wikkelde zich om zijn eigen mast heen.


  De Huron was een ravage. Door zijn kijker zag Clinton hoe ze zichzelf aan stukken begon te scheuren, hoe de zeilen werden opengereten en de ra’s omlaagstortten  haar fokkenmast zakte uit het lood. Hij kon nog steeds niet geloven dat dit echt gebeurde.


  ‘Ze wordt naar achteren gedreven!’


  Hij hoorde Denhams triomfantelijke kreet, en andere stemmen namen die van hem over.


  ‘Ze maakt geen schijn van kans meer!’


  ‘We hebben haar! Allemachtig, nu hebben we haar!’


  Hoewel zijn zicht vervormd werd en het vocht dat over zijn wangen stroomde niet alleen uit spetterend schuim bestond, bleef Clinton ongelovig door zijn kijker turen.


  ‘Er is rook  ze staat in brand!’ riep Denham weer, en Clinton ontwaarde de dunne rooksliert die ze achter zich aan trok, maar op dat moment spoelde er een nieuwe golf schuim over de boeg tegen de lens van zijn kijker en hij liet het instrument weer zakken. ‘Luitenant Ferris,’ gebood hij energiek, ‘roep de Huron met vlaggenseinen aan en deel het volgende mee: “Ik stuur een enterploeg naar u toe.”’ Zijn lichtblauwe ogen schitterden fel en fanatiek. ‘“Als u zich verzet, bind ik de strijd met u aan.”’


  Het was een lang bericht, en terwijl Ferris de vlaggen uit hun kist liet halen, wendde Clinton zich tot Denham. Zijn stem trilde van opwinding.


  ‘Maak het schip klaar voor actie, luitenant, en breng de kanonnen in stelling.’


  Boven de storm uit hoorde Clinton het gekletter van de geschutpoorten die openklapten, maar al zijn aandacht was geconcentreerd op het vleugellamme slavenschip.


  Hij zag en begreep de wanhopige pogingen die de kapitein van de Huron deed om weer voor de wind te komen. Hij wist wat een geweldige prestatie het was geweest om die verwarde massa van zeilen en touwen in zo’n korte tijd naar beneden te krijgen, en toch voelde hij geen bewondering  alleen kille, agressieve razernij.


  De Huron voerde alleen een stormkluiver.


  St. John wilde duidelijk proberen zich uit de greep van de storm los te maken  want de Huron kon nu geen kant op: haar boeg stond naar de wind. Hij probeerde haar te laten draaien, maar het statige schip, dat anders zo meegaand en gehoorzaam was, verzette zich nu als een koppige ezel. En al die tijd kwam de Black Joke steeds dichter op de klipper af.


  ‘Ze heeft zware averij,’ zei Denham met onverholen leedvermaak. ‘Ik wil wedden dat ze haar roer kwijt is.’


  Clinton gaf hem geen antwoord. Hij keek gespannen en opgetogen naar het schip in de verte, maar was ook bang dat St. Johns pogingen succes zouden hebben en dat hij hulpeloos zou moeten toezien hoe de Huron hem opnieuw haar achtersteven zou toekeren en ervandoor zou gaan.


  Precies op dat moment gebeurde dat ook. De Huron keerde hem haar breedzij weer toe, met de wind opnieuw dwars, en zo bleef ze een paar oneindig lijkende tellen liggen. Toen schudde ze zich los uit de greep van de storm en kwam voor de wind. Prompt vlogen de flarden zeildoek aan haar fokkenmast weer open; ze draaide bij tot haar oorspronkelijke positie en zeilde weg van de Black Joke.


  Zelfs in zijn machteloze woede kon Clinton alleen maar bewondering hebben voor dit ongelooflijke staaltje van zeemanschap, maar naast hem waren zijn officieren met stomheid geslagen.


  Er vielen nog meer zeilen open aan de hoge kale masten, en de kloof tussen de twee schepen werd niet smaller, maar breder. Oneindig langzaam kroop de Huron voor hen weg.


  ‘Ze sleept een werptros achter zich aan,’ klaagde Denham zacht.


  ‘Het is een sloep,’ verbeterde Ferris hem. Ze waren al dichtbij genoeg gekomen om zulke details te kunnen onderscheiden. De Huron voer niet meer dan drie of vier zeemijlen voor hen uit; haar hele romp was duidelijk te zien en ze konden zelfs met het blote oog menselijke figuurtjes op het dek onderscheiden. ‘Verdomd knap gedaan!’ ging Ferris met professionele waardering verder. ‘Wie had ooit gedacht dat zoiets zou lukken? Dikke kans dat die vervloekte yankee ons toch nog te vlug af is.’


  In zijn ergernis maakte Clinton zich kwaad om het overbodige commentaar van zijn ondergeschikte.


  ‘Luitenant Ferris, kijk eens welk sein de Huron aan het vlaggen is.’


  De seinvlaggen van de Huron wezen door de wind bijna recht naar de toeschouwers op het dek van de Black Joke, waardoor ze moeilijk te zien en te interpreteren waren. Ferris, die al zijn aandacht op de manoeuvre met de sloep had gericht, zocht in allerijl zijn seinboekje op en begon verwoed op zijn lei te krabbelen.


  ‘De Huron seint: “Blijf weg, anders schiet ik.”’


  Langzaam en onverbiddelijk maakte de Huron, zelfs nu ze gehandicapt was en alleen met de zeilen van haar fokkenmast kon manoeuvreren, de afstand tot hen steeds groter, en ze was nog altijd ver buiten het bereik van hun kanonnen.


  


  ‘Het vuur is ontstaan in de stuurinrichting onder de hut van de dokter.’ De derde stuurman kwam het dek op gerend om verslag uit te brengen van de schade. ‘Ik heb haar daar weggehaald.’ Hij wees met zijn duim naar Robyn, die het dek op kwam met haar zwarte leren koffer, waarin ze inderhaast haar dagboeken en andere waardevolle spulletjes had opgeborgen.


  ‘Het is in het kabelgat en de provisiebergplaats doorgedrongen, en het duurt niet lang meer voor het de achterstevenkwartieren heeft bereikt.’ De armen en het gezicht van de derde stuurman waren overdekt met vettig zweet, en door het roet waren ze zo zwart als schoorsteenpijpen.


  ‘Gooi de slangen langs de kampanjetrap naar beneden,’ zei Mungo rustig. ‘En laat de achterstevensectie achter het grote ruim onder water lopen.’


  De derde stuurman rende weg en binnen een paar tellen was het geluid van de pompen te horen; een tiental mannen wierp zich uit alle macht op de hendels en de canvas slangen vulden zich met water; ze spoten dikke stralen zeewater omlaag door de van rook verstikte ladderschachten, waar de lucht al zinderde van de hitte. Bijna meteen wolkten er sissende wolken witte stoom uit de patrijspoorten.


  Tevreden draaide Mungo zich om. Hij wierp nog een blik naar achteren om zeker te weten dat de kanonneerboot de klipper nog steeds niet kon bijhouden. Toen liet hij zijn blik rusten op de dikke kabels die aan de scepters op de achtersteven waren bevestigd en naar de deinende sloep leidden die de Huron op een halve kabellengte achter zich aan sleepte. De effecten van wind, zeilen en zeeanker hielden elkaar in een precair evenwicht; bij het minste of geringste zou dat verstoord kunnen worden. Hij besloot niet het risico te nemen om nog een stuk zeil te hijsen, en zolang ze het vuur nog niet in bedwang hadden kon hij evenmin een groep matrozen naar beneden sturen om een nooduitrusting aan het nutteloze roer vast te maken.


  Hij stak een sigaar op, een simpel en vertrouwd gebaar, dat toch al zijn concentratie vergde. Toen hij weer opkeek, zag hij voor het eerst sinds ze het dek op was gekomen Robyn staan. Hij blikken kruisten elkaar, waarna Robyn achteromkeek naar de lelijke kleine kanonneerboot die nog altijd achter hen aan ploeterde.


  ‘Ik maak telkens weer de fout u te vertrouwen,’ zei Mungo, die nu naast haar kwam staan.


  ‘Ik heb die fout maar één keer gemaakt  met u,’ antwoordde ze.


  Hij boog zijn hoofd als reactie op dit weerwoord.


  ‘Hoe bent u bij de stuurinrichting gekomen?’ wilde hij weten, maar toen knipte hij met zijn vingers, geërgerd omdat hij daar niet eerder aan had gedacht. ‘Natuurlijk, het inspectieluik! En toch heeft al uw vernuft geen resultaat gehad, dokter. Uw vrienden kunnen ons niet bijhouden, en zodra het donker is laat ik de roerkabels repareren.’


  Omdat Mungo haar steeds bleef aankijken, sloeg hij geen acht op de zee, het schip en de storm. Daardoor zag hij niet dat er een nieuwe windvlaag op de Huron af stormde. Toen het schip werd getroffen, was er geen roerganger die het recht kon houden. Robyn zag de schrik in zijn ogen, het besef van gevaar. Toen hij een bevel over het dek schreeuwde, viel er in zijn stem voor het eerst angst te bespeuren.


  ‘Reef de zeilen, stuurman! Zo snel als je kunt!’


  De heftige windvlaag had het precaire evenwicht van het zeeanker en het zeil van de Huron grondig verstoord. Het schip vloog met een scherpe ruk naar voren, en de lange kabel die het achter zich aan sleepte verhief zich boven het woelige oppervlak van de zee en kwam onder zo’n spanning te staan dat het zeewater uit de hennepvezels spoot. De lege sloep, waar het dekkleed nog overheen lag in een poging hem droog te houden, helde op dat moment zwaar over op de kuif van een hoge golf. De enorme spanning die door de strakke kabel op de boeg van de sloep werd overgebracht sleurde hem voorover en trok hem over de golf heen, zodat hij even in de lucht hing, als een springende walvis. Toen sloeg de boeg terug op het water en werd hij onder het oppervlak getrokken.


  Heel even wankelde de Huron onder de toegenomen spanning van de sleepkabel; toen viel de sloep uit elkaar in een kolkend tumult van schuimend water. De losse planken kwamen weer naar de oppervlakte, en de kabel, verlost van het gewicht, sloeg hoog de lucht in als de staart van een woedende leeuwin. De Huron sloeg op hol, draaide weer dwars voor de wind en werd ditmaal heftig opzijgeslagen; de hoge kale masten kwamen nagenoeg evenwijdig aan het oppervlak van de zee te hangen. De reling aan lijzijde groef zich diep in het water, dat als een stortvloed aan boord kwam.


  Robyn werd erdoor getroffen en het slingerde haar tegen Mungo St. John aan; als hij daar niet had gestaan, zou ze overboord zijn geslagen. Hij hield haar echter vast terwijl ze over het steil hellende dek naar beneden tuimelden  en toen richtte de Huron zich weer op en spoelde het water in zilveren stralen naar de zee terug. Het schip schommelde hulpeloos heen en weer en ving de kolkende wateren in de breedte op. De wanhopig deinende bewegingen werden geaccentueerd door de slingering van de hoge kale masten, maar in elk geval was de stortvloed door alle openingen in de romp gedrongen en had al het vuur geblust.


  Mungo St. John sleurde Robyn aan haar polsen over het ondergelopen dek. Ze strompelden door het kniediepe water, terwijl de losse tuigage overal om hen heen dreef. Op het eind van de achtersteven bleef hij staan en allebei hapten ze naar adem. Uit hun kleren en haar stroomde zeewater, terwijl het dek onder hen woest op en neer deinde, zodat Mungo zich aan de reling moest vastgrijpen. Hij keek niet over het water naar de Black Joke.


  Het pleit was beslecht. De kanonneerboot kwam snel op hen af en was al zo dichtbij dat hij de kanonnen kon zien die uit de open geschutpoorten staken, en de hoofden van de kanonniers boven de verschansing. De uitdagende vlaggen hingen nog in de tuigage. Het zou een kwestie van minuten zijn voordat de Black Joke de schommelende klipper had bereikt, ver voordat Mungo zijn schip weer aan het varen kon krijgen.


  Mungo schudde het water uit zijn doorweekte donkere lokken en haalde diep adem. ‘O’Brien, een paar handboeien!’ bulderde hij, en Robyn, die hem nog nooit zijn stem had horen verheffen, stond versteld van het geluid dat zijn gespierde borstkas produceerde. Ze was nog steeds verbaasd en in de war toen ze het koele ijzer om haar polsen voelde.


  Mungo klapte de boei om haar linkerpols dicht, sloeg de ketting met twee snelle slagen rond de reling en sloot de tweede boei om haar rechterpols.


  ‘Ongetwijfeld zijn je vrienden straks blij om je te zien  in het schootsveld van hun kanonnen,’ zei hij, zijn gezicht nog strak van woede. Hij wendde zich van haar af en streek zijn haar van zijn voorhoofd en uit zijn ogen.


  ‘O’Brien, musketten en pistolen voor alle hens! Breng de kanonnen in stelling en laad ze met kogels. We gaan over op kartetsen als de afstand kleiner wordt.’


  De derde stuurman rende bevelen roepend weg en de leden van de bemanning maakten een eind aan hun zinloze pogingen om de klipper weer in bedwang te krijgen. Ze strompelden over het overspoelde dek, weken uit voor gevallen en gebroken tuigage, en haastten zich om hun wapens in ontvangst te nemen en de kanonnen te bemannen.


  ‘Stuurman Tippoo!’ Mungo’s stem sneed door het gebulder van de storm en het geschreeuw van zijn manschappen.


  ‘Kapitein Mungo!’


  ‘Breng het eerste dek slaven naar boven!’


  ‘Gooien we ze overboord?’ vroeg Tippoo, want hij had vroeger onder slavenkapiteins gevaren die, als er inbeslagname door een marineschip dreigde, hun lading zwarten gewoon overboord kieperden, met ketenen en al, om zich op die manier van de ergste bewijzen tegen hen te ontdoen.


  ‘We ketenen ze vast aan de reling, stuurman, samen met de vrouw.’ Mungo gebruikte Robyns titel noch haar naam. ‘Dan zal die Brit zich wel tweemaal bedenken voor hij het vuur opent.’ Tippoo grinnikte vergenoegd, terwijl hij wegstapte op zijn kromme benen om het rooster van het grote luik te tillen.


  


  ‘Kapitein!’ Denhams stem klonk ongelovig, geschokt. ‘Kapitein!’


  ‘Ja, luitenant?’ gaf Clinton hem rustig antwoord, zonder zijn kijker te laten zakken.


  ‘Ik heb het gezien…’


  ‘Maar kapitein, dat is dokter Ballantyne…’


  ‘En zwarte slaven!’ Ferris kon zich niet langer inhouden. ‘Ze ketenen ze vast aan de reling.’


  ‘Wat is die yank voor kerel?’ barstte Denham weer uit.


  ‘Een verdraaid slimme kerel,’ antwoordde Clinton hem rustig. Hij tuurde door de kijker naar de vrouw die hij te hulp was gekomen en kon haar al duidelijk zien. Haar ogen leken te groot voor haar doodsbleke gezicht; haar doorweekte en verkreukte kleren plakten aan haar lichaam. Door een scheur in haar blouse kon hij de lichte huid van haar schouder en bovenarm in het zonlicht zien glimmen.


  ‘Luitenant Denham,’ ging Clinton verder. ‘Waarschuw de bemanning dat we over een minuut of vijf vuur zullen incasseren en dat we het niet kunnen beantwoorden.’


  Hij keek naar de rijen naakte zwarte slaven die nog steeds uit het ruim van de klipper naar boven kwamen en aan de reling gingen staan. Hun bewakers dreven hen haastig voort en ketenden hen vast.


  ‘We mogen nog van geluk spreken dat het zo hard waait. Daardoor kunnen ze niet zo zorgvuldig richten. Maar waarschuw de mannen toch maar dat ze plat op hun buik achter de verschansing moeten gaan liggen.’


  Het fragiele plaatwerk van de Black Joke zou alleen enige bescherming bieden als er van grote afstand geschoten werd, maar als ze dichter bij het slavenschip kwamen, kon hij verwachten dat zelfs kartetsen de wanden zouden doorboren. Maar gelukkig zouden dodelijke rondvliegende splinters, die op houten schepen zo gevreesd waren, hun bespaard blijven.


  ‘Ik wil het schip langszij de achtersteven van de yank leggen,’ ging Clinton verder. Op die manier zouden ze zich niet blootstellen aan de breedzijden van de klipper als de twee schepen elkaar geënterd hadden. ‘Maar het is hoger dan wij. Ik wil de beste mannen bij de enterhaken, Denham.’ Het hoofddek van de Huron was drie meter hoger dan dat van de kanonneerboot. Het zou een heel karwei worden om over de kloof heen te springen en tegen de achtersteven van de Huron omhoog te klauteren.


  ‘Godallemachtig! Ze brengen hun kanonnen in stelling. Ondanks alles zijn ze nog steeds van plan om te vechten,’ riep Denham uit.


  Clinton liet de kijker zakken. Ze waren nu zo dichtbij dat hij het instrument niet langer nodig had.


  De klipper had zes lichte kanonnen aan weerskanten; ze stonden op het hoofddek. De lopen waren bijna tweemaal zo lang als die van de zware kanonnen van de Black Joke. Daar stond tegenover dat de vuurmonden een kleinere doorsnee hadden. Clinton zag hoe die vuurmonden op hem gericht werden, een voor een, te beginnen bij de achtersteven. Ook zonder kijker kon hij nu de lange magere gestalte in een effen blauw jasje herkennen die zich in een bedrieglijk nonchalant tempo van het ene kanon naar het volgende begaf. Hij richtte ze persoonlijk door de kanonniers duidelijk te maken hoe ze de affuiten in beweging moesten brengen om de lange kanonnen op hun doel in te stellen.


  Clinton zag dat St. John het boegstuk bereikte en dat zorgvuldig afstelde. Hij was er een paar tellen langer mee bezig dan met de andere stukken en sprong vervolgens naar de verschansing van de klipper, waar hij zich ondanks de onvoorspelbare bewegingen van het stuurloze schip met de zelfverzekerdheid van een acrobaat in evenwicht hield.


  De beelden die Clinton toen te zien kreeg werden in zijn geheugen gegrift. Het leek zo theatraal dat het bijna onwerkelijk was; de mensen die langs de reling van het schip tegenover hem stonden opgesteld, deden hem onweerstaanbaar denken aan toneelspelers die aan het eind van een voorstelling op een rij gaan staan om het applaus van het publiek in ontvangst te nemen. De rij naakte zwarte lichamen, die bijna schouder aan schouder stonden, met hun armen in dezelfde richting gestrekt, waren het koor, geketend en in boeien. De heldin, de slanke vrouw, stond enigszins breekbaar en nietig in hun midden. Het lijfje van haar jurk, geel als boterbloemen, was een fleurige vlek die Clintons blik onweerstaanbaar naar zich toe trok. Maar op dit moment kon hij zich geen afleiding veroorloven.


  De Amerikaan leek naar Clinton te kijken. Hij leek hem uit het groepje officieren gepikt te hebben, en ondanks de brede watervlakte die hen nog scheidde was Clinton zich bewust van de ontzaglijke kracht van die goudgevlekte ogen, als die van een op de loer liggend roofdier.


  Ter hoogte van Mungo St. Johns knieën bevonden zich de hoofden van zijn kanonniers: kleine stipjes van bleke gespannen gezichten, in schril contrast met de rijen gelaten zwarte slaven. Ze zaten ineengedoken over hun wapens, en doordat Clinton recht in de vuurmonden keek, waren de lange slanke lopen niet meer dan donkere cirkeltjes.


  In de tuigage van de Huron zaten ook mannen. Ze hingen op de zalings van ra’s en masten, en de lange lopen van hun musketten tekenden zich duidelijk af. Zij waren natuurlijk de beste schutters van de Huron, en hun speciale doelwit zou het groepje officieren op het achterdek van de kanonneerboot zijn. Clinton hoopte dat ze door de deining van de klipper in de storm onmogelijk hun doelwit op de korrel zouden kunnen nemen.


  ‘Mannen, ik raad jullie aan dekking te zoeken tot we zelf actie kunnen ondernemen,’ zei hij bedaard tegen Denham en Ferris. Even was hij trots toen ze geen van beiden in beweging kwamen. Het was de traditie van Drake en Nelson om niet te wijken voor een naderende beschieting, en ook Clinton zelf bleef onverschrokken op het dek staan, met zijn handen op zijn rug. Hij riep een lichte aanpassing naar de roerganger en de Black Joke stoomde voort.


  Hij zag de Amerikaan zijn hoofd bewegen om nog eenmaal de afstand in te schatten, rekening houdend met het deinen van de klipper. Naast Clinton mompelde Ferris een vloek.


  Alsof hij die gehoord had trok de Amerikaan zijn zwaard uit de schede aan zijn riem en hief het boven zijn hoofd.


  Onwillekeurig hielden alle drie de marineofficieren hun adem in. De Huron was in het dal van een deinende beweging. Toen kwam ze weer naar boven en kwamen de lopen omhoog, op gelijke hoogte, en suisde het zwaard omlaag.


  De zes kanonnen sprongen tegelijk op, in volmaakte harmonie, en de witte rookpluimen schoten tien meter weg  in volslagen stilte, want het geluid van de schoten had hen nog niet bereikt.


  Een fractie van een seconde konden ze nog geloven dat de Huron hun niet de volle laag had gegeven, maar vervolgens sloeg de lucht tegen hen aan; het leek of hun trommelvliezen scheurden en heel even leek het of hun oogballen uit hun kassen werden getrokken door de zuigkracht van de voorbijvliegende kanonskogels. Vlak boven Clintons hoofd sprong een stag krakend uit elkaar.


  De kogel was te hoog gericht, maar onder Clintons voeten sprong het dek op en neer door de inslag van andere kogels, en de scheepsromp dreunde alsof er op een gigantische koperen gong werd geslagen. Een van de kogels trof hen ter hoogte van het dek. Het projectiel sloeg een regen van feloranje vonken van de stalen romp, en het gat dat in het plaatwerk van de Black Joke werd gescheurd was omlijst door rauwe scherpe tongen van metaal, als de bladen van een zonnebloem.


  Een matroos in een gestreept hemd en een flodderige linnen broek, die geknield achter de verschansing had gezeten, ving de kogel op in zijn borst. Zijn losgerukte armen en benen vlogen over het smetteloze dek van de kanonneerboot. De kogel ging verder en raakte de voet van de mast, die trilde als een hoge boom die door de bliksem getroffen is, en sloeg een lange witte splinter van het verharde Noorse vurenhout. Vervolgens suisde de kogel, die nu zijn grootste kracht verloren had, rokend over de volle lengte van het dek, om ten slotte in een spuigat doelloos heen en weer te blijven rollen. Toen pas, een paar tellen na de inslag van de kanonskogels, bereikten de slagen van de explosies hun oren over het woeste water dat de twee schepen van elkaar scheidde.


  ‘Niet slecht geschoten voor een yankee,’ gaf Ferris onwillig toe, zijn stem verheffend boven het donderend geweld van de slagen. Denham had zijn horloge tevoorschijn gehaald en ging na hoeveel tijd het de bemanning van de klipper kostte om te herladen.


  ‘Vijfenveertig seconden,’ riep hij, ‘en nog niet één kanon opnieuw in stelling. Wat een prutsers!’


  Clinton was bang, bang voor de dood, bang dat hij in zijn plicht tekort zou schieten en bang dat anderen zouden zien dat hij bang was, maar hij was dan ook ouder dan de andere mannen. Ondanks hun vertoon van mannelijkheid was Ferris immers nog maar een jongen en Denham was amper twintig. Misschien waren ze wel zo koelbloedig uit onwetendheid en gebrek aan verbeeldingskracht.


  ‘Vijfenvijftig seconden!’ smaalde Denham toen de volgende scherpe breedzijlading zich in de ijzeren romp van de Black Joke boorde. Benedendeks begon iemand te schreeuwen  een onmenselijk geweeklaag als stoom uit een fluitketel. ‘Stuur iemand naar beneden om die kerel te laten ophouden,’ mompelde Ferris tegen de matroos die dicht bij hem zat, en de man rende diep voorovergebogen weg.


  ‘Goed werk,’ zei Ferris tegen de matroos toen die zijn plaats achter de verschansing weer innam.


  ‘Dood, luitenant. Hij is dood, de arme stumper.’


  Ferris knikte zonder dat zijn gezicht van uitdrukking veranderde en schoof dichter naar zijn kapitein om naar hem te luisteren.


  ‘Luitenant Denham, ik zal de enterploeg zelf leiden. Zorg dat jij ervandoor kunt gaan en laat ons achter zodra het schip gevaar loopt…’ Ze hoorden een scherp fluitend geluid, als de vlucht van een gigantisch insect dat langs hun hoofd scheerde, en Clinton keek geërgerd op. De scherpschutters in de tuigage van de Huron hadden het vuur geopend, maar het ploffen van hun musketten klonk gedempt en ongevaarlijk. Clinton negeerde hen welbewust en ging verder met zijn laatste bevelen. Hij sprak met stemverheffing om zijn woorden niet verloren te laten gaan in het gebulder en gedreun van de kanonnen en de inslagen in de romp van zijn schip.


  Toen Clinton was uitgesproken, zei Denham voor hij er erg in had: ‘Verdomd jammer dat we niet terug kunnen schieten.’ Hij keek over het water naar de klipper, die gehuld was in een mist van kruitdamp die zelfs door de storm niet snel genoeg kon worden verdreven. ‘Jammer voor de mannen,’ verbeterde hij zichzelf snel, maar Clinton had hem al begrepen. Denham was even bang als hij, en die wetenschap stelde hem bepaald niet op zijn gemak. Konden ze maar iets doen, wat dan ook, zodat ze hier niet open en bloot hoefden te staan en gekunstelde gesprekken hoefden te voeren, terwijl de Black Joke door de laatste paar honderd meter wit schuimende zee kliefde die haar nog van de Huron scheidde.


  Het gedreun van de kanonskogels die zich in de Black Joke boorden was nu een bijna ononderbroken geroffel: de beste kanonniers aan boord van de Huron probeerden allemaal de snelste te zijn. Het boegstuk, dat door de Amerikaanse kapitein persoonlijk werd bediend, vuurde anderhalf keer zo snel als de andere kanonnen  Clinton had de rookpluimen geteld  en de volgende kanonskogel zou de zesde zijn die ze op de kleine kanonneerboot afvuurden sinds de Amerikaan het bevel tot schieten had gegeven.


  Hij zag de kruitdamp weer opstijgen uit de muil van het kanon, en ditmaal was het of het dek van de kanonneerboot met hagelstenen besproeid werd, maar dan wel hagelstenen zo groot als keien, die door de dunne stalen verschansingen heen drongen, waarbij grote splinters hout van het hoofddek sloegen. Het dek was nu bezaaid met kronkelende lichamen. Overal lagen plassen bloed.


  De Black Joke kreeg een genadeloze afstraffing, misschien erger dan de Huron zich kon veroorloven, maar ze waren nu heel dichtbij  nog een kwestie van seconden.


  Hij kon het gejuich horen van de kanonniers van de klipper, de kreten van de slaven die doodsbang op de dekken van de Huron zaten. Hij kon duidelijk het gerommel horen waarmee de zestienponders in stelling werden gebracht, en de geschreeuwde commando’s van de stukscommandanten.


  Het meisje stond nog kaarsrecht aan de reling en staarde met een wit gezicht in zijn richting. Ze had hem nu gezien en herkend, en probeerde haar hand omhoog te brengen om naar hem te zwaaien, maar de ijzeren boei om haar pols verhinderde dat. Toen Clinton naar haar toe liep om haar beter te kunnen zien, voelde hij een venijnige ruk aan de mouw van zijn jasje. Tegelijkertijd hoorde hij Ferris achter hem een zucht slaken.


  Clinton keek naar zijn mouw; die was gescheurd en de witte voering was te zien  en toen pas drong het tot hem door dat het een musketkogel was geweest, afgevuurd vanaf de Huron, en dat die kogel hem misschien dodelijk zou hebben getroffen als hij niet in beweging was gekomen. Snel draaide zich om naar Ferris.


  De jongen, die rechtovereind stond, drukte een samengepropte zakdoek tegen zijn borst.


  ‘Je bent gewond, Ferris,’ zei Clinton. ‘Ga maar naar beneden.’


  ‘Dank u, kapitein,’ bracht Ferris uit. ‘Maar ik wil hier liever niets van missen.’ Bij die woorden vormde zich in zijn mondhoek een druppeltje bloed, en met een schokje drong het tot Clinton door dat de jongen waarschijnlijk dodelijk getroffen was; bloed in de mond duidde erop dat er een long was geraakt.


  ‘Zoals je wilt, Ferris,’ zei hij, en hij draaide zich weer om. Hij mocht zich nu niet door twijfels uit zijn evenwicht laten brengen, zich niet gaan afvragen of het wel een goed besluit was geweest om de Huron te enteren, of hij de aanval wel op de juiste wijze had ingezet, en of hij verantwoordelijk was voor de verminkte lijken die op het dek van de Black Joke lagen, of voor de stervende jongen, die nog altijd vastbesloten overeind bleef staan. Hij moest zijn besluitvaardigheid niet laten verslappen.


  Clinton kneep zijn oogleden samen tegen de laaghangende zon die de kale masten van de Huron in een gouden gloed had gezet, en keek over het water naar het schip. Toen drong het plotseling tot hem door dat de boegstukken van de klipper het eindelijk niet meer haalden; naarmate ze dichter bij de achtersteven van de Huron kwamen, werd de vreselijke beschieting met kartetsen geleidelijk minder.


  ‘Draai twee streken bij,’ gebood hij, en de Black Joke kwam vlak voor de achtersteven van de Huron. Ze doemde plotseling hoog boven hen op en loste geen kanonschoten meer, omdat het Engelse schip door de hoge romp van de klipper werd afgeschermd. De plotselinge stilte was spookachtig en zenuwslopend. Het was alsof het kanonvuur zijn oren had beschadigd en hem doof had gemaakt. Maar Clinton schudde dit gevoel van zich af en beende met grote passen over de lengte van zijn dek.


  ‘Leve de Jokers!’ riep hij, en zijn matrozen kwamen uit hun schuilplaatsen onder de dunne verschansing vandaan. ‘Jullie hebben laten zien dat jullie kunnen incasseren, mannen. We zullen die vervloekte yankees nu eens laten zien dat we ook iets kunnen uitdelen.’


  ‘Lang leve Tang!’ schreeuwde een stem, en plotseling juichten ze allemaal en dromden samen langs de reling van de kanonneerboot, zodat hij zijn handen als een trechter om zijn mond moest leggen om het bevel te geven.


  ‘Roer aan lij! Alles reven!’


  De Black Joke draaide scherp onder het wulf van de Huron; ze voer uit de wind, terwijl de matrozen in het want haar van alle zeilen ontdeden.


  De twee schepen stootten met daverend geweld tegen elkaar, onder het geknars van staal tegen hout en het gerinkel van glas in de achterstevenlichten van de Huron.


  Tien matrozen van de Black Joke wierpen de drietandige enterhaken hoog over de reling van de klipper; de touwen kronkelden erachteraan. Ze trokken ze strak en maakten ze vast aan de klampen aan bakboord. Juichend klom een zwerm matrozen tegen de achtersteven van de Huron op.


  ‘Jij hebt het bevel, Denham!’ schreeuwde Clinton boven het tumult uit.


  ‘Aye, aye, kapitein,’ zei Denham, en hij salueerde.


  Clinton stak zijn dolk weer in de schede en leidde de aanval van de volgende groep mannen, die nog bezig waren geweest de zeilen los te gooien.


  De twee scheepsrompen maalden knarsend en stotend als molenstenen tegen elkaar; de kloof werd groter en kleiner al naar gelang de wind en de zee aan de schepen rukten.


  Langs de reling van de Huron hakten een stuk of tien matrozen met bijlen naar de entertouwen. De geluiden vermengden zich met de knallen van de pistolen en musketten waarmee andere bemanningsleden op de zwerm naar boven klimmende matrozen vuurden.


  Een van de matrozen van de Black Joke klom snel omhoog, hand over hand; hij zette zich als een bergbeklimmer tegen de hellende achtersteven af en was al bijna bij de reling, toen er boven hem een Amerikaanse matroos verscheen. Hij haalde uit met een bijl, die hij met een klap in het hout liet neerkomen, waardoor het touw onmiddellijk knapte. De matroos viel als een vrucht die uit een boom wordt geschud in de kloof tussen de beide schepen. Hij spartelde nog even in het kolkende water, en toen stootten de twee schepen weer tegen elkaar aan en maalden de man tussen zich fijn.


  ‘Nog meer haken!’ brulde Clinton. Er vloog een enterhaak over zijn hoofd, geworpen door een gespierde Engelse arm, en het touw zwiepte rond Clintons schouders.


  Hij greep het vast, hees het even op om de haak te stabiliseren en zwaaide die toen over de kloof, en toen stampten zijn laarzen tegen de achtersteven van de klipper omhoog. Hij had zijn matroos van het doorkliefde touw zien vallen, dus was hij op zijn hoede. Pas toen hij zijn been over de reling van de Huron zwaaide begon hij zich echt strijdlustig te voelen. De wereld veranderde van kleur en hij zag alles door een rood waas van haat en razernij.


  In een flits trok hij zijn dolk uit de schede. Er stormde een man op hem af met ontbloot bovenlijf, een uitpuilende behaarde buik en zware, gespierde armen. Hij zwaaide met een dubbele bijl boven zijn hoofd. Clinton boog zijn lichaam naar achteren om uit te halen. Hij dreef de punt van de dolk door de donzige zilveren baard van de man met de bijl; het wapen vloog uit zijn opgeheven handen en gleed een eind weg over het dek.


  Clinton zette zijn voet op de borst van de man die hij had gedood en rukte het lemmet van de dolk uit zijn keel. Een rode fontein van bloed spatte over zijn laars.


  Een paar van zijn matrozen hadden het dek van de Huron al eerder bereikt dan Clinton, en zonder dat er een bevel was gegeven gingen ze bij elkaar staan om de enterhaken langs de reling te verdedigen. Ze hielden de bijlhouwers van de Huron met hun dolk en pistoolvuur op afstand. Achter hen zwermden de mannen van de Black Joke aan boord, zonder tegenstand te ondervinden. Ze drongen naar voren, terwijl hun juichkreten triomfantelijk aanzwollen: ‘Leve de Jokers!’


  ‘Eropaf, mannen!’ brulde Clinton. Wilde strijdlust had hem nu volkomen in zijn greep. Hij had geen angst, geen twijfel, zelfs geen heldere gedachte meer. De strijdlust was aanstekelijk en zijn mannen brulden met hem mee; als wolven joegen ze over het dek van de Huron, in afwachting van de Amerikaanse matrozen die vanaf de boeg op hen af stormden.


  De twee groepen rennende en schreeuwende mannen troffen elkaar op het punt waar de achtersteven overging in het middendeel. Onmiddellijk ontstond er een massale worsteling, en hun kreten en vloeken vermengden zich met het dierlijke gebrul van de doodsbange slaven. De pistolen en musketten waren allemaal afgevuurd en er was geen tijd om ze te herladen. Het was nu staal tegen staal.


  De matrozen van de Black Joke waren in de strijd gehard. Ze hadden het afgelopen jaar vijftig gevechten geleverd, hellingen en slavengevangenissen bestormd, en vuur en staal weerstaan. Ze waren ervaren vechters, en daar waren ze trots op. De mannen van de Huron waren koopvaardijmatrozen, geen vechters. De meesten van hen hadden nog nooit eerder een dolk of een pistool gehanteerd, en dat was al snel goed te merken.


  Een minuut lang, of misschien nog korter, deinde en kolkte de mensenmassa als de getijdenlijn van de oceaan, waar twee krachtige stromingen elkaar ontmoeten, maar toen drongen de matrozen van de Black Joke naar voren.


  ‘Leve de Jokers!’ Ze voelden dat ze in het voordeel waren.


  ‘Geef ze van katoen, jongens!’


  Slechts op één punt werd de vloedgolf van Engelse matrozen even tot staan gebracht: aan de voet van de grote mast, waar twee mannen bijna schouder aan schouder hadden postgevat.


  Tippoo stond onwrikbaar op de fundering van zijn kolossale blote benen. Als een uit rots gehouwen Boeddhabeeld hield hij zich te midden van de opstuwende massa staande, en hun rijen weken uiteen en trokken zich terug. Zijn lendendoek was tussen zijn benen getrokken en zijn gladde buik puilde eroverheen, met het diepe cyclopenoog van zijn navel in het midden. Het gouddraad van zijn geborduurde mouwloze vest schitterde in het zonlicht, en hij hield zijn grote ronde hoofd laag op zijn schouder en zwaaide met een dubbele bijl alsof het een parasol was; de bijl klonk bij elke slag en de matrozen van de Black Joke weken voor hem terug. Een pistoolkogel had zijn met littekens bezaaide kale hoofd geschampt en het bloed stroomde uit de ondiepe wond, zodat zijn gezicht een woest en bloederig masker was geworden. De brede gleuf van zijn mond, als de bek van een pad, ging telkens open wanneer hij lachte en schampere kreten riep naar de mannen die om hem heen zwermden.


  Naast hem vocht Mungo St. John. Hij had zijn blauwe jasje uitgetrokken om zijn arm meer bewegingsvrijheid te geven, en zijn witlinnen hemd hing open tot aan zijn riem nadat een graaiende vijandelijke hand de knopen had losgerukt. Hij had een zijden halsdoek als een zweetband om zijn voorhoofd gebonden. In zijn rechterhand hield hij een zwaard met een vlakke, verzilverde stalen knop en stootplaat, en hij hakte, pareerde en stootte ermee zonder het ritme van zijn bewegingen ook maar even te onderbreken.


  ‘St. John!’ riep Clinton hem toe. Ze waren allebei lang genoeg om over de hoofden van de andere mannen heen te kijken, en hun blikken ontmoetten elkaar.


  Clintons ogen waren felblauw en zijn lippen zagen wit van razernij. Mungo’s gezicht stond ernstig, bijna peinzend. Hij leek bezorgd en enigszins treurig, alsof hij besefte dat hij zijn schip kwijt was en dat zijn leven en de levens van de meeste van zijn mannen niets meer waard waren.


  ‘Vecht dan!’ daagde Clinton hem triomfantelijk uit.


  ‘Alweer?’ vroeg Mungo, en heel even speelde er een glimlach om zijn lippen, die meteen weer vervaagde.


  Clinton baande zich duwend met zijn schouders een weg door de menigte van zijn eigen mannen. De vorige keer hadden ze met pistolen gevochten  Mungo St. Johns keuze van wapen , maar nu had Clinton het vertrouwde gewicht van een goed uitgebalanceerde marinedolk in zijn rechterhand  zíjn wapen, dat hij als adelborst van veertien jaar voor het eerst had gehanteerd. De strakke spieren van zijn lange rechterarm waren eraan gewend met het lemmet te zwaaien, en hij was zo goed met het wapen getraind dat hij het instinctief kon hanteren. Toen ze bij elkaar kwamen, maakte Clinton een schijnbeweging en haalde onderhands en laag uit. Op het moment dat deze aanval gepareerd werd, voelde hij even de kracht van Mungo’s rechterarm voordat ze zich van elkaar losmaakten, en hij veranderde met een vloeiende beweging van aanvalsrichting. Hij bracht zijn rechtervoet naar voren en deed een frontale uitval, maar ook nu werd er goed en krachtig gepareerd, zij het met moeite. Deze twee vluchtige manoeuvres waren voor Clinton genoeg om zijn tegenstander te taxeren en zijn zwakke punt te ontdekken: de pols. Hij had het door het staal heen gevoeld zoals een bedreven hengelaar de zwakte van een vis dwars door de lijn en de hengel voelen kan: het was de pols. St. John beschikte niet over de gestaalde veerkracht die alleen met langdurige praktijkoefeningen te bereiken was.


  Hij zag de plotselinge schrik in de merkwaardig gevlekte ogen van Mungo St. John. Ook de Amerikaan had gevoeld in welk opzicht hij tekortschoot en hij besefte dat hij zich niet uit het gevecht kon terugtrekken. Hij moest proberen er snel een eind aan te maken, voor het overwicht van de Engelsman hem zou afmatten.


  Met zijn ervaring als zwaardvechter wist Clinton precies wat dat plotselinge oplichten van die goudgele ogen betekende: dat Mungo St. John in de aanval zou gaan. Toen die aanval inderdaad volgde, ving hij hem op met het brede kromme lemmet van de dolk; meteen bracht hij zijn gewicht naar voren en voorkwam met een draaibeweging van zijn ijzeren pols dat ze zich van elkaar losmaakten. Op die manier dwong hij St. John om zijn eigen pols te verdraaien, en de twee wapens maalden over elkaar. Clinton forceerde twee en toen drie manoeuvres, de klassieke vertragingstactiek waar Mungo St. John geen eind aan kon maken als hij geen bliksemsnelle tegenaanval wilde riskeren, en hij voelde dat de pols van zijn tegenstander meegaf onder de druk. Hij stuwde zijn gewicht ertegenaan en maakte gebruik van de beweging van de twee wapens en het hefboomeffect van zijn pols. Met de kromme stootplaat van de dolk rukte hij het heft uit de vingers van St. John.


  Het zwaard van de Amerikaan kletterde tussen hen in op het dek en Mungo St. John gooide zijn handen omhoog, trok zijn buik in en wierp zich tegen de grote mast in een poging de onvermijdelijke uitval van de zwarte dolk te ontwijken. In zijn razernij dacht Clinton er geen seconde over om de man die hij ontwapend had genade te schenken.


  De stoot was heftig, voortgedreven door de kracht van pols en arm, van de schouder en van Clintons volle lichaamsgewicht. Zijn hele wezen had zich geconcentreerd op de man die tegenover hem stond, maar nu zag hij in zijn ooghoeken een beweging. Net op het moment dat hij een uitval had gedaan met zijn bijl, had Tippoo gezien dat zijn kapitein werd ontwapend. Hij was uit evenwicht gebracht, maar die fractie van een seconde zou te lang zijn, want hij zag dat de aanval met de dolk al was ingezet. Mungo St. John zat hopeloos in de val tegen de grote mast. Zijn buik was onbeschermd en zijn lege handen staken omhoog in de lucht.


  Tippoo opende zijn kolossale klauwen en liet de bijl los. Toen stak hij zijn arm uit en greep het glimmende lemmet van de dolk met zijn blote hand vast. Hij voelde het scherpe staal tussen zijn vingers door glijden en vlijmscherp tot op het bot door zijn vlees snijden. Toch zette hij al zijn gewicht nog in en trok de punt weg van de man die hulpeloos tegen de grote mast gedrukt stond. Hij boog Clintons uitval weliswaar af, maar was niet in staat het staal tegen te houden, want de gespannen pezen in zijn doorgesneden vingers knapten en het staal ging verder, voortgedreven door het gewicht van de lange, blonde marineofficier.


  Tippoo hoorde de punt van de dolk over een van zijn ribben schrapen en voelde vervolgens hoe de stalen stootplaat van het heft zijn ribbenkast trof, met de klap van een slagersmes op een hakbord: de dolk was aan het eind van zijn baan gekomen.


  Maar zelfs de woeste kracht van die dolkstoot was niet genoeg om Tippoo van de been te krijgen, al werd hij er wel door naar achteren gedreven. Hij stond nog rechtovereind en tuurde met samengeknepen ogen omlaag naar de dolk die zijn borst had doorstoken. Zijn bloedende handen klampten zich er nog aan vast.


  Pas toen Clinton achteroverboog en het lemmet uit zijn vlees trok, helde Tippoo langzaam naar voren. Zijn knieën knikten en hij stortte slap neer.


  Clinton trok zijn dolk los. Het lemmet was over de hele lengte besmeurd met een laagje bloed, zodat het rood door de lucht flitste toen hij er opnieuw mee uithaalde, ditmaal weer in de richting van de man die hij tegen de grote mast had gedrukt. Maar hij maakte de stoot niet af, want Mungo St. John lag onder een massa worstelende Engelse matrozen tegen het dek gedrukt.


  Clinton deed een stap terug en bleef staan. Het gevecht was voorbij. Overal om hem heen gooiden de matrozen van de Huron hun wapens weg.


  ‘Genade, in godsnaam, genade!’


  Ze sleurden Mungo St. John overeind, twee matrozen aan elk van zijn armen. Hij was ongedeerd, en Clintons haat was nog steeds even fel. Hij moest zich beheersen om de punt van zijn dolk niet in Mungo’s buik te drijven. Mungo probeerde de mannen die hem vasthielden van zich af te schudden en naar het kolossale lichaam van de halfnaakte stuurman die aan zijn voeten lag toe te gaan.


  ‘Laat me los,’ riep hij. ‘Ik moet voor mijn stuurman zorgen.’


  Maar ze hielden hem meedogenloos vast, en Mungo keek op naar Clinton.


  ‘In de naam van de genade,’ smeekte hij.


  Dat had Clinton nooit verwacht, en hij haalde diep en hijgend adem. Zijn woede begon te zakken.


  ‘Ik geef u mijn woord van eer, kapitein.’ Mungo was ontsteld en zijn verdriet was onmiskenbaar, maar Clinton aarzelde. ‘Ik ben uw gevangene,’ vervolgde Mungo. ‘Maar deze man is een vriend…’


  Clinton liet zijn adem langzaam ontsnappen. Toen knikte hij naar de matrozen die Mungo St. John in bedwang hielden.


  ‘Hij heeft zijn woord van eer gegeven.’ En tegen Mungo: ‘U krijgt vijf minuten.’


  De matrozen lieten hem los. Mungo liet zich vlug naast de roerloze gestalte op zijn knieën zakken.


  ‘Oude vriend,’ fluisterde hij, en hij rukte de halsdoek van zijn hoofd en drukte die tegen de afzichtelijke spleet tussen Tippoos ribben. ‘Oude vriend!’


  Clinton wendde zich af, liet de dolk weer in de schede glijden en rende over het dek naar de reling aan loefzijde.


  Robyn Ballantyne zag hem aankomen, maar kon vanwege de boeien haar armen niet omhoogbrengen. Toen hij haar omhelsde, drukte ze haar gezicht tegen zijn borst en haar hele lichaam trilde.


  ‘Goddank!’ snikte ze.


  ‘Ga de sleutels zoeken,’ beval Clinton kortaf, en toen de boeien van Robyns polsen vielen, griste hij ze van het dek en gaf ze aan een van zijn mannen. Gebruik deze voor de slavendrijverskapitein,’ gebood hij.


  Na dat gebaar was het laatste restje van zijn wilde opwinding verdwenen.


  ‘Neem me niet kwalijk, dokter Ballantyne. We spreken elkaar later nog wel, maar nu is er nog veel te doen.’ Hij maakte een buiging en rende weg om bevelen te geven. ‘Timmerman, ga onmiddellijk naar beneden. Ik wil dat de schade aan het schip nu meteen hersteld wordt. Bootsman, ontwapen de bemanning en laat die benedendeks opsluiten met een bewaker op de gang. Twee mannen aan het roer, en een premiebemanning om het schip in de vaart te houden. Morgen vroeg varen we ermee naar de Tafelbaai, jongens, en dan zit er een vette premie voor jullie in.’


  Zijn mannen waren nog dronken van opwinding en strijdlust, en juichten hem met schorre stemmen toe, terwijl ze zich haastten om alle bevelen op te volgen.


  Wrijvend over haar geschaafde polsen baande Robyn zich een weg over het chaotische dek en door de drommen bedrijvige Engelse matrozen, die hun gevangenen en de nog altijd geketende slaven naar het benedendek dreven.


  Schuchter liep ze naar het tweetal aan de voet van de grote mast. Tippoo lag op zijn rug en de heuvel van zijn naakte buik deinde op en neer, de wond bedekt met de vuile halsdoek. Zijn ogen staarden wijd open omhoog naar de mast die boven hem uittorende en zijn onderkaak hing slap omlaag. Mungo St. John hield het grote kale hoofd van de mohammedaan op zijn schoot, met zijn benen recht voor zich uitgestrekt en zijn rug tegen de mast. Op het moment dat Robyn bij hem aankwam sloot hij Tippoos starende ogen een voor een met zijn duim. Zijn hoofd was gebogen en zijn handen waren zo teder als die van een moeder met haar zuigeling. Hij pakte de halsdoek op en bond daar Tippoos loshangende onderkaak mee vast. Robyn liet zich op een knie vallen en stak haar hand uit naar Tippoos borst om te voelen of zijn hart nog klopte. Maar Mungo St. John hief zijn hoofd op. ‘Raak hem niet aan,’ zei hij zacht.


  ‘Ik ben een arts…


  ‘Hij heeft geen arts meer nodig.’ Mungo’s stem was zacht, maar helder. ‘Zeker niet als jij die arts bent.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Dokter Ballantyne,’ zei hij, ‘u en ik hebben geen reden om ons tegenover elkaar te verontschuldigen, en evenmin om met elkaar te spreken  nooit meer.’


  Ze keek hem strak aan. Zijn gezicht stond kil en gespannen. In de ogen die haar blik beantwoordden viel geen enkel gevoel te bespeuren, en ze besefte dat ze hem nu voorgoed kwijt was. Ze had gedacht dat ze dat ook gewild had, maar nu het zover was voelde ze zich diep vertwijfeld.


  ‘Mungo,’ fluisterde ze. Eindelijk vond ze de kracht en de wil om iets te zeggen. ‘Het was niet mijn bedoeling dat dit zou gebeuren. De Almachtige is mijn getuige, het was niet mijn bedoeling…’


  Ruwe handen sleurden Mungo St. John overeind, zodat Tippoos dode hoofd van zijn schoot gleed en op het dek bonkte.


  ‘Opdracht van de kapitein, ouwe schavuit! Je gaat eens kennismaken met je eigen ketenen.’


  Mungo St. John bood geen weerstand toen de slavenboeien om zijn polsen en enkels werden bevestigd. Hij bleef rustig staan, balancerend op de wilde stormachtige deining van de Huron. Hij keek om zich heen naar het zwartgeblakerde schip, waarvan de dekken bezaaid waren met tuigage en bevlekt met het bloed van zijn bemanning. Hoewel zijn gezichtsuitdrukking niet veranderde, lag er in zijn ogen toch een grenzeloos verdriet.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Robyn, die nog geknield naast hem zat. ‘Het spijt me echt.’


  Mungo St. John keek op haar neer, met zijn polsen waren achter zijn rug gebonden.


  ‘Ja.’ Hij knikte. ‘Mij ook.’


  Een matroos gaf met zijn eeltige hand een duw tegen zijn schouder om hem naar het vooronder te brengen. De slavenketenen rammelden aan zijn enkels en hij wankelde even, maar binnen tien stappen had hij zijn evenwicht hervonden en hij schudde de handen van zijn bewakers van zich af. Hij liep verder met een rechte rug en teruggetrokken schouders, en keek niet eenmaal achterom naar Robyn, die nog steeds geknield op het bloederige dek zat.


  


  Mungo St. John knipperde met zijn ogen tegen het felle zonlicht. Hij volgde de scharlakenrode uniformjassen en witte kruisbanden van zijn escorte over de binnenplaats van het kasteel in Kaapstad.


  Vijf dagen lang had hij de zon niet gezien; de cel waarin hij was opgesloten sinds hij aan land was gebracht, had geen ramen. Ook midden in de zomer waren het donker en de kilte van de afgelopen winter nog binnen de dikke stenen muren blijven hangen, en de lucht die naar binnen kwam door de ene getraliede opening in de eiken deur was muf door de uitwasemingen van de ongeveer tien gevangenen in de andere cellen.


  Mungo zoog zijn longen vol en keek op naar de muren van het kasteel. De Engelse vlag wapperde zwierig boven de kantelen en daarachter scheerden de meeuwen op de frisse zuidoostenwind. Kracht vijf, en gunstig voor een schip dat de baai uit wilde varen naar de open Atlantische Oceaan, bedacht Mungo werktuiglijk.


  ‘Deze kant op, alstublieft.’ De jonge subalterne officier die het escorte leidde wilde dat hij doorliep, maar Mungo aarzelde nog even. Hij kon het ruisen van de branding op het strand horen, vlak achter de muren van het kasteel, en vanaf het bolwerk zou hij een helder uitzicht over de Tafelbaai hebben, tot aan het Blouberg-strand op de verre uitloper van het land.


  De Huron zou vlak voor de kust liggen, met haar premiebemanning nog aan boord, en hij hunkerde ernaar om een glimp van haar op te vangen. Hij wilde dolgraag weten of de kwartieren in de achtersteven nog zwart geblakerd en uitgebrand waren, en of de scheepstimmerman toestemming had gekregen om reparaties aan de romp en stuurinrichting uit te voeren. Als Tippoo alleen maar… begon hij te denken, maar toen kapte hij zelf zijn gedachtegang af. Hij huiverde even in het zonlicht, niet alleen vanwege de gevangeniskilte in zijn botten. Toen rechtte hij zijn schouders en knikte naar de jonge officier.


  ‘Gaat u voor,’ zei hij, en de spijkerlaarzen van het escorte knarsten over de keistenen.


  Ze staken de binnenplaats over en beklommen de brede trap naar de burelen van de gouverneur.


  ‘Gevangene en escorte, halt!’


  In de zuilengang werden ze opgewacht door een marineluitenant met een blauw-gouden jasje, een witte broek en een steek op zijn hoofd.


  ‘Mr. St. John?’ vroeg de luitenant. Hij was oud voor zijn rang, grijs en vermoeid, en keek loom en ongeïnteresseerd uit zijn ogen. Mungo knikte hooghartig.


  De luitenant wendde zich tot de officier van het escorte.


  ‘Dank u, ik neem het nu over.’ En tegen Mungo: ‘Wilt u mij volgen, mr. St. John?’


  Hij ging naar binnen door de prachtige teakhouten deuren, met snijwerk van de beroemde graveur Anreith. Ze kwamen in de antichambre van de gouverneur met de glanzende deuren van boterkleurig Kaaps grenenhout, zware dakbalken en dikke muren, die vol hingen met kunstschatten uit de Oriënt.


  De luitenant sloeg rechts af, voorbij de dubbele deuren van het privékantoor van de gouverneur, waarin Mungo verwacht had te worden binnengeleid. In plaats daarvan liepen ze naar een minder imposante deur in een hoek van de antichambre. Nadat de luitenant had aangeklopt, nodigde een stem hen uit om binnen te komen. Ze stapten een kleine kamer in, die duidelijk het vertrek van de adjudant van de gouverneur was. Mungo had hem al eens eerder ontmoet.


  De adjudant zat aan zijn eenvoudige eiken bureau tegenover de deur. Hij stond niet op en glimlachte ook niet toen Mungo binnenkwam. Er waren twee andere mannen in de kamer, die allebei in fauteuils zaten.


  ‘U kent admiraal Kemp,’ zei de adjudant.


  ‘Goedemorgen, admiraal.’


  Kemp knikte, maar maakte geen enkel ander gebaar van herkenning.


  ‘En dit is sir Alfred Murray, president van het hooggerechtshof van de Kaapkolonie.’


  ‘Uw dienaar.’ Mungo boog zijn hoofd niet en glimlachte evenmin. De rechter boog zich iets voorover vanuit zijn fauteuil, met allebei zijn handen op het goud-met- barnstenen handvat van zijn wandelstok. Vanonder zijn zware witte wenkbrauwen nam hij Mungo op.


  De adjudant pakte een officieel document dat voor hem op het bureau lag.


  ‘U bent de kapitein en eigenaar van de klipper Huron?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Het schip is door de koninklijke marine in beslag genomen conform de artikelen 5 tot en met 11 van het Verdrag van Brussel en ligt momenteel onder een premiebemanning in Britse territoriale wateren voor anker.’


  Daar hoefde niet op geantwoord te worden, en Mungo bleef zwijgend staan.


  ‘De zaak is in overweging genomen door de Hoven van Gemengde Samenstelling van de kolonie, onder voorzitterschap van de president, en na beoordeling van de bewijsstukken van de bevelvoerend officier van het Kaapeskader en anderen heeft het Hof besloten dat, aangezien de Huron in volle zee is opgebracht, de Kaapkolonie in dezen geen jurisdictie heeft. De president heeft Zijne Excellentie de gouverneur van de Kaapkolonie aanbevolen dat de, eh…’ De adjudant laste een veelbetekenende pauze in en ging toen verder: ‘… dat de lading van de klipper Huron in beslag genomen wordt door Hare Majesteits regering, maar dat de klipper wordt vrijgegeven onder het bevel van zijn eigenaar en dat die opdracht krijgt zichzelf en zijn vaartuig zo spoedig mogelijk onder de jurisdictie van een correct samengesteld Amerikaans gerechtshof te plaatsen en zich daar te verantwoorden wanneer de president van de Verenigde Staten het juist acht aanklachten tegen hem in te dienen.’


  Mungo slaakte een zucht van opluchting. Allemachtig, die Engelsen gingen de zaak uit de weg! Ze hadden geen zin om zich de woede van de nieuwe aanstaande president van Amerika op de hals te halen. Ze hadden hem zijn slaven afgenomen  achthonderdduizend dollar , maar ze gaven hem zijn schip terug en lieten hem gaan.


  De adjudant las zonder op te kijken verder: ‘De gouverneur van de Kaapkolonie heeft de aanbeveling van het gerechtshof overgenomen en aldus besloten. U dient uw schip zo snel mogelijk gereed te maken voor de reis. De bevelvoerend officier van het Kaapeskader heeft zich bereid verklaard u daartoe de faciliteiten van de marinebasis ter beschikking te stellen.’


  ‘Dank u, admiraal.’ Mungo keek hem aan, en de wenkbrauwen van Slome Kemp bewogen naar elkaar toe. Zijn gezicht was vlekkerig van woede, maar zijn stem was rustig en helder.


  ‘Door uw toedoen, meneer, zijn er zestien van mijn mannen gedood, en evenveel zijn verminkt. Elke dag waait de stank van uw smerige schip door de ramen van mijn kantoor naar binnen.’


  Admiraal Kemp richtte zich met enige moeite uit zijn stoel op en schonk Mungo St. John een woedende blik. ‘Loop naar de hel, mr. St. John! Als ik mijn zin had gekregen, zouden we niet zo zachtzinnig zijn omgegaan met mr. Lincoln, en dan had ik u aan de ra van een Britse oorlogsbodem laten bungelen. Dan zou u de Tafelbaai nooit met uw stinkende slavenschip uit zijn gevaren.’ Slome Kemp wendde zich af en keek uit het enige raam van de kamer naar de binnenplaats van het kasteel, waar zijn rijtuig stond te wachten.


  De adjudant leek deze uitbarsting niet te hebben opgemerkt en ging verder: ‘Een vertegenwoordiger van de koninklijke marine zal met u aan boord van uw schip gaan en daar blijven tot hij vindt dat het zeewaardig is.’ Hij reikte naar achteren en trok aan het bellenkoord achter zijn schouder. Prompt ging de deur open en kwam de marineluitenant weer binnen.


  ‘Nog één ding, mr. St. John. De gouverneur heeft verklaard dat u een ongewenste vreemdeling bent. Als u ooit nog een voet in de Kaapkolonie waagt te zetten, wordt u onmiddellijk gearresteerd.’


  


  De lange gestalte kwam met grote passen over het gele grindpad dat naar de laan met de hoge dadelpalmen leidde, en de stem van Aletta Cartwright schalde opgewekt door de rozentuin: ‘Daar komt je vrijer, Robyn. Hij is vroeg vandaag.’


  Robyn richtte zich op. Een mand vol rozen hing aan haar arm en een brede strohoed beschermde haar gezicht tegen de Kaapse middagzon. Ze keek met genegenheid naar Clinton, die naar haar toe kwam. Hij leek zo jongensachtig en onstuimig, en veel te jong om die stormaanval over de achtersteven van de Huron ooit te hebben geleid.


  In de afgelopen weken, waarin ze opnieuw bij de familie Cartwright te gast was geweest, was ze aan hem gewend geraakt, en elke middag kwam Clinton nu uit zijn bescheiden onderkomen aan Waterkant Straat de heuvel op gelopen. Ze keek uit naar zijn bezoeken, naar hun ernstige gesprekken, die een verademing waren na alle frivoliteit en onbenulligheden van de dochters Cartwright. Ze vond zijn bewondering en verering heel vleiend en geruststellend. Ze voelde dat daar nooit iets aan zou veranderen en dat die gevoelens een constante zouden zijn te midden van de verwarring en onzekerheid die haar leven altijd hadden beheerst.


  Ze had zijn gezond verstand en zijn oordeel leren waarderen. Ze had hem zelfs toegestaan het manuscript te lezen waar ze nu het grootste deel van haar dagen aan besteedde, en zijn open aanmerkingen waren altijd goed onderbouwd geweest.


  Toen had ze ontdekt dat hij een plaats in haar leven opvulde die te lang leeg was gebleven. Ze had iets of iemand nodig om te koesteren, te beschermen en te troosten, iemand die op zijn beurt haar nodig had en voor wie ze zich kon inzetten.


  ‘Ik geloof niet dat ik ooit zonder u zou kunnen leven, dokter Ballantyne,’ had hij tegen haar gezegd. ‘Ik geloof niet dat ik deze vreselijke periode in mijn leven zonder uw hulp had kunnen doorstaan.’


  Robyn wist dat het waar was, dat hij niet de eerste de beste verliefde jongeman was. Bovendien was ze niet in staat om weerstand te bieden aan iemand die pijn leed of verdriet had.


  Er waren vele weken voorbijgegaan sinds de onstuimige dag dat de Black Joke de Tafelbaai was binnengevaren. Haar verschansingen en wanden waren doorzeefd met kogels, de tuigage was een chaos, en haar reusachtige gevangene, die zwart zag van het roet en werd gehinderd door haar reservetuigage en provisorische stuurinrichting, was gedwee onder het toezicht van de Britse kanonnen naar een ankerplaats dicht voor de kust van de Roggenbaai geleid.


  Het volk was naar de kust gestroomd om het schip te zien, en op de andere marineschepen in de baai verschenen overal matrozen aan de relingen en op de ra’s om hen met gejuich te verwelkomen.


  Ze had naast Clinton Codrington gestaan toen de twee afdelingen marineofficieren van het hoofdkwartier van het Kaapeskader naar de ankerplaats van de Black Joke kwamen geroeid. Het eerste werd geleid door een luitenant-ter-zee, die een paar jaar jonger was dan Clinton.


  ‘Kapitein Codrington.’ Hij salueerde. ‘Ik heb opdracht het bevel over dit schip per direct over te nemen.’


  Clinton hoorde dit onbewogen aan.


  ‘Goed, luitenant. Ik zal mijn spullen laten weghalen. Intussen kunnen we ons dan over de formaliteiten buigen en zal ik u voorstellen aan de andere officieren.’


  Toen Clinton zijn officieren de hand had geschud en zijn kist naar de reling had laten brengen, kwam de tweede sloep, die een paar meter verderop had liggen wachten, langszij om een oudere kapitein aan boord te brengen. Iedereen op het dek van de Black Joke realiseerde zich wat er nu ging gebeuren. Denham liep naar Clinton toe en zei zachtjes: ‘Sterkte, kapitein. U weet dat u op mij kunt rekenen als het zover is.’


  Ze wisten allebei waar hij op zinspeelde: de dag dat ze elkaar voor de krijgsraad terug zouden zien.


  ‘Bedankt, Denham,’ antwoordde Clinton, en hij liep naar de wachtende kapitein.


  ‘Kapitein Codrington, het is mijn plicht u mede te delen dat u bent ontboden door de bevelvoerend officier van het Eskader, teneinde u te verantwoorden tegenover bepaalde aanklachten in verband met de vervulling van uw plichten. Daarom dient u ervan uit te gaan dat u onder beperkt arrest staat en dient u zich gereed te houden om verantwoording af te leggen zodra er een krijgsraad zitting kan houden.’


  ‘Ik begrijp het, kapitein.’


  Clinton salueerde en daalde voor hem uit de ladder af naar de wachtende sloep.


  Een stem galmde door de lucht: ‘Geef ze van katoen, Tang!’


  Plotseling juichten ze allemaal. De matrozen van de Black Joke stonden langs de reling en hingen in de tuigage, en schreeuwden hun kelen schor.


  ‘Hamer en Tang!’ Ze gooiden hun mutsen hoog de lucht in. ‘Leve de Jokers!’


  Toen de sloep het schip verliet en naar het strand geroeid werd, stond Clinton Codrington op de achterplecht. Hij keek naar hen met een gezicht dat geen enkele emotie verraadde en zijn ontblote hoofd schitterde als een vuurbaken in de zon.


  Dat was alweer weken geleden. Toch zou het op een kleine buitenpost als de Kaapkolonie nóg wel weken, of zelfs maanden, kunnen duren voor er voldoende hogere officieren bij elkaar waren gebracht die als rechters konden optreden.


  Clinton had zijn avonden doorgebracht in het goedkope onderkomen aan Waterkant Straat. Verstoten door zijn medeofficieren had hij het grootste deel van zijn dagen aan de oever doorgebracht, starend naar de kleine kanonneerboot die op de ankerplaats gerepareerd werd, en naar de klipper met zijn kale masten.


  Hij had gezien dat de slaven uit het ruim van de Huron aan land waren gebracht en dat hun ketenen werden losgemaakt door een smid uit het kasteel. Hij had gezien dat de verbijsterde zwarten hun kruisjes hadden gezet op de arbeidscontracten en door de Hollandse en hugenootse boeren waren weggeleid om hun nieuwe taken te leren, en hij had zich afgevraagd aan welk lot hij hen had overgeleverd.


  ’s Middags ging hij de heuvel op naar de villa van de Cartwrights, die omgeven werd door een mooie groene tuin, om Robyn Ballantyne het hof te maken.


  Vandaag was hij vroeg. Het twaalfuurkanon daverde van de top van Signal Hill toen Clinton met grote passen naar boven kwam; hij begon bijna te rennen toen hij Robyn in de rozentuin zag staan. Hij verliet het pad en liep over het fluweelgroene gazon.


  ‘Robyn! Dokter Ballantyne!’ Zijn stem klonk vreemd en zijn lichte ogen stonden verwilderd.


  ‘Wat is er?’ Robyn gaf de mand aan Aletta en rende over het gazon naar hem toe.


  ‘De slavenhandelaar!’ stamelde hij met een stem die trilde van emotie. ‘De Amerikaan… De Huron!’


  ‘Ja?’ vroeg ze. ‘Wat is daarmee?’


  ‘Ze vaart uit. Ze laten haar gaan!’


  Het was een kreet van woede en wanhoop, en Robyn verstijfde en werd plotseling bleek.


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Kom mee!’ spoorde Clinton haar aan. ‘Ik heb een rijtuig bij de poort staan.’


  De koetsier joeg de paarden de helling op, terwijl Clinton hem toeriep dat hij nog meer haast moest maken. Zwetend bereikten de dieren de top van Signal Hill, met schuimvlokken op hun borst en voorpoten.


  Zodra het rijtuig was afgeremd sprong Clinton eruit. Hij leidde Robyn naar de kant van de weg, waar ze vanaf de steile helling goed zicht hadden op de baai. De statige Amerikaanse klipper gleed stil en gracieus over een groene zee, die bespikkeld was met dansende witte golfjes.


  Toen de klipper zich had losgemaakt van het lage, donkere Robbeneiland, bracht hij een lichte verandering in zijn koers aan. Er ontvouwden zich nog meer zeilen aan de ra’s, wit als de eerste voorjaarsbloemen. Zwijgend keken de man en de vrouw naar het prachtige schip, en geen van beiden zeiden ze iets terwijl het zich verwijderde, een spookachtig silhouet werd en plotseling verdwenen was. Nog steeds zwijgend draaide het tweetal zich om en stapte in het wachtende rijtuig.


  Na enige tijd hield dat stil voor de poort van de Cartwrights. Clinton keek naar Robyns doodsbleke gezicht. Zelfs haar lippen waren ivoorwit en trilden van emotie.


  ‘Ik weet hoe u zich voelt  dat we, na alles wat we hebben doorstaan, dat monster nu moeten zien wegvaren… Ik deel uw verdriet,’ zei hij rustig, maar Robyn schudde heftig met haar hoofd en hij deed er weer het zwijgen toe.


  ‘Ik heb nog ander nieuws,’ zei hij even later, toen hij dacht dat ze zich hersteld had; op haar wangen was weer een beetje kleur gekomen. ‘Er staat een schout-bij-nacht op de passagierslijst van de Oost-Indiëvaarder die gisteren in de baai voor anker is gegaan. Slome Kemp heeft hem gevraagd de krijgsraad compleet te maken. Morgen begint het.’


  Meteen sloeg ze haar ogen naar hem op, en de uitdrukking op haar gezicht werd zachter van zorg en schrik.


  ‘O, ik zal voor u bidden.’ Robyn stak impulsief haar hand naar hem uit en hij klemde die met zijn beide handen vast. Het was of het contact iets in haar had losgemaakt dat ze diep verborgen had gehouden, en eindelijk welden in haar brandende ogen de tranen op.


  ‘Mijn beste dokter Ballantyne,’ fluisterde Clinton. ‘Alstublieft, maakt u zich om mij geen zorgen.’ Maar dwars door haar tranen heen zag Robyn nog altijd het spookbeeld van een statig en prachtig schip, dat vervaagde in een gordijn van opspattend zeeschuim.


  


  De vloer van de balzaal van het admiraliteitshuis was bekleed met zwart-wit geblokte marmertegels en de menselijke figuren waren er als schaakstukken lukraak over verspreid, alsof ze gerangschikt waren door de bizarre ontwikkelingen van een verwoed eindspel.


  Robyn Ballantyne stond als een eenzame koningin in een sobere groene rok met blouse aan het hoofd van het bord, terwijl tegenover haar de torens van het rechtscollege waren opgesteld: twee marineofficieren met zwaard en in vol tenue, die de rollen van aanklager en verdediger speelden. Ze waren willekeurig gekozen, en geen van hen had bijster veel zin in deze ongewone taak.


  Ze hadden zich afgezonderd van de rest van het gezelschap en waren druk bezig met de bundel documenten die ze allebei bij zich droegen. Ze keken niet naar de man die ze zouden vrijspreken of veroordelen, al naar gelang de overwegingen van de hogere officieren; die waren nu nog in beraad achter de hoge dubbele deuren aan de andere kant van de balzaal.


  De andere getuigen  Denham van de Black Joke, die het logboek onder zijn arm droeg; MacDonald de machinist, die zijn grijze, door kolengruis bevlekte handen achter zijn rug verborg; en de agent en honorair consul van de sjeik van Oman, een welvarende Arabische koopman  stonden als verspreide pionnen langs de rand van het bord opgesteld.


  Alleen de officier die beschuldigd werd en zich in levensgevaar bevond was niet rustig blijven staan. Kapitein Clinton Codrington liep kriskras over de vloer van de balzaal; zijn hakken klakten op de marmeren tegels, terwijl hij zijn steek onder zijn arm geklemd hield en met zijn lichtblauwe ogen strak voor zich uit keek. Hij was het dolende paard van het schaakbord.


  De spanning leek groot genoeg om de enorme zaal te vullen en nam nog steeds eerder toe dan af. Alleen de twee in rode jassen gestoken mariniers aan weerskanten van de dubbele deuren trokken zich nergens iets van aan. Ze stonden roerloos op hun post, met de kolven van hun musketten naast de glimmende neuzen van hun rechterlaarzen op de vloer, een strakke blik in hun ogen.


  Clinton bleef even voor Robyn staan en haalde zijn horloge tevoorschijn.


  ‘Vijftig minuten,’ zei hij.


  ‘Het kan nog wel uren duren,’ antwoordde ze kalm.


  ‘Ik kan je niet genoeg bedanken voor de getuigenis die je hebt afgelegd.’


  ‘Ik heb alleen maar de waarheid gesproken.’


  ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Maar zonder die getuigenis…’ Hij maakte zijn zin niet af en begon weer te ijsberen.


  De aanklager, die in de afgelopen twee dagen zijn schuld had bepleit en ophanging had geëist, keek op naar Clinton en richtte zijn blik toen bijna schuldbewust weer op de documenten die hij in zijn rechterhand hield.


  De vier hogere officieren voor wie Robyn haar getuigenis had afgelegd, hadden aandachtig geluisterd, maar ze had op hun gezichten geen warmte of medeleven gezien.


  ‘Mevrouw,’ had admiraal Kemp haar ten slotte gevraagd, ‘is het waar dat u een medische graad hebt verworven door u voor man uit te geven; en als dat zo is, zou u het dan niet gerechtvaardigd vinden dat wij twijfelen aan uw gevoel voor waarheid?’ Robyn had de gezichten van de hoge officieren naast Kemp zien verstrakken. De agent van de sultan was openlijk vijandig geweest. De aanklager had plichtsgetrouw een lange lijst met hem afgewerkt van de daden van agressie en oorlog die gepleegd waren tegen het soevereine territorium van zijn meester en tegen diens onderdanen. Denham en MacDonald konden alleen maar de feiten noemen; dat ze de bevelen van de kapitein hadden afgekeurd stond in het logboek opgetekend.


  Het enige wat Robyn verraste, was dat het Hof zo lang in beraad bleef, maar ze schrok onwillekeurig toen, met een klap die tegen de wanden van de lege balzaal galmde, de dubbele deuren werden opengegooid en de twee marinewachters stampend in de houding sprongen.


  Door de deuropening kon ze de marineofficieren langs de lange eettafel tegenover de balzaal zien zitten, schitterend van het goudgalon. Hun gezichten kon ze op die afstand echter niet goed zien. Hoewel ze een stap naar voren kwam en reikhalsde om een blik op het glanzende tafelblad voor de grimmige rij rechters te werpen, zag ze niet goed naar welke kant het wapen dat erop lag wees. Even later werd het zicht op de tafel haar benomen door de ruggen van de drie mannen die tegenover de deuropening naast elkaar kwamen staan.


  Clinton stond in het midden, met de aanklager en de verdediger naast hem. Op een kort bevel liepen ze met ferme passen de deuropening door. De deuren gingen achter het trio dicht, en nog steeds wist Robyn niet in welke richting de marinedolk op de tafel wees, of hij in de schede zat of dat het lemmet ontbloot was.


  Clinton had haar de betekenis van dat wapen uitgelegd. De dolk werd pas op tafel gelegd wanneer de rechters hun besluit hadden genomen. Als het lemmet in de schede zat en als het heft naar de gevangene wees wanneer hij binnenkwam, luidde het oordeel ‘niet schuldig’. Als het ontblote lemmet naar hem wees, wist hij dat de toorn van de krijgsmacht weldra over hem zou neerdalen  en dan zou hij bestraft worden op het geselrooster, of aan de galg zelf.


  


  Clinton hield toen de deuren achter hem werden dichtgeslagen zijn blik strak op een punt boven het hoofd van admiraal Kemp gericht. Hijzelf en de officieren naast hem gingen op vijf passen afstand van de lange glimmende tafel met de rechters erachter in de houding staan. Toen pas wierp hij een blik op de dolk die op het tafelblad lag. Het ontblote lemmet glinsterde zilverig blauw in het late zonlicht dat door de hoge openslaande tuindeuren naar binnen viel, de glimmende punt gericht op Clintons borst.


  Hij voelde een koude golf van wanhoop diep in zijn binnenste. De schok van de onrechtvaardigheid van het vonnis, het ongeloof dat zijn hele leven opeens voorbij zou zijn, de schande van een carrière die was verwoest en een reputatie die voor altijd was bezoedeld  al die emoties maakten hem blind voor alles behalve het venijnige mes dat tegenover hem lag, en doof voor alles behalve de stem van admiraal Kemp.


  ‘Schuldig aan grove veronachtzaming van de bevelen van zijn meerdere.’


  ‘Schuldig aan piraterij in volle zee.’


  ‘Schuldig aan het vernielen van de eigendommen van de onderdanen van een bevriende mogendheid.’


  ‘Schuldig aan het negeren van de voorwaarden van een verdrag tussen de regering van Hare Britse Majesteit en de sultan van de Omani-Arabieren.’


  Het moest de doodstraf worden, besefte Clinton. Het vonnis was te gedetailleerd, de lijst van zijn overtredingen was te lang en zijn schuld te groot. Het werd vast dood door ophanging. Hij sloeg zijn ogen op van het wapen en keek door de openslaande deuren achter zijn rechters naar buiten. Toen hij probeerde te slikken, voelde de hoge boord van zijn uniform zo strak aan als de strop van de beul.


  Ik heb de dood nooit gevreesd, Heer, bad hij in stilte. Er is maar één ding dat me zal spijten: dat ik de vrouw van mijn hart moet verlaten.


  ‘Het Hof heeft langdurig beraadslaagd over het vonnis…’ Admiraal Kemp zweeg even en wierp een zijdelingse blik op de magere, gebruinde en zilverharige schout-bij-nacht die naast hem zat, de passagier van de Oost-Indiëvaarder die de haven was binnengelopen. ‘… en heeft geluisterd naar en is overreed door de welsprekende argumenten van admiraal Reginald Curry.’ Hij zweeg weer even en tuitte zijn lippen om te kennen te geven dat hij het niet eens was met die welsprekende argumenten. Toen vervolgde hij: ‘Het vonnis van het Hof is dat de gevangene ontheven wordt van zijn rang, al zijn voorrechten en gages verliest, dat de officiersplaats die hij vervult zal worden ingetrokken, en dat hem oneervol ontslag uit de marine wordt verleend. Voorts…’ Kemp schraapte zijn keel. ‘Voorts behelst het vonnis van het Hof dat de gevangene van hier naar het kasteel wordt overgebracht en dat hij daar…’


  Het kasteel was de executieplaats. De galg zou worden opgericht op de paradeplaats voor de grote poort.


  ‘… dat hij daar gedurende een periode van één jaar gevangen wordt gehouden.’


  De rechters stonden op en liepen achter elkaar de kamer uit. Toen de magere zilverharige admiraal Clinton passeerde, speelde er een samenzweerderig glimlachje om zijn mondhoeken, en voor het eerst drong het tot Clinton door dat hij níét de doodstraf had gekregen.


  ‘Een jaar,’ zei de luitenant die de aanklager was geweest zodra de deur gesloten was. ‘Geen zweepslagen, geen galg… Verdomd edelmoedig, moet ik zeggen.’


  ‘Gefeliciteerd.’ Clintons verdediger grijnsde ongelovig. ‘Het was Curry natuurlijk. Hij voert zelf het bevel over een eskader dat de slavernij aan de westkust bestrijdt. Wat een geluk dat hij in het Hof zat.’


  Bleek, sprakeloos en enigszins wankelend op zijn benen staarde Clinton nog door de open deuren naar buiten.


  ‘Kom op, man, een jaar is zo voorbij.’ De verdediger raakte zijn arm aan. ‘En daarna geen ingeblikt vlees en hard brood meer. Houd moed!’


  


  Sinds ze uit de zendingspost van grootvader Moffat in Koeroeman vertrokken waren, had Zouga de muildieren en zijn mannen opgejaagd in een tempo van vijfendertig kilometer per dag. Nu ze de top van de pas hadden bereikt, hield hij de teugels van zijn muildier in en keek uit over het weidse Kaapse schiereiland.


  Recht onder hem lag die vreemde lichte heuvel van gladde rotsen, de Paarl, zoals de Afrikaanders hem genoemd hadden, glanzend en bijna doorschijnend in het zonlicht van de Kaapse hoogzomer. Daarachter lagen de graanvelden en wijngaarden in het vlakke land dat zich uitstrekte tot aan de Paardeberge, waar eens de wilde bergzebra had rondgezworven, en tot aan de Tijgerberg. Voor de Afrikaanders was een luipaard een tijger en een zebra een paard.


  ‘Bijna thuis, sergeant,’ riep Zouga naar Jan Cheroot.


  ‘Kijk toch eens…’ De kleine Hottentot wees naar de wazigblauwe Tafelberg, die zich hoog en kolossaal aan de zuidelijke horizon verhief.


  ‘We zijn er voor morgenavond.’


  Jan Cheroot wierp er een kushand naar. ‘Trek de kurk maar uit de fles en zeg tegen de Kaapse dames dat mijn moeder me niet voor niets Grote Sigaar noemde.’


  Bij het horen van zijn stem flapte zijn muildier met zijn lange harige oren en steigerde even. ‘Jij voelt het ook, hè ouwe dondersteen?’ Jan Cheroot grinnikte. ‘Vooruit dan maar!’ Hij knalde met zijn zweep en klauterde over het steile rotsige pad naar beneden.


  Zouga bleef achter om toezicht te houden op de gehavende, kleine tweewielige Kaapse kar die hem in een wat kalmer tempo volgde en die de kostbare lading ivoor en gebeeldhouwd groen zeepsteen droeg  de lading die de wagen al meer dan vijftienhonderd kilometer had vervoerd.


  


  Het duurde een maand voor Robyn haar eerste bezoek aan het kasteel mocht brengen. Nadat de wachter bij de poort haar pasje had gecontroleerd, werd ze naar een kleine witgeverfde kamer gebracht, waar alleen drie hoge stoelen zonder kussens stonden.


  Ze wachtte tien minuten; toen ging de lage deur tegenover haar open en kwam Clinton gebukt door de opening naar binnen. Hij bleef tegenover haar staan, en ze werd onmiddellijk getroffen door de bleke gevangeniskleur van zijn huid. Zijn haarwortels, die niet langer gebleekt werden door zout en zonlicht, waren donker geworden. Hij leek ouder, vermoeid en terneergeslagen.


  ‘U hebt me in mijn schande tenminste niet in de steek gelaten,’ zei hij eenvoudig.


  De officier van de wacht nam de derde stoel en probeerde te doen alsof hij niet naar hen luisterde.


  Robyn en Clinton zaten stijfjes tegenover elkaar op de oncomfortabele stoelen. Hun gesprek verliep in het begin wat onwennig. Eerst informeerden ze beleefd naar elkaars gezondheid.


  Toen vroeg Robyn: ‘Hebt u de kranten gekregen?’


  ‘Ja. De cipier is goed voor me geweest.’


  ‘Dan hebt u dus gelezen wat de nieuwe Amerikaanse president bij zijn inhuldiging heeft beloofd.’


  ‘Lincoln is altijd een fervente tegenstander van de slavenhandel geweest,’ merkte Clinton met een hoofdknikje op.


  ‘Hij heeft de schepen van de Engelse marine eindelijk het recht toegekend om Amerikaanse schepen te doorzoeken.’


  ‘En zes van de zuidelijke staten hebben zich al afgescheiden,’ zei Clinton grimmig. ‘Dat wordt vechten, als hij voet bij stuk houdt.’


  ‘Wat is het toch onrechtvaardig!’ riep Robyn uit. ‘Een paar weken later zou u een held zijn geweest in plaats van een…’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Neem me niet kwalijk, kapitein Codrington.’


  ‘Ik ben geen kapitein meer,’ zei hij.


  ‘Ik voel me erg schuldig. Als ik die brief niet had gestuurd…’


  ‘U bent heel vriendelijk, heel goed.’ Maar toen gooide hij er plotseling uit: ‘En zo mooi dat ik nauwelijks naar u durf te kijken.’


  Robyn voelde dat ze een diepe kleur kreeg en wierp een blik op de luisterende officier van de wacht. Die bestudeerde het ruw gepleisterde plafond van de cel.


  ‘Weet u wat ik dacht toen ik die kamer binnenkwam en zag dat de dolk op mij gericht was?’ ging Clinton verder, en Robyn schudde haar hoofd. ‘Ik dacht dat ik u zou verliezen. Dat ze me zouden ophangen en dat ik u nooit meer terug zou zien.’ Hij klonk zo aangedaan dat de luisterende officier overeind kwam.


  ‘Dokter Ballantyne, ik zal vijf minuten de kamer uit gaan,’ zei hij. ‘Heb ik uw woord dat u in mijn afwezigheid niet zult proberen een wapen of een stuk gereedschap aan de gevangene te geven?’


  Robyn knikte zenuwachtig en fluisterde: ‘Dank u.’


  Zodra de deur dicht was, wierp Clinton zich voor Robyn op zijn knieën. Hij greep haar middel met beide armen vast en drukte zijn wang tegen haar boezem.


  ‘Maar nu heb ik je niets te bieden. Ik heb niets om met je te delen, alleen mijn schande.’


  Robyn streek onwillekeurig door zijn haar, alsof hij een kind was.


  ‘Binnenkort ga ik terug naar dat prachtige land onder de Zambezi. Ik weet nu dat daar mijn toekomst ligt,’ zei ze heel rustig. ‘Om de zielen en lichamen van degenen die daar leven van dienst te zijn.’


  Ze wachtte even en keek liefdevol neer op zijn dichte blonde lokken.


  ‘Je zegt dat je niets te bieden hebt, niets te delen, maar ik heb iets om jou te bieden en met jou te delen.’


  Hij richtte zijn hoofd op en keek haar vragend aan; in zijn lichtblauwe ogen begon hoop te dagen.


  ‘Wil je je niet als zendeling in Gods dienst stellen en met me meekomen naar de wildernis, naar het land van Zambezia?’


  ‘Om mijn leven met jou te delen, en met God.’ Zijn stem was hees en gesmoord. ‘Ik heb nooit durven dromen dat ik zo’n eer waardig zou zijn.’


  


  ‘Die kerel is een zedenpreker,’ zei Zouga heftig. ‘En verdomd nog aan toe, het is nog een bajesklant ook. Jullie zullen je geen van beiden in de betere kringen kunnen handhaven.’


  ‘Hij heeft een oprecht en nobel karakter, en nu heeft hij zijn ware roeping gevonden in dienst van God,’ antwoordde Robyn vol vuur. ‘We zijn geen van beiden van plan om veel tijd in de betere kringen door te brengen, kan ik je zeggen.’


  Zouga haalde zijn schouders op en glimlachte. ‘Natuurlijk moet je het zelf weten. In elk geval heeft hij een aardig kapitaal aan premiegeld bij elkaar gekregen. Dat kan niemand hem afpakken.’


  ‘Geld heeft niets met mijn beslissing te maken.’


  ‘Dat geloof ik graag.’ Zouga’s glimlach maakte haar razend, maar voor ze een venijnig weerwoord kon geven, draaide hij zich om en slenterde de lange veranda onder de latten met wijnranken over. Met zijn handen in zijn zakken bleef hij staan en keek uit over de tuinen van de Cartwrights naar de verre stukjes blauw die tussen de eiken en ruisende palmen te zien waren. Robyns woede zakte en ging over in spijt. Het leek wel of ze tegenwoordig altijd ruzie moesten maken. Hun wensen en beweegredenen waren altijd tegenovergesteld.


  In het begin was haar opluchting dat Zouga in veiligheid was even sterk geweest als haar blijdschap om hem terug te zien. Toen hij op zijn knokige muildier op het pad over de helling naar de villa van de Cartwrights was gekomen, had ze hem nauwelijks herkend. Pas toen hij afstapte en de vuile oude hoed van zijn hoofd lichtte slaakte ze een kreet van vreugde; ze sprong op van de lunchtafel en rende het terras over om hem te omhelzen. Hij was slank, hard en gebronsd, en op de een of andere manier straalde hij een nieuw gezag uit. Ze glom van trots als hij zijn verhalen vertelde en iedereen aan zijn lippen hing.


  ‘Hij is net een Griekse god!’ had Alette Cartwright tegen Robyn gefluisterd, wat bepaald geen oorspronkelijke typering was  maar Aletta was nu eenmaal nooit erg oorspronkelijk geweest, en Robyn moest erkennen dat haar woorden in dit geval klopten.


  Ze had met al haar aandacht geluisterd naar zijn beschrijving van het land van de Matabele en van de lange tocht naar het zuiden. Ze had zulke diepgaande vragen gesteld dat Zouga op scherpe toon had willen weten: ‘Ik hoop dat je hier niet te veel van in je eigen verslag zult opnemen, zusje?’


  ‘Natuurlijk niet,’ verzekerde ze hem, maar evengoed was dat de eerste wanklank tussen hen geweest. Zouga had niet meer over zijn avonturen gesproken, behalve om haar de groeten over te brengen van hun grootvader, Robert Moffat in Koeroeman.


  ‘Je zou nooit zeggen dat hij afgelopen december vijfenzeventig is geworden. Hij is nog ontzettend kwiek, en hij is net klaar met een vertaling van de Bijbel in het Sesjoean. Hij is me in alle opzichten behulpzaam geweest en heeft ook voor de muildieren en de wagen gezorgd, zodat het laatste deel van de reis een stuk makkelijker werd. Hij kon zich jou nog herinneren als een meisje van drie en hij heeft je brieven gekregen en me dit als antwoord meegegeven.’ Het was een dik pak papieren. Zouga vervolgde: ‘Hij heeft me verteld dat je hem gevraagd hebt naar mogelijkheden om een zendingsexpeditie naar Zambezia en Matabele-land te leiden.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Zusje, het lijkt me niet goed dat een vrouw alleen…’ was hij begonnen, maar Robyn had hem niet laten uitpraten.


  ‘Ik ben niet alleen. Kapitein Clinton Codrington heeft besloten zich tot zendeling te laten wijden, en ik heb me bereid verklaard zijn vrouw te worden.’


  Dat had geleid tot de ruzie die hun verstandhouding een nieuwe slag had toegebracht. Maar nu haar woede enigszins was bekoeld, wilde ze proberen een nieuwe botsing te voorkomen.


  ‘Zouga…’ Ze liep het terras over en pakte zijn arm. ‘Ik zou het fijn vinden als je getuige wilde zijn bij ons huwelijk.’


  Zijn spieren ontspanden zich en zijn arm werd wat minder hard.


  ‘Wanneer is die bruiloft, zusje?’


  ‘Over minstens zeven maanden. Zo lang moet Clinton nog zitten.’


  Zouga schudde zijn hoofd. ‘Dan ben ik hier niet meer. Ik heb passage geboekt op de P&O-lijnboot die begin volgende maand naar huis vertrekt.’


  Ze zwegen allebei. Toen ging Zouga verder: ‘Maar ik wens je veel geluk  en sorry voor mijn opmerking over je toekomstige echtgenoot.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze gaf een kneepje in zijn arm. ‘Hij is een heel ander soort man dan jij.’


  Zouga riep bijna uit: ‘Goddank!’, maar hij wist zich nog net in te houden. Toen waren ze allebei weer stil.


  Zouga dacht aan het probleem dat hem zo intens had beziggehouden sinds hij in Kaapstad was teruggekeerd: hoe hij van Robyn te weten kon komen wat ze in haar manuscript had geschreven, en hoe hij haar zou kunnen overhalen om wijzigingen aan te brengen in de passages die de reputatie van de familie konden schaden. Nu hij gehoord had dat ze niet naar Engeland zou terugkeren, diende de gelegenheid zich als vanzelf aan.


  ‘Zusje, als je klaar bent met je manuscript, neem ik het graag mee om te zorgen dat het veilig bij Oliver Wicks wordt afgeleverd.’


  De reis naar Engeland zou Zouga alle gelegenheid geven om Robyns werk te bestuderen, en als hij het pas een maand of wat na zijn aankomst in Londen afleverde, zou zijn eigen gepubliceerde verslag van de expeditie allang onder het lezerspubliek circuleren.


  ‘O, heb ik je dat nog niet verteld?’ Robyn stak haar kin naar voren, en haar glimlach was niet zonder leedvermaak. ‘Ik heb mijn manuscript een maand voor je hier aankwam met de postboot verstuurd. Het is nu vast al in Londen, en het zou me niet verbazen als Wicks het al heeft gepubliceerd. Ik denk dat hij de recensies al heeft opgestuurd en dat we die met de volgende postboot binnen zullen krijgen.’


  Zouga maakte zijn arm met een ruk uit haar greep los en met staalharde ogen keek hij haar aan.


  ‘Ik had het je echt eerder moeten vertellen,’ voegde ze er poeslief aan toe. Zijn reactie bevestigde haar vermoedens, en ze wist dat elke kans op vriendschap nu definitief verkeken was. Van nu af aan zouden ze vijanden zijn, en op de een of andere manier wist ze dat hun vijandschap altijd te maken zou hebben met het verre land tussen de twee grote rivieren, het land dat Zouga de naam Zambezia had gegeven.


  


  Aan het eind van Woodstock Road, op de oever van de Liesbeeck, niet ver van het koepeldak van het Koninklijk Astronomisch Observatorium, staat het pakhuis van Cartwright. Tegen de achtermuur van de grote opslagruimte staan drie voorwerpen, die zijn achtergelaten en later zullen worden opgehaald door majoor Morris Zouga Ballantyne, momenteel passagier aan boord van het Peninsular & Orient Stoomschip de Bombay, op weg van India naar Londen. De drie grote voorwerpen worden grotendeels aan het oog onttrokken door stapels balen, kisten, vaten en zakken, die bijna tot aan het hoge plafond reiken.


  De twee kolossale olifantenslagtanden vormen met hun gebogen gele ivoor een volmaakte omlijsting voor het pak in het midden. Het zeepstenen beeld zit nog altijd in zijn beschermende omhulsel van gevlochten olifantsgras en gedraaid schorstouw. Het staat recht op zijn zware brede voetstuk, en het is zuiver toeval dat het uitkijkt naar het noorden.


  Het dek van gras is van de kop gerukt door de achteloze behandeling tijdens een maandenlange reis op de schouders van dragers en door het geschok en gehobbel van een Kaapse wagen zonder vering. De wrede trotse kop van de roofvogel steekt uit het omhulsel naar buiten. De nietsziende stenen ogen kijken uit naar een ommuurde en verwoeste stad, duizenden kilometers ver, achter wouden, bergen en woestijnen. En het is of de profetische woorden van de Oemlimo nog steeds boven de uit steen gehouwen kop van de vogel zweven: ‘De witte adelaar is op de stenen valken gestoten en heeft ze ter aarde geworpen. Nu zal de adelaar hen weer verheffen en zij zullen naar verre landen vliegen. Er zal geen vrede zijn in de rijken van de Mambo’s of de Monomatapa’s zolang zij niet terugkeren. Want zolang de stenen valken niet op hun rustplaats zijn weergekeerd, zal de witte adelaar strijd leveren met de zwarte stier.’
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